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Do Krolá JE CMśći. BZ WE 
fošievožiango tymi voyEonáne beos / Frórzy nie > 
tii mitosierofía ndo bliźnim fovy tm. X tefliž nad tynt/ 
čo iie czyni mitosterožia / (40 pári(ti bez milosict? 
OŽIA wisitidlof ten tát (tvrá nero (Kon páúftieno vy? 
ožie /Etozy (te vo nawietfey vzeczy 3 bliźnim fwym niez 
(tuftie y niefprávicolinie obchobži? & iBese náčiez 
ráige nati /iabo naniefpedwieoliwiey/ vodé to chce/tó 
toby tou iego bobremu czyli. Ano on/cboé Pogi 
tiiti/ieonát prawośiwie pômicožiať / že totius miufti- 
tie nulla capitalior eft , sa l eorum hominum , qui 
tum cùm maxim č fallunt;td camcn agunt,vt viri boni 
effe videantur. tl fatty teoy zá to/ $e YD AA nr. Pan 
náh LMściwy/ inácsey fat o nas/ pooośnych fiwycdy 
wietiydh / cosumicéná potym beosief raczył / y oo 
viu fwych Pásftich / itiácsey nas obnosté ntežyczliž 
wym luożióm/icono tábo YD. 75.13. (atti 5 pi(imá naz 
Betto/ yooysé y stosumiec možefš/ nie beo$iek cacsyt 
dopufšczáé. Krorsobrone / iárom ola tey przyczyć 
ny YO. UIT pamágenm trrsctwemy ofištowat: 
táť tež ábym przez uie cheč more/ Etova maim oo Bcse^ 
śliwego pánowánia YO. R. t1. / ofiáromániem tey 
prace moiey my smiáoczyl/te fobie otucbe czynic © 
TO. UIT. /Se tes Y pracę morta pogárožié nie racavfš, 
Bo iefliż Vonárdiomie niektorzy nie RSA, m 
pominťámi bárzo poolymi pooodnydh fwych / táEi 
też Ziftorie pogái(tie / to nam ná 3álecenie Cg onáte 
chow pewnych zoftáwili/ že y táblEiem / á nawet y 
dat5scis woby / fidoer poolymi pypominfámi / oni 
wielcy 2Svolooie nie pogarozsli nie ná vpotmineb/ 
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"Przedm. do Króla Te CMiśći. 
úlená vmyfł tegto/Etoty go ofiáromal pátesóc/y oni 
siebie viva3áisciC3emus y ia o VD. R. CIT. Pánu náz 
Gym milosčivvym/ Pánu Chrzesčián (tim / nie mani 
fobietey otuchy pewnie czynić / že tež pracó mioie/ TV 
tzeczy/ Etora teft naprzeonieykć / y udo Etoro wyja 
"być nie môže /podieta / milośćimie przyjść raczyfš: 
zwlafšcša / 3e y mofobiemátcy. motey / wielu infżych 
VO. A. UIT. cheč bo siebiepočistnieš / Etotsy y votis 
śliwe panowanie VO. IX, 


W.K, M. Pánd mego Mśćiwego 


wierny poddóny / y nanisQy fugá/ 
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PRZEDMOWA, 


"eiue v Do Czýtelniká pobožnégo, y > 


SAN 


rozladnego. 


=] ©Ako y contronerfta z námi zńczeli y 
JEDNĄ | poffepowáli panowie Jeznitomie , nie 
S IM | zvádšič przełożyć, C zytelnikutáfkámy, 
| Abyś obaczyty wyrozumiał,ióko fie oni 
S enl| prečinu nam, ám) przeciw onym zá- 
ALIM chozváli. B ELLARMI N Jezuitó in 
| (uis de religione Chriltiana controuer- 
To. | fiis, pz/a/ przeciw nam. Zá dovody ie- 
BAN go wiam ffe X. W v 1 EK Jezui- 
: seite |, oue zebrał, y tymże porządkiem, 
nieco viamfy , nieco praydamfy s znich kfiafke (pifaty y przecim 
nim Polfkim ezykiem wydať. Odpifálá ná te kátafike X. Wuykáy: 
ofobá pewna Zboru nakego. Q/liż dy fte odpomiedáťto X. W'uyko-. 
21, ) Bellárminoni fte zaraz odj omiedálo; tef Odpowiedź iezykić | 
też Lačiúfkim w drukefmy podáli, áby y Bellármin fam mogł nia, 
dšieč,iáko niepewne dowody przecim nam priynioff s ńle y mfiyfcys. 
ktorzy ie czytóli w niego , ńby toż obaczyć mogli. - Oburzyf. the zás, 
X. Smiglecki Jeznitá przecim nam, y Káieee wydał; ktory odnioft. 
? efons, ná [moie fèphifinatagruntomnyod ofoby tókżepewneyZ. bo~ 
rknójego : y ták pónowie Jezuitomie» byli z námi w milèzenitts, 
cdj oto myfkapił Xiadz Skárgá, y ztym Zámflydzeniém ná nas fie 
wyrwat Ale, ieśliż nas chciał zAnfIydgic, trzebá było odpowiedźi 
náfše, na ksiegi X. Smieleckiego,y X. Wu kowe, y Bellárminá,tom. 
márzyfow iego gruntownie znieść. T oc bylá do zámftydzenia nás 
fi 620,4 ZA tym, y do obrony caufý X. Skárgi snapewnieyfa droga: to 
h ofob, do svyniešienia famy X. Skárgi, y towórz.yfkow iego, namá- 
fur nieyy * d námet, to prámemu Theologomi , y Pp: di- 
ztatoromi ; vczynić przyfłało, J3 togo nie vczynił; á żaż tu fam 
lod NS ná zówjtydzenie nie zárobil ? ázmlafitzá gdy iefícze. 
gopifśni u eiego weyżrzy, y pilno ie wważy.Bo coż, profe,2 tákie- 
wrzeć ff PAR zey dmarfkie o,óniż TI beologickiego, colligowńć y zd 
R može, jedno že X. Skárgá, ńbo nicmicdiial idkie icf J^. 
l Wi zhanie 


Przedmowá 
znánie náffe y dowody lego y d przedfie difputatia fobie E námi zda 
cogl; coiako bácznie vezynit, kńżdy wiażieć może: ábo, ieśli mies 
džiatiákie wyznánie nafe, niemiedšiatco rzec z námi wijvody,“ 
ktore fa m odpomiedšiách náfych, ná kíiggi towótzyjtom iego, T 
ziemogąc rzeczą fama myznánia náfego, y dowódow, ktorymi v- 
gruntománe ieff , prawdą zeprzec s lomy dmorfkimi nas ińko tako 
zbyć chciał, á ludżiom ktorzy Piffná świętego,y tátemnic Bożych y 
páná Chriftufovych, w Pifmie świetym zámknionych , nie [a pos - 
wiadomi nas obydźić > y przed nimitiáko nabáršiey zeffamocic. A 
chočiego tá intentia bylá , iáko z.pifAnia iego, któ w nie pilno wey- 
šrzy, káždy obaczy, przedfie my odpowiedź ná iego pifanie przyno- 
śimy,óbyfmy ku obronie nakofftownieyffey zbámiennej prawdy, dros 
gi vtorowánuey, y porzadney difhutátiey y rozmowy, namniej nie va 
Jlepomális Á ofoblimie fte ludziom wffytKim,przed pánem Bogiem, y 
ego namilftym Synem panem lezufemGhriftu[em.,pánem y Bogiem. 
nám á fed$ia żymych y vmártych od Bogá namy$[fego poflánomio- 
nymoświadczyli : iókofy oświńdczamy; że fée nam m tym; co nam 
X. Skárgá nieffuffnie zadania, krzywdć od niego wielka dsieies 
ktora teš krzywde, poda ie DE fedźicmu, przykľádena. 
Abámicielá náfego , cóle do rąk tego naśmietfych oddamamy : tego. 
o to profktże pokornie, áb) on y pramnedy [We), y nieminnosči náfey, być. 
obrońcą milośćimym raczył. Tnic nie wątpimy , 3e on, podľue Bos 
fkich litośći fwvich , dla imienia fmego, tego vczynić przwdjie. nie 
zániecha. hus A | 
^ eA iż w Przedmowóch fmych y wiedney do JE Méi Pana 
Woiemody Poznańfkiego żal fivoy wypifkie , á w drugiey do Czy- 
żelnika, nam fte wftydźć każe : tedy ná flowaiega, á fowá dofjć v- 
$czyplimwe , także yrzeczy , na ktore fre w Odpowiedzi náfey, ná 
fmych mieyféách, z tófki póńfkiey, odpifab dofłótecznie , odpowie: 
dźią niechcac cie bawić, Czytelniku vozfadny y pobożny, o to čie 
profe dbyf vważał, czego żólnie X. Skńórgń,y zá co fte nam m[lydád 
każe. I'brod tedy przezmfytkie inftintie poked, á wfytkie báta > 
»iáne flomá minamfiy , do tego przyść námet muji, $e tego 34fuie 
X. Shárgá , że my Páná Chriffufa, ktorego Bog Očiec z nieba flus 
chać rofkazat, ázátym Apoffolam świętych iega,sv Pifmiech fmigs. 
rych do nas mowięcych,a ktorych famjch Pau powiedjiat, y^ m 
OR. SĘ ud) 


iie Da Czytelniká." 
ucha mnie facha//Zucháč molimysá niželi Papiežáy Decretaťom ies 
Los y zá to fte nam zuflydác każe,żeprzy Pifmiecb Prorockich y A= 
poftol/kich  fótecznie fLoimy,ná żadne svytny/ly ludzkie y vylámy nie 

Rladáiac fie. A to vnažynfýy, vznay Czytelniku pobożny y roz fa 

tny, Tali to žal , y ióko ufny, X. Shárgi , y táko też [prámiedlimie 
nam X. Skóreń m/tydzić ię każe. Tákač iefl ditéia [prámáná 
świecie,G. zytelniku rozfadnyy pobożny, 3e winny niewinnego pote- 
pias á ten,ktoryby fee wftydźić (am miał zá fene [prámy, wfłydzić fig 
temu, ktory ná to predy nie zárobit,kaže, Ale y nauki Páná Chriffu- 
Semey, y ftu páná Chriffufomych , toż ieft zámená świecie fczę- 
ście, ktore było fémego Cbrzflufa Páná. Niewinny byls á nieminne- 
Bo oni Zakonnicy potepiáli: prazude ip przynośił zbámienna, á ont 
nomili, że zwodźi lud: on im dobrze czynił, oni go przeksládomá- 
li, y prześlidowóć nie przaftáli , 4$ go hániebnie zámordomáli. A 
Cžiomnj ? Temu, i$ byli vmitowáli wiecej chwale ludzką, á niżeli 
Bożą : fsue pożytki y wcząfjsń niż ludzkie zbówienie, Co iż firofo= 
mal pan Jezus ,yśmiódczył przeciw £miátu , iż oczynki iego byty 
z 6 Bie, 0 Šmiát nienamid$iat, y ták iádomičie przesládomať, 
9 TR okrutnie záoládšiť Pátrzše y terazsiákie fczeście minki iega 
Ozomiek fie z náuka páná Chriffufonsa: 43 Bluspierflwo,blu$nier- 
gwa moláia, ft ydác fie zá nie każę, Strofniefí ta náuky pycheľá- 
kom/hvo,zbytek: áž krzyczą,Nie cierpieć tókowey krzywdy. Aše- 
l by „to miáťo pľaftozyk pobożności , edy prawdy kolacey moczy 
„ścierpieć nie mogaynáz.oma to krzywd Bożą: á w fugach P.Cbrie 
flnfomych , zelum prawdy zbámienney y pobożnego šymotá , w ci- 
chym duchu P. Chrifiufomvymnázoma obtuda. Atoczemu? Pod- 
niei oczy, A wyżrzyf z /kutkom podobnych podobne przyczyny. Q- 
Čacziže tedy obacz, Czytelniku rozfadny y pobożny dá z owocow po- 
away drzewo. Lecz o tym alias,bedzieli wola Póńfka. 

„„ Teraz z firony odpomiedši moiey,tec prawe dále, Czytelniku 
łalkiwy ; żem fie ták m niey zachował. Cokolwiek ž Pifm f. zdał 
s brzynieść X.Sk., ábo adšie iedno dowody iego iáki pozor miáty, 

"nem miafe owa iego , flomo od fłona położył, y znich dowody 
A "BUJ porządnie ná niem odpowiedźiał,nievchodzącfironąża 

yis ANI cólumniey šadnej nie zážymátac,czego boday fie też kiga 
7, Je bell, [i Adnerfárze naj), iáko to fam czytálac, rozeznóć [nás 
We ORASEL mogł. Gdjie Pifas f., dba iákich dowodow,coby vždy ` 


Przedmowá do Czytelniká. 
‘pozor taki miáty nie było, tám fte ták zabawiać nie baczylepotrse- 
by.Tprzetoffłowa X.Skórgi láiánia [profnego peľne,ábom Jur 
bo tylko pokazał ieśli tókiey ofobie tókie ffomá przyfłatysóbo wieę 
"tákam nónie odpowiedź przyniofł,ktorą porownawij z iego flowy, 
tufe vznak fam, że iey nie pom/lá żadna, y oddánie wet zá wet, má 
mnie myći/neta,ale (Amd mitosť prawdy zbówienney wymogłóśnód 
«ktora iáko nic nie iefl zacnieyfeco áni kofttownieyśe” ták nic prze- 
! EWĄ v człowieka każdego flufnie być nie ma, © A że tá odpo- 
-wied ták nie rychło wyślą, Czytelniku tafkńówy [a tego przyczyny 
"voz nite. Piermfša ieff tá, że pewna ofobá v šielá to byla ná fiezń m 
"tym y przypadátace inne prace, y choroby náflepuiace, y śmierć zá 
żym,tey ofobie do tego przefikod$ily. Po śmierci ofoby tey mátá nie 
-w rok,po wydániu pifania X. Skargi miećto chcieli po mnie piektó- 
rzy,ńbym fte byt tego podiat: J3 či tákomi byli ;ktorymem fiebie fá- 
mego powinien,trudno było ináczey wczynić: bo m tey mierze,wie=" 
: cey ma ich mola, niž ná moie niejpofobność , obeyżrzeciem fie mu- 
‘fiat. Wzialem to tedy ná fte, ná fame pomoc Pańfką [puśćim/(! ffe 
ácz mi ym tym infe pracejo ktorych wiedzą ludzie, z ktorymi yie 
familiarius, przefkadzáty,y drogi rozmdite, że złego zdrowia y zás 
*trudnienia inffego nie w(pomienie fie : á nówet,od niemáfego czáfu 
"bylá [pifána dle do druku prze pewne impedimenta, przyść nie mos 
glá.Alecia rozumiem táfkámy Cz Jtelniku,że nie uć to pótyzyć bg- 
dżiefć, rychłoli, nie rycbfoli t4 praca wykta: śle ná toieśliż má pra- 
-wdzie Prorockiey y Apofiolfkiey mocno vernntoniána fioi, y Z mięć 
-fie zgadza Jeśli tók,przyiąćieś ia powiniensieśli nie,odrzucić:ólę 
“yia ľa napiermffy, to rozumienie w niej rad przemóże,ktorekol- 
"wiek m nie) „niezgodne z, [lowem Pań/kim, pokazáne bedšie.s. 
u, Ais tej X.Skárgá,Kamánie o Rorcr przydat ná końcu kfiq- 
| fki fweystedy ia náto nie odpowiedziatem,dla tey przyczyny iż Mi 
*'nifter Zboru Rókow/kiega , Valentinus Smalcius, publice zz /ivyne 
"Zborzestož Kazánie refutowat, y od Sťľucháczom Zboru [mego pri- 
fonyo to bedacfpifátie,y v» druk podať. 73 tedy z tafki Božey,prze- 
zeń to ieff doflátecznie odprámiono ; tey prace podeymomác fte inš 
‘mnie nie potrzeba było. P. Boguoddawam cie zá tym, pobożny 
"Czytelniku, życzącći vprzeymie vd P. Boga nawyż(ego,przez iego 
| namilfego Synń P. Jezn/á Chriftufa,y dob 4 namyifego,y > 
Wes s podiech syta yy ná wieki nakofśtorwnieyfjch. my 
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ZNIESIENIE ZAWSTYDZENIA, 


Ktore, X. PIOTR SKARGA Iezu- 
ita, wnieść niefłufznie na Zbor Pana I g. 
zvsa Nazarańfkiego vsilowal: - 


V czynione przez 


HIERONTMA CMOSKORZOWSKIEGO 
JM z MoskoRzoma. >; 

NY Jade SK arc 4 w tym przećiwko nam pifanim 
CSV) fsvoim , ták poftapiť, że w[fytko pifanie na dwie 


7: pueros potym y ná wtorą,wedle rozdžiaťom od 
0 


dy potym piensen y ná kóżdy zá pomocą y blogofłówieńfiwem 
bufęgo > y Zbásičielá nófego Pámádezu já 


| Częsci PIERWSZĘY 
Rozdział I. 

Rozožiale pierwfiym/ táťie położenie iá£o fundás 
ment niciáťi zdłożył X, Sťárgá ; J3 Ariáninie (6 
pi Cbriftyány. YO tym tedy położeniu dwie rzeczy fa. 
nic żenas Ariany 30wie: votora/ že Ariany twierost 
„SEA briftyány. Co fie tego tytułu dotycze | Écorym nás 
podobi s tytułuie/ ten nicftufónie / tá£o mnewfpyttie rzeczy 
/ 99 niego odnosímy. 239 Zus. idt swiadcza oi 
A ftovie ` 


> | Odpowiedź 
Ruf ecelef: hit. kopie A ośbiehtejwyśnówal/iż Syn2303y był bychem Jex non 


Jib.x. cap.25. 
| Fhodor, eccjt. entibus, to ieft/3 niebedácych rżeczy/ dbo 5 niczego tworza 
el libi CP: poz / praes Etorego óvolát Bog toor3yl/ Etory fie potym vo 
żywocie pánienfkíúm 3 czlowiekiem 31oc3yl. Acz niettorzy As 
viáni byli/ Etorzy tego też poźwaldli/i3 fie 3 Boga vroosil fyr 
| 25ožy przed (tworzeniem świśtójidto Aug. vczy lib. 6. de Tri. 
nit. cap, 7. Ale y Maximinus Biftup Uriánfti przyznawał i$ 
fic Syn 3 1ftnośći Dycowftiey vrodšiť / d to tveole rosumice 
mia Concilium pei Ani e ah iáťo Zingufčyn lib.r. przečívo 
Uáriminovol 6wiádczy. My tego wpytkicgo © pánu fcaus 
Śte/ fynu 25ogá żywego nie voysnavoamy: A temu/Aviani nie 
sożywóli yna Bożego ; my fie ww mooliewach napych dofynó 
Bożego vcietamy / yiego wzywamy. TJefl3 tedy co w glo» 
wnieyfych rzeczach y o bytnośći Syna Bożego /y0 wzyroda 
miu iego / 3 Ariány fie nie zgadzamy / iótoż Aridny tefte(my? 
Y ie możemy aátfte | 34 tótie żadna miarą być ofadzení / prae 
mwośiwie y flufnie. 2 icfliž3ta4o X. Sťáraá/ nas dcezá Arie 
ny ofaosic že Synć Bożego nie znamy zá [poliftnego 3 Oys 
cem/ czego też nie wyżnawali Aridniz tedy to poydžie Zá tymiy 
mdy wierzyć Ero ywyzadwóć iakotolwiet rzecz bedšie/ toro 
, wierzyli y wyznawóli Ariáni / ábo nie wierzyć y nie wyžnás 
| svác| Etorey te3/ z iáťieyťolvicť midry/ Zriáninie wierzyliy 
pite voyzstarváli/še Zlriónem być mudt. "fe(li3 tát z tedyé y fans 
X Sťárgá! yaexofytbim towárzyftvocm fivoím / 34 Zlriáná 
 efabsonym moca tego dowodu fivego bedšie. 250 też Xiadz 
Stáryá/ y vofšytťo tego tówórzyftwo wierzy / że prae Syná 
fwego Bog tworzył niebo yśiemie: y že Syn Boży pnt 
ná fie nature czlowiecza; co tež wierzyli y wyznawóli Arida 
mi. ábo/ iefliż Olatego zá Ariány / fam y 3 fiooim tovoárzys 
fEvvem/nie bedźle chćiał być ofadzony ; tedy niechay obacay/3e 
y my ola tego/13 czego nie wierzymy y nie wyznawamy/ czego 
teżniewierzyli y nie význawáli Ariani, 34 Ariány ofod3ent 
być nie môžemy. 
AczćitoX. Sťáraá | nieprzeto czyni/ žeby tego bácayé 


pie miat / že my ola cáPiey przyczyny / 34 dlridny ofadzení być 
mie możemy: bo iakożby tego/ tar cziowich y cńbiey W. gh 
" T tOr 


ná voždzial pierimffy Czesci plernfey. 5 
Btóra fobie przodówanie miedzy wfyctimi regułami naboa 
Zeńftwó (wego przymlaficza/ báczy nie miały Ale przeto tu 
nas Ariány zowic/ dby to co oAriuśie/y Ariánách bijtorie das 
wne Świddcza / nánasobročil / ptáť fie ná máteria pifánia 
Przećiw nam voztobyt/á nas tytulem Aridńftim przytrywfył 
263 inbi i al. VO pífánie iego Eco weyśrzyrzea 
świe/ (itádnie obáczy/ že tá rádá y intentiaicgobylá/ choć Om 
inno 3 wierz hu poťázuic. ZXieoybym ianáXicosá Stárde y 
tomárzy (Evo iego wewlecchćiał/ co też czynili infiy Xieża w 
tego nabožeňfkrie / ábárzo wielti Cátbálog nalaztby fie / y 
fpraw bór3o Ośiwnych / rzetby záraz podobno / 3c fie bórzo 
niefprawieoliwie 3 nim y 3 towárzyfémem iego obdhodze / že 
cudzych wyftepEow złych wine / nari y ná iego regule weroloa 
cze / #toraftufónie/ przytych sawfiezofławać ma/ Étorzy ná 
niesárobili: á przečiezeznáčby muśiał X. Sťárgá / že čibyli 
w nabożeńftwie3 nim y s iego towárzy(twem icono. A X ioo3 
CE árgá] gdy to co Arius vezymil/ y co fie 3 ním sftálo/y co Zla 
viánivezymli/ná nás wewłoczy/y áby wewlec mogł/nas Aris 
ány tytwlwie nie ftufnie/izali fie dálebo wiecey niejpzawiedlia 
Wie 3 námi nie obchoośie Voal fiená co X. Sťárgá/áby nas 
Zá wftydáil. Tie trzebá tedytdtiemu/Etoryto na fie vžial/ná 
3dwjtydzenie fámemu zárábiáť. Boy X. Sťáragá o to nas foa 
03i teraz / co Aris y co Ariani przed kiltiemnascíc(trlat va 
czymili/ á ieficze Ci Etorzy w nabożeńftwie 00 nas byli odlc£o 
rosni/ mali fie zá co wftydźić abo nie / nieh bácani y pobożmi 
Ubsteroscanálo. | | 
A iž tež w tymáe položeniu trvieroši/i3 Ariáni nie fa Chris 
Útiány/ tedy ná to £rotťa odporiedý: poniewa; fiepotazóło/ 
emy Aridny nieieftefmy s tedy yto/ coono Zlriánad) twiera 
SU nie naležý bo nás. 3.ec3 13 on pries Aridny nas  cboé nie 
fufnie tosumic/ á ná nas tego / że Chriftydny nic ieftefiny 
bs ad chce / przeto ifo tego DOrodši przypacrować fie 
GENE „2 przod przedfie 3 Apoftoľá páwlá éwoie? 
Plon ON r3ynieótemy : 3łtorych Eto Cbriftyámnem ieft/ 
sie T n onie obaczy Pášdy: reflibys mowi Apo ftot / víly tv y> 
Jr Panem Tezufá dywierrytbyś w foreutwoim , i$ go Bog wibu- 
| AR. x diilod 


Rom.10.9, 
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dsił od vmártych , sbámion bedšiefš. Sercem bowiem wiersono byma ka 

ramiedliwości, 4 vfly wysnano bymaku zbawieniu. Ż tych tedy flow 
Apoftolfkích / mocno fie záwiera! 13 Erotolwiet voysnawa 
fczyrze / vfty Jesufa Pánem fvoym / á vo fcrcu wierzy/iż go 
Bog wzbudźił oo vmárlycb/ 3e ten beosie 3bávoion. 2l Etorca 
go duch Pańfkido zbawienia praypuficsa/ tego żaden 3 luosi/ 
90 tytulu tego tat zacnego/żeby Cbriftyáninen nie miał byćj 
ooffryhnać nie może. Vy v(tynáfymi Jezufa Pánem y 2594 
giem nafym vyznavoamy:y bla tego mu fie/idto Pánuy Žogu 
nábemu Elóniamy / y 25ofEa cześć wyrzadzamy. If y fercem 
wierzymy / 13 go Bog wzbuoźu 00 vmdrłych / y nád wfytťo 
wywyżfyt/y moca Bofla vdárovaŤ: gdyż co 343 martwydy 
wvítániem iego weble rády Bożey Eoniecznie nóftopiło. R 
przetoż jemu Oufamy/ iego w potrzebach náfych Dócześnych 
y wiecznych wzywamy/ ywedlug sil napych zá pobpomoses 
niem świetym iego/ żyć w poflupeńftwie náuťi évotetey lego! 
proftażań świetych/yśliuiemy. Ato tedy to twierośić o nas 
fiufnie może / y nas cát faośić / że Chrifévány nie ieftefmy ? 
x. Sťárdá» Ale mocnieyfiy nato detret Ducha Pánfticgo/y 
Zipejtoljfimamy.  2,ec3 iuż poftopmy oo Dowodow iedz 
Gitárti. Tal tedy X. Stárejá przećlw nam pipe. 

Tym was Aridni naprsod sawftydsamy , i$ twierdsimy y domodiimy 
eściefpogdnieli.a Chrzesčiány nie tefteščie,y tym [ie przefławnym imigniem 
pokrymdć nie możecie. Bośćie do zydowfkicy y Tureckiey y Pogdńjkicy fat» 
fiywey nauki przykli. 

Z tob žefiny do Bydowftiey Cuted icy y pogánftiey nám 
£i) ido pipe X. Sťárgá/ przyftóli/ 3áworacé chce / žefiny nie 
Cbrześćidny. Wopowiedam. 3 tego co fie czynić žadnym 
fpofobemnie mogło/ dowoDśl rzeczy fwey X. Sťárgá. A dos 
wiodłże icyy daona midre. 2503 rzeczy niepodobneyjnic pos 
dobrego dowieść fie nie może. Syocm Curc3ynem y Pogánia 
nem być różemi / to ieft niepodobna. 250 tefli Sydem Ero beo 
Ožicsto nie Lurcaynem : iefli Curcsynetn to nie Sydem: dico 
fli miedzy Lurcaynem y Pogónińiemiejtrożność] to gdy też 
tto Pogdninejm bedžie/ i03 ani Ddydem ániCurcaynenm jebným 
vázem) byćniemioże, A iefliž to niepovobna / aby Feo "n ^ 

yen 


na rozdział pieriv [fy " Czesči plermffey. 3 
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Vôtory takowy. | 

Cbrześćidnie Croyce świeca wyznavváia iedniego 2500 
© grá voe trzech ofobácb/ 

Ariáni Trovce nie wyznawála: — Przetoż/ 

Ariáninie fa Chrzesčiány. 
^e Vo (a Dowody X. Sťárgi zebráne 3 flow prsytoczonychy 
na tore porzadťicm ooporoteoam á pierwey ná pierwfiy. 
Pierwfey tedy propofitiey dowodu pierwfego/ to teft rzca 
czy tey/ 13 Sydowie y Turcy wierza 13 250g iedenieft bez Sys 

Wa y Ducha świete”/ CEtora wedle włafitey formy ábo figury/ 
tát fie położyć miátá: Ci co wierza 13 Bog teft ieden/bez Sya 
ná y Duchá swietego / (a 5yoowie y Turcy. Jnaczey volafney 
formy / ábo figury ten dowod mieć nie bedžic: y bedie ex pus 
ris, iáťo mówia, particularibus, 3 Étorycb fie nic 3ávoiosáé nie 
mioże/) nie pozwalam X. Stárdze : á to przetol/ í$nicieft y 
svlafitymy ooftátecanym dDomwodem ná to / áby Eto Sybem y 
Turczynem był poťazány. 250 rzecz tá/ Šybow oo Curfow/y 
Turbo 00 3yoow rososiclié nie može. V przetož io tež X i003 
Stárgá / zá (polna Żydom y Turtompołożył. A co Žydá 00. 
Turczynć nie ožieli/ idto Bydowfłieyy co Turczyná 00 Syod/ 
šáťo CurecEiey náuťi/ yvolafnym y ooftátecsnym dowodent 
beosicz VOyznánie Batonu (tárego 3 Tálmudem/ terdzeyfiego 
pofpolićie Žydbá/00 Curcayná: à profefsia AlEoranu/ Ľurczya 
ná 00 Syoá/ włafnie y DO fťátecznie dieli. Te tedy fa wlafnym 
mi y doftdtecznymi dowody / ná Zydovojľa y Turecťa náuťe. - 

k Tego tiedyby ná nas Oowiodł X. Sťáretá / żefiny ftóry daton 
P / ^78 álmubemráBo ZTEGrani priyielís Bo mo odáčiádh. A 
co gLownieypycb; dwiodłby tento 3c(my do Sydowfkiey abo. 

XEurecEiey nanti prayftdli: pofitego nic bowiebšie / dnie 

borico$sic nigoy/poty nas Żydami ábo Cur£i nie poťaže. ACZ 
y totáťowe przez fieic(t / 3e to oboie razem vozynié fie nie 
może / iáťo fie wyžfiey poťazálo. 2 iáťo tá propofitia ma te 
Ocfecty | tato fie poťazáto / že ieft yniewłafna y niedoftátcu 
C319 Ná poťazánie rzeczy przedfie vosietcy / táť ma y ten oc? 
fecti 5eieft 3 (Erony Sydow niepewna y omylna / o Etorych to 
fie ewierośić żadna miara nie może/ žeby wierzyli w Dogá 
icdnego bez Dudbá swietego, 


ná rojdjial piermffy Czesci piermffey. $ 
4 WOterapropofitia3áfie dowodu tego: toieft rsec3tájiš 
Zlriáni wierza / 13 Bog left ieden bez Syna y Duhńświetea 
89:00 nasi Etorych on Ariány nieftufónie zorie / niepożwala 
fíe 35014. 250 my wierzymy y vo 250gá iednego/dle nie bez Sya 
Hay Dychá swietego. Gdyż wierzymy / i5 Bog on mawyżfiy) 
M4 Syná páná Jezufá Tidzódrańftiego | 3 Dudás. pocaetea 
80/43 Wiáricy Panny btogofláioney národzonego/Ftorego 
Odviárlych wsbudźiwfy/ Pánemy A ryftujem nád vofyttia 
Mi/ vofiyt£o mu pod nogi iego/otrom siebie poddawfy/vczya 
nil. YOrersymyy to/ že ma Duchńświetego/ Étoryvo nim zda 
wfe był/Etorego on wedle vpodobánia fivego/všyczal zawfie 
tomu hóiał/Eupoświeceniniego/ yEtorcgoná Syná fwoies 
50 przez miary wylawfy/y naiego wierne wylewa yprzeżeń 
nych £u chwale fivey poswieca. R przetoż choćby tá rzecz) 
wierzyć w Bogóiednego beż Syndy Ducha swietego nabos 
fótecznieyfia bylá / ná poťazánie tego / żefto teft Sydemy 
Urc3ynem/pra3ecie 3nicy/przećiw namnie mogłby zamtnać 
Sťáraá/žefmy Zydowie y Turcy: poniewaz fie poťazáloz 
My wierzymy w Boga iconego / dle niebez Syná/ ánibez 
ucha swietego. 


= wf nawet iefliżby te yto/ pray propofitiey fivotey piera 
x wody rego/co Do niey pa3yylmiec Eoniecznie cbéiak 
Ge or Só 13 By dov te y Turcy wierzaw Boga icorego/Éto^ 
niebo y $iemie/ bez Gyná y Ducha éwiete“/ yato? 
Dea | že ten Ftovy wierzy w dog jednego / tory, 
RO | bež Sya 
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bezSynáy Duchaś. ileieft ofobo/idto twierdsa swide fEwgs 
13yl/ iet Žydemábo Turczynem : toćby 34tym isé musiálor 
Zeby też y ZArebo/ťtore y fam X. Sťáraá Apofčolfkim wyznać 
wanas wióry dydowýfťiey y CurecEiey vozyto. Bo ono Boga 
Q^ycájvofiecbmogocym/niebá y $iemie ftworzyćielem wysnas 
swa; á Synowi 2503emu/áni Duchowi świetemu/ftworzenia 
niebá yżiemie nie przypifuie. Ytie przypominam Pífiná s. 
Ecore ná niezliczonych mieyfcdch toż czyni. Lecz to byćnie 
może żadna miára / áby Arebo/ Etore Zlpoftolfkim wyznas 
sväla/y Pífiná swiete nás miálySyoovofEiey y Turecťícy wiás 
sy vczyć. praetos fie nátym myli X. GEárgá/ áby ten ydos 
yofEiey y Cuvecttey wióry miał byćj Etory wierzy doga icones 
go/ feworzycielem beż Syná/ ácz nie bez Ducha &./ ponieważ 
tci; w 25ogtr3dw3oybyl/iáto mociego świeta ofobna. A iefke 
toofiuEánic3golá; 3too gdy fie cotráfi Zybom ábo Turťom 
yo c3o [Ecc láťicy wierzyć/ co też y infšy wierza / zámyťáč 3qolá 
13 cátówvi [6 Syoámi ábo CurEami. JA coreofu£ánie tátieic(E/ 
fáioonm ynaproftfiemu vEásáé mo3c/ przyklad ten Etory tu 
położe/ táťimše włąśnie (pofobem y Efcaltem/ rako DOWOD 
fivoy polożył X.GEárgá. - l : 
Zydomie y Turcy wierza / i5 Bog / voffecbmottacym 
ieft / Jezuitovie ywfyfcy Cbrześćianie/ vierza 15 dog 
iciEvofpecomogocy. 
r3cco$ Jezwitowie/y wfiyfcy sgolá € brseóctánic/woes 
Ole podobnego dowodu X. Sťárai/ beda oyoy y Tri, 
Cátovoyé left dowod X. Sťárai/ ábo ráczey tgrzyfto/ 3 04 
futánia temu podobnego vlepione/ wedlettorego nas zá Zla 
viány faoši/ y nas Ariány tytuluic / iáto fie wyžfšey poťazálo. 
2A poťazamfšy / $e 3 pier wfšego dowody fwego nie sámEnot 
tego X Stárgá/co zámťnať chćial/żebyfiny Syoy y Curti być 
mieli/iu5 oo orugiego poftopmy. 
Picrrwfiey tedy propofiticy Dowodu wtorego/ to teft r304 
czy tcy/ żeby Chriftyánie Troyce Boga ieonego we trzech 04 
fobdch voysnávoáé wieli/ y 250g vo Croycy/żeby mial być Dog 
€ pri yánfeiimie pozwalam. Dow tótowey fpiówiejgienato 


pácráyé traebóá/co Chrześciónie tych czá Dva la — 
UU 
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pánánáfego Jezufa Chriftufá. R przetoż Oćiec Páná náfce 
go Jezufa CbrifEu(d/fe E włafity Dog Cbrifyanfbt A gdy my 
tegoŻogiem wedle y náuťí Apoftolftiey/y Eredá/Etore zowa 
Apoftolftim / przeciw 5ydom y Curtom y Pogánom wyznać 
wamy/nie Zydy/nie Curti/ áni Pogány ále volafiní Cbriftyás 
nieieftefiny. ; 

Pifeodley X Stárgá: K temu, Chriciciánie fie rods, nákrsčie, 
moca Troyce świętey, ktorą tám wysnawaig, iáko Chriftus nauczył , Kricis 
čie m imię Oycá, y Syna y Ducha świętego , ykto fig ták moc# Bofką, Oycá, 
Syná, y Ducha świętego nie okrsći, vrodšiť fig Cbrseśćianinem nie może. Ide 
koi wy możecie być Chrsesčiány , gdy tego rodsaim nie macie ? Nie odradza 
ram iedno Bog w Troycy,Ociec,Syny Duch święty, ktorego wy bluinicie, y 
weń nie wiersycie. Bes wiary w Troycę Świętą, żadnego odrodzenia sc krsti 
nie macie, yprseto Chrseśćidny być nie możecie , 4 z Zydy y s Turki csafikg 
macie, O iikafromota maja, 

VO tých 


ná rozdział piermfty Czesci plermfey. n 
YO tych (towiech X. Sťáruí cátowybomooteff: — 
€ brseséámie (i2 ná Ërzćie moca Tropcerodza / F60:6 
tám Wyznawá a. 
Áriáni fie ná trzćie moce Croyce nierobza. Prze 
003] — YYiefa Chrzesčiány. auc 
Vo Der propoficiey / Dowieść chce ftowy Pańftimi/ 
at. 28 Ioan. 2. 

,. YOtorey 3145] żemy w Croycenie wierzymy/ ále ig, ito 
pife/bluśnimy: á bez wiáry vo Croyce/troicrosi že odrodzenia 
3e Erseu nie mamy. 

Dopowiedbam. Lirie pozwalam X. Stároze pierwfey 
propoficiey powodu tego:toieft/rzeczy tey/ žeby fie Chrześćie 
nie ná Erséic / moca Croyceroosié mieli/ Etora tám wyzna 
Yodio. Borzeczytey wtyd świadectwa pifmá świetego/ 
Ecore ná iey vemierdzenie X. Stórgaprzynioft/niemófi/ émis 
nicb 3áwrseé fie może. Co Eá3oy obacsy / gdy fáme świńdez da 
trvá pr3yniesiemy. Pierwfie tedy tat brzmi: Szedfy tedy Cm? Match, nt, fo 
wi Pan Jesus oo Apoftołow fivotcb ) csyúčie vesnre C tato w 
Brectím fto wftytkie narody, krsczącie, Cabo táto w Sreckim 
91) ponursáiac w imię Oycá Syna y Duchá świętego. ar. 
YO tych fłowiech Pana Jezufowych / Eáždy widfi że niee 
mdf tego, 13 fie Chrzesčiánie mocą Croyce / náťrzčie ro036/ 
Ptora tám wyżnawaie / czego X. Sťárdgá tym mieyfcem ooo 
vooosi. AletotylEo ic|E wtym swiádectwie / že Pan Jezus 
ponurzać w imie O ycá y Gyná y Ducha swietego taze. X 
Przeco3 3 niego fie to tylEo zárorzeé môže! 3c Apoftołowie tág 
Eim fpofobem ponurzáč byli powinni; GE tema 3 flow famych 
ośle y to/ Że ie ff D eiec Syn y Duch swiety / co my obote wys 
Znawamy/y ftatecznie wierzymy/ytażocmu zálecamy. 
rugie świddectwoicft / v Jarná mowi pan Jezus 09 
yEobemá, Amen amen mowiętobie; Iefli fiękto nie vrodši 3 wody y Toan.. te 
Ducha świętego, nie moie wniść do kroleflwa Bożego, 24 gośleż w tyh 
fiowiech ieft to/co E.Sťáraá trvicrdši/ že moca Croyce wies 
A WA Étscte rodza fie Cb:scáciánic / tora tám wysnamáta? 

A tylEg left/ że 3aben nic wnioźle bo froleftroć niebie ffies 

Bo Ae[liby fie nie produ! 3 wody y Ducbá Swietego. X pre M. 
: 25 a tot, ro 
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tó tytto zawrzeć fie 3 tego micyfcá może /3e bez vrodzenia td» 
Viero 3 WOD zówietego / nie wniożie jageni 

letwa Bożego. Co my y wierzymy/y [Eétecanie voysnaveamy. 
743 tedy świódectwa te/r3ec de 

—pni éc/Etoro tám iio /roosié miel € 
ná vtrvicrozenie tey X Stáraá przyniofi/nie wfpierálasteové 
tego nas pan Chriftus nie nauczył iáťo X. Gtórgą twierożić 
śmiejdle X. Stórga to fobie wymyślił, R ieft to wymyfł Xie» 
D34 Stáraí / á nie náuťá pand Jeżufowa / żeby moca Croyce 
rodśić fie Chrzesčiánie/ ná trzćie wodnym mieli. 2 gdy X. 
Gtárgá fivoy wymyft / zá náuťe páná Chriftufowe voarval 
tr3cbáli mu fie 3áto voftyosic/ bo nie/ niech bácanivosfoo3o. 
Mle rzeczetto / Cžemuž vosoy ponuraáé vo imie O ycá y 
Syná y 5Ducbá $^. tu pan Jezus roftasal. Co ácz Do dowodu 
X Stárginie naležy/przedfie ná to oopowiedam.Cemu pan 
"Jezus roftazał / ponuvzáč w imie Dycá Syná y iDucbá świta 
tego/áby posnáli luosic/ y fťad/ y iáťo przydhodši bo nich sbáv 
soienie Zbože. 250 ponieważ Don D Cicc/ieft mapicrvopo pay» 
czyna zbawienia nágiego : y tenże/iż ie praes Syná [wego pás 
ná Jezufá Ytázáráńftiego / iáťo przez ftowo five y tłumaczą 
woley ftocy obińwił / y praeseriác ie DO fťutťu pr3ywoosl; y 
przeż Ducbá swietego fivego idto ofobno moc fiwoie dowo 
Dnie ie vervicrosiť / y vo (ercách wiernych piecactute] y táť ie 
fobie poświaca: 3600 £ażdy wiośi/iato temu Etóry o 3bdwiee 
niu fivym/ y (Eoo y ióto Do niego przycho03i/wiedżieć/ y onim 
vperoniony być dhce/ potrzeba poznáč Dycá] Gyná y Duhá 
éwietego. d? ola tegoż w tym pofelftwiejEtore Pan Jezus Aa 
poftolom fiwoim oo wpyckich narodow zlecił /to ím / iáťoby 
w głowy położył / aby veznie iego / Etóre mu czynić mieli / vo 
znatomość O ycá | Syná y Ducha swietego wprawowali / y 
táť ieponurzáli. — 21 ooposoleofiarofy ná to pytánic! trzebá 
y to obdczyć/ że ten voymy (T X. Seórgi/ žeby fie Cbraeóctánie 
oożić micli/ feft pt tás 
riftyá 


o pr3cto/ že C 


ná rojdiialpierwffy Czesci pderwffey. 13 


i m A ola enie Chryfčyáne 
fľie/Etoze (ic odrodzeniem pofpoličie názywa/wier3e/ábo for > 
vou Pánfticmujábo Ouchowr swiete PÍ s przypifiejiate 

O plermfym maf ; Ioan 1.17515: 9 10tot yii, laco EPET e . 


1. 13. Otyzečím, Ioan. 3. 5. 2-13 tu mowi / Tefliby fie Eco nie 
Vrodšiť 3 wody da Ducha] praca te wove že [ie Duch swiety 
Yo3umie/to fie y 3 poczatfuy Eońcd/mowy tey póńfłiey3 Lye 

odemempotózuie. 230 napr300 Panmowi/ że fie potrzeba 
3 gory vroofic/ á toć Do wody máteriálncy należeć mie môžes 
Potym mowe fiva otym Eończąc/ Duchowne vrodzenie iátie 
left /poEásnic/y o Duchu tylto mowi/wody nie fpominálac. 

Viefliby Eto r3eEl / Jefli woddzudczy 3Ducbá świetcgo / cac? 
mug cw Eldośie /3 wody y 3 Ducha. Odbpomwiedam!/ 3c to nie 
podl pifimu świetemu di wkręć 250 SAM 9 AA : 

neyrzeczy/ mowi że Dan jezus beoste ponurzał oucben y Matth i.m 
ogniem. Gożie Meer MA onte REY icono Dudá — 


nie. 25150 to tedy ic(t/ y btad PEodliwy/ żeby fie Cbriftyánie 
Ná trzćie wodnym robsté mieli. 

„Zá wtoro propofitia dowodu tett0/ to fc(E rzecz te: Aris 
áni fie ná ErsCie/moco Croyce nie rodza. Copoicoam.onaa 
my fie Do teqo/ Ptorych on Arióny nieflufinie zovie / že fľaná 


šie wodnym. nie robéimy Cbriftyán / á pogotowiu imoco. 
"XE ińbo ola tego] 13 fie tá seca / by (ie Cpritydnie nás 

m ose pp hp robsiémieli/ a Pima świętego bowieść nie 

Eazólo X też y blacego/iš to blad bár3e fiEooluvy/látofie pos 

mie 93543095 tež 3 tod zamena E Sťávgá prae Ciro nal 

ue IISE/Seby[iny Cbriftyány nie byli áni s (cy [romoty 

5j $e wewiec/ 

i 
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wewlec / żebyfimy 33y6y y Curti czoftte mieli/ chóź tym naa 
mader beśpieczute y zpoťrzyťiem zámiáta. 2 námet oważyć 
y to trzeba/co tu E.Sťárgá tvoterosi/ že bež wióry vo Lroyce/ 
Qorodzeniażadonego niemáfš. Cfefli cáE ieff / tedyé / iáťo pod 
nowym Przymierzem/ bez odrodzenia żadeń być Zbámionym 
mie mogł zadna miódra/y nie możebyć zbámion / táť y bes wiás 
ry w Lroyce. AX. Sťáraázeznama náťár. 83 ZAazánia fives 
goa Eońcu tych Eáio3cE przybánego / še Apofłożowie smigči ná poa 
esatku do krstu prsypuftciáli kaidego, ktory wiersyl icdnego Bogá,y w ie= 
dnego Mefyaffa Cbriftufa iego , w ktorym [imym sbawienie naleść mogli. 
A temu/támše na Edr. 84 pífše/še Apoflotomie gdsie mogli, y poki bye 
do potrseba, sániecbawáli táemnice o Troycy , dla trudnego icy rosumie= 
nia. Abo tedy oni vczniowie Apoftolfcy y napierwfiy Chris 
fłydnie / Etorzy o Croycy od Apoftofow nie nie ftyfeli/ wedle 
X Stárai/bylí 3bávoicnibes odbrodzeniarábo to musi byćrzea 
134 omylna/žeby beż wiáry vo Croyce odrodzenia Eto mieć nie 
mogl.f.ec3 pierwf avzecz teft niepodobna pod nowymp:sye 
- mierżem / ola (pofobu y porzaoťu w pifiniecb nowego Przys 
mier3a włajnie poddnego ; przetoż to fieoftaé nie može / aby 
bez wióry w Croyce nie mogł Eto mieć odrodzenia. A tu fie 
też przypátr3Jiáťo fie X. Sťáraá z fobosgaosa. A temu tefli 
vát ieft/ iilo X. Sťávaá tivieroši/ to niemoroiottá obrodzefk, 
nia ná Erzćie / wedle X. Sťárail żadnego nie mála : bo to pes“ 
3vitaá/že w Croyce nic wier34. 250 iefliż o fobie nie voíco30/ y Va 
€30ne być wiáry nie moga/idtoż owierzyć w Croyce beda mo 
gli A temu/toš fiepoEásuie/3 tego co X.GEárgá mowi/że fie 
náťrzčie moca Croyce Cbrseóctánicrooso/ Etoro cám wye 
známwäála. Gdyż nazbyt iávona7 ŻeniemowiotEć ná Erzćie/ 
royce nie wyznamwála. R pr3eto3 to poyDzie/3 tey náuEi Xica 
034 SEdrgi/żefie ná trzćie niemowiotEd nie rodza C braeócis 
ányly cát Chrzesčiány níc fa. A po cošie Erzezať Z temu/ida 
Eof fie tá náučá X.SEśrgi3 inymi Cbeologámi paptcfeim£ 
| 3400517 bo ábo Theologowie infy prawde mowia ibo Xiao3 
| tom scone Ežťárgá. Tefli Cheologowie / táto miedzy inymi ZŠellárnim 
| gonia opa Yespica / to Riedbzu Sťároze zámftydšie fie przytożie/ že cát 


U Concil, Trident, 


feff 7. przeciw prawbdśle y zgodšie wfyckich Cbeologow fivyd) ois 
|| Cana (puwnie: 


nZ roydjialplerwfty Czesci pier mfey. 15 


fputuie: iefli X, SEdrga ma prawde po fobie / co wfyfcyblaa 
030 Cheologowie/ á táť y ido Bośćiol. A temu/gożież tu oná 
milazgodá/ zEtora fie táť bársoprsecbwaláio?  Alećide 
Eo odrodzenie 3 voláro w Croyce chodší može Eáždy obaczyćj 
Etoryby ná rozpufte luos fwowolitych bárso wiele poyśrzeć 
€bélal/o Etorych icbnáť to wiemy/że oni w Croyce wierza. 
Dálcy pie X. Stórgó. Do tego vwaicie , i$ Ariáni nie tylko do 
Zydow yTurkow przyfłdią ale s pogańflwem wiele Bogow maig: gdy twier= 
_ dsa, iż pan Chriftus nicieft Bog prawy, ale czyniomy, y czafow fwoich od Bo» 
Sapoflánowiony. Toć dwu Bogow máig wiecznego y csynionego, Oto Poe 
Sanie fa, y wiele Bogow prsyimnią. , 
PO tych fłowiech X. Stárať dowod táťi (c(t: 
Ci co wiele Bottovo maia/fa poganie. | 
Ziriáni wiele Żogówmiaie, R przetoż 
Pogónie fo. AS 
Wtorey propofitiey/ to teft rzeczy tey / 3e Arióni wiele 
gów małę/tat OowoDśi/ Ji mála owu Bogow/ydy Chris 
ufa Bogiem czynionym / y 90 250gá poftánovoionym twiere 
$32. Oopowiedam ná pierwfia propoficia dowodu tego / to 
teftrzec3 te; Cico wiele 25ogow máia/fo Pogánie/ že to (los 
WO/ Bog, vozmálcie fie bierze w Pifmie świetym/ale napofpos 
ličiey owoidtim fpofobem. Piermfym/ gdy przes to fowo, 
c Bog, dego iedynego Żoga rozumie Pifmo swiete: tate maf, 
1Cor. 8. 6. Nam (ief) ieden Bog,on Očiec „s ktorego one wfytkie ri» 
cy. YOtorym [pofobem zafie/ gdy tyd vosumic/ praesto floa 
3o, Bog, Etovzy láťa zwierzchność Bofto / 00 onego Bogdies 
ynego máia/iáto maf Ioan. ro. 34,35. gdŹiE tych / do Etorydh 
910 Boże rzeczone ieft/Pifmo świetezowie 250gámi/iáto 
Pan Jezus famże po&ásuic/ y tamże doťláda/ že Pifmo nia 
MOże byćzepfowane. Dżywónie tedy ftowá tego w pifmía 
Svoletym to3tr3ofitovofiy y potasavofy / tuż łócno ná terzecz 
Piera jy ná dowód wfiyteć XicosuGEárose odpomiedžicé, 
fe U. GEárgá wtey fivoiey propofitiey y rzeczy piere 
Bog ws kato fiowo/ Bogi, rozumie takie Bogi, iáëim ieft om 
9 


Wiele Bogo 


1366H0v meh 


* " 4 dw . A 
^ p iu ábo niájto onegoicdyneś 4 


4 
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Bogujinfe Bogi wy(Eévotáto;fa Pogdnie. Lecz (Ti praes to 
fowo, Bogi, X.S Edryd w propofitiey fwey rozumie cátic250s 
gi/ Étovzy oo onego Bogaiedynego zwierzchność ŻofEo más 
| i $voi(neli, tei Meé táť ich zá Bogi iati) 
TUAM 


$ — 


nác3eymudsiálobyi(mo swiete 3 votelEo nie(201icslivoo s 
toryby fie ważyć tego cbéta 

dzone być / że pogóńftwawvczy. 
Tá votora propofitio 3c. Sťárgi/ to teft rzecz te/ Ďe Avia 
áni wiele 250govo mála. 
Oopomiedbam. J3 pr3es Ariány naslácz nieflufnie rogus 
mie/tedy ponieważ my/ miáfto one“ iebynego Bogól żadnych 
infych Dogor nie mamy, áni przećiw onemu feoynemu 2505 
gu / żadnego inego Boga nie wyftówiamy/ nie(Tufnie co nam 
3áodie X, Sťárgá/ žebyfiny wiele 250goto obycasátem Pogańa 
fm mieli. 24.43 tey rzeczy fivey/ ná nás tym Dowobái/iáť o ros 
zumie/że mamy 23054 wiecznego/y Cbriftufá Dogá vesynios 
nego: tedy táť ná to vtroierosenicobpowieoam/i praponym — 
stawyżfiym ŻBogu/ Etory U áná. 


lores 72 3 uchá ésoletego pocsare 
| Us ryeypánny nege człowieka | mieć zá. 


cát 34 Bogdy pmi apego / niet Ito to Dogán(twen nie 
ieft /ále ani nieprzyftoynośćia żadna SZ 
nosčia nie ie firica y włafnośći senftwd — 
| páná Chriftufóvoetro ma. 259 ponieważ Pifmo swiete 
| Phil. z: 9. świddczy/ że Pánu Jeżufowi Vlázáranjkiemu pórował Dog! 
lzan.s2. — fmiendáo roeléic mie : y (am Pan mowi/ Bemi dat wfiytet 
(match. 28.15, fad Dčiec: y/ Że muvofiyteá móc ná niebie y ná žiemi oáné: y? 
že mubalDéiec zwierzhność nád voelbim čiálem/áby wfyt 
Bo co mu dał/dał im Żywot wieczny: y Zipoftol iśwnie acanae 
iConis:5 — W4/že vfytťo poddať pod nogiicgo / oĽrom tego / ttorymu 
povddalvfyrťo. Atožztadiámnie nie baczy ccgo/i5 Pan Jer 
zus Tlazdróń(tiieft Bogiem: 230 mieć (imie nád vofelEie ie 
mie: mieć wfytet (a0Boży: mieć! wfiytte moc ná niebiey ná 
. gemi: mieć/ mocoáé fługóm fwym žymot wieczny : mieć náa 
wet/wpytho poo nogi (oie podáno, Saven mie mosc/ iol 
l K3VY 


či 


Ioan.7. że 


| 


| 
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3 Pifimo smiete swiádczy/ še MU vofyt dał Dóiec/ 
Aby Yopyfcy czćili Uiál Oycá: y ua. 

Vot / 3c mu left oáne imie nád wfeltieimie/ aby ná imie tego 
wfelEie Eoláno vpaodto / niebiefkic/ śiemfkie/ y podžiemne/ y 
wfelEt iezyć wyznawał / i3 ieft Panem Jezus Cbriftus/ tu 
wale Bogd D ycá: zali iáronie 3600 nie wiośimy/żego czćić 
ofta czćlajiato 250 cá teqo powinnifinyy y vfty y v3cs 


c3ó [amat fem +———— 


áo 


z 543! t3ali tego nie caynili Apoftolowie ánfcyy PDysnawa 
C oia tego/ To EtoTego ráiry pálce y rel pińem v2502 Ioan, zo. 28, 


ot 
Tia 


3drańjEiecgo 230] Fl d 
"oie fr paatu es dego mua 

ny: myfmy fie tegos ifma swietego nauczyli 73e JEZVfA aa.z s 

obrzyżowdiiego. ob Sybom HEIP Prem y CDR [US zeta 

Pen to iéfE/ Arolem ná nichiešiech/ po prawicy wielmożnoz — — — 

póńuiocy Šiedzácym / y ludowi Zbožemu boftinnobyczálem 
á Opca, áby lud Boży ná imie rego vpódał/Eu cbwalc2592 
ga yei iego, V nie mnicy tegoż nauczylifiny fie / 3 przytłóo 


dow wfyckich še Z SJ nowyn Pisymievie B 
T iito 


Mom. 9. 33" 
y 10.11. 


| Rom. 20,330 


l 


ud kár. 8% y 
E 
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iato fiewyzżfcypotażdło. Rola tettož fie tego ntevoft yoamyr 
y przyczyny 3aoney fľu nes 7 EE fa wftyoaác mieli 
ZADAT 36 X23 La vt vpes 


£i pobánbion nie 
bedjie. X. et árgá 


ośle : VELO gowsymácbeosie/3báwion 
mal fi CT 3ey 
w ftowie Póńfim obiámioncy/ y prsyťládom dA pofEolftim/ y 
swietych hwalcow Bożych powftawa/ á praes bot nass pie 
find świetego yprzytłódow tat wieltich y 3acnycb w Pífinie 
świetym wyftawionych dowalcow Bożych śiegóiąc / one vo 
pogóńftwiepofa036 / to niedo báczny y pobożny Czytelnie 
Yo3[o93a. > 

A w tym ieft (ie czemu podšívvié! że te tálemníce nabos 
ženftivá Páná Cbriftufovoego/ flovoy froymi X. Sťárgá in» 
Ofiey w A daániu / Etore náEoricu tych Eóiag fiooicb przydał/ 
wyraża / tora tu w Pogdńftwie pofadza : á to gdy cát pifie/ 
Gdy CJeżus prawi) woleyy rofkasdniu Oycá fwoiego dofyć vczynił, y 
ponišyt fig pofiufšnýti á ná simieré[romotna, y dal hrem ysdrowie [woje 


| ná zbawienie #niáiá wffytkiego, iako mu Octec kasat: wyniesiony ief ná 


mrsad nawyśfy ná niebie y na siemi aby fig wedle woley y rsadow iego »wftyt 
ko ini dšiato aby nikt ako bes Iosefá w Egiptéie x bes rojkasdnia iegorękóy 
nogą nie ruft: 00 tab X. GEártá] goźieteż teyże mocy páná 
Týczufovocy / przyżnawa to troche miżey/ že vocole niey môže 
Dá flugom fiwym żywot voíecany. Sátotcoymora/yaá táťie 
mi fiowy/pytam x. Stórgi/ Tiawyżfy ná niebie y ná ziemi ve 
r360/Ecoryf ieft icono Bogiem być: Atoz môže rofytť O voce 
dle vooley fwoiey caynic/ y Dobro prawoźiwe Boftiej idto ieft 
Żywot wieczny/ (Ingom fi mym Odrowóć iednio Dog v Bdy tes 
oy Pan Jezus Viásaránfti/ ná navoy3py vrzad / ieft od Oycál 
ióto XSťávaá idvonieacanama/voyriestonys gdy wfiyttim/y 
Sywotecm wiecznym włada / y fáfuie podług woley fweyjidto 
w fiowiech fivycb anáé DADA z iatof Bogiem nie iejt* A Dos 
giem od Dycá vezynicnymy A temu gdy moc wfytte ma/ ná 
niebie y ná žien /Ftórcy nit może mieć icono Żogittora/pie 

e timże €. Sťáraá/ 00 pana Jesufabyć nabyta y voyfľužom 
na: 630373700 owk o Earginie POYOŚICI 3e i pa 


na rojdiał plerifty Czešči pievnfiep: 15 
esus nábyt y boftapiť/ iže Bogiem teft? A eedyć Zátym y to) 
i iefi Bogiem vezynioným / poyofic Éontecante. AzAifteth 


2 wm 


Ve mrn 


ná jezufa 35ogicm 3 Boga/Swińtłość 3 świótłośći/dogiem pu 
GRACZA 3 Boga prawośiwego. Tc li 250g 3 Bogi / to TRE. 
wá HE 


pramoinoi5ogoroic.250o idto cn/goy mowimy/Syn3 Oycá] 
Divá fa ťoniecznie / ieden Gyn/orugi Dćiec ; á Syn Qycem 
być nie može / dni Ociec Synem: tat gdy enimowio/ Bog 3 
J5ogá/ Owd tu też Eoniecznie być mufia/ Jeden 2508/3 Dogá 
VrODZONYJÁ drugi Dog! CO Bogá vroosil. A trudno tuťrečié — , 
>y rodzony Žbog! drodzacy Bog / iednym byé Bogiem — 
mial. 2 tat gdy X. S£arga ma Boga vrodżoncgo/ma Dogá 
todzacego/ toć madwu Bogu: á gdy tego przyda Ftory pos 
Chodši/to bedšie trzeci: á gdy przyłaczy tego/ co śni rodźi/óni 
feft vzodzony/áni pochodfi/idEo ieftpwedle ich nabożeńftwał 
tfeność ŻBofła/a nie bedžie ff czwartyr A táť v siebie X. Stare 
ganicchay pofiuťa wielu Ďogovos my proftacy/ná iebným 2504 
gu/onym Dycu3 tcorego wfytEo / y Synu iego Pánu jesus 
Sie Chriftuśietót przeftavamy/ iáťo nas Pifma swiete nána 
MAE VA fiyfał wyżficy/ y Credo návoet/ Etor Apoftolftim 
Wm» | | 


|, Aodprámimfšy dowody fwoie X. Giárgá / pifie daley. A. 
diisiey By Ariani iefšcše niewfłydlimiey náucsála , i Chriltus prsed Márie 
à marka [moig nie byt, diedndk Bogiem go soma dla Pifma id fncgo, ktorego 
Vysé fadnymi wykręty nie moga. 
czymił Sporoiebam. Jezufi Etorego Sybowre vErsySowdáli/w 
tý: "ją og Pánemy Cbrifónfe m/tá£o świąoczy Piotr swier AG. 2.4306 
dryer Dá? EC briiču yé pierwey/ mm fic Jezus 3 
2 Pimrrsof: 25 nam topraysnama;3cpend | 
2 ,Jcou[à 
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Piezufá Bogiemyprówym Bogiem wyżnawamy; á lát of fie 
to 3tym3t00$i/co twiezdźi ná nas/3e Panć Jezufa blužtímy? 
Bóifte wyznawać Páná Jezufa Bogiem, á Bogiem práwym/ 
á blužnič go/fa to rzeczy fobie pr3ectwne. 

A iśtim my duchem Páná Jezufa 254 


Etorspy ien "ná 


y w przygłym wietu (áosimy / leniy : 


O 11 


Eo 5ottá Dycdiego cacimy ] Ľáždy bácany wiożieć może. X 
ztádše može rožfadžiť Eáždy / tracbáli nam nato wytrerow/ 
gdy to vpdtruiemy / že Pifino swiete Páná Jezufa Bogiem 
50wie.250 Eledybyfimy wytretow (áEicb putali ná co/goy Pás 
ná Jezufá Pifino évoiete25oqiem náfšym 30wic/á iáťozbyfiny — 
onego 25ofFiego poześćia oo niego wyglooaliz y iáťobyfiny 
Oárow prawoziwie 25ofFicb/ przeż nicqoone modły nájše v 
niego fuťáli? leć nie nam to tych wytretow/ do Pifmápos 
trzebd/ Etoray pana Jeżufa D'tásáránftiego / Pánem y 2502 
giem fioym voysnávamy. ego tylEo/ ánieinfc fi 
tę Xie PR 

fom woyEretow bo Pifm potraebá/ áby nie Dáná jesufá ; 
żórańftiecgo / dlconegopraeowiccanego/ 3iftniosci Dycovos 
fiey vroosoncgo/o TT vr cit at Ba 
potasálibyé pánen y 25ogiemnápym. yin fic tež i 
foyoavoáio fámi/ gdy oo pifmádivictego VO TF AdItly Stár — 
fych oo powagi Bośćiola / bo Gieostetfo fiwego áppelluio: 
Dobrze to po fobieddiócznać / že Piedyby tych wytretow do 
Pifiná swietego nie przynośili/ žeby caufy fwey šana Miára 
obronić niemogli: co te3 y ofty wyżnawaia/gdy mowia/że 3ae 
ona herefis, táto oni mowia / 3 pipmá & doftatecznie zbyr304 
nabyć nić może/idto tona (wym mieyfcu obaczyfi 

Daley pipe X. SEórga: Dla tego Conflántyn wielki w fwym mym 
roku, ktorym po Niceújkim Concilium pifmá Arinfšozve palić kasat, naswaś 
Ariány Povpbiriány. Bo idko Porphirius Poganin przeciw (brseśćianom 
pibac,y Bogi Pogańkie salecat: tak Arius infiego Boga Syna, Ainftego Oye 
cá , cyniac wiele Bogow,iako Pogdnin ydawat , y Krsejtś, na ktorym ieft 
Bofiwa icdnego wysnanie, pfomwał, 

o (opos 
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|o. Dopowiedam. Anifiny Aviányjiáťo fiewyżfcypoEazało) 
áni w (prawie zbówienia nafego / ludstim wyrobom podles 
glifiy / Etorzyfiny fie tego oo Apoftotow náuczyli/13 báršicy 
trsebá fľucháč 25ogá Já miżeliluośi. VR przetoż teń decret nie 
należy bo nas / 3e fie tuínnych vaccay wiele/ ná to nie práypoa 
Pomni Aiz £.Stargóprzypomina/ że Conftántyn Ariufog 
We Éóiecri palic£Easal/ voyoáte fie y cu fam/iáto fiete$ 3 Ariadny 
Prsodťomie lego »5omonfiánt/ obchotdšilí/ Etorzy náinátfy 
Tefpona/ nóich pífiná zvobyč fie nie mogli/ iebno aż ich palić 
musieli, Porpbiriufowiw tym/iż Bogi Pogóńftie 3dlecal/ 
ni w tym / i3 Boga Dycá ySynd iftnośćia rożne poEásutes 
my) namnieiefmy nie podobní: bo pierwfego nie czynimysć 
wtoregofiny fie oo2lpoftolowpánfticbnáucsyli/táto fic wyże 
fey potuzóło. 

Všávet w tymže rozošiale pífše. Aiakoftu fwe bátvochmal. 

mo pokvyjiečie? 1salito Bogprámy, ktory flvorsony y czynionyieSt. Bos 
flo pfuie, kto Boga flworseniem czyni, Pogańfiwo ożywia,kto dwu BOgow 7 
wnosi, idkofš fie tákiego Pogá/iflmá y batwochwalfiwalftwa wftydšie nie 
mado? Mušičie fig y do Gentilija prsysnáé „ktory wiekow tych byt, pr. sod- 
kiem. Y Patriarcha wafym, y tę fikołę wafażaczął , ktory fig prawdziwie 
owns náswät, y fam o fobie, iż Pogáíka náuke wnosil,tym imignicm 

via czył, 

Wopowiedam. Pytanas X. SEdrgó/ióto bdłwochwóla 
fiwo five pofryiemy/iż Páná Jeżufa Plózórńńftiego Pánem 
y Bogiem fiwymwyżnawamyj yiego Żoftim obyczálem czćla 
my. 5 tego pytdnia X. Stórgi/ Eáždy napr300 báczyé Môže) 
£9 X.Sťárgá o Pánu Jezufie Tiózdróńftim rozumie. Boies 
fito pó walić Páná Jezufa Viázárániki 
tako X. Sťárgá fadśi; tedyć ZAtym poydśie / że an eua 

ażarańfti/ v X. Stórgibółwónem być musi. A34.t0/ nie 
Mali fiewwftyddć X. Stťáraá / á unie voftydbác / niechże to y 
P oboiHC y bácsne fev ce vyváža. A toż to ieft/ o cześć Páná 
Cześć wiść fie | bólwodwólfhi 


Potym pota AU „JES OTO ET 

raato fie w t CZĘŚ asas , 

Sine Soko wyrżędżóć! mieieft to biłwochwilfewośia %7 
€ Me wiele 
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le wielka wała Boja: ponieważ wpelfa choalá tova my 
Pánu Jezufowi odbájemy / iosiesooley Boga Dycá iego/ 
mum Etory mu rofyteť (40 Dal / áby vofiyfcy czetli Syná iato c3c36 
Phil 1% | Dycázy obráca fie Fu ch male Boga O ycá (ego. Owfiem bwa 
lá 25oguinácaey teraz oddawana być nie ma/y pazylemna być 
oobamánamie może/iedno przeż Jezufć Fiózóran(ticgo: Etos 
ry fpofob oddawania hwały/ći nie leodtáEo zóćimidia/y temu 
bár30 wiele vymuia/Etorzy pana Tiezufá tymże Bo giem/Etos 
rym ieff Otice icgo/mieć chca. 
Zle pytanasOśley: Jzali to Bog právy Etory fEworzony 
y czyniony te(E. A mowi daáley/Boftwo pfuie/EtoBoga fto» 
szeniem czyni. © ftworzonym Żogunie wiemy: dále že Pan 
Jezus Viázávánfki/ Ola Odrowóniaoo OQ ycá Dofkiey mocy y - 


fta, Etorego przodkiem náfiym y Pátriávdna tego wieťu 302 

wie/ytemu že ftołe náfše 3ác3ol przypifnie: d idt of to moglo 

być/ áby Gentilis náfym praoottiem y átriárcba byt / Étores 
goyanánienáfemu zgoła przećiwne było * YOysnawal bos 

wiem 011 trzech Duchom roznyh/Dyci Syná y iDucbá świe» 

tego/ pręeminentia icondE Bogu Dycutáto cffentiatori, ido 

Proth. 20.82. MOwii/przypifuiac / iato famže Gentilis vozy/ y Bellórmim 
Tom.1. contr.ge- Jezuita námet świadczy. Jato. tedy te náfie fi£ole zaczać. 
ae.z.liba.cep-2 nya: Etory nie tylEo fpołecznośći žadncy známi nie mial/ále 
nam był zgoła przećiwnyy 2A13 też 3 imienia tego ot aznie qo 

być Pogáminomy X Skárgál to váczey igrzyfto osiecinne Mn 

i , A 31l 


$i] wyžfšey fie ius Odpowicdšiá o. nas o6 Gentilifa 904 


nároydiialwtory Cześci pierwffey. ży 


A meli wieltiego C peologá/ zá iótieggo fie ma X. S£órgaj 
fpráwá. 259 Eicdyby też bo imienia X Stárai chéial Eto ono 
8 diawienia/ O fPársyciel bráčiey przyftoforváč/ iáť oby tež to 
X. Stórgć prayiolv A czemuf tatę tuba / bo ráczcy O3IG6 
€imym igrzyftiem vraga bliźniemu z 


ROZDZIAL WTORT. 
A ss Chrsesčiány nie bedac,do Pifma Chrześćiańfkiego prámäašav 


dnego nie máig. : 
VO tym položeniu niemáf nic/ coby fiesofobná ve 
ważóć miáto. 250 wySfiep poťazálo fie to /še my 2lriány nie ies 
ftefiny. Przetoż DO rsecay famey / y 909 091009010 položenia 
teow imie án fEieprayftopimy. Cát tedy voyrootaac/por 
łożenie fivoie X. Gtárgá/pife. 
Mifirsowie váfšy máig včiecske do Pifmá $., t niego chcąc bronić btgs 
do» fovoich,ál e prsyflepu y prááiadnego do niego nie máia.Bo iefli Cbrste 
ścianie nie (a, iáko Tifmá Chrsesciaiifkiego dotykać fie, y iako ie rosumieć 
moge è gdyby mi Ewanielig Zyd y Turczyn wykładał, ysabych mu nie pos 
wiedział, W Boga Chrseśćiańfkiego nie wiersyk , á Tifmo y tajemnice iego 
rosumieć chceft w dom cię y miedzy cseladkg iego nie prsypufšczono a iaka 
brać s niego (kárby y obroki możeg e Tálmudem y Alkoranem gebe$ fwoię 
nápelnil,4 Ewdnicliey kofttomdé maß? Nie tak towdrsyfu pierwey Chrsee 
écianinem sofłań, toi Palma Cbrześciańjkiego y taiemnic iego fkuśji, y pier a 
mey w tego Boga iers , m ktorego my wiersymy , toż Pilmá iego yiymaye 
„Hako o tych napifatTertullian Sláry: Ieflı prawi infego Bogá prsyno/ša, csee 
NL nafego Bogapifma vżywaiąt a iefliš tegoś, czemuż ináciey niśli myć 
VO tych (towiecb X. G£árgá táčomy dowod przynosi 
Jefli Ariáni Chrześćidnie nie fo/ 00 Pifmá świetego/ 
to teft] Cbrześćińńftiego / prawónie mále! áni HO VOZA 
Mieć MOga. 
J«ccs ne fo Chrzesčiány. 
„śetoż nie mála právoá 09 Pífiná swietego, dni go 
Umiee mo 


41€ BO confequentío] propofiticy fivotey pierwfey/ to 
MULT Aviáni nie beoae Chzześćióny/mie 2 am 


& poc. 12. 10% 


24. Odpowiedź 


ema, Cfávoi 
A ść wánieli [e xo y ctt á 
vom/ofiárowal. Táť bowiem 2lpoftoly fwoie 3 ia voy[yta? 
Mat, 16-13,  PjoacnávofiyteE ówitát/praepoiieoayéte f&voántelio (tworze 
Tin: pin wfelfiemu. R Apoftol mowi/ Veazátá fie tafa Boża 
abámienna/ wpytEim Inosiom, ^fe(li$ tedy Ewánielia vofiyta 
tin ofiárowána]? ic(Ii3 tii dożazbawiennawfytEin (ie ve 
Fazálá/teové oo niey právo wpyfcy málo /y one rożumieć mo 
„gra. 250 co pana Té(Ei fivey omu dále/ inż mA do tego prámo: 
9 co tezťomu olategopanpobama/ábyvosumial/3too Ed3Dy 
wiośt/ že vozumieč może. "Jnaczey | nie bytoby to áni wlafite 
bddrowónie/ áni włafne podawanie / ábo przetładdnie Páňa 
(tie, Uni tey rzeczy tanmiey /przytłąd Syoá y Curcsyná/ nie 
podnosi 250 śni Byd0w/ dni CurEow/ Pań oo £Ewéániteltey 
Matos,  fivoley / d táť áni oo Pífiná ówiecego nie odepchnał / Etory 
wfytkich bo siebie woła, Atefliż odpadli 00 mey Bydowie/ 
przeż niedowińrftwo fwoie wlafite oopáoli; y tefliż ie 
Turcy/ Ola wzgdrdy / Etoraw nich fámych bylá/ oopáoli. A 
przedfie nic nie przefEadza/Żeby 3áfiepovofEác nie mieli/byle 
Roman 23,24, feno f£voánieliey pwierzyli/ táEo Apoftof o Gyosiecb barzo ' 
ofobliwie pot ásute.2 námetácici (ipáoniey vo pravodšie Chri > 
fryśnimE vánielia vosumícé mo3e/4 niżeli Syd/óbo Turczyn: 
pracefie infa ift movičio tynt toia fiińdniey rozumieć mos — 
^ Gee 3e/ 8 inpa 


na rozdzialwtory: Cześći pierwffey. 28 
želá infa mówićo tym/ Eto ieyzgoła rożumieć nie Może: y 34 
tym hćieć go zgoľá oo mey odftrycniać/có tu X.Stargd czys 


fes 


wi. R pytam go/iefliż Chrześćiśnie mie moga Tálmuduy Ale — 


Oránu rozumícé y Jefli nie! ácaemufi 3 Alboránu przečívo 
Cuttom/3 Talmudon pracím Žvdom vic! zy DOWAdZA 
JEJU; moga; á czemuż teš y Syoowic y ozutmicé ££ 
wanielicy nte bebo mogli A? Do te? áby rozumieli/ nie potz3cé 
AM tego / co X, Stárgá poťázuie/ že im tráchá pierwey w. 
opa Chrgtsčiánfčiego wierzyć. 2503 tego pifma swietego 
Waleptey/y nadofkátecznicy fie wywiedza/Etoryeff 250g Chi 


mm 


vánfki/ y ido weń wierzyć mála : tato 3 nas ťáždy nadojtáz. 
a wyrviedžicé fie možemy/vobyrEid) taa 


jemnic nabožeňítwá Uwvrectiego | goyicb2lEoran; y nabor _ 
ZERJEWA oyoorofficgo/gopicb Cólmuo czytamy 


*— powtore oopowicoam/ że miedzy námi! Etorycb on Uris 
ány nieftufónie zowie, á Syoy y CuriwiclEa roznica. Šydovie 
, bowiem nie wysnawátosgolá Páná Chrijtufás á Turcy 00 

niego fie nie przywieżnie : á My zás pana Chrifčufá y voysnae 
Toamy / w ním ieoynie v[ any! y iedynie do niego fie przywieć 
3temy. "játof tedy przykład 00 Turczyna y óyod vostety! ná 
has byé može obroconyr 
(C PRA Certullianó/to oopowicbam]/ R Tertullian ináciiy 
moror / niż w tym mieyfeu X. Gárgá przynośi/ y nie © táťos 
wych mówi/ickowi 5 lati panftiey ieftefimy. T | 


ftovoá te (a : Si alium Deum praedicant, quomodo eius Dei rebus: 


literis X nominibus vtuntur, aduerfus quem przedicant? fieun= 
*m,quomodoalitert toieft/ reflis inftego Boga opomiedaia,idkos 
tego Boga rzeczy, y pifmá, y imienia yżywaią przećiw ktoremu opowieddiąe 
Tcl tegos rákos indcoy? Gosie wid ifi iz flowó nieEtore opuśćił/ 

(3 Náznácziema/nieť tore przydał /mieEtoze odmienił w mieya’ 
a Przytoczonym x.Stdtga. Opuść /rseczy y imion, y | przeciw 
mili A Pozieddia; przydał Do tých fłowol iakośindciey,te fłowd/ 

fee ii odmien, cius,one” ábo tego/ » nafego, Ano gdy mieya ` 
pies bici: praynoéimy / nie godši fie namniey pr3yoác/ánt 
ZNACZ p mienie áby fie wierność náfša y prawdá oťazálá/ 
dl yl, gc. GEárgá idto fie tu záchowall/ to niech Pás 
is Ds ou Boy vanas 


X. 
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30y vštawá. Saś/3e nico tótowych mówi Certullian/tátovot 
3 tafti pánftiey my ieftefiny / 3 tad Pá3oybácayé może / že w 
tychże Esiegácb záleca te orogeCercullian/Ecorey fie my zlás 
fti Pánfkicy mocno oster3ymy. 250 tat pífše: Nobis nihilex nos 
ftro arbitrio indulgere licet, fed nec eligere, quod aliquis de fuo ar- 
bitrioinduxerit. Apoftolos Domini habemus authores, qui nec 
ipfi quicquá ex fuo arbitrio quod inducerent, elegerunt : fed acce- 
ptam a Chrifto difciplinam fideliter nationibus adfignarunt.Iraq; 
etiamfi Angelus de calis aliter euangelizaret, anathema diceretur 
à nobis: to teft/ Nam nie godši fie fobie s naffego sdánia dogodšié, dle dni 
obrać , coby kto s [pego sdánia wpromádiit, apoftóty Pańjkie prsoduiace 
mamy , ktoršy ani fami 3 fwego sdánia obrali folie , coby byli wpromás , 
dili: ale miętą od Christufá nauke, wiernie Narodom nasnacsyli , abo 
ifali, Atak choćby Aniot snieba , imacsey Ezvánielia opowiedat , przes 
klečímem od nas bybyłrseczony. Tie DO nas tedy / nie bo NAS / áa 
nido takowych / iótowi 3 láfei pánfficy my ieftefmy / ftowá 
Tertullianowe oo X. S£órgiprzynieśione/ obrácáé fie máta! 
ále bo táťowydp/ do iáEovoycb obrócał ie Certullian:ootl$áve 
cioná/ Etory infego Boga imo fiworzyčielá nieba y žiemie/ 
€ yccmp áná Chriftufowym wymyslakábo tego wymyfłu od 
Cerboná podánego obrońca był y forytarsem; ooYOdlentiná, 
Étory vo25o(Ewic pliroma, wonas numero triginta, y fifyoias, to 
feft /nápetnienic/ w liczbie wieť 9x0 trzybžieáci/ y zmiazánia, 
tismyslat/ vinfych ty eti | 


Ł dW0/ige 


Eazwie/pofiu cbaymy. 


Bób tedy piper znać to dobrze po wac gdy nafte pifmo gmátwa- 


x 


ná vozdžiaľivtovy Czesci piermffey. 29 
Ee, ieście obcy, nie náfšego Logá, nie ndftego wychowania, nie náfšey [Sot 
Chrseściań fkiey,ale infey.Bo tego Pifmą świętego w $adney powadze y Ba- 
nowdniu, iáko nie fwego y krádšionego nie macie, Czynićie fobie nowe Bia 
blie nowokrscsehjkie iákie chcecie, s wytłumaczeniem rákim iakiego wam 
do wymyfow y błędow wafych potrsebá , nic [ie ná pierwfie y flarosytne 
Priektády prawdy Bošey,yDuchá 4. flow nievsruftonych nie ogladaiac;mye 
Miátačie nie tylko »wierffe y rosdiiaty, ale cate Księgi, y rák iako cúdse Bars 
Dacie, Infav nas powaga Tifma świętego, ktorsyy krefki iedneys micyfcá 
rufyć nie fmiemy , á podánia tárego y apoJtol kiego m literze iedney nie 
odmieniamy. | 
Sábama nam X. GEárgá] že ifmá swietego nie fiśnniex 
y / y w żadiiey pOWADZE / tá£o nic fivego y Eradzionego/ nie 
mamy. R žtadže nas nie fioymi/ále obcymi/nie ich fiEoły/ycaE 
sá nie Cbriftyány być poťázuie. Tia co odposiedam : Dos 


E eX: Sirdal ie nie fánuiemy Pifma śmietego/póa 
UŻEDA/ y YO5á0rteyporvaose nic mamy. 250 iefli tym dowieść 
chce / co mšey pifše / Że czynimy fobie nowe Biblie nomos 
Fšezenfkie / 3 wytłumóczeniem tatim/ iakiego nam tto pi^ 
fe DO bledow náfych potrzeba / ná fidrożycne przeťlády nic 
fie nie oglabátac / yf cemu/3e voymiátamy nie tylEo wierfše y 
Yozdšiaty/ dley cále Eóiegi; tego wfłytkEiego tótje/ iáťo piere 
tefiego bowieść potrzeba. 230 to Zadna Midra nic môže być 
nó nas poťazáno / ábyfiny ofobric Biblie fobie czynili / ponies 
waż tycb/ Etore fa nanm od DroroEow y Apoftolow Panfkich - 
: 03a / áž donáfyd . 


podáme / á dávna ráda yopdtrznośćia 25 
mi Cbrześćiany zachowane / (tà 


czajo 
esnie fie trzymamy. Wiec te(It 3t30/3e fo przettumáczone ot 
nas / nátezyť Polfti chce tona nao poťázáč/ i5 fobie ofobite 
2iblic ozýnimystedy teš y fivete towarzyftwo mučí /dlátedo7 ^ 
9[6o31€ / i3 fobie ofobne Biblie c3ynio/ ponieważ ie też ná igs 
K Polfti przetłumaczył: ábojicfliž fwotch prze to faosié tat 
propc šie cial | tedy áni nas catże [odšič / ola tatowcyże 
táFic Ap nie môže. 250 co pifie/i3by náfe wyťlády n 
flow 4j etch nam Do bledow nafiych potracbá/ to fa prozne — 
ou ofelen 1 fobie nie Málac/iedno prežitý Ožwieť /bez Dowes 
SEES O, 213 nam zádáte [3e fie nicogladaniy má faros 
D a pene 
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Żytne prźetlady ) y Ducha swietego nievosruforte (Loved idż 
tu X. Gtárgá mowi/ á czeniuż V atablus, y Xantes Pagninus, y 
.. Benedictus Arias Montanus, Rátboliccy lubsie/10 Syoowoftins - 
fe3yEu y Grecëim biegli/y przednie biegli/ważyli fies 5yoowe 
fticgo ftáry Ceftáment] y3 Breckiego nowyná f ácinfPi/ nie 
ogladaiac fie ná ftározytne przekłady / Etorych omylti/ zá 
przetłumóczeniem fivoim oo£ryli ] tlumáciye » y czemu ich 
practlumácsenie / Bośćiołć A átbolicEiego cenfores „áppros 
boiwáliz 7jc(Iivo tych (£árosptnycb przeťládšiech / fa Ducha 
swietego niemzrujšohe fiowa / idEo X. Sťárgá twierośl/ to 
Zxoátiot2XátbolicEi] Etory przetłady/ co omylti ftárošym 
tnych prseťlábov odEryli/ podhvaliť/ zbladšil: qoys fie Dus 
<bowi swietemu (przečívorl. Jefli niesbloosit w ápprobátľa 
eytych przebľádom Bosčiot átholicťi / to fkárožytne przes 
Éláoy / zwłafczć Oulgatá voáfá / nie fa niewsiufone Due 
cba swietego ftomwá.2 cu fie mowi o (pofobte praetiumácaes 
nialá nie o rzeczach tycb/Étore fo w 2Sibliey świeteyzamEnio 
nejEtore my mamy vofytEic/ zá wyroti Ducbś 503e niewaru 
fione. í maá $ i o wierfig 
y rozošiaty/ále y Esiegi całe/3 ifiá swiete’ voymiátác mieli. 
oporicoan; Tie praynto(t X. Sťáragá dowody żadnego/ 
iáťo ffe nárášilo / áni przynieść môže / Etorymby ná nás tego 
Dowiodł. X przetož! ács fie (právoié tego nie powinnifiny dla 
tey práyczyny Jiebnáť te o fobie [právom vobytťím w obec/ y bás 
Zdemu zofobná Oawamy / žey namnicyfie w Pifinie swiet 
fowo, kiwośćig pr 3 | 
dy 3 niego/wierfie ábo rozošiaľy/ bo Eślegi nawet voymiátáé 
mieli Ale yšadentego czynić níc može. 250 ponieważ oo 
. wfytkich osi vo brześćińńftwie/Pifma swiete fo zá flowo 
Boże prayiete/ á idto ob cześći iáËiey [nost w Chrześćióńa 
ftwie/ wierpe/rozOśiały/ ábo Eóiegt cáles Pífiná świece” wys 
rzuconebyć Mogo Aletego nie vważal X. Sťárgálám ná 04 
no ro(£asánie Pańjtie wfpomnieć chéiat / Tie beożieb przeć 
iwo bliźniemu twemy świadczył fałfywie__. : 
— A is3adoawáiocnamise nie Qánuiemypt(má świetego/04 


żyły tych ftovo/ dáto nie (wego y Er évsiono- tH eodbypas — 
z 3 e Ć s i yta 


4 


ná rozdziaľ wtóry Czesci pier fey, 29 


Vtde opeztnal/s0óło mi (ie y tego nie ominać; poniewaz fia 
25 ^ > p 0 


i sey potażalo / 15 vopyt£im LUDZIOM fIOTWY Z 1 
fimiech swietych záwárte/ ioft ofiárowáne / tob pevna / że 
Fáždy człowieć ma prawo domego, ZIT 
[DIE 55 pana Doga danymi ialo to X Gtargá/ y 34 nic ico 
. Boy zdErdośione 90 niego pofobsátbeofiez Lic pomniał 
Stórgó/iż in Criminalibus pcena talionis (pada ná tego/goy 
t9 w oowooste v(tánte. o 
| Fuż gdy stád zámyť a 7 13 przeto ich fEoly y wychowánia 
Me iejtefiny/2ć. 13 Pifiná nie fánutemy. Wielce fie myli. Da 
Yofiema tad to nampr3ycboosi/i3 ich (Eoly y voycbowániante 
3 tefiny/iž Pifiná s. pánuiemyy pilno ftrzeżemy. 250 idto ten 
. Pofpoličie/ Etoryo Pifinie świetym málo wie/ ábo o nie nie 
Oba/ napreosey bo ich f£oly iośie ; táť to nicpodobna/áby ten 
Ecory Pifino świete 3 pilnośćie czyta/ vvoasal tego fánutey 
puno (£r3636 / žywot fivoy iemu conformuiac / wiał ich fEoły 
być. 250 co fie wprzećiw nam wyfčároviac cblubi X.Stáro 
Gó/ že vnid) táta powaga Pifmó swietego / że ytreftiiee 
Vney3 micyfcá rupyć nie émicio/á podánia (tércgo y2Ipoftole 
ficto w literze jebncy nie odmienidia : to iáfo prawożiwa 
S bí 8 tego) co fie nižey o tym mowić beośle/ £óżdy latwie 
Obáczy. 

Ale iefcse 3 voyElábow fivowolnycb / Etóre namsádáte/ 
chce ná nas dowieść nie Fánowánia Pi(má świetego.250 tá 
pife: 4 gdy do rosumienia y wykládow flow ftoiacych prsychodši, o Boże 
takie „tam od was Pifma tego świętego nie vczczenie , iako fwowolne wy» 
wracanie, bes wfłydu żadnego sáchodši. Ták ie wykłady frymi nicuiecie y 
Fguruiečie » iakoby bášnia iaka y plotka bylo , ktorakto chce pogardza „y 
*miech niey Czyni. Awykłady wafšes żadnym fig Doktorem Kośćielnymy 
Ps fšytka ftárošytnosčia Chrzesčian nie sgadsaiace fig sá co fłoią? Kto icb 
Bs prinad baśni y [ny pijánych mieénie ma è Kto im. vwiersy , kto do ták, 
atego glupfima prsyftapi? Ten tylko co wfytkim Pifmem gárdši jako y 
Błonie d^ ki ma, y tdk waży > iakoby od idkiego giupiego człowieka wym 

dba S Ducbáiego, yirt! / TS 
się popráv nam w wybládšiech nábyd) X. Sťárgá fivowel 


únie Pifnyń s 


3 00 miewewy 


A. 
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ricuiemy y figqurniemy/idtoby bás nia byłó/zć. A csym$Sete gó 
oomob$st: Tiiczym. A Etoż mu bez Dowodu wierzyć bedźiey 
Daden pobožny/ žaden bóczny. Bo idto bácznemu bez dowos 
bu fľufnegorzecz áo pzzypuśćić nie nalezyjtáť ani pobožnes 
mu leftomyślnie rzeczy nie DOmiebžioney / 34 domwiedžiomá 
— przylmówać. Tá flowóldodiótie / Etorych tu wiele nánioft/ 
nie oopifuie : ćierpliwieie znieść, włafna ná nie Chriftyánfta 
eopowteos. ; 

Pyta tež nas X.S Láryd/wytládynáfe3 żadnym fie Doa 
Ptorem A oétielnym/ y 3e wfiytka (tárosycnoscia nie zgadzáu 
lace3ácoftoio Zlá co odpomiedam. Body fie yťlády nófie 
3 Pifmem świetym zgadzála/ Etore ieff najEdrożytnieyfie/ tea 
© ie może nam być 3áoáno/ dbyfiny (ie 3e w Noi 
tnoščia nie3gaosdIr: y gdy fies (Lowem 2503ym wyťlády nás 
fjesgao3áto / ťáždy latvoie bácay/ 3d co ftota. THA iDoÉtory 
Rośćielnej to niecbay ma X. Sťáraá / 3e nam tego zádäč nie 
może: ponieważ fi ereullianenm y Láctána | 
tiufem/ yinfymi nafkárfymi Dottorami nie zyadzála (ami) 
tako to wiele ich pr3ebemna poťazálo / y ia niżey ofaSe. á 
przeczże nam tym vrogáé cbce/ Etorzyfiny fobie Pifimo świeć 
tonaftórożytnieyfe/ 34 wfytteftórożytność obráliv 

Ale Picdybyfiny też weyśrzeli / idto fie też ich wyťlády 4 
ifmem Sroiety m zgabzála / tám táťa znode naydżlemy/idta 
left miedzy noca d bniem. TJáťo ná przyElad/gdy Pifino swier 
te mowi / Słuchay Jzrdelu Pan Dor twoy / Panieden ieft: 
2 X. GPárgá wytlóda/ Jeden w tfénoséi/ le vo tym íconym 
á nievozbžielným wiftnośći 250gu/ (a tray ofoby rozdielne. 
A 3gaozaf fie ten wyťlad 3 Pifimem świetym: Soy Pifino 
mowi/5e Syn 2503y ieft poczety 3 Ducha swietego: A Xiad3 
Stórgi powie / Że Syn Boży włafity niegdy fie nie poczynał 
3 Dudná świetego: bo on przedwieczny nie poczynał fie/ dle 
fiewcielil. A bedźiefi cu3zgod0aw Všiechce fie 3 tym fyrzyć/ á 
mogłbym : 3 tego co fie przyniofło/ bácsyé Ľáždy môže/ 3á co 
úd wyťiády [Eota/gdyZPijmem świetym niezgodne (a. A cat 
ponieważ aniz wytlábow náfycb X. Sťáryá nie poťazať tes 
go/ żebyfmy Pifm swietego niefónowóli/ y cát Chrijtyáný 
É nie 


na rozdžial tvžeči Czesóżpierwffey. st 
Wiebyli / zdtym niezdmtnał thefim, ábopoto3enial tego votos 
FLO rozdziału fwego/nie tylko wedlerzeczyy prawody/dle nás 
wet y wedle dowodu fivego / Żebyfiny prává oo Pífiná swieca 
tego nie mieli. R owfem3 tego dowodu iego/rzeczprzećhwna* 
Potešnícy fiesávoiera. 250 iefli to Pifmo tiumácsymy y wys 
fádamy, tato to X. Gtárgá práyšnawa / cbotwyEláoy náfe 
$áni: tedyć fie stab mocno 3ávotera/ že dowiegoprówo mas 
Wy.25o inácsey ánibyfiny go clumácayc/ániwyEláodé mogli. 


ROZDZIAŁ TRZECI 
Okoto Pifmá fwary, ufa mieć fmoy T ribunał, 


© położenie/ wtory rozdźiał podnosi. Jeflibówient 
i tego dOowiodł X. Sťárgá/w przefšlym rozožiale/ že 00" 
Pifiná swietego Žadbnego prawa nie mamy/ á €03 mu 
PO tym/vo tym rozožiale bomodšié/že ná fivary toto ifmá fes 
Diego potrzeba. Jeflirozumiejiz mu teo dOwWodŹić potrze 
as tedyć tym po£dsuie/i3 tego w przefšlym rozdšiale wtorym 
nie dowiodł / czego dDowieść chćlał / á to / żebyfimy oo pifmá 
Swietego żadnego prámá nie mieli. X obacsywfy to3 (am/ vo 
tym nam łafte vezynié chčial/ w czym žadney vczynić nie 
mogł / yttoreiefiny namniey 00 niego niepotrzebowóli/ 3c 
na890fadźiwfiy Pifiná świetego / chce znowu do niego rztow 
mo przypuśćić.  Láť bowiem zaczyna ten (voy rososiat 3. 
~  Acbotby[my s wami chčieli,iako s domowniki poczynać a do zgody [ie 
"známi przychyldć , poczulibyfmy sáfše ste prsyrodseme , is fig mgdy na fes 
diego nie dacie, My fig o wyktad pifmána Tribunal Kościelny [puftcsamy, 
u Or fwary takie y wątpliwośćikończy y vípakaia,ále zvy tego nigdy nie Pa 
Crynicie, byy Aniots niebá sftapiť, nań fignie dávečie, iáko yinfšy kacermie 
V30»vie, 
<A Stab i3 fie Panowie 7Xátbolicy ná fab Jt ostiolá fivego 
por / a 5e my ná fad id) Kosciola praypusci fie nie hcemyj 
ficos chce y zle prayroosente nápe €. Stárgá] y pofteptu 
Suit om. flufinodc. Z 1á co odpowiedam /Że ie ię 
czego ie „ná fao Kosciola (wego praypuficsáio/. 1 
u lo. Czynia to Gzetowie w fivoim R nia 
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czynie Ormiánie:csynio Jatobitę:czynia Ocorgiánteiecs nia 


my fámenn voineodiemy, Dawa wine Rościolowi X3yne 

ftiemu bár30 wiele narotovo Anglia/ Scotia! Dánia/ Sżwea 
cýal całe ZAroleftvoá / A w infycb Pánftmád) barzo wiele lua 
Oži/ Że vo náuce Fezyrośći yprawdy / á w Żyćiu pobożnośćć 
Cbviftydńftiey ooftapili. Potóznia to / náuťey Żyćie jego DO 
Pifiná swietego y przyEłaoow swietych (tug Boyd ftofua 
ioc. A oniconáto? tłiech nasŃoóśćioł fad. Pytdia/ymy 
3 nimi/ A tory mówia/ Ttáfš Aátbolicki. Ale fie mu pótrzem 
bá fprávoié fámemu: bo teft obwiniony / 60 táť volelumaros 
Dow/yluośi, Aliśćiwnet vflyfiyf/ © bo /znać zle przyrodzee 
nie; iż fie fao$ić nie da. Babrdćie/flupośćći to nieznáť złęa 

opr ia/ 13 fici sié nie Dam Étoryé moi 


: dle miechćieć fie (prá 


ciec teno i íwié 
docto anóć lego prayrovsenia 30 Éco3 tu nie báczy tego/ caca 
go téEomycbce? Łego/aby wine fiva poEryl/ y mnie fadem va 
éi (tavfy/ ani botnać przećńw (obie nie bopusčiť. Játa cu fius 


Gność poEdautecte po fobie/E630y miožu kto icono dy 
| Dy 


ná rozdžiaľ trzeci Cześći piernffey. 3 
Body w fadśie Ziemftim fedsiemu; gdynć (5ožiech Trybunála 
ftidhTrybunaliśćie/fprawd3timpr: , 
five inpy í 


Biedopyśćił / przečie táti Sedżia vftrony/ bez podepšrzenia 
niebedźie. 2 nie tylko v nas/prává ooftrycbnely od adu vlas 
fney (právy Eażdego/ ále v rofytťich iáťmiar> narodow. Q 
teft to Ius gentium, že Zaden fivey (právy Sedšia być nic może. 
hctim Rośćiołem fpráwe mamy / oálcFo o wietfie 
Yzeczy/niż fie vo świetjtich faoZiccD Idticb ct toczący be 
Osicp to ftufnosZ] aby tey fprámy fam fedšia. byl» 2 tegoć fie 
ponasdomaga X. Stórga/ idto flufinie/ niech bácany/ niech 
pobożny rozfa03a. — JA temu, á pó coż nas ná fad Zlodčioz 
ła five? wyćiaga/gdyduż cen JA o&tiol nas ofaozii/ y ná śmierć 
ffasat/ile w nim teft ; gdy vczy/ zetdtowych/Etorych on berce ^ 
tyEi fadši) morbowát y palić potrzeba / y nicy pietld/ by y to Nišey maf? ná 
mogl/potepil; Znáč to y3 fámeno X. Sťárai/ Etory 430068 ro dowody, 
34 Ďydy/á zanas zá Turťi/á za zá Pogánylá za zá nie Cbri(Eye 
ány nie ofaosil wyżfiey # A zaž y v tych Ectegácb praiudica- 
tam opinionem fivote nie wfiedy poťázutes I cácy( to nas más 


£24 


io fasié | RV I goytogoicoen 
y (60st y posyroa/ vofšáť wyżrzy wygrali / pewniemuprayosie 
nácbromymoomu. pife w tymze rozožiale Dälcy, 

„ „ Wfytkienarody wedle prsyrodsoncgo y pifanego ná fercu prawd, má» 

ża [ady y sędziego, ktory fwarom koniec czyni , bes czego hdidaby Rzecspofp. 

Y kroleftwo vpádio gdyby fasiedši fami fie iedli 4 parom końcdiaki prseto» 

"ony nie czynił ; y niemaf na świecie takniersodńego krolefbvá ,y miáltá, 

Ktore byf: zvegoTrybunatu nd pokoy lndski nie midło.A Koščio? Boży tak pos 

dint y od tak mądrego Zakonodawce fundomane kroleflvo, nie ma mieć 

don ow na pokoy y koficsenie fivarom.?.. 1ákošby trwáé mogło swoynámi 


omomym h DES) "na 1. T 5 $ is : 
-— bn ktorychby prsychodšiť mušialo? Każde infe świeckie y przys 


ná pokoj oteflwo byłoby fozgśliwe, niźli Kościoł ) mia/to Boże,ki orgiejlk.. 
vic v) ) tednošť (5 šieckaTrybunatu nie manic nad nie niersadnieyftego, 
PH HIRED nieftcseflim[tego.byé może. Lecsmie tak iest, »uytkie 

; | E porsądki 


$4. Odpowied 
„sporsadki fiseščia yrošumy twieckich kroleftw,Kościot Boży pršechodii, ym 
flirym y v nowym Zakonie poflanomiony ifl Trybunat, nábráty fwowole 
ne, y niefpokoyne y świersbiącego vchá, 

YO tych fłowiech potásuie X. Stáraá) 32& 066100 25039) 
ma fivote (a0 y yGebsicqoná (Eoricsenievosnicnmaprsoo stad) 
i$ vofytPic narody právom przyrodzoným (60 y Geo£icqo 

máig; y/ i$vo (técym y w nowym daťonie/ poftánotoiony ie (£ 
2; Gwybunał takowy. ©opowiedam. Cboctaiby fie y co pow 
zwolilo/ že ZA osciol doży musi mieć (woie fady yfweqo Sza. 
bżiego / y cboéby teiroomob oo podoblen TER DARE žien 

fidh vožiety/k3ec3 cezamytał; przedfieztod sámEnoé Xioos 
Stárná tego nie môže / žeby tym Gieosim miat być Papież 
Rzymjti/3 Xieža 2S:fupy/atolafesá ná Conciliácb/:c.:€. Bo 

infa teft v3ec3 pot dzaćjże Rośćiol 2503y fwoie fady mieć mus 

£i á infia twierośić/że Papież Raym(Ei3 Xieża Biftupy left 

tym Gieojia/ co mżey Kiadź Sťárgálbez voeltiego DOVODU, 
Ewicrośi. | m 

Pomtore odbpomicdam/ Žo tenb0vob/ob podobieńftwa 
Pańjtw žiemftich vožiety rá by mogł vo Posčicle 2503ym pob 
Pánem Cbri[tufemCgoys fie tu o cym osciele tylto morot/) 


być przypuficzony;Eicdyb EPE OT vo fiue 

— fiwih fiemftich pofpoliéie puEéio / dhočy tá otáťica 
gro rtáyouio. Szuťdia cáni/qoy 3d ro c 3á á tw) 
Sedżiego nie podeyśrzancgo ni vocsym/ y Ptorýby wedle prás 
wwá przepifanego iemu/ y wedle prawdy y fprawieoliwośći 
świetey / y wedle dobrego przed Pánem Bogiem y ludźmi 
wfiytkimi fumnienia (5031. Dayże nam też Sebžictto tákiegoj — 


ryby nie był podeyšrzány nimczym | Etoryby — 
3 w Pifmie świetym wyrażonych / we 


rawdyyfpramieOliWości świttey 710 « mprzeco-pPóstent 

l Boien piego nm Synem y rufy a — 
niu/ nas 3 WamifGoził ; d latwie na cátim Seožím przeftás 
N iem. ÝDA leż RaymfEi/ catim Sebžia nie ieft. 259 na» 
» (troi podeyśrzanyieft. Druga! Virapil praw Boe 
sy b lemy praepíľšnych: bounfefobie mä przepifane/ Etore 

.. lusCanonicum žal! prore tabo valeo wwielu rzeczach | 
x " — $9 práwá 


ná rozdziattwiect Czešči piermľcy. — (8g 
b prawa Bożego vftapilo / bo poťazánia tegó/ Esiegaby 
wielte napifać potraebárobasáli to infy praeoenmmnos à ta/poe 
nieważ to terdznieyfemu pz3eb fiewśtećiu náfemu nie náležy! 


3 tym fierośćiogóć niechce. ZP CRA a y 
(Prawiebliwośći iege dobrze rozumieť manty / à pies 
niu dobrym 7 gdy Wiośimy/że ego! ftwálus ' 
oj orb ora y osionymi meámi ich wóći / 
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€iwto fumnieniu: lafircmu nice: nić | ánimoxoiéniecb£ieliz — — 
C? nie tylEo złościć nie ieft /ále memáf nic/coby fie złośći bár 
Śiey przečívito / láťo niechćieć nicprzećiwto fumnientu / ént 


Wowwié/ áni czynić: práczey śmierć fobie obrác/ á ni3eli fuma 

nienie oobre vtráčié/ dbo qo w csym návufiyé: y ovofem iefE 

to mielťa/ y osivorie vo Ewdnielicy Pána Chriftufomey zále# 

cona nota: ázáfie 3 orugiey (Erony/stostiwycb [nost/wfietes 

ćznikow/cudzołożniEow/y 3loéniEow infiych/poo (eoim boś 

Eiem yrámieniem ćierpiał vo RzymiejyEferpi Atemu/gdy wie — 

bźimy y fłyfymy/ yretomá fie fwymi OotyEamy tego / 3e Paa 

Pieżowie Azymfcy/nie Olapobożnośći 5potá/nic Ola godio8 

$C vo náuce świetey / dle zá romáttymiprábtytámi A ároye 

nałow / zEtorymi luośie možní éwiet(cy / 0 to fie wprabtyEt 

Sáctogáio/obieráni y (aosáni ná te (Eolice byvodio: Jakoż maa 

my Papieża Rzymftiego/Etorzy 3 tafti ánfticy na ráťie (prá 

toy pätrzamy / zatatiego / 36 iatiego nam go voáé chcećle/ 

mieć Sedżieggo? POTÍNOÍCY y w 2mierice Možečie qo zá ták ion 

go vdáč/y to tui y tám watpie; v nao w fÉvopie nie potráfiči 

Yo to / byśćie fie y ná nawiecfefubtylnośći soobyé chcieli. A 

39olá/ w Kościele Pana Chriftufowym / nie môže niťt práce 

ać beśpiecznie ná imatfym Geosim p ieono ná cátim/ Etorya - A. 4) 
ia wedle praw Bożych y páná Chrifiufowych fadšil. 250 

Sedžia Swiet fti gdy nie wedle prawa przepifáneco [3031 / vo s 

Prawośieć (Erone niefprawiedliwośćia fiva vErzywośi ále ig 


caes bfpabaia z bo ini 3aoen ontey (právoy/ po fadšie ego / gdy 
Ale vo 30i byroa/od Ecore? dppelldtianieiozie/niepofodże | |. 
| to Piim čiele Pánd Chriftufowym liefliby Sebfrapráwd | > 
me[prá * Štvietým przepijánego v[topil] y (trone vErayio0 
Prawieolivo scia / y oncy $aona miára v[potoié prac ie 
s Cep pniemoàos 
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nie môže: bo (Eróná/voie o onym ofEdtecznym faożiejttory Sa 
ożiażym ir briffus 00prawową 


tát ym fpofobem oopráwomáéc bedźle/ 
P icono wedle praw 90 siebie póddnych. potásuie fie to 3 flow 
ieggó/ gożie moi: Kto mię odrzuca,á nie prsyimuie flow moich, ma kto 
go fadi , flomo to ktorem pomiedśiat , toć go oladši m onoflátecsny dšieň, 
potásute fie y3 Apoftoló ávolá swietego / Sadiié bedšie Bog 
Cmowi 2IpoftoD fkrytośći Iudskie, przes Tesufa Chriflufa,wedle Emán- 
ieliey moiey. "je(lt3 tedy wedle praw páná Cbriftufowycb / (ad. 
onooprówowónybedźie s diatof fie tu ftronavfpotoi poti 
tego nie obńczy / że wedle práv páná Cbriftufowycb iet ofaa 
Zona? | 
Ale rzeczefš/ GOzież taki siego fiutác z Jed 
fli iie v 2A átboli&ow/iáto po£ásutefi/to v was/dbo v infiycb/ 
Ecors3y fieoo A átboli£ovo odlaczyliy Cjátopolásuic/3e nie v 
Pánom Aátbolitow; táť dni tego cbce/áby v nás/ ábo v (tros 
i nyttoreytolwiet pinom A átboli£om praeéivoney. Bo sáťo 
v nas A atbolicei Sedžia/ w tey cavfie poocysraány/ 13 (tvoe 
ná, tat ccży náfš/v pánov JA atboliEow/podeyśrzany beośie/. 
iż Mob fubá enyby dffecty luosticda 
ton páná Cbriftufo te[£ mitość/otempczorwałA y vmiáv 
Fowdálá/ yvo[ytEie opácane opinicaniofla/ lácmiucbnoby(my 
syofiytEie ftróny vo miłośći táEowey / y Saožieto táticgonáles 
śli/y nań fie aeawolili Seca isco erubnarvlebsote moana; nie- 
ola niepodobieńftwarzeczy ale Ola tego/ že ono flodťic iárze 
mo Páná Chriftufove/ Nosé milosc/ &coratylto bubuic/ 
zrzućili 3 Eórtow fwych lubžie. Coż tu czynić ? Ponieważ cen 
€eosia/vocole praw páná Chriftufowych/ (aosiéby nas mial/ 
y vfytťá powaga fadDowyOecretowiego/ ztadbyfiła/ niedla 
tego/ 13 onrozfadźił /ále i3 wedle praw Pana Chriftufowych 
ro;faożit:Etoż ic baczy/że teprávoá PóndC briftufowe 
% fecamená miepfcu tego Seożiego byćy 
. Alerzeczefš! BdyEolo Pifima fo [pory/tátos ie Pifino voza 
firzygnać može ZiGEOwWĘy(cy uosio świetftich nautach/ 
fpory rosfaozóia: ázanie z ony že náuť /0 Etorc fpory mála? 


Goy iuricconfultovoie dwa acteráto fie 


ieocn 


ná rozdział trzeci Czesci pierwfey. 37 
fcden Orugiemuprówo tófite poťažeJáž Orugi mileżysttdy pzas 
wá vEózóć idfitego niemose/á to pzzedfie poł azać mose/se ice 
g0 rzecz blisfa prówa / tuż y temu orugivftopić must. 21 c3ez 
mużby yw tych Eolo Pífiná swietego [poraecb /toż fie vczye 
nić nie miátov 2 3a3 tey drogi wfiytEd ftdrożytnośćpo czós — — 
$ i r3ecb Eolo pipmé- nie vzyvátá v pie 
fóniaieyco poťázáť mogo. A343 ypónowie A átbolicy fái 
teyże drogi nie všywála ? 2Liátosby tá drogá fnadna dotego 
nic bytáz Byłaby pewnie/ 3wlaficáá Eiedyby ludšie w tym fos 
bie dáli pomoc/áto cbételi vác fobie ooíat/co dO rozftrzygniee 
niatdtich (porow Pífinu świctemu w nich 3406036. Zl čôž y / 
tafiego w oaar Jiu swietemu DO ro b ; r oni TEM, £r 
vówzawadza: Co/goy luo£íe ábo ná fámym Pifmieświetymm —— 5. 
sgołó nie pr3c[Earoáto/ ábo Pied náhode TDI 
€iogáia. Do gdy pánovie Aátbolicy náfimym Pífinienice — — 
Dea przefkáč! ále bo nie? C-ráoitie fivpie pi3ymicpat SET —— 
3too ŁóżdywiOśl/ že fámo Pífino swiete fporow miedzy nimi 


ń ferona tożffrzygnóć nie Môže já gdy też Eto ná five a # 
„Mie Pifiná swietego náciaga ] iu y miedzyním á freno orus 


ttal (pory Pifmo swiete barzo trudno rozfadši. Te 3awódy/ 

iedyby fobie báli odiyć [nb£ie / praysnácto Eá3oy muśt/ żeby 

ie 3nioftá wfšytťá po wietfey cześći trudność / á vftálá fie 
fudoniuchno drogá Pifiny świetemu/ oo rozfa03Ania wfyte | 
Ficbfporow. A iótożby lubši przywieść / żoby te Zawady 00a 7 
isé fobie báli? Dowody (lunymi. Wieliby panowie Kathor 
licy vroa3áé v fiebie zacnosť zbówienia wiecznego : mieliby | 
pátr3yénápewnosé Pífiná swietego / Etorego Żaden w nice 
pewrosé y Tv podeyšrzenie iátie / áni przymodái / ni przye 
wieść može / poti fie Chrzesčiáninem od03ywa: wiec też nie 
wniey mieliby y co obácayé / 3etáEovoey pewnośći i iol 
tie y podánia Gtárfycb/iáEo ma pifimo świete/ nie málo! áni 
Mieé3aona midre moga. X przeto3 tat acney rzeczy / iáEic 
fá Wieczne zbáwienie/nie mieliby ná funodmenćie takim zás 
tic:á  #tory pewnośći oftondley nie ma; iáove fa Trádie 
ns € Ná cáťinyEtozy wfiytte pewność maliátabyé nadoľbos 

Alfa moše tákove teft Pifmo swiete, A Eęorzytolwiet zás 

= 8 Pijiná 


38 (0 Odpowiedź 


pifmá świetegó naróżumienie fivotenátiagádto; Ci poniewaz 
Pifmo swiete rożumieniu fiwemupodddć chca / á nie five vo». 
sumienie ifi świetemu / mieliby cále fiwego rozumienia 
oo(topic/ gdy bo ifmá swietego przyftepuia po rosfadzenie 
fporow/á dotego tylEo ferce five nágotomát/ co ima świeca 
te podála : Etore 13 też fa táťowe / żedoftondłeypobożnośći 


mála náuťev fobie fetegopro 
acyim ofidrnia : er3ebá vfytkim bo Pif rvtetego po dem. 
Erer w froy jacy f bošnosći 


práweynágotowáć/ y moolitwom fie v(Eáwicanym poswita 
ćić. A táť iby lácno/ y zá ooieCiem3avoat/ y prayqotovoántens 
táťowym/ Pino swiete we voByt£icb [uosiácb Arzesčiána 
fťich rozfaozálo (pory. A poťí oo tego pr3yroicsé nie bádza 
fit luožie/ poty przedfie y niepewne y podeyšrzáne Tráditic/ 
pr3e3 pewne y niepoteysraáne pifmo świete / y náciogánie 
Píjiná swietego ná cudze ro3umieric/ [ofóániem rozumieć 
mia taic PREISE TUAE otracbá/áby táť -. 
Best y gezyraw Pifmie świetyw PODA prówoDd/ ná 
wieti nierozrufšona zoftátá. A iefliżby Eto przedfie nálegali 
i3 choć takowe snafiánia fie (Exon rozny drzá eátovoym 3wł44 
ficsá przygotowaniem/byloby (rrádna oo pof azónia pravdy! 
å cát do foňczenia Eolo Pifiná fporow/oroga: dle ná takowe 
4 A znapanie du przedfie trzeba. Cedy/ áby fie y tátientu 00 
nas dogodio pozwalam ná táťoroc znafómia Sady: dle tás 
Eiego/idEi iefE oo Apoftotá Pánftie páwtá swietego vëazáa 
| & Cor, 14.29. 19 Prorocy dwd borse) irc mocna niech rosfadsdią. toż 
maf Goo oo Zlpoftolá poťazány / aby ludi Chrześćińńa 
(tichy ćico czytálaly či co fucbála/táťowe znafiánia praes Pt 
finá/ y oftnerożmowy/rozfaozdli. A tażowyć tylko fa0/ylibe= 
rum arbittium , to ieft/ wolney woley luozEicy/ Etora y bobros 
woólney (tušby Bożey /idtiey tylko Pan 230g naj / y Pannóp 
"jesus Chriftus chce po nas! ypobożnośći/ 34 oświecenie 
pi363 fowo Pańftie/3 ferony nas fundámentem ie [E/ftrze03/ 
y wolnosé fumnteniá zachować może. Ale nd tótowy (40 paź 
e A dtboli ié niechcą. ż ićy (lucbá 
załóświe / ale návoet y os > 


^ t 
y pijem y mew rozny b feron 
AUS ^ ámego 


ná rozdžiaľtrzei Czesči piermffey. EC 

fómego czytóć wfytkim nieposwaláia: o czym 25cllármin roro certes 
fyvocc bifputuie y pífie. Sťod niecbay báczny Czytelmił vana; 
tefli fie tym Apoftolowi Pańftiemu nie przećiwidia ly tefiż 

iberum arbitrium nie poonofa / y ludowi Cbraeóéiánjtiomu 
woltośći fumnienianie ooeymuto. | 

Ale do rzeczy wrócóiac fie/ do Orugiego dowodu Xiedza 

Stávetí prsvítopmy / náťtory táť ErotEo obpomiedam. por. 
Niemaž fie pozwolilo teto, že może być Sedžia ośćiele 
Páná £brifufowynsteoyCius y ná ten oowoo/Étor nic wies 
Cey w fobie niezdwiera/ o0opowiedńć nie trzeba. Jconáť weye 

Sr366/ y w te állegátie od X. Stórgi przyniesione / nie závás 
Ofi. Vá te tedy mieyfca/Etove 3 ftárego Ceftámcentu 3c. Stare 
ga nábrzegu znotowal/ odbpomiedbam: Ji í g 

niencem była Rzeczpofp. žšiemíka 7jaráclowi/ Etory był ná on 
czás ludem ?5ožym / Odd: przeto te3/ iato Saby/ tat tež p 

€costa/ ola Kseczypofp. oncy byl poftdnowiony. Adoťad o» 

ná Rzeczpofp. trvátá/ trwali Sedžiovie y fody; Woro vpde 

Oliy fady one y Sedźiowie vtác musieli. Tožy o Ofidrowont 
Ład podzaťonných rożuimiey/że Dota trvoálitrvoal y Saton 
do nich właśnie naležacy: gdyvftólo Vfiárotvnictmo/vpadľ 
4 Šaton właśnie bo ních naležacy/ idto też tat vo liśćie 00 Dy? cap, paras | 
dow drgumentuie Pifars swiety. YO Zogčiele páná bri» 
fiufowym rosna left Raeczpofpolitá/zozny vzad 00 oncy Ńzes 
c3ypofpolitey Jzraeljkiey/ podonýcd Ofiarownitow:y przem 
1033t90 nie Záraz to poydzie/ iż w oney Rzeczypofpolitey y 


d iórownictwie byly Sady y Gebśia/ praetos yw Kościele — 
Páná Cbrifiufowym być Sady y Sedštovvie nA: átoztad — 
on om może/ żeby takie Sady y tái Cieosiabyé 
musialy ibo rám był. | ; | 
Goo TENTO CTeftómentutótże ná brzegi 
Bp toveánycb docycze/pierwfe left Mata8.Etoze fie tá masle. 
pu sgrseftył przeciw tobie Brat twoy , ids áflrofuy go miedzytobą á onym 
ficii Bil ójpokuchayfkałeć brárát wego, icfli čie nie vffucba, wem de 
Ar s adnego abo dwu, áby m vščiech dwu świadkow , dbutrsech , fidngto 
SW ę A iefliby ich nie vfiuchat opowiedz Zborowi , iefliby zborunie 
Uf, Miechó będźiezako Gelnik ) idwnogriefdnik, | 3 
| 9 
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fiufowi to ieft wfiyfcy wierniw tey mierze/ pokóznie. Secs - 


Swi y © ówierscbnosciAoséiolá Páná Chriftu(owego/ 
Ecora mao tey mierze/ przećiw tółiemui tedyć Do (porów oz 
Eolo Pífiná nienależy/ śpogotowiy nie dówoUzTtego dircctà 
Leon ic ototo Pifmá fw 
ył potrzebny w ZRośćiele Pana Cbriftu[fowynm á odlo 

mniey / žeby tym Crybunałem był/ ten Crybunal Etorego X. 

GEárgárosumíc. 

Drugie micyfce 310tovoal ná brzegu X. Sťártá, Ioan. zr. 
gdzie Pan Chriftus Piotrowísleca to/ dby páfl báránti/ ábo 
pół owceicgo. Coco Piotrowi 2poftolomwi miánowičie rzca 
c3019/ nie záraz to boinfych V Fauczycielow7 Etor3y Apoftoz 
Tóminie fe/należy. Gdyż Apoftolorie/ idto vo náuczániu/ tá 
y vopášieniu/ toieff / vo rzadzeniu Zboru Dánfkiego/ y vosfoe 

. dzdniu wpytEich (právo zbladšié y vntesc fiente niogli/ ola oz 
' nego Ducha świetego ofobliwego /Etory im ná to miánovia 
čie wedle obietnice ánfEicyoány był. Co 6 3áonym infym _ 


ponicb twierośić fie żadna miára nie može. V przetož z te 
infyLúmo Apofčoly Pánftie/ 


17. žeb 
miał byévo Z osčiele Pana Cbriffuforeym/3aonymfiefpofoo — 
"bem niedowiedDzie, — mem 
aley tedy poftucbaymyco X. S£órga piše. Grego is v be- 

retikowniemaft , sara niezgody miedsy nim pow[lamáiace fyrsyč fig mue 
ffa, y tym fekty ich gina, [imi fig wyiadaia idko tego dosnawamy. Bo gdzie 
niemaf obrony y lekár(b»d ná mesgody y (chifmy, Kroleftwojako Pan mos 

7vi rosermáne, ono nelbvornoščia (puflofšcie, Znaczna cechá na berefie: Bo 

8 natury (my iako pyfni,á nikomu fie na rosfadek nie damwaiacy,rofbyrki f: th 

mi m [obie rodzą, 4 vkročič ich nie moga, y tak gina. A Kdtholicki Kofciof, 
Vriad ma ná [wary y niesgody, y wnet ic duffac y gafšac,iednosčia [moie y 
zgodą trwa na wieki, 

- Qopó4 


návozdžiaľ trzeci Cześći plerwffoy. 41 
©opowiedam. 73 berezie/iáťo (cb zowie x.Stóryń/ nie 
Málac Sedžiego ná fPończenie fioarovo oPolo Pifiná/ vpadás 
ša 14 Bośćioł Zátholicki táťí vrzad mátac/ w zgodśietrma 
na wiebi : potrzebe Sedfiego we Zborze Páná Chriftufos 
wym ná fEoriczene fivarom X. GPárgá poťázuie. TÁ to móa 
"WIE; żeby X GyPárqáoosnáwáétego mialáby rozne nabôžeňs 
fiwá 00 Bátboli£zymftiey/Etore on bereziámi ovoie/vpas 
dóly/ przytradnícyfym cegobororeóc. Ti 
Arolefémwá Analí la Dáni. t 
y rożne od A átbolifi RaymfEicy nabožen ftmwár 2 Tiecb poys 
$r3y ná wielkie w innych Pásftwádiťupy Inosi] w Rzefiy 
Tłiemieckicy/ Czechach Megrzech/$ ráncuftim Eroleffwic/ y 
v nas vo Polficze/ á tedy obaczy/ że barzo fienátym zAmiodľ/ 
žeby tego dożnóć mial/ iżby rozne ob ZA átbolitt Waymftíoy 
nabożeń(Ewóvpadóć mióły. A nó wfiboo flońcó gwalt wielti 
lubši Ebrześćiśń(tich/ roznych ob ZAátbolitiaymfeiey/ bárs 
30 Oawno/A przed fiedniypóOl/óni vpaodio. A táť 3 tey mio 
ty żadna Sebžiego takiego potrzeba | ióta X. Sťáraá poťác 
34€ dyce/nie poťázuje fie. ŁIJowy párfticy Ecoro X. Skáraá 
pr3ypomina co fie Dotycze/ že Fi vore í 
eno čis (puftofeie/ cá [cone 
| Bo Arolefémá nale$y;goy vo fobie fámym) co X. Sťárgá opus 


$ 

$Cil/roserwáneteft ; Do roznych nabożeń(tw —- 
` żejbtore wz0zymieniách tylko fa rozne/y nie (a táť w fobie fao 
my roztáranione/šeby ieoná ftroná nabożeńfiwo Pana Chré 
ftufoweznifczyć/ á oruga voyftámié všilovátá. Í 
cel beż pochyby sálo3ony máta / żechcowyftówić Broleftwo — 
Páná Cbriftuforoe] dle rozumienia v tymrożne. A rozne roe 
šumienia/ bo iconegof celumierzące/ nie fa táť w fobie fáme 
| Yosermáne/ iáťo gdyby fátan fiátártá wyrzncał/ Do czego (tos 
Wá five Dan Jezus 1 o0 X. SEargi pr3ywieofione / obraca, 
OTA rzec3 / goybypánowte A átbolicy / gdyby infie Seťty 

ďhčiáty dobrze vważyć/ Zárazby wpyctie nienawiśći precio 

CYMI Etorsy rozne w nabożeńftwie Pana Cbriftuforoym ro^ 
acc mdia/porzućili/ yprześlidować tdtowych przejtás 

4636 milość Dana Ghnifiafiyęa viawfy fiainfšymby ns 
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swieniawo miłośći pomagáli) y fobiepomagóć bopuficzáli: śle 

do rzeczy. A tóć nie vpátrzyty tu tey cechy ná berezie/ iato 
zabi o nóleść chciał. Ai pi / że ná ludzti 


Z ,  rozfadoładh nieprzeftawaie vozne 
7 D deimprzypifuie X. GEdrgá ; tedy gdyby to bylovo Pifinie s. 
ŚR, roftażdno/ bez wego doświadczania wfiytEo przylmowdć/ 
coby icono Eto nam był podał / tebyby to pycha była / cbéieé 
& Thef. 3,20, wfyttiego doświadczać. Lecz s wf zebier doświadczać 
ANA Pifmo świetetaże/ áto icono/coteff Oobrego/ przylmowóć ; 
$ fe ; AT. ^ tcoyCvofiytEicgo bosdriádezáé ditiefpuficzóć fie ná rozfodťí 
| ^o lutzttejicono Až 3400bzym doświadczeniem /ieft to powolne 
y poorne (Lovou Bożemu poflufieńftwo/niepychć żadna: o» 
wfem nie czynić tego/c9 w fłowie fivym nawyżfiy Bog y pan 
Jezus Chriftus roftdznie / toć toieft/ co fie Zá pychejy bórżo 
wiel£o pycbe/y nie boiaśń23030 (lufinte poczytać może, Die 
eteż 3e fie te nabosenfEvod wyjadóła. Co icfližby fie bžia 
0/00 tych pewnie bžicie fie/Etorzy fie milosci/toratcft wła 
fnym ZaEonem Páná Chriftufowym/ nie nduczyli / yprzetoż 
śnfych znafáč nie vmícia / y te czo (ECa Ducha Alntichrifkowęa 
go iefcze w fobie máio/3e ola 2031090 rozumienia w naboers 
wie/ infych nienawio3G y przesláduia. POiccżeby nabożeńć_ 
itbolícEte przeto we ztrodžie ná wieki crvodlo / 13 


| 
4 
A 
| 7 
ie 


J 

| 

| w 27 m yc 

F  tókiego Sebžieno/ iátiego  Łarggć wypifuie/ yto trudno 
| - + 


- fieoffóć ma.256 iefli bunal Papicfti 3ácbovonte nabožetie _ 
(Evo A étbolicEie vo 3goosie ná tebyby przezeń cále/ 


Yofjeoy/ y3áwfie 3ácbowáne bylo. Lecznie ie(Esácboroánew 
Angliey] vo Sżwecycy/ w Dánicy w Gatotiey] vo Zupelnyd) 
AArolej£voácb nie teft 3ácbovoáne vo votelEiey częśći Sráncicy! 
| Tiberlanou/ Szráycárfkicy žieniie/ Bzefšy Y Viemieckiey/ vo 
| Czebády m Wegrzech, y cu po częśći v nas w Polfcze: stad 


| | tedy ťázdDy widži/ 13 ten Crybunal X. Sťárri / uabożeńftwa 


Zkátbolickictgo nicsácbovoute vo zgodšie ná wieEiliato X103 
"Stáraá twierdzi, Ier do dis 

Ale rzeczetto/ že w oif póniey /yweYOłogech/ táťorvy 

Crybunal X. S£órgi/to nabosen(Ewosácbowal. Wopowice 


DA ách cen Grybynat w oibpániey záchozváť može to nás 
w. 3 bożeńftwo/ 


ná rozdzial trzeci Czesci plevm Sep. 4f 
bożeńfEwó/ po co máta tquifitio heretice, ideo MÓWIG/ pras 
uitarisť Jefli temu Trybunatovi Ovfólamiedh inquifitía znie 
fa. Tliechca icy znieść; iiwnie 3cao poł ózuia/i3 temu Trybus 


natorí fwemu w tey mierzenie oufáio. Tlieshse (eno y wE t 

YOlofiecbyy w soifipániey wolno beosic Iyosion Ic/c9 | 

19 [ercu ic(E / vofšáť vyšr3o / tabo eam iay wadożeńfewo gen | 
tybunał zódhowa. hied oveyma miecze ognie: wyganióa 

Nia/wieśienia/ódiećie maietnośći/0yZTZAZA owali ten Trys 

bunal/y voe YOloffecb y vo Hifipániey ich nabożeńftwo. Vries 

dych tego obiačmiedpše fie woy obácza/že ich naboženítvoo/ 

możność swietfka/doftátki/bogáctwá/ vámie čielefhiezádios 

wouie : y 3 too 1030y to vpátrza / iefli ich nabożeńftwo/Póna 

Thri | úftiem/Etorego táieftwlafioót4— — 

Se praeétwEo vofielEicy możnośći świetfticy/ mieczem 3Ducboe 

vonym / to ieft (Lowem Bożym, votára/ pobożnośćia/ &erplie 

wośćia/ y 6icbicsádborálo / ywofiytEie przečivoniťi (ivote zás 

wfe clumilo.3? gdy oni moco y gwałtem bo cegoluosi przyčiť — 


ftáiaLábytát voicrsylijiáto y om/ obóczyćprzytymmoga (ies — 

fli ich nabożeńftwo / ieft Pana Chriftufowym nabożeńa — 

fiwem / Fiore teywolnośći vofyttim Chriftyśnom/ aby nic. 

praeci fbmnieniu żaden nie czynił / pilno ftrzed3 prayEá3ue Rom. 14, 22. 3} 
te. Aczći przyznać fiey to ma Xieosn dôbúvosujše y takowy les 

gó Erybunat/0o 3ácbovoánia nabożeńftwa iego bárso pomas 

ga: lenie z iney miáry/ feono zetótowebogactwó/y tá 0m6 

możność świetfła ma vo retna że fobie pobołoował niettore 

#onárchy wietutego. Ale y NONE Ur ééivol Wieża jeznitod . /0/ 
wie / wofoźićie to Dobrzej czego d [a vod g 
żeń fEvá nawiecey potrzcbá: y práetoš y vo táťote wyftówne j 
3amti/yóczey niż A laficory/ y funoácie iato natlufific fundos 

Wác fieraczyćie. Wn en H : 


O 


f „Daley X Sťáraá pípe.Spyrafi co to sá Trybunat:Kápľani ábo Bie 
p "i p ym Kaptanem , swłafcsdna Conciliách,edy iáko ie$t w Dšice 
fi» 3 ofolikich siada fig, yfluchdiąc, co kto około Zakonu Bożego prsyno ` 
Mt "hig; Ták [ie sddło Duchowi świętemu,y ham. ; 
flufooy usos X. Sťáragá/še Crybunał toe Sborse páná Chri 
ym ieft nawyżfiy Aáptam co ieft/ Papież Rzymfti/ y 3 
Ś 2 Xiria 


| 


A 
ll 
| 
| 
| 
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— Xieža Bijťupy/swlafcsá ná Concilium. Ale c3ym3e tego dów 
woodii? Thiczym. Cu fie było éilié X. Sťároze / aby ZA oóciol 
 Rzymfti poťazať być Bośćiołem Páná Cbriftuforoym / nie. 

profefoto/ dnititułem/ ále rzecza fáma s y Cribunal/Etory tu 
epifat/byé vlafnym Seožia vo osCtelep áná Cbriftufovoym/ 
náfťonczenie Polo Difmá fioarow. Ale vosumial/ že tu bosé 
náproftey obporoicosi/iátobys3 owieczťámi fivymí/ nie 3 404 
uerfarzmi (právo míal;ano owiecsťi Riebzu Sťároze/gby co 
bez dowodu powiedajwierzyć zwyť ly:ádnerfar3 mu žaden nis 
tjoy bez dowodu wierzyć nie może/ śle dni 33a0ney miáry pos 
winien. Až EStťárgá bo (wego Erybunału Concilium Apo 


IM folftie prapfiyiwas tedy poviebom | że roane bárao máterie] , 
| oka" niezgodza fies (obo. Cxybunal X Gtárgia nawyspego AA do 
/ , —ptaná 3 Eisop Biftupow stosonydefć: Concilium Apoftole 


(tie / nawyżfego Vfiárovniťá y prefidentá mie mialo/ iedno 
ań á cbie po prawicy 2503ey siedzócego /- y tán 
701360 fwoy Ofidrowniczy odprávuiacegorále dni 3 2oiftue 
dle profte rybicwy/Apoftoty pánfEie/Etor3y iconáť bye 


Vet ifunbámentémióboru Páná Chriftuforvego/ y infe ná on 
czńs prawb$ime wierne Ocznie Páná Chriftufowe. Trys 


bn Cuir tomtom Chi nowo wiárej o0 
Apoftolftiey rożn6/IATO fte iceńftie"/ yingydo 
po mim poEásuic/ fiónowi: Concili Apoftolffie novo 
náuť Láry nie (Eánovoilo 3 oo Pana í 
nych Tydut y wióry pilnie fie cesymálo/ále áni o 3a0ncy rzeczy 
infey/ ie ádh wolnych y niettorych oo czófu t 
pewnego trvodiocycb/Etore3 nátury fiocysbaterenta] dni Ods' 
wółyjdni odeymowały/rozfadet vezynilo. Tvybunal x. Stara 
iná Concilimn 3 wytlindniem dozóchowania ftánovienia 
frooicb Banonow lydi przymufa: Concilium Apoftoljtie 
nic voíecey mie mowijiedno / Co gdy 3ácbowacie/oobrae vezys 
ničie. Trybunał E.Sťár gi Duchó swietego pręteńowie wje 
byly fóbie przywłafcza: a tym czójeni 00vooo oro vola(nycb ná 
£0/13 ma Duchń świetego/ nie przynośi: Concilium Apoftols 
p évoletego pisconteyfego (prace oyroEu y 30310 
eni fwego pobńżWiE dle boody tego tema, Žo na oh e 


ná rozdžial tégecà Cześći pierwfey. 45 
voterii iedniwiośteli/A wfiyfcy pewnie wieośieli/ i vorbomie] .—. 
šávonie / iafiriewylany ná nic AT TE 
3Ducbá swietego / w onych wielmożnych y cuda y tájemnie 
cácb Erolefftwi pani Cbriftufovoego / wpyfcy ocaymá 
volofüymipátrsáli R prseto3 moglo tat 


vy 
beśpiecznie ono CÓs 
aliumconciudować / Sbélo fie Duchowi swietemi/ y an — 
Orem fie Concillum zelá táťa conclufia: Ale żeby fia rys 
bunałowi Xiebzá Stťární tozeyść miało / trzebáby nato tás _ 


fťupy ná Concilium trubnoby miał to odprávoráč/ co nars 
X. Sťáraá kládšie. 259 qdyb 
r ô u o Z ] 


oto pifiná vrofty / żeby tyletroć Concilium zwołyrodć poe 
tr3cbá. Lecz to byénie może. 250 iáto yftówiczne niemal byś 
wala Eoto pifiná fivary/tátby też vftówicznie niemal Concia 
lia być mušiály: Przetoż dnitomożna/ áby táťi Tvybunať 
wfiyctim ototo pifiná swietego fporom miał Eoniec czynić. 
Aleć yfómi panowie A átbolícy/ inátfšcgo poftepEu oo too 
E fporsecb toto pifmásásywáio. Ja e di 
A 


- 


at 
natem pánosie A étbolicy ná tefpory powftawdáli: Poyśrzy 
ná Żellórminó/ przednieyfiego bez pochyby miedzy pány Jes 
suitámi fámymi pifáraá/ 6303 on tego Crybunalu cacbaráaas 
Y przeciw (tárym D ycom/y pracétvo Vicoteribon/oorooémt 
na t&Ete fle zdobyé može) rzeczy foey nie broní/ y pr3ccitone 
wody zburzyć véttuiezCo3 y infy czynia vfyfcy Bótholice 
© Pifár3e. Drsetos goypifáraeA ácbeliccy vo pr[mácb fivych 
^s 80 poftepEuadiymáto/ á3ai nie iá(hieznáč dbála/še infa 
M 1, teft (pofobnicyfia00 fEończeniatoło Pifmafwarów/a 
St, u 90X. GPárgi obazány Crybunal. Aley fans Ligos | 
TBS COŻ czyni w tych Eslažťá hr? 3a bowodámi más 
TEL NE TU, fie 300być 
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fiesbobyć móże/nie vérfniery fiwego wmóchiejynófcyo voysnd 
nia zwótlićy Jefli taE/idEo3 tát voyiowfiy/3eby śboddremniej 
ábo dla prozttey dymaty tepracó podiat, Etoż nie baczy/że fáa 
mym poftepEiem fioym nauczył nas tego fam X, Sťáraá / że 
A Zčieránie fie táčovoe 3 ftrono przečívona! badź przeż pifiná/ 
(3 9. badźprzeż v(Encrosmovoy/ dáleťo ieft fnaonieyfia Droga DO: 
(07 0&7 gifeéteniay (Eończenia Eolo Pifiná fiwazoro/nie ten 90 Xiedza 
^ Gfárgi Crybunal podány y vťazány. i 
Lód to vważyć/co tupifie X. Stáraá/potrzebá. Trybus 
nal ná ftończenie Eolo pifmá fiwarow / 3 Papieża Rzymftica 
rom. s. conr, 59/3 Fieżey Biftupowrzwtaficza ná £oncilium/sto3ony mieć 
gener. 1. 1ib.3. CE: CH ác3 też Bellarmin zeznawa/ iednáť inožiey Papieża 
, "5 y nád Concilium y nád wpyctko przetłóda/y ego fimego Ses 
| genera. b... 0316 cZyNi: ygeanama/ 3e nawyżfiym Sedia [porow ototo - 
cap. I. wióry y obycsátowieft Papiez. N toż też wyżnóli jesuitovotc/ 

P *oungerus/Gretaerus/YOelferus/s5aneman/ y infy ná Difpue - 
anr6or. Eátiey/ Etora 3 Żwónielitami X utberány mieli Katisbonz, 
pus RN abo w Reinfpurtu / twierozac/ że Papież fam ieft Geofio 

wfpyttkih ototo Pífiná (warow/Etory fie omylić/dni zbľadšié! 
3aono Miára nie może / gdy 3 ftolice fivotey co rozfadza/ ábo 
oeterminnie. Jeflifietu zgadza X. Sťáraá 3 tomárzyfámi 
fioymt, Etorzy te Sady (ámemu Papieżowi/ 4%. &tárgá ies 
mu 3 Xieża Biftupy / zwłafcza ná Concilium / praypifuies 
niech bácany yros(oony Czytelniť rożeżna. 

— Dáley pifie X. Stórga. Tam filar prawdy, y tam Kościoł ktory 
niepofiufine myklina, y sá Pogány ie poczyta, y Gártu ie ná trapienie daie. 
Tám páfters owiec Cbrifiufowych , ktory drogę owcom poftufšnym vhainie, 
á parfšyse y harde wymidta. Tam klucsnik niebiefki , ktory do rozumienia 
qifmá Duchem 4. pijanego otwarsa, 

dnotowal na brzegu X. Sťáraátsléá mieyfe / Etore 06 
tych flow fiwych obráca/y onymiicb dowodśi. Jato tedy jemu 
fiuża/obaczymy.  pierwfe teft, 1 Timoth. 3. o Etorým Apoa 
fEol Paweł świety/ R ośćioł Boży zowie (Iupem ábo filarem 
prawdy. £o33t00 XStórga zámyťať Lo/ ňe A osíol Szyma 
fti fiupem y filarem prawdy. Ale trzebá wiedźieć/ że tu momit., 
Apoftoli 9 onym A oéicle przeż swiete E == s : 
g EE ža czepionýmI - 


ná rozdžiaľtrzeči Czesci piernffey. 47 
„Kezepionym e icf fiupem pramby; Etory bes (poru wfeltica 
-89/ náuťi fie 5bárofenney traymal/ y oncy rosmáitymifpofoby 
 Poteżnie bomodžiť.R przetoż/Etoż nie baczy tegoliáEo ofoblis 
wie tò 0 onym ZA osticle od 2Ipoftolá swietego teft powice 
Ožianos Chceli tedy to zalecenie X. Sťáryá bo fivego Zlosčios 
lá obročié/ trzebá mu pierwey te? bowieót/3e náuťi sbámiene f, 
ney tót fietrzyma) yoney broni/idto on Zbor [co o nimtát Ue 
poftol mowil: Jefli tego nie Dowiebšie / prozno to zálecenie 
do fivetto 2& | 
Temát 


osčiolá čiagnoť beosie. 250 idto te 
i ifinie świetym wierni L/náod 9. —— 
bie przywłaficzaEażdy Cbrsesciánin / poti fie wiernym ypór . 
bożnymprawoślwieniesftónie; táť težy Zbor ábo Rosčisť č — — 
Edzdy/Etory fieiedno bo Páná Chris ozywa Prosnofobie 
zólecenie Zboru ábo Kościoła Pana CBriftufomego przypie 
fie; poti fie Sborem ábo ZA oéciolem Pána Cbriftufovoym 
prao£stvote nie poťaže, 
YOtore mieyfce Mat, 18. znótówał ; náťtove tuż fie wyże 
fiey vo tymże rozdšiale obpomiedšiáto: 3 Etorey obpomiedšť 
Obaczy Edżdy/idto temu iego przedfiewśiećin fiuży. 
, Urzećie mieyfce,r Cor.5. gdźie Apoftoł Zborowi Koryta 
fticmu roftazał slosniťá podáť Szátánovi nózginienie člán 
34. A cožztadzámťnať chce Xiadz Stťárajáv To/ že 7A oócioE 
Foam: wyłaczyć noseslocmtá/ y Czartu ná trapienie poe 
ác Aleč ten prať lad Sborowi w imie Páná Cbriftufá 3groe 
Mmádzonemu właśnie fiuży | y co Boryntfti Žbor vcaynil / to 
teš ťáždy Sbor vczynić może/że može ztosniťá wyłaczyć. 
dśnie to Szátánovi/Etore X. Sťárgá praypomina/i33ácgde — 
fow 2ipoffoljticb było fpráwa cudowna, nágym caá[om/Etos 
vych tóEowych cudownie fiyhóć / fiużyć niemoże/ y przecoż 
„teraz Odreninie (ie od X.SEárgi przynosi. 
. Eswarte micyfceznotował Loan. or. náťtove mieyfce odv 
Pomiedžiáto fia wyžfšcy vo tymže rozbžiale. A 3 nie? c93 chce 
ke y Párgátáťše zawrzeć? Coj3eíáto Piotrowi pásienie 94 
© 90 Páná Chrifiufć zleconoj taż y Papicsowi v. Djefli to? 


| em Ponte > miedzy Piotrem Apoftołem Dánftim/ à Pás 7 
Pn Saymi vicibasosnictiy šlecenicnu péna brine — 


zt fowym; 


^. 
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fowym/ć Ovdinátia Bórotnalfto; nie inž co Piotrowi Apos 
fEolowipánfEiemu/to3 yPapieżowi należeć bedźiejswiaficha 


3 (irony Vrzebu Apoftoljtiego: Etorego że żaden dni mogl/de 
ni może mieć ná fobfe/ o£rom Apo olore świetych/ oo Pana 


amego Abo wybzanych/óbo pot azónych/niżey pokaże w tyme 
że rozdślale. R przeto oo Piotra do Daptesá/3wlafcaá 3 ftro 
„ny Orżedw Apoftolftiego/ nie io3ie árgumentátia/áni bomb 
.brát. i nose, yfócieft, M odi p bopi E 

tote mievfce iefE, Mat. 16. gosie Pan 6o Piotra mowi/ 

ZZA fr Cobicoam Elucze A voleftvoá niebieftiego / á co zwiażef na 

šiemi/bedžie zwieżano w niebie. YO tych (lowiecb pánfficb/ 

feft obietnica Elyczów Piotrowi vyczyniona. 250 nie mowi) 

ADdlećjale Dam: y moctych Elucsow vEasána/Etorateft/e cos 

byroawio3al ábo zwiazał ná $iemi/ $c bebfie roavolosano abo 

3vela3ano ná niebie. Do Ptorey obfetnice/ že vof yfcy Apoftos 

Towie naleža! to fie poEasáto / gdy pan Apoftotom wpytEins 

y: te blucze 3árovono Dał, Toan.20. gôšie też Pan poťázute / že to 

3voie3ovoánie y rozmwiezowánie/ nic infšegonie teft, icono oba 

puficsenic grzechów y zátrzymánie: JA tore tat oopuficaáli 2l» 

poftołowie świeci y aátrsymavoált pos Pólacym fie opowie 

báli popupczenie qrzechow; nie po epiac y mie Esfacym 


Tie opowicoalt] 3c w grsecbácb pómtzećmieli/ 3 takim vpes 


voniemiemy że indE By DeEret nie miał być o ni tiebie x 
níony/ ponieważ tá nauEdj Ptoraopomwicedáli/ 3 nieba wypłyz 


Tám 

Mat.16. wyfinášyť fie niemoge: bo tymëlucznitiem niefan — 
Piotr vesyniony ieféidle y Apoftołowie brub3y iato TIEA — 
fcy 3 wla(nośći [Tow ánfti ly inieied jan čert pw 
usus i , Vei 


ná rozdział trzeci Czesci plerwffey. 49 


kazało.  Powtore odpowiedami/Be infa ie(t źwieżówóć nie 
Ediace fie/yrożwiezowóćFóiace fie; á infia/00 vyrozumenia 
Pifmó swiete” Duchem świetj pifane orzwi oewarzać:piere 
wfiarzecz do mocy £Ewdnieliey świetey/ wtorado madrośći 
niebic(Ficy należy. To mieyfce o piervofeyrsecsy/ zwiezowde 
NU yrożwiezowaniu mowizpzzetoż 3 niey votore dire y piQ* 
fto zámťnať fie nie może. , > 
3 iDáley pipezrefliiebyfmy mas do tego Trybunatu, Conciliy Sedšiov y 
Kapłanow od Boga danych, y fpramcom ábo rsadiicielow Kofcivta Bożego, y 
nanczyćielow prawdy prsyssváli, isali fie ná nie dacie? Isali wego wyMádu o 
Tifimie świętym odflapičie? d nd Oycow świętych wyrokach prsellániečie? 
Boże day wam takie ferce. Dobrsebyśće fobie poradiili, w pokorze na poftu- 
feńftwie wiary, y ná tycb,ktorzy was sawieść nie moga, y ktorych Chriftus 
idko famego siebie fiucháé kazat, przefłaiąc. 
Tu iu3 X, S£órga fivoie nam fľufitosé zóleca / gdy fiey 
34 námi modli / y nas namawia / óbyfimy ná tego Trybunale 
przeftali. Ce (ľufnosé iego / radśtbyfiny wfelEa (tufnoscio 
eomieryli/ále trzebá vważyć/ czego fiepo nás dbomaga: Chce 
ábyjiny fie ná Crybunaliego przypuścili / álefiny voysey por , 
azáli/pržecz te wczynić nie możemy. Jatożbyfiny tedy niebee 
boe przečonánymi ná fimnteniách náfycb/ to vcsynic micli? 
| MINH s“. 


Z) 


naluośiniż na 25ogá ogladáč sy rácsey ludži/niželí z 

Hac? Mniemam 3e y X. Sťáraá to baczy fam / žeby to barzo 

niefľufna bylá s y przetoż zá złe mieć nie ma/ i$ tego Ewoli es 

munie c3ynimy/ czego czynić fłupnie żadna miára nie možes 

my. Ale X. S£órgd fivoy Trybunal 30wie/ Sebšiámi od 2504 

M ge o dimi fprarocámi] TZGOZICIE ciota 2503cgo/y nde 

e3yételmi prawdy. Lecz iand to ooporviebam/3e tegoxwfypte — 

id tego dowieść tr3cba/co tU Xiab3 Sťáraá o fivoinLrybinmae 

le ewierdśi. Ale z u&agá to prsynoci/se 1 > tato siebie fames 

S? fľuchác Pań roffasal : Tła to odpomwiedam / že v Lutafó —- 
WIELEGO mowi oApoftolód fivych Pan JezusiEtore on fam 

obrat làm icb pofyłał/fam icb dživonými mocdnu Duchd świe 

rego v3Dtaiat: bo Trybunaluto X. Sťárgii Etory tych wfiyta — 


Pub oocUmeontoroy áni pręrogóriw táť chi ieie oni camo! _ 
z wię 
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wie mieli/ poł dzać nie môžes nie naležy, Ale voSOy ten fle nie 
zámwiebšie / Etory ná poflufeńftwie wiáry vo poťorze praeftae 
sva/iáťo X. Stárgá mowi. Drawod/goyopotorse ná pofľuz 
feńftwie wióry Páná Cbriffufowey prseftavoa/ nie lnosttey] 
óbo 00 luośi wymyśloney. Ale qoynao X. Sťárgá do fiveqo 
&Lrybunalu počiagary nam! áby(my nénim przeftdli / váosts 
czemu (am ná tym Trybunale náuťi Pańftiey y Apofkolfkicy! 
Etory zá dšivnie pewne y nicomylne niey VZNAWA/ Nie przeć 
ftawa/ ponieważ to wie náhas/ že my nánicb cale polegámy: 

pipeodley. Do kogoś to mśdy rseciono ; Kto was [Iucba , mnie fln= 
cha? Kto wami gárdiiymna gargśię Kto Kościoła nie flucha, sá Publikana 
y Pogániná być ma: isali fig to nie o (prámách Koščielá Bostgo rosumie? id- 
cy byli apoftolozvie,y teraz naflepnicy ich fa? 

Pyta X. Stáraá / DO POHO torzeczono/ ZA to was (lucba/ 
miie fiucha/zć. Dopowiedbaám: Do Apoftotow Pánfticnriáťo 
fam X. GEárgá y tu wyżnawa/y ief vo tym micospnámisgos 
Dá; dleo to záfie / co DO tego przydawa X. Sťáragá/ oo naftes 
pirt&owicb/ ieft miedzy námi rozność, 25o cboctaiby byli ida 


p. naftepnicy 2Ipoftolcy/ przedfie tát ich fľucháč liáťo Aa 
pojtofow nie Moglibyfiny/przeto/šeby takowych prerogátins 
náftepnícy Apoftolfcy / £icoyby iáťomi byli) mieč nie mogli,, 


iátic oni picryofy 2Ipoftolowie fámi mieli.  Powtore obpoa 
avicoam / ňe Apoftotowie świeći Da repiten w Drzedžie. 


fivym E obny/ mieć nie moga: 25o Vrzad 2lpoftole. 

fwłafity byl/ obiówić £ wánielia wpytEiemu évoiátu/ oncy 
dowieść / gdyż nato weżwóni/ obrani/ y 3 tym na wfytcE 
świót wy(táni oo (ámego Páná immediatè byli, Lec3 Żaden iuż 
$E wánielicy obidwić nie może/ nie mowie opowieddć/ Cgoys 


nie może. DO tego poťázuie fierzecz tá] żena(tiepcow Apos — 

Bphef.1.20. ffolowoie zadných nie máta / y ategofámego/ że 2lpoftolowie 

Apoc si^. byli y fa fungdnientem poru Pónń Cbritefowego / ZETA 
- we — ZADNY 


ná rożdźiafewąeci Czesci pier tffoy. $t 
zadnym zgotá człeku twierdśić nie može. Vá mievfce ná 
brzegu 3notowáne od X. Sťárgi, Mat.18. obpovicošiáto fia 
wyżficy/ y fad Fáždy obaczy/iáťo Do tey rzeczy iego należy. 
. pife ddley. Aiako mieten zawieść może, ktorego mi Chriftus ftw 
cbać kasat, zvfšákby fam Pan Chrifłus nas sawiodł y ofinkat , ktory takich 
flucbać kasaż,nańby wfytka wina [pádta,co iefl niepodobno, Iabych samśdy 
v niego był wymowiony,mowiąc, Tyś mi Panie tego flucbáé kasat, iefliś mi 
glupiego miftrsá dat, nie moid wina, Ty rojkasuiefi a ia flucbam, Ty opatru= 
ief dom y Kośćiotfwoy, y vrsedniki do niego dáicfš, dmnieś famo pofiufieú- x. 
Jiwo rojkasał, owca sá Paftersem idšie,prsycánic mu nie mośe,on wie co Gy- 
til; y ty Pdniewief, idkiego mi wodsá do sbázvienia dáleft , miatbym [ie ná 
tobie piermfšym y wtaľnym Paftersu moim, na rofkasdnin trvoim,ná poffue 
fieúflzvie moim ku tobie omylié? Nigdy to nie bedšie,ánibyé moše, ) 
|o Tót ržeczy (ivey dowodśi X. Sťáragá. ZAicoyby mie 
ten zawieść miat/Etoreo mi Pan (lucbáéroflasat; fama 
by mie Pan Jezus zówiodł, 
2,ec3 mie Pan Jezus zawieść nie możet 
` Przetoż ániceni£torego mi fluchać voffasat.. 
Ten borod iacále prziymie/y przyżnawam/ze mie ten zás 
wieść nie noże/Etorego mi Panfluhóćroftazalidtowiiefa. — . 
Apo towie Dánfcy/ 3g00d miedzy námi á Xiebaem Sbire 
gordle o to pz3a właśnie miedzy nómt/iefli cen Trybunał Xica: 
034 GEárgt/ left tym/ Etorego Pan Jezus ftucbáé rojtazał. 
Ò to prza/y tego trzebá dowieść Xicosu Sťároze. Ani te (lon. 
Yoá Ecorycb tu sitá naniofi X. Sťárá / tey rzeczyby namnicy 
Nie poťázuia: Ty roftásutef/á ia flucham:Cy opátruie oom]. 
Y vr3eonitioo niegoodicf/á mnicé pofłufieńftwo fámo zofłaa 
3al/:C. 250 tego zdwfie dowieść trzebá/ iefli to pánfEi Dom/ y. 
*rzednicy oo niego dóni/Etore X. Sťáragá rozumie. Pravodáť 
left / že pan Jezus nam pofiufeńftwo (imo roftazał / śle (oo. , fy 
bie/ntie [nosiom/ániicb xx „M do tegos pofiufeńftwa 
Ko też c03/ co nam Pan Jezus rofEásuie/ Strzeżćie fit Mat. 7. 15,16, 
MatBytoych prorotow/zć. y; 5 owocow ich poznacie ie. 
Elda Pu fie oo Ewáfi S árysenforo y Sáouticufom: co wyć Mie c. 
fow © vanieliftá tómże/ o nauce Sáryzeufšov y Saduťicu? Vu. — 
, nilowánimie tóżde? oucbomi voieracie/ále DOŚWIED:, 1 Ioh, 4 dy 
À ' > 2 Cycle 


li 


Aa, 


3 Pet. 2. 1. 
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C3ayčie bucdhovatej li3 Boga fo. 250 wiele falfywyď) preros 
ow wyfto ná świat: Táťid) y praeftrog yvoftasan Panftich 


pelno w Pifmie. Jefliż teby inym voftasániam páná Jezus 
fowym/tót przeżeń [ámego/iáto y praes swiete 2lpofčoly po» 
oánym/po(tufier(Ewo Eażdy calepowinienstedyć y tym! Erore 
fie przypomniáty/y tymże podobným. Zl goy przeftrzegli nas 
Apoftotomie Pańfcy/ że iato niekiedy miedzy ludem J3vdela 
(Eum byli Falfiywi Prorocyjtáť też mieli być (miedzy Cbriftya 


sitie iefi nauczycielem pánffim/£Eto nie. ponieważ nam vtae 


sli Etora volafno ieft tego EC nabozenítwá Páná 


ib wložiánabylá/ les 


pofiufeńfEwo Pánu obdáli / Eicoybyfmy Páždemu oucbowt 
wierzyć mieliy Játožbyfmy 2poftoła v(lucbali/ Erory Paže 


ná rozdžial cjwarty Czešči piervffty. | 53 
` poznáč/Étovego iey Dan v(távoit: iconoprayoavam/3eotó 
tu prza/Etorego Dan vftáwil. ipoftuficnftwájoťtos 
rey tu X. Sťáraá mowi/ nie nágrodši nic/ áni záfča pí, Doilea —— 
fli ślepego wodzá owcá obierze fobie / dofčánie fie icy to! cO ' 
Pan mówi/ Slepy slepetgo wiodac/ obddwa w doł wpadáig, Matis 14, 
AC recse Eto/ żetonaowcetrudno. Prawda ze Na —, 
nieniepodobno. Vied icono Ed3dy aby 3 połowice tego (Edo 
rania) obroći do zbdwienia/ Etore obráca do ftárániao ten 
mizerny wiek / átáržec3 | Etova fie iemu teras bárzo truong 
306/barzo lácita bedžšie. — 


ROZDZIAL OZ WARTI 
O pierw fym Trybunale, ktory náuke Ariáńfka potępia. 


Tym położeniu/ 3ánapterwfiy Trybunał ElaOśie X, 
| Git árgá (lowá Pánájezufowesť torejiáo on mnies 


ego Crybunalu obawiamy / c 

fiowa DW beśpieczeńfEwem czeťamy. Ale gdy X. Sťáraá 

znawa. gc iato też y Apoftoljtie potym 3a Trybunały ve 

inii žeby tedyć śle zád ava X. Sťárdgá y 3 towdrzyftwem [ivos 
3eoy Weoe[ftátecane były/ ábe nie poiete/ y przytym bár30 

Š 3 nieflupine 
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nieftufnie człowiek d pofpolíteno 00 czytánia pifmá dites 
tego bámuio. Bo iefli Pifina świeteniedoftdteczne y nicpos 
iete fa/y táť ie/ še ih pofpolity cztomieť czytać nie ma / iáEofe 
— Zrybunalem bedar Jefli Trybunalem fa/idto beda nicdoftáz 
teczne y niepoiete/ y iaEo ich człowiet pofpolity czytáč nie 
mas. Tát polożyrofiy fwoiethefim,dbo položenie, vo3osiat 
czwarty 3ácayna X. Sťárgá. 

Chce was w imię Pańfkie samflydiié Siedmia Trybunatmi „do ktorych 
ovas przywiodę,abyście patrsyli iakonauka Ariaúfkaná nich potępionaiefi, 
ktora Bofiwo Chriflufome p[uiac, wysnaniaTroyce $, y s Zydamiy Turkio“ ` 
bala, y wiele Bogow s Pogany prsymodši, | 

Wopowiedam. Słyfymy co dceczynić X. Sťáraá iáťo . 
zás tem co cbce/ czynić dofyć bedźie / przypótrowóć fie bea 
ośleniy/3apomoce Pána. CutylEo teo fobie (práve dama 
miy/ že my/ Etorych X Stárná Arióny nieflunie 301ic/ Aria 
dńfticy nauki nie przytmutemy/ śle Páná Cbriftufowey oo Ua 
poftolom swietych w Pifmiech świetych podáney/mocno fie 
trzymamy: ý še toteft icdyne przedfiewziećie náfe / ábyfiny 
prawośiwe 25oftwo Pana Chriftuforve wyftówili / y 99xoye. 
„myslonego 00 [udi ZDoftmá oczyśćili: Przetoż nie może to: 
byčo nás mowiono żadna miára/ábyfiny iepfowali. LI wya 
anánie Croyce/ Bydy/ Cwrttjy Pogány! Etorymi naszamiatą 
X Stárgá! wyżfiey fieodopowiedśidło w rozožiale plervof fr 
prseto do tego/ co odley X Sťáraá pife/poftapmy. 

Pierwfy ieh dšvvnie pramdiizy ,y do omylenia niepodobny, na ktow' 
rym šiedši fam Miftrs namyifty nàft y prawda nie omylna , fam Chriftus Te" 
sus, Syn Boży , ktory do Vesniow fwycb mowi : Wiersyćie w Boga y w mię. 
wierscie, Zydowie wierzyli m pramdsimego Boga, y tym Bogiem iednym 300. 
wie fig Pan Chriftus y toś Bofimo fobie przycsyta gdy w fig miersyć kaše. Bo 
iara nie flużyiedno prawdsiwemu Bogu , w ktorym mftytke nadiieig náftg 
do sbawienia, y dobrego nazvyšfščgo pokládamy, Zadne fłworsenie sbá- 
svienia dać nam, y odczártá, grzechu, y śmierci y piekła wybdwić nie može, 
okrom fimego prawegoBoga, ná ktorym fig wiar náfšá bani y bylby bat- 
ovochmálca,ktoby w fiworsenie wiersył,y wfytko force [soie y nádšicie, id=: 
ko wiara każe pokládat, 

- Oopowicpan, Fiiepodopnaleftr3ec3/ láka to anie 
" i 4 i napa 


ná rozdžiaľ czwarty Cgesci pierwffey. 55 
nófiaj ze tes Trybunal ná ttórym éieofi Pany sbámičieľ naf 
Chriftus Jezus/táť ofobliwie záleca X.S Edryd. Tat left záa | 
iftc] 5e (am Dan jesus feft nawyżfym miftrzem nófjym/Etor 2 Pet. 1.15. 
rego nam Dčiecz nieba ftucbáéroftasal; y fam Sbáwiciel nas 
/ — $tynpernil świetymi vfty fwymi/ eon ieft icoynyni kY is Mat. 23.5. 
ftr3em náfymsy Apoftotowie świeći nas nánczylí/ že wfiytz Col. 2. 3 9. 
Fic ftórby modrośći y vmicietnosči 2503ey w nim fä poloo 
e ; y/ żewfiycEć supelnosé BofEwa vo nim micfta ciele[itic; 
á že z iego nápeľnienia myfiny wfyfcy bráli láfezá láfte : y Ioan 1.16. 
przetoż nic omylne fa tego Trybintaľu Decreta / y voyrott žae rate 
dia miarę nie pochybne. 
« Fia pierwpy tedy wyroE; Páná y Sbáwictelá náfeqo) 
przećiw nam przynośi te święte (Iovoá lego, Wierzycie w Boga, y 
s mię wierscie: 3 ttórycb takowy dowod przećiw nam toczy: 
Miárá nie fłuży icono prawoślwemu Bogu. 
Pan Jezus w fie wierzyć aže: Przecoż/ 
Pan jesus 25ogiemieonyma Oycem fie 3ovoic. 
Pierio propofitia Dowodu (iveco / to ieft r3ec3 te/ ža 
yolérá nie fľužy icono prawośiwemu 23081 / tym vmacnia ac. 
Sťárgá. DYapraob / že Zydowie w prawdślwego Boga wieś 
Yzyli: potym / że żadne fEworzenie nam zbówieniadóć/ y ot 
czórtć/ grzecbu/ y śmierći/y pietłó wybdwić nie może: d nás 
wet/ żeby bałwóchwólca był /Etoby w ftworzeniewierzył/ y 
wfycEo force fioote y náostcie | Eo wiarą £a5e / potládať, 
YOcorcy propofiticy dowody fwego / Rowy Pańftimi fpica 
raj ttorymi Pan Jezus Do wióry vo fie nápomina : [Exo rozua 
mie ©, Sťávatá) że to iofic/i3 jednym fie250gíema Dycemaoe 
*Wie/y to325ofbwo fobic/iáto X. Stáreá pifie/przyczyta. To 
left wfyteE dowod Wiedza Gtérgi/ y wpytkie pośutiiego. 
á Etory táť obpoiieoan: TR 
„PP r3ysnamam to Xieosu Sťároze / že wiárá nie fľužy lee 
NL egunamys3penu; ale ooEldoam/napterwgym y naprzea 
SY Bym wzglebem. — Vlávtora zás propofitie dovodu 
e SPárgi to teft rzecz ce/ że Pan Yesus vo fie wierzyćtEaże/ 
POPOWIEDgny, Prawde Pan Jezus w fie wierzyć Eaże/ ála 
Ihe nAPICYWByny waglegeni: potóżnie fie to 3 tego "LATA ogł 
| T án 


foh, 12, 44, 


s Pet. 2, 21. 


Odpowiedź 


fimegoó/ Etóre X. SEdryć przynośi: bo w nim widre w fie70 © 
wióry w 25ogá | láronie Ożieli. 250 gdy mowi do Uczniów 
fivoicb, Wierzycie w Boga, tównie potworzyśćie voysnavoa / 3e 
inż oni widre vo ogu mieli/ onym Jzrdelftim, Etory left Dys 
cem Pana Cbriftuforoym: dá gdy 3d tym mowi, Wierscie y w mię, 
tedyć ich Dopiero wióry w fie vozy. A roznośći tu mieoay ta ` 
wiára / tora tu3 Dezniomie Pana Jezufówi mieli/ á to/ 
Ptorcy 3 nauti Páná Jezufowey nauczyć fie mieli/á táť bopie 
to widre te mieli mieć. Też prawde Pan Jezus ofor 
bliwie w onym mieyfcu poťázuje/ gdy moror, Krov mig wie- 
rsy, niew mię wiersy, ale w tego ktory mię pojľať. 259 x dy votárd w ` 
Páná Jeżvfć | obrácafie na onego Boga Etory go poftal; à 
widrd w oncgo 250qd/ rieSbraca fie inostey! dlcon/iáto o os 
ftátecany cel fwoy / 103 fie cále opiera: 3too Fontecznie fiezda 
wiera/ že onemu 25oqu/ Etory Pana "feanfá poftal / napiere 
HALE. a wiárá należy/a Pónu fesufowi votorym tyle 

9 wzgledem wiara (fu3y.37 tymžcé wzgledem mowi 2lpoftot 
Piotr świety/ Se my przez Cbriftuf wierzymy vo Dogá/Etos 
rygo wzbuośr oo vmárlycb/ y chwale temu oal/ ébyvolárá y 
náosietá voáfá w Bogu była. A przetoż/ gdy wiárá Bogu Ja 
zrdelftiemu napierwfym wzgledem fłuży/ A Pánu 7fesufovof 
pierwpym wzgledem/ióto fie pofazalo/flużyć nie może; ztad 
fie mocnożdwiera/ 3e pan Jezus tymże Żoglem/EtorymiefE 
O ciec iego/3aono miára byč nie može. A tat to/cop:zećiw 
nam przynosi X. Stórga/ nafie wyznanie prawdźiwe/ potes 
ZniewEdzwie ; Xieosá S£órgi rozumienie / żeby Paw Jesus 
tymie Bogiem był/ Etorým Deiec/ 3 gruntu wali. 

A oopovotebsiavofy ná gtovorry dowod / tuj pośitt fdd 
oniuchno znieść przydšic. 20 co fie pierwfiego Dotycze/ 13 
Zybdowie wierzyli w Bogd prawośiwego / tedy to prawd, 
poti 3yddmi byli, eczEiedy Chriftydny30(EAć chčieli / y 304 
fEawdli / tedy przy tey wierze vo Boga Jzrdelftiego/ wierzyć 
tež byli y vo Pana Yezufá powinni / y votevzylí: tat iako Pam 
Sjeżus Ocznie five náucaal/ aby voíer3ac w2ĎOdá/ y weń wies 
1j UAM cát 3 tego posilu Xieozń Stórginwzecz napa jm 
i E UD TE 1 ti ic fier 


na rozdział marty Czesći plerwffey. $5 
(le fie] že viává napiervocy Žogu ! á potym Paw ^fesufovot) 
‘wtorym wzgledem należy. : 
.YOtory zás positeť Xiedzá GEárgiieft/ Ji nam (Evooraeo 
nie żadne Dié zbawienia niemoże/ y Od caártá/qraecbu/ smieť 
€i y piefld wybódwić. Tióto odpomicdbam, Prawod/Eiedyby 
sgoła fczegulnym feworzeniem było/ to teft táťowym! Ptore 
by nád przyrodzenie five 5 fimego fiworzenia wśiece/nic wieś 
cey w fobie nie miálo. 250 to ieft/ właśnie mowiac/pczegula 
ne (tworzenie. Pan JezusY Vásárán(ti nád przyrodzenie ivo» 
te/ Etore było człowiecze/ á tát €ierpietliwe y śmiertelne/ ma 
to/3e ie(t nieśmiertelntym/y tát wywyżponym: 3e po prawicy 
ŻBożcy ná máieftacie Bożym teft pofádzony / imieniem 259» 
flm vezezony/moca Bofa voárowány; že wfytEo poo nogi 
legojobrom tego/Etory mu poddał wfytťojto tcfi250gá/poUe 
dano. A prscto3 fezegulnym (Eworsentem dni ieft/ dni Żadne 
„ miáva być może fługnie nóżwóny. Cen] że może nas o0 grzeź 
cbu/ śmierćj/ fatáná y pieťlá wybówić / 3 teggo3 (Vo AEN 
tego Eáso y obácsyé może. Bo tefli vfytťo jočrom Bogá/ pod 
“Dáno pod nogi Páná Jezufowe/ toć y grzedy! y śmierć / y 
Gisátan / y pietlo. R ztadże 2lpoftol mowi o Pánu JEZU? 1 Cor.15.25,26. 
Sie, Potrseba, aby krolozvať , 4$ położy wfytkie nieprsyiatioty fwo- 
ie, pod nogi foie. Oflátecsny nieprsyiačiel śmierć , snificzona bedšie. 
- Boć zvfšytko poddał pod nogi sego. “Játofi tedy) gdy/żey śmierć 
y wfytťo poddáno pod nogi Pana Jezufówe/ świadczy Az 
poftoł/ nas ten 90 grzedbu/ Szátáná | śmierći ypietła wyć à 
bawićnie može ? 21 gdy Bórdntowi przypifnie Pifmo święte Iohan. riy 
te | że głaoźi grzechy dwiátás ytrwiiego/ žemas Oczyáciú 1 Tohan.1. 7. 
90 wfeltiego grzechu z M bedśief śmiał twierożić Xioos 
Stórgć/ że pan Jezus niemoże nas wybówić 00 grzechw/ 
przeto że 3 nátury ieft człowiekiem / á tat feworzeniemz Ale 
niechce fie tym Ołużey béwié:piaypátramyfte/co fam £.Sťár 
Sdprzećjw tey ráticý fwoiey/ w Bażdniu fivym ná ťoňcu tych 
ŚlażeE przydónym pife. Pifac ná te (lomá páná Jezufor 
WE, Dáná mi ieft mfšytká moc nániebie y nášienn, tyoicvOši / že tá. 
oiu sc dob páná Jezufá nábyta y wyflużonazy tamże twicrz 
i I nam Żywot wiccany. Jeflite— 


$9 ||. Odpowiedz 
y tá móc feft nabyta ywyflużona/ wedle Ptorep môže pan 


„I Jesus Dać żywot wiecziystedyć Pan Jesus człowiet /tey mo» 


cý nábyt y one wyfiużył / áby wiernym fivym żywot wieczny 


c301t0/ áby miał co wyfłużyć. Boy tedy X. Sťáraá twicrośi/ 

— że wedle wyfłużoriey oney mocy/ może pan Jezus oáé żywot 
wieczny / 4 tu zás pifie/ że ftworzenie Dać żywota wiecznego 

nie może; idEo3 fie 3 [obasgab3ar czy Pan "jesus TYózóran(ti 

Tom. ^^^ nie jeft feworzeniem # Aley Bellarmin Jczuitál y tory fie 
318 


i ^ A 4 y dal. bo 9 Bogu orrymiedynym/nie może być żadna miáta race 


en. 2.lib, 5, 1 d ; fi S » > PET po 
Papo, ^ Joetmánem Jesuitfkúm nóżwóć może/twierośi [3 Pan Jezu 
obie wyfłużył/i3 TC TI iátá; y tego przečívo C álui» 


nowi tómze dowodźi. AA Geofía świdta coż VOZYNÍŤÁ 385 fivos 
ích oo grzechu/ śmierći/ fiátáná y picElá/ nie wybówiy A toć 


| Pan Jezus calowicE/ (bo test tylEo tosáftu3yé mogł / 13 Ses 


ośia te(£ ówiatajweole 25ellárminá/vesynt. X przetóż qoy fie 
tat xiaoz S£dryd / y fam 3 foba y 3 fiwym miftrzem 380547 
niechże to bácani vosfoo3áio y rozesmála / mali fie zá co voft ye 
osié ábo nie. 
Vá oftáteczna vátia /ábo posileť X GE árgi/to teft v5ecà 
te / Seby báhvodhiválca był / Etoby w ftworzenie wierzył / y 
wfycto ferce fivote y náosieie / idto wiór Paže / pottadał. 


©opowiedam. YO Páná Týczufá człowiekń že wierzyć mas 
ny tronie (am Pan Jezus nóucza: Táko, prawi, Moysef wya 
myyt węśa ná puftesy „ tak potrzeba aby był wywyśfony Syn człon 
Aohan Me „więczy, aby wfelki , ktory weń wiersy , me sginąd, ale żywot wieczny 
miał, Božie wiofip/ 13 Ola tego Pánu Jesufowi czlowiee 
£owi potrzebą tego było / áby był wywyżfiosy/ zebyfimy weń 
wwierzyli; śnan 306 wierzyć weń / 3cby[my żywot wieczny 
mieli, A Kids Sťárgá przećlw tdk iávonym Syná Bolca 

go ško O oe fadi tych / cmt 1o Paga 

" jcau[a c3lowicbá/Ftory pewnie (Evoorsentem ieft/ vyvierzyli: — 
BNETIT! tjm 60 PÓJDZIE ŽE | dna Tfezujá ZtásáránfEiego zá bálu 
wanda X. Sťárgá poczytać must / láť o fie też wyśfiey polazi» 

ło. Czego nie mali fie vo [Eyosic X. Stdrgó/ niecb3e to pobos 

ane y bácaie erce vos(a938.2lle gdy tu X i003 GEárgábálwos 
cbileann te AOSI/Etorzy w fewoszeie wie cA fámť 
anna 


nározdžial cjwdyth Części piermfty. $9 
pánneTávionábsieto fiooia/gby 3ywotem 30100/C3y nie pos 
Eásuia tegó/że vo nic y nábšicie potTáodio/y cát vo vile voteraa 
Profe niecb3e owasy czytelniť rozfadny/ teflis tym decreten 
=. Stórgó/ y (temo siebie/ y infych pánov ZA átboliEorv/to 
bálwocbtválfttoie nie pofadza:bo tego Żaden 3 pámovo Zátbo 
low nie przyj žeby P. Mária feworzeniem być nie midłó. 
áley tamże pife. Ais fig nie infšym ani drugim Bogiem sowie dle 
tymie,w ktorego Zydowie niersyli,y potym snáč,gdy támše niše do tyc bie 
vesniom mowi:Byśćie mig snali wdybykcieOycd znali, Dobrscé znali Apofto- 
tomie PánálesujA záko cstosvická P ,madrego,y Proroká,y Mefyafsa. A cseo 
20% nie ináli y wyraźnie iefdcze nie wiedsieli£Tego:is ifl iednym Bogiem s Oy 
cem: diś ták vel ido w Bogd wierzyć mieli, niem infego,dle w tegoż kto- 
ry ieden pramdźiwy ieft , m ktorego flársy Vycomicich y Patriarchowie 
wierzyli. Bo 4ci Pioty święty imieniem sufšytkich wysnat iś był Synem Bo» 
šym:ale ieficze tego,co s objawienia wysnat,do[kouale przed przyięciem Due 
cha świętego towársyffe iego nie rozumieli: ydlatego Pan mowi:Tak dius 
go ieflem z wami,a me posnaliście mię, iem iefl nie tylko człowiek y Mefys 
aff ile y Bogieden a Oycem. 
YO mowie tey Xioo5 Sťárttá ] cáti zás powod przynośl, 
YOymiáta Pan Jezus Vezniom fiwym nieznajomość 
fiebiefimego: ` Práctoš/ > 
Te niesnátomodsé voymiácáé muší/ i5 go nie ználi icby4 — 
nym 50giem 3 O ycem. a 
Rationem confequentię, ábo práyczýme 6owobu fivego/ 
prszymočíte. Ználi dobrze Dezniowie Páňfcy Pána Tiezufál 
Eo człowietć świetego/ madrego, y Proroťá/ y Mefyafá. 
Przetoż nie te nicználomosé #torey w nich nie było /ále owe 
Etora w nich bylá / i3 go nieználi jedným Bogiem 3 Dycem/ 
Wymiáta ím ná oczy Dan Jesus. — TomocdowoduXiedzA 
Stórgi w tych flowiech; ná Ecory obpoômicdam : 
„Tie pozwalam / że Pan Jezus wvymiáta Ocznióm niea 
3náiomoáé fiebie fimego; przetoż te niezndiomość/ 13 go nie 
análi iconym Bogiem 3 O ycem. 250 mogli 3 iney miáry nie 
ZNAĆ Páná Tezufá Yezniowie ieqo/táE 03 igčie nie ználi/ ptáť 
ZUEY Máry wymiátáč im Pan Jesue niezndiomość ficbie fée 
MEGO NAFOŻ p wymiátal: Pokazne fie to/y3 Xieoza Sťárgt 
$ 2 fówego | 


Match. 16. 22, 


Ý 23. 


Luc. 9. 4$+ 


Mar, 9. 10, 


Luc.24. 21, 
Mar, 16, 14+ 


60 eto Odpowedk © Sa 


fómego/ Etóry/3e tego co wysnáli przeż Diotrá swietego De: 
czniowie Póńfcy/ 13 Pan Jezus ieft Synem Boga żywego/ 
pifc/ żenie rozumieliprzed prayieciem Ducha swietetro toz 
wdrzyfe ie”: poťázute fie ys infeynieumieietnośćiOczniowi. 
nietylko w tym, co pipe X. S£órga/ śle y 3 ftrony śmierćiy 
3 martwych vftánia bhwalebnego Panftiego. 250 gdy Pam. 
o émierét fivoley vczył / 43 go Piotr swiety (Erofuic/ mo» 
wiae: Zlituy fie nad foba Panie , nie bedźieć to tobie, 24 Dan tame 
3e, Idi za mię Ssatánie , boś mi sgorffeniem , nie znajš, niemieft , co 
icht Bożego. A 343 tu nie iávonie Pan ftrofuie nieumietetnos. 
śći Piotrowey w rzeczach Bożych # A tóto3 ten znał Pás. 
ná Chriftufá/ Etory nie wiedzial co zá moc śmierci ieggo drog. 
giey/y cbvoalebrego 3 marewyhwfłónia regor A Luba] świe 
tyytlTórct iávonie pifa/że gdy Pan Doznie five vczył o miedo 
éi ya martwychwftóniu (iootm/t3 oni tego nie rozumiclisE tog: 
ranicumicietnosé y nicanáiomosé Páná Chriftufowá / tym, 
fie icficze w nich anácaniey poťazálá / gdy Pan był przes: 
śmierć ob nich odiety. KA tego przyklad w nych do Ema, 
mous idoacych / Etorzy mowili o Pánu Tezufie tiwnie / vo 
tenfpofob : Myfmy fie nádsiemali , i on miat być, ktory miat odku- 
pić Israela, y ztadze 3 martwych wzbudzony an Jezus y 
nieumieietność / y nicoowiár(Ebwo onym ná oczy wymiáta. 
A cát isa incy miáry návdomátá (ie nieznátomosť Dáná Chri 
(ufómá wo Oczniad iego /.y pan "jesus Chriftus 3 iney miás 
zy te im nieznajomość wywiótał ná oc3y/otoo PázDY WIOŚL/ŻE: 
&. etárgá 3 vymiátánia ná oczy Dezniom nieználomosči, 
Páná Chriftufowey/ nie może pewnieżómEnać | áby to táta 
Eos iego była / i go nie znali iconym Bogiem 3 
cen. i 
powtórce oopowiedam s Że nietylko pewnie/ dledniżaa 
onym podobieńfEwem/ nie może fie tozówtnać/ áby im táťa 
nicználomosť voymiátal pan Jezus / tata X. Stórga colere 
dsi. 250 iefliżby Dezniom cáo nieznátomosť voymiátal ná oa 
c3y Pán Jezus / 13 go nie ználityniše Bogiem co y Oéicc: tee 
dyćby ich był piermey myślał cetgonáucayé / 13 01 był cenic 
2508 co y tice Seca ich tego Pan Jeanene náucayts czego 
T lá ným 


w 


ná rozdzial czaty Czešči preruvffey. 6t 


tawiym éimiábectiens teft / i$ oni w Pifinied) foyd, wÉto2 
rych náute ob Páná Tezufú podána oo fčátecznie wypifáli/nie 
gošicy tego nie veza / żeby Pan jezus miałbyć zgoła tymże — 


ogien co Deiec : 
llióto fies ich pifimpoáésuie: y owfiem/żenieieft tymże2502 
giem/co Deiecjidronie nauczaia: d to gdy mowia/Be Chriftus Cor. 11.4. 

fó glowa teft 250g: vl 3e my Chriftufowi ieftefmy/ á Chriftus 1 cor.) 25&c. 
Boży. Rola tegoż ádnerfarze nigdy twiafitymi świddectwy 

3ih Pifin nie Da pracéivo nam/ icono cenfcquentiámt / ná Gaja wz 
Prose fie rozmaicie zbobymálajiáťo y x.SEórgó tu czyní. Ano | 


trudno co/praea pr nentia 3 Difimá voyyoiesé] — > 
ERES CIE w Pilnie dmi Ede návosiefš/ále czemu Pie 
fino swiete ieft zgolá ná odpor. Co fiezdś podpory confce 
quentiey DOtycze z tey ác3 teft moc wfžytEá przeż odpomiedž, 
náfamooroo zwatlona / iednáť zofobná tw ná nie oopoice. 
- dam: De cbocias Apoffołowieznali Dáná Tezufá zá człowies 
Pádwietetgo/ Provoťá/ y Uiefyafás iednat iepczeldkim om. 
byť Proročiem! piátim efyafóem/nie poználi te? pravôdšie 
wie/á3 Dych swiety byt ná nie voylany : co fiepotásute 3 one» 
goid pytánia, Panie , à terae przywrocifę krolefiwo Izraelowi? V, AG. 1.6. 
przet0ż nie ználí 3 tey miáry Pana Jezufajiato byto znáť pos 
tr3ebá. A coetu wyznanie ApoftolfEie/ o Pánu Tiezušie/ Xiabz 
Gtárgá przynośi/ 13 y tego/ co Piotr świecy wyznał imica 
niem vfytkich / nierożumieli tówdrzypelego / przed przyles 
Giem Ducha swietego / to opowiedź náfše obiaśnia / rzeczy 
x. Stórginamniey nieoowoofi/iáto y te (lowá pánftie, T4- 
kem długo s wami, 4 nie pośnaliście mię, namniey tego nie poEdzuiał 
żeby teyzndiomośći niemieli Oczniowie Panfcy/i3 on nie tyle 
to człowietiem y Aiefyafiem, ále y Bogiem iednym3 C ycem 
byt: ponieważ fie poťazáto/ że nigdśiey tego Panich nie ve 
czył/ owfiem rzeczy przećiwney. 250 gdy Panich tego vczył 
Vévorie;is Ocice wietpy/óniżli on: tedyć pokózował im to/ f$ Tohan. 14.41. 
nie jeft cym3eX5ogienico y Cic. 
', , V Bedáley X. GEárgá. Y gdy mowi Pbilip Panie vkaš nam Oya 
11734 UŠ NAM ná tym dofyć, Pan iáka munáukg dat: Pbilippie,kto mniemi- 
diiyndi ! Oycéj d idko mowif,ykaś nam Oycá, uie svierzyfšišia m Qycu,a 0- 
3 ra, ciec we 
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I ciec me mnieiefi? Dałznać iż on ief? pramdiizvym Bogiem, tymše co y Očicey 


1 ná ktorym [ámym prsefláráč,y w nim sfšytko fczesčie náffe ynádšicie pos 
i Kládaé moiem, ták iáko yna Oycu. Bo inacseysadaniu Pbilippowemu do + 
| b fyćby fig nie sftato,ktory chčiať Oyca widzieć, y ná ktorego snatomośći sbá« 
D. svienie náfše ofAdiié fig ma : nie na żadnym fłuorsenin, ktore ferca nafego 
„l napełnić,y w ktorym fufficit,to iefl mam dofyć, być nigdy nie może. 


| YOitycb fiowiech táť rzecz (wole żimytaXx. Sťáraá. 

| Ki owipPan oopbilippaAZŚto mnie vorosivotost(D ycá. 

| “Jtem J3 onw O pcu/ á Vélec w nim mici Ea: przetož 

| bal anác/i$ on fe(E prawośiwym Bogiem/tymze co y Da 

U giec. 

li Rátie confequentiey przynośi. ierfo by fie było 
Ihi Dbilíppowemu3obániu oofyé nie ftdlo/Ecory cbéial Dycá wia 
in ośleć. YOtora/ i3ná3aonym ftworzeniu/ dni fie ofádšié zbás 
f yolenie náfše może/ dni ono (ercánáfego nápeľnié. 

| Qopowicoam, Tie pozwalam tego 3ámtnienia Xcíebsu 
il Stároze:bo w tych (Iowiecb, Kto mnie widzi midši 0ycd,tát3e y vo 
| tych, Očicé me mnie, iaw Oycu , niemaf tego / 3e Dan "Jezus ieft 


Bogiem tymże/ co y Dćiec: X przetoż nie dał te? w nich znać 

1 Pan jesus] czego nie wyrášit/ idto to śmiał twierośić Xio03 

l Gtárgá / dle dni 3 nich fiecosámtnoé mosesaono miára, 

i 250 co fie pierwfiych flow Dotycze/ Kto mnie widitwidil Oyca, tág. 
| ; 1 iGo 


_ #iebyto wio wyżfiych flow Pásftid) fnádnie bás 
a czycEGzdy može: gosie cát Pan mowi, Gdybyście mię posnáli,y Oy- 
ił cá mego posnalibystie , y od tedsnačie go , y widzieliście go, Božie vola 
Oši/ iŻtównie an moi] i3 Dycá Oczniowie tego widzieli, 
| $.cc5 go nie wiofieli wzgledem iftnośćticgo. bo to niepodoa 
b bna/oiosicéi(enoóc2503o obiem śmiertelnym.przetoż wzgle 
U — Sem wóley iege / vonáuce Páná Cbriftufowey / y wosgledem 
pl mocy iego/wcuddch Páná Chriftufowych/wiożleć go musies 
i g 1o. lE 1 XáEo tO 10 tymže rozbźiale fam Pan poťázuie. X prsctos 
1 ztad nic to/3c Dan Jesus tymáic25ogiem/co y Wéieclálo to zás 
i wiera fie že wfivtEe wolo25036/ y moc Oycowfta 3náu£i y 
| fpravo Pánd fe3uforogcb posnawamy;y tá£ widzac páná fe^ 
an(á/ toieff náuťe świeta tego / votosimy 25ogd/ to left wola 
mogi Qyeá ná e01 teora o 3bówieniy nápym Poe pand 
| | czula 


ná rozdžial czwarty Cgescipierwffey. 63 
"jesu(á tylEo vo Náuce jego świetey teft obiávoioná hy mocámi 
tego borviebžioná. 

2 co fie żdć tych (lox dótycze, Ociec we mnic,a ia w Oycu, poo 
niewa; tonápifano o tym, Ktory wierzy że Tesm ieft Synem Boiym, vw ' Iohi 41599 
Boguimicflka Bog w nim: $ o tym, Ktory miefška m milošči že w Bogu 

 miefka.d Bog w nimsiávonaie(t/3e 3 tá&owey mowy zana miáro 
sámťnoč fie nie może/ dby Dan Jesus był cpmáe2Soqiem/co y 
Včiec. 2509 3 cátoweyse mowymuxctáloby fie też tatie o wiera 
nych zámyťáč ; czego i$ o nicb żadna miara fámi douerfarze 
8ámEnacby niecbéielis stod bácsyé mogó/idto powie y o Dás 
nu Jezuśie/3 cá£ovoego fpofobu moy/3dwieráio/i3 teft tyme 
8e 2Sogiem/co y Dćiec. | 

Rátie záfie/ Ftore przynośi X. SEáritá / sámEnienia tego 
nie vofpieráto. 250 co pifie X. Gtárgá/ żeby fie było žadániu 
Pbilippowemu Oofyć nie ftálo/Etory chćlał Dycó widzieć; tea 

` dy/gdy mu Pan vťazal / iáEo Dycá Philip y mógłwiośleć y 
mial/e cyl£o wzgledem woley/w náuce/ y wzgledem mocy, 
w [prawach onych cudownych páná Jezufowych/c9 mu oboa 
ie Pan wyftávola w tymżerozdziale; tedy tego šadániu oofyé 
fie zgoła sftóło/ y sftóć misto. bo nád znaiomość woley 2501 
zey/ nie nie może być Ooftdtecznieyfiego. 
potym co przynosi X. SEórga/ že ná (kworzeniu wióry 
náficy ofaobzáčnie możemy / ále dni w nim mieć onego fufficit. 
Dopormiedbam. Kiedy ftworzenieprofte yPczegulnejiótie fie 
opijało wyżfey/ vważyfi/tedy to prawda: ale gdy páná Jezus 
fás moca prawożiwie Bofta, wedletrorey 3Awfie nas vátos 
vväč/ ynamitawyżge Oobro żywot wieczny Oórówóć/ y DO 04 
nego nawyżfego Boga y Oycá náfego namitośiernieyfego 
nas przywieść / yiemu oddáč może / tedy y náfše zbawienie 
nanim fie ofiosié/ y onfercánáfenápelnié może / y mytomina 
ono fufficit pewnie cátim (pofobem mámy. 
- Dáley pífše. A kto mowiiś Chrzftns ieh obrasQycomfkisdlatego mos 
+ pKto mnie midii, Qyca widsisgłupie to mowi.Bo nikt ną obrášie nieprsc» 

416 nie mowi fuficit:ale widżieć pragnie tego csiy ieft obras tory sro» 
wianiaz tym kogo snaczy nie ma , dle dáleko rozny ief? odżywego. Zadna 
riec iworzona Bo gásymego myráiié ywymálowáć nie może, iako Pifina 

i MOWI 
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mowi,Niemaf podobnego tobie Boga. Nikt nie mowi,gdy obras widśi, aby 
tego widział czyj obras ie[l, Leci gdy Chriftus mowi, Kto mnie widzi,y Oycá 
, widśi,nie obrazem fig Oycowikim sowie, ale tymże Bogiem, iako y Očiec, ná 
ktorego snatomości sbawienie náfše ofadsamy , y nanim we wffytkim prse- 
fidiemy, y ono fufficit mamy. 

W tych fiowiech pife X. Sťáraá! i3 ten Etóry mowi / že 

* Ola totgo/ gdy Danmowt/ZA co mnie wiożi/ widi Dycdjieft ov 
brázem Dycovftím / głupie mówi; y perone rátie ná to pi3ys 
noét/Etoreporsootiem vwaiymy. 

Pierwfatedy vátiateft / że nitenáobráste nie prseftátc/ 
ále prágnie wioficé tego/caty obraaic(t/ Etóry 00 Zywego roa 
zny báleťo. — Dopomiedám, Ożywóaniem fľowá tego obras, 
čiesnicyfymlá niž go vżywa pifimo/ y fiebie tu ofuEawa/y ina 
fydbofutáť chce X. Sťáraá. Bo X. Sťárgá vżywatego fioa 
wá obra,cyl Eo ťicby wymólowónie maitvoe rzeczy żywey naa 
czy. Lecs Pifmo swiere flowá tetto nietylko w tym znaczen 
niu/óle też w inBymoślcEo rożnym wzywa. Boy czlomieťá o2 

1 Gor. 11.7. © brásem y chwala Boża zowie; Eażdy wiośL/ Żeprze3 obraz/ 
wymálowánia martwego pifmo swiete nie rozumie / ponies 

1045 człowiet d żywego / á nie martvocgo obróżem 2503ym 302 

wie. Boy też pand nófego Tiezufá Chriftufá/obrázem 250ogá 

zco A giewioślónego sowie; Ea30y wiośl/ že y tw dáleťo mnicy Pia 
(imo świete przeż obras / wymólowónia martwego nierożua 

mie. A cóż gdy mowi X. Stórgd/ Że żaden nie praeftáte niá oa 

braźie/ dle chce wiośleć tegó/czty teft obraz! Etory 90 Żywego 

odleko różny/y w tókim znaczeniu fľomá tegowŻywa/gdy más 

lowónie martwe znaczy tyl£o / tedyć cátim obrázem Dycá 

fivego nic teft Pan Jezus. V przeto tá plermfá rátia nienda 
leżyoopóna Jezufa: á tak áni potózóć tego może/ 3e cen glue 

i pie mowi/Etórywowi/13 przeto Eto/wiozac Synál vološí Dye 

cójiż Synieff obraz Dycowfki. 

^— Xotorárátiax. Gtárgicáteft) 13 Zadna rzeci fEworzóna 

Bogó wywólować nie może; Etora pifmem tym vtmwieroza/ 

Fiiemdf tobiepodobnego Boga. — dDopowicdam, Ani Pie 

fimo przywiedślone váticy X. Stórygi vtwierd3a/ áni fámá váz 

tía oftác fie może, Frieytwiwoza váticy X, Stóńsgi pifmo 
praywic 
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pripyviebšione: 250 nie mówi tego/ iż Zadra 23003 [črvorzona 
25ogá wymálovoáé nie môžes ále to mowi / iż nicmá( doga 
podobneto Bogu/rozumiey Jzrdelftiemu: á oále£oé co infa! 
tivier OŽÍČ/ že niemáf Bogapodobnego Bogu 7jaráel(Etemu/ 
to te(t/táEieqo iáEi ieft J3rdelfti Bog; á infa safie/tvoterosté) 
że J50gá Jzrdelftiego žadneftworzenie voymálomáé nie mo» 
3c. ámá aas rátia oftaé fie nie môže:bo wyżfey pobasálo fier” 
8€ y me3á obrázem 25o3ym/y pana fesufá obrazem Dogá nte» 
widžiánemo Pifimo świete zowie; czegoby żadna Miara nie 
czyniło / gdyby żadne feworzenie zgoła 3 tafiey miary voymás 
. lowićBoganle my potrzebuiemy/nie moglo; przetoż tat pros 
fto położona tá rdtia/vpada, 
Tvzečiarátia X, Stórgi. TiiEt nie mówi/ gdy obraz wia 
O3i/ áby tego wiożlał/ cziy obraz ie(f. Lecz gdy Chriftus nos 
avi tomie wiDŹi/ wioži O ycá/nie obrásemfie O ycovofFim/ 
úle tymże 250giemcoy Déiec/ 301íe.— Vhporviedbam. Tá 
vátia X, Sťáragi/ gdyby Dobrze zámEniona byč miátá/ tabby 
fie zámťnať musiala: | 
Všiťt niemowi/óby w obzážie gdy gowidśi/ rzecz fame 
wioślał. Pan Jezus mowi iż w nim/gdy go vorosimy/ 
r3ec3 (áme/ toieft Dycá/ wiożimy. — Przetož pan Jes 
3us nie mowi/5cby obrázem fámym był Wycowfłim. - 
Zleć táťove zámťnienie / teft przećiw závwžiečiu ceráseyfico 
mu X. Sťáraí. bo przedfie nie znoši tego/ žeby pan Jezys oe 
biásembyé nie miał / icono to/že nietejt takim obrazem Dye 
ca (tvetgo/ iáEo fa rzeczy żywych obrázy marewe/ conádDer ide 
Wio icft. Do tego/ goyfie tu ćielefitych oczu votoseric/3 votoaes 
niem oczu duchownych miefia/ iáto3 fie fátecznie zámťnaé 
to može. A návvet/áby fie tu nicnie vpuśćiło/cyby X.Gtárge 
wefprzećmogło/3 tych fľovo,Kromnie vidiividii Oycá mocno fie 
ich o£ter3oc/toby flo/i3 pan gicft fimym ©ycem: átá —n — 
fu3by ábo S ynem nie był/ Dycem bedac) dbo/byłby fobie fam 
ycem y Synem: y tótby nam vroft Sabellianifmus, Etorego 
'Statga barzo bliffo chodši/ gdy Syná Bożego tymże wlas 
śnie 2Žogiem/co y C éiec( mieć chce. 250 cóż to ieft inego/ gop 
NIOWI / ŻE Dy tymie Bogiem co y Q Cice jedno że Syr ief 
| J Cyce 
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| ©ycem w rzeczy fanieyy A táť zá vvaženiem rátiy 00 X iebzá 
Pi Stdrgi przynieśionych / nie baczy fie/ żeby cen głupie mowić 
i mial/ Etory twierdší/ i$0latego/ že mowi) Kto mnie wisi 
" widji Vycá/pan Jezusiejt obrásem Dycówftim. 

M i, Pifie daley. Y drugiego podobnego wyroku Cbrifufowego o famym | 
fobie pofľuchaymy: Ia y Ociec iedno iefle[my. O te fld Pana Zydowie kg» 
mionować chcieli , takie rosumietąc iż fig Bogiem czyni. y dobrseto rozne 
| mieli, Bo Ariánio famey to sgodiie, yiedności woley Syná z Oycem, únie o 
| | Bofiwie rosumietac, wielce bladza, Gdyá wyißey Pan rsekt : Owiec moich, 
i nikt s ręku moich nie mydrśe, ani s vghu Oycá mego. Eo iay Ociec icdno ie~ 
[| flefmy.Gdiie nie mowi o iednvy sgodšie y woley, iaką y ludšie święći s Pant 
| Bogiem mają : ale o iedney mocy s Oycem [wym , iż 3 mm wedle mocy abo 
wftecbmocności iedno iefl: to ifl, iednego bofiwa s nim. Bo w Logu toi ief 
| moc, co y Bofl»vo,abo effentia y iefleflmwo, ; 
iW (o Dwierzeczytuzdmtnać X. St árgá vśiluie. Jedne/3Że Aa 
| ylániblao3a / prze to/13 to mieyfce „lay Očiec iedno iefiefmy, o ice 
onoáči voslcy rozumicia : Druga/ že Synz Dycem ieft w ifta 
nośći iedttó/ ponieważ foro mocy teonos goys móc toż ieft/cę 
y25o|Ewodboiftnosé.  Dopowiedam. Co fie pierwfiego 


zamtnienia X. Sťárgidotycze / ponieważ fie to miey 100 | 
E S onośći woleproaumieé mosc/-teayét €. SEa Tm nieftufšnicto. —— 
JP bra ' zddawa Aridnom/ aby błaośili/ gdy to 0 iconosctwoley vosus 
s micia. A že fie co o tednmośći woley rozumieć może/ 3 (Low pás 
na jezufowych obaczyć możef. 259 goy Dan jesus mowi: 2 ia 
im (ro3umiey ovecom mom) daiešyzvot wieczny,y nie sging nd wiea 
ki, dnitch porwie ktosrelu moiey.Očiec moy ktory mi(ie )dal, migt fy nád 
| wftytkiiefł, ażaden nie może (ich ) pormáé s ręki Oycá mego. Ia y Očiecies 
dno iefiefmy. $ tao votofi f i$ an Jezus pot dznie/żeoweć ieqo 
pie gina /olatey pr3ycayny/i$ on y Včieciedbno fa. A w czyme_ 
Zefi z iby nie 3ginely owce iego, Stad Iść to mue 
6i/ że tato Pana 7jesufovod wola teft/ áby niezginely owceica 
gocat y Dycowa:R practo3/ yosivonte wielEie zlaczeniejttoo 
ye ma pau Jesus 3 Dycem/ to mieyfce wyraza, y ofobliwie © 
iconoáá moley Wycowfticy y Pana jjesu(owey rozumieć fia 
8036.00. | 
4. €9fitsdé vetorego aámEnienia X GP árgi botycie: d» da 
TTE L. powiceam/ 


—— 


—— 


ná rozdział czwarty Cresči pierwfey. 6» 
powiebam) 3e choćby to miepfce oi | 


y (ceo icona&Zi mocypáná Jozin — 
fowey 3 Dycem/ rozumieć fie miálo/ že przedfieztad ieoność — — 
o micyfce m 10g 


El fie nie może : bo 601 


cy Žožey/ ttoraieft Bogu przyrodzona; dle otey tylo mido . 


nowićie môcyEtora do záchománia oviec páná Jezufowych — 
Rależy/ aby nie zginety ná wieti. yi wyrážnie mowi pan 


Jezus žemus ie D éfec dal/ Eeory teft wietfšy niż wfiyfcy: y dor 
Eidda/ že ich nie porwie żaden 3 reki Oycáiego. Tefliž tedy 
przeto nie zgina owce tego / iż ie Pánu Jezujowi Dčiec dat) 
Etory wietfšy nád vofiytEt left ; cedyć tá moc/Etora zachownie 
oce five Pan jesus/ic(E mu ob Vycádbána. Lecz moc 25ogu 


wrodzona/ Etova X. S£argd mieć chce iftnogčia mie teft Doa 


guni oo ťogodbána / ánidána Byé może, Alećy X. Sťáraá te 
moc/ wedle Etorey może pan Jezus fivoim dać żywot wies 
€3ny/y táť owce five zachowóć/aby nie zgineły ná wieti/ oye 
fužono y nabyte 3oroie wA asániu fivoim ná orcu tych Esia 
Scb (woid przydbánym: X przetoż może widźieć yfam/że3 ice 
Onośći tákorocy mocy/ miedzy Dycem a panem Jezufem/ žús 
mEnać fie nie może iednosť iftnośći. 

Daley pife £.Stargó. Co Zydowie dobrse rozumieli, gdy o te ffos; 
svákámienie ná Pand,chcąc go zabić, porwali. Spytatich Pan, o co mig v« 
Kámionowáé chcečie ? Rsekli, o to is bluinif, a cstowiektem będąc, Bogiem 


fig czyni. Y nie rsekt Pan, Ta fie Bogiem nie czynię , dle one ftowá posite 
dźiał: Pifmo ludżie( na Visediie Bożym) Bogami sowie, ia choćbym tylko: 


nakarcie Ba, 


fámym cstowiekiem byt, fiufnicy [ie [amym Bogiem imáé mogę: bom od. 
Oyca potmi £comy,y pofłany, Y potwierdsdiac Boflwo fwe,doktada: leflinie ` 


csynig cudow Oycá mego,nie nnerscie mi. Avefli czynięja mnie nie wierzycie, 
wśdy cudom niiersčie,asnayčie,iš Očiec iefl we mnie,á ia Oycu.Teflem tym: 
Bogiem,co y Očiec, bo takie cudá czynię , ktore tylko [am Bog czynić moie, 
Ytak prawdy tey o [obie podpierat. 
Cie r3ec3 foa 3ámyEa X. Sťáraá. 
To mieyfce/ Jay Ottecieonepmy / © tedrtośći w 2565 
wie Sydowie rozumieli. P. Jesus tegoż potwierdza. 
Všetož jeft iconym y tymże Żogiem co y Detec. 
© Bydowierożumielitit to mieyfce / dowod X. Stara 
gátym. Vapyzovd / 5epáné cit Famiostowńć cbéicli: es 
zs 2 tym/że 
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tým / Że pytóni oo Páná / przecz go Fómiónówać chereli / ta 
przyczyne przynofša/ i3 ty bedac człowieFiem / czynif fie 2502 
giem. — Aže pan Jeżuszafie tego rozumienia Zydowfkiea 
go podpiera/ tym o ooosi X. Sťáraá. Tlaprzod/ že pan Jes 
3us nierzcEł im 3e fie Dogiem nie czynie; ále/ że flupniey or 
fie zwać Bogiem može! niż oni/co ich Pifimo Żogi zowie 3 pe 
wnych przyczyn/potózuie.Druga/żeŻBo(twó frocgo potioicra 
034/3 vczynkow Vycá fivego Etore czymł.Crzećla/tym/że cát 
Pánámoroiacego wprowadza X. Sľárgá) Jeftem tym 2504 
giem coy Ocice: bo tótie cuda czynie / Ecore tylko (am 250g 
czynić może. Toieft oowoo X. Sťárgi/ ytepesutiicgo ro 
tych s | 
opowiedam ná pierwfó rzecz. Co fie Żydowfticgo roa 
sumienia dótycze/ tatieli było abo nie/ iáťo X Stáraá twiera . 
ośi/nó tym nic nienależy : y przetoż vátiy tych/ttore do pot ga 
3ániateqo X. Gfárgá przynośi mie cyáminuie. Do rzeczy/ ná 
Etorcy vfytťá moc dowodu teto zámiftá / prayfteptiiez átá 
deft táťa / že X. GE árgá ewierosu i$ pan Jezus tótowcgo roa 
zumienia 5ydowftiego / i5 onieft tymże Bogiem co y Déiec] 
podpiera/cze? Eilt icmrátiámi wyžfšcy położonymi domwobátťe 
Co fie tedy pierwfiey rátiey Dotycze / że an Jezus nie 
rzcEl / žeianie czynię fig Bogiem dle (3e fiowa X. Stórgi (ámego 
tu przynieśiemy) one flowa powiedział : Pifmo ludśie( na Vrsedšie Bo« 
$ym ) Bogami zowie , à ia,choćbym tylko [amym csłowiektem byt, fiufiniey 
fig ľamym Bogiem swdć moge, bom od Oyca poświęcony ypoflány na świat. 
Prawod/żepan Jezus nie mowi, i3 fie ia Bogiem nie czynie: 
bo dni mu przyffało to mowić: dle pr3cofíestao znać / 13 fie 
Pan jesus; tymże bogiem co y Oiee ieft mie cagnily gdy fie 
S : dy : Pe 


nen 


ásmiát. 250 iefliż o d 
dose / 13by On dogiem był Ola tego / že feft poświecony y pos 
flány ná świat; à Pan Jezus sáfie to o fobie twierośiidwnie/ 
30 Bożym Bye / á cae Bogiem ieft/ 13 go O ciec poświeći 
ypoftal na svit: 3 tych flow fámego páná JezufajEażdy wia 
dzieć może/ 13 Pan "jesus / nie tylto nie czyni fie tymże 250» 
giem/co yDóieczóley owfiem cymi Rowy nie ief tym3e25os 

gue 


ná rozdzial czwarty Ciesti pierwffey. 69 | 

giem co y Deiec / potdzuie. R 3 tadrozumienie ByOowftie/ 

choćby táťie było/idto ie chce mieć X Stárgá) niEczemne pos 

Eózuie/nierzEac/zeby go wfpieróć mial. A cemu/tr3ebá y tego | 

nie opuficzáč 1 3c tych (low nie tat powiedžiať Pan jezusliá# | 

Eo tu X. Sťáreá pifie/ žeby powiedźleć mial. 259 te fľomá tát. 

poroiedźiał Pan Jezus: Bali w Zakonie wáftym nie napifano. Iam Iohan. 10.344 

rsekt, Bogowie tefteście.Tefli onych ndsmal Bogi, do ktorych flozvo Boże sfd- OW 

lo fie, dnie może być roswiasane Pifmo, ktorego Očiec poświęcił ypoftal ná ` | 

bot my monéáej blusnift isem rsekt,Syn Boży ieftem. Božie napi300 

maf obáczyé/ czytelníťu łaftdwy / že flovoá Pónftie odmieniť 

X. Stáryá) iáto to 3 ftofowánia iego (Iovo/3 mieyfcem przya 

wiebžionym/báciyé fie možetcofie czvnié nie gooi aono mid — , | 

ro w pr3ywieofieniu Pifmá swietego, Druga / že DO flow 

B. ich przydał te (low, Ia choćbym tylko [ámym cstowiekiem 
ył, Nufiniey frg famym Bogiem zwać mogę. Etovýd) w tych (towiecb 


Pánftich niemájš/ dle dni rzeczy tey vo wyrożumieniu icb / áni | 
13ec3 tá confequentio włafna 3 nich fie sdwrzeć może. 250 gdy | 
tu pan Jezus pot óznie/że iefli inf ych Pifino 25ogámi zowie/ | 
że on/Etoreto poświeći Dóiecypofial ná świót/ niebluśni/ | 
15 fie Synem Bożym názmal: £á30y tu wiośi/żetnofobieńda — — 7 J | 
too calowicusgolá mowipa Ito c eos MAK, 


wi należy: E 74 Ara] 


y 
olił zá nimi Dycu/ áby ich podwiecil. R mowi támže/ žeiáťo 18. 
GO cicc pofłał go na świat/żeon ich też poftál ná smiát. A paca | 
toż 3 13ec3y tcy sárorzcé fie nie može Żadna miára/co X Sťára | 
tá przydał Ta choćbym fámym tylko cstowiekiem byť, ftufšnie fig Bogiem | | 
Jamym zwać mogę. i | 
Co fie drugicy rótiey tycze / 13 vcayntámi Dycá (ivetto) 
ofEwá fiveqo podpiera; tá nie poťázuie tego/ 3cby on miał 
tego potwierozdć rozumienia iż on tymże teft25ogicm co De 
ice. Z ywyżficy rzeczy to obáczyé możef. Potazał Pan Jee 
3W8/ AŻ fię or Synem BoŻymfiupnieżowie7 iż go Včlec pos — 
Świedił ypofał ná swiát. Tego tedy BofEwa fwego dows 
ośl/połazóniem vezynťov Dycá fwego: á pewnie nie wyros | 
ŚWINNA By Doo ego is i iátie X, Stórgó mieć 39 
3 $ 


Y Joh. 4.15, 16, 


ARA. 2%. 


wo «^ Odpowied 
250 gdybybytróżwnienia Syoovo(Eiego tdPietto Fideo Selats 


GPárgá hce/podpierať sá dy dánmby był pzzečíw fobie oifpus 


tomwal. Coi być nierogło / przetoż počazániem vczynEow 
€ ycá fwego/ Dowodžiť rozumienia (ivego o 25ofEvote (voym/ 
Prsečívo wyrozumieniu 3yoow(Fiemu. Poťázute fiete3 y to z 
3ámáréia Páná Jezufowego. bo gdy im Ľaže vcsynton wieś. 
rzyć jiefliby temu wierzyć ntecbéicli/ 3ávotera táť/ ábyčie posná- 
li y wmiersyli że Očiec we soni ia mnim : €tore ftovoá/ že nie iebne 
też ifinośćznócza/ ále wieltie miedzy Panem Tezufem á 2304 
tiem Dycem zlaczenie/to/ co Pifino movoi/o tym/ Etory mies 
fa vo milośći/y o tym/Etory votersy/ i3 Jezus teft Synem Bo. 
àym / idronie poEásuie. R przetoż te vcaynti poťázomalím 
Pan jesus | nie Ola tego i3by go tymże Bogiem/coy Deiec 
znali; śle dlatego/ áby im tego oomiool/ i3 go Deiecpoświes 
éil ypofłał na świót; átáť / že on Synem Bożym ieft/ iáťo tu: 
famzeznawa. Ale pinožicy mowi, vczynki ktore mi dał Ociec, abym 
ie czynił, [amy vczynki ktore csynię, siádcsao mnie, mię Očiec poftat. R 
stave Tiťodem przyfieofy oo P.Jezufa w nocy/táť zámyťa, 
Miflrsn wiemy żeś od Boga prsyffediNaucsycielem:Bo zaden tych cudom czy 
nić nie może, ktorety cxynif,iefliby nie byl Bog s nim Lego tedy doniga 
ožily vezynti Vycovoftie/ Etore Pan Jezus czyniť/ i3 go Hog 
poświećd iż go on po(tal/i5 250g byl s nim /y cát Syncm2do4 
Bym był/zć. dnie tego/ co tu twierożi X Stáraál 13 był tymże: 
Żddgtem/coy Dćiec. 

Trzecia vrátia X.GPárqi/voprowábsernte cát mówiacego 
Páná Jeżufa: Ieflem tym Bogiem,co y Ociec. Bo takie cudá csynig, ktore 
tylko Jam Bog czynić može. Tła Etora odporoiedam. Tie mowi 
táť pan Jezus, ieftem rym Bogiem co y Ociec , nigožiey zgolá/ nica. 
vzťactu. Praetof / gdy X. Sťárgátáť mowiacego páná Jes 
av[á śmiewprowadzać / zá tát wielkie bcápiccacri (£100 fiwos 
ie/mali fie voftyoáé ábo nie/ niech to pobożniy rozfadni vivas 
3áio. A co fit tycze vewierosenia (Lom tycb/ Etore X Sťárgá 
przypifuie pánu Jezujowi ,ü tákie cudá czynię , ktore iedno [am Bog . 
czynić może; tedy Piotr swiety vEásute praycayne/ ola czego tóa 
Eiecudó czynił pan Jezus /Etorych żaden czynić nie mogł/ies 
ono 259g (3| prówy/ Bog był 3 nim: co te33 iego cudow n . 
s wicrat, 


c > 


ná rozdżiał czwarty Cześći pierwfey. 7i 


Yoleral TliEodem/tóE0 fie wyżfiey poťazálo. Ale ndwety pan 
Jezus fam /przýczýme cudow fivyd) wyraża, že mu Oćiec oat Ioh. s. 9e 
éby vczynti czynił. Przeto tedy te vezynťi czynił/Etore icono 
fam Bog czynić może/iż 250g był s nim/ái3mu co Céiecoal/ 
táto y Zlpoftol/ y (am Panzeżnawa. SEoo poťázute fie/i3 gdy 
en tego o0 fiebie nie mial;áleoo 250gd/3e táť ie cubá czynili 
ny cudá lemu dáne niemogly być żadna miára dborvodem tes“ 
WO / išonbyl tymże Bogiem/coy Dćiecz ále týlEo tego/co fie 
wyšfiey poťazáto! že onbytod Ďýcá poswiecony/ y ná świat 
poftány. | | yła 
„ Secs i5 tež tu bomwobži Xiqdz Stdrga / 3e Synem Bos 
Sym byč/ zá iednie fie rzecz poc3yta! byérovonym Bogu dbo] 
być Bogiem: tedyyto obaczymy co piffeddley.  Támietoš ro- 
sumienie 7 ydowfkie o Panie fig pótwierdza „i gdy fig sat Synem Boiym, 
<zymi fie bogiem. y sd iedngš fie viecs poczyta „być Synem Bożym, 4 byčros 
mym Eogu, abo być Bogiem. Bo Syn Boży iefl teyie natury co yOčiec, Syn 
Ihi ma naturę ludska: tak Syn Boży ma naturę Bożą, Trsetoš Bog teft 
Pan Chrifins, y ma naturę Eok. — ©opowiedam. Pozwolić fia 
93€ tego 13 gdy fie "jesus Sync iym zwał/zdwrzeć fis 
936/13 cft; 9/3e 2 éyxovnym J o 
Żogubyć/ y Bogiem być / zá icone rzecz pôczytáč fie moše) Pgp” 
Hry opánu Tezufie mowásále to pr3eo fie rozumienia Zydovs Are 
fiegoricfhi było catteptaEie ©. SEargó mieć chce) namniey nie lc. 
wfpiera. 250 poťázuje tylto / i3 Pan Jezus ieft Bogiem; dle — 
nie to/13 ieft tymże Żogiem/co y Včiec. 3 to pewna/3ciáto — 
8tego/13 Synem 2503ymieft pan Cjesus/3ámEno fie môže! iż 
Bogiem ieffstat to/šeby tymze Bogiem byl/co Dciec | żadna 
midro. Bondzbytidwna iei że Syn! nie ieff tymże właśnie 
Bogiem/Etorego Boga Synem teft. bo ináczey /gdžicby Syn — — 
był cymżezgoła Bogiem, co y Dciec; tedyby abo Synembyć —— 
Przeftal/ Qycem3ojtawfy; ábo fobie [ámemu był y Synemy 
y<ems ycatbyfiny tu muśteli mieć Sabellianifmum, ftoreqo 
X Sitárgi bá użiuchno/gdy tego VcZy/żeSByn tymżeld0e_ 
Bicm/ CO y WY crecJiGEO fia wyžfšcy poťazalo 2L ea — 
3e fie Dan pi iym3owic/ zámyťa X. Sťárgál 
6 Bogiem efti Żogu rowsym/zanńwi to Qifputuiesktor3y 
4 twierożwy/ 


72 | ` Odpowiedź 
twierdżimy/ že Bogiem left /y 250guvovonym Pan Jezus; nie 


H 


_— Zá foba/Étoremu tego dowieść trzebá/še pan Jezus ieft tym» 


3e zgolaBogiem/co y Včieciiáťo (le nátenelo wyżficy. ZX tea 
mu/ ponieważ Pan Jezus przeto Bogiem teft) iż ief£ Synem 
2503ym: tedy/3 Etorych przyczyn left Synem Bożym/3 tych y 
Bogiem. 2,ec3 3 poświeceni dlypofłamiana swiát/ 


, Tejt Synem Dožymi iáEo (am Syn 2503y zZeznawa/6 czym bye 


lo wyżfieysy przeto 3 tychże przyczyny Bogiem. A ża tym Eds 
iy wiożi/że nie tymże Żogiem/ co y O Ciec: ále y prse to y tás 
im 25ogtem/i3 go Včiec posoiccil/y ná świdtpofłał. | 
Ale pzzynośi ratia X.S.Eto2a vtwierožié vuje iŻSyneM 
Žbožym byćlrówn$ 25ogu być/yŻogiem byč/ zá iconof fie po» 
czyta.Bo,pzówtiefi Syn teyse natury co yočiec Zlá co odpovwiedbam. 
Acz rzeczy (ámey o pánu Jezufie pozwoliło fie/3e te Synem 
25o3ym byćlieft Bogiem byč:iebnáť rátia oo £ Stárgiprzye 


—nicéiona/ nie DOmodŠÍ rzeczy odemnie pozwoloney. 2Ďo rátia 


prayniestona/potásuie/ že náturá Synowfta/icft taż/Etoray 
©ycowfka; dle žeby być Synem bożym/ Bogu rownym/y2308 
giem być/ zá iednof poczytóć fie midio, tego/rátia tanie bos 
100021 e cbá y to wważyć/że flowEo zás ww teyrótiey/ 
ofuťáé (náoine może. 250 fynIudzťi/ ma tež nature Etora Da 
čiec/ále fpecie,non numero.gdyż fymieft taEi czlovieť Jiáťo Vs 
€iec/ ile fie przyrodzenia człowieczego dotycze; dle nie tefg 
tymże czlowietiemzgołó/ Etorymiejt O ctec. 250 infšy calo» 


wicek o£icc/infy zafiefyn. X przetoż/gdy oo nátury (yná czloa 


wieczego/00 natury Syná Bożego dowod fivoy bierze Xiao 
Stórgó; tedy ten DOWOD poEásnie/i5 Gyn2503y/00 Vycá ros 
ny iejt/ áiconym y tymże Bogiem 3 Dycem wliczbie być nie 
możeziato fyn czlowiec3y/3 0ycem fwym/żadonamidzaiednyn 
w liczbie/ y tymże człowiekiem / zgotá być mie Môže. 

Ale fie iefcze pzzypótrzmy rátiey tey/ Etoza chce pierwfe 
vátia (ivole vtroierofic/EtoratáEa ieft:Syn ludzki ma náture ludz» 
ka. Ták Syn Boży ma naturę Bożą: Przetoż Bog ieft Pan Chriftus, yma nade 
turę Boka.  ©_Opowiedam. Vlie rátia fwa, ále ť3ecz rozna ot 
váticy fiwoiey Zámyťa X. Sťáraá. Ratiatego bylá: Syn teyše 
nátury co y Qéiecásámntene záfie/ Ďe pan Jezus AE 

: ic 


nározdžial qwarty Czesci pierwfey. „z 


feft Bogiem y náture Boffa ma. Jnpaieft byEBogiem/y nás 
ture 25ofFo micéá infia/być Synem 3 teyże nátury co yDćiecj 
ábo/ być Bogiem cymáe co y tec. Zriáni Li 

Jezus ieft 25ottiem] ynáturebofto ma: á przedfie nie požmas 
Talite"/óby tymże był Bogiem co y Dčiec, Ale dla tego Xiao 
Sťártá cálie zámEnienie veaynil/i3a rótiey/Eto2w prayntoft/ 
nie noże być indtfe zámEnienie vcsynione.250 poniewa; pos 
dobieńftwem oo fyriá człowieczego vosietym / chce poťázť 
nóture Sofa w Synu Bożym: tedy Jáby to pod obierńfEwo o» 
ftóć fie moglo/ tdf zómtnać musial/ Jziato fyn czlowieczy 
left czlowiek iem/y manáture cslowiecso; cá£ Syn 25o3y rie(t 
25ogiem/ yma náture boffa. Aleć to zá Ariány X, Gtárgá 
oifputute/nte zá (obo fámym/ tato fie tropEe wyżficy poťazás 
lo. Aiefliby tego podobieňftwá/ Etore da fie že wyznánie Zla 
viánýkie potwierdza, cbéial Eco przeciw nam vyé: tedy ná to 
obpoicoam/ ev pánu Tiezusie Synu Bożym/ nic ma to 
podobieňfémo micyfcás ponieważ on fam) vo mieyfeu od Zita 
034 Sťárgi przytoczonym / idwnie wyznama / 136 


- 4 nm . - . 4 Yd Ba. 
Żyw teft: nie przeto/iżby miał iéEa nóture Bofta/óletz go be — 
Eiee poświęcił y á dYotát, eai 


Daley pifie X. Sťárttá. efl y ono snáczne wysnánie Táná náfte- 
go 0 fobie, gdy Pháriseufšow y Fezonych pytat; Mefiaft czyim Synem ioftg. 
Oni powiedzieli : Dawidowym, A Pan (pytal: czemuż Dawid Panem go 
fmoim sowieymo»iac; Rsekt Pan Pánu memu, po[adi fie ná prawicy moiey; 
tu Pan Iesus prawym [ie Bogiem być osnaymit. Bo Panem Dawidowym 
nikt nie był, iedno fam Bog; 4 siedzieć ná prawicy Boseynic infiego nie iefł, 
iedno rownym być Bogu,w mocy,y czdy rsadscniu świató.Y ná to Tan Ie- 
susto mieyfce s Pfalmu przywiodł , aby nie tylko fie człowiekiem y Dawi 
dowym fynem pokazat, ale y obofłwie [voim rownym 3 Oycem osnaymił, 
Rsekt Pan Panu, Bog Bogu, Ociec ednorodsonemu Synowi, Siedź na prámi- 
Cy moiey iako mnierowny w bofłwie, y semna krolniący,Tegoś mieyftá v- 
iyzzał Pázvel święty nd dowod bofiwa Chriflufo wego,mowiąc: Siedsi náprá 
wicy maieftatu nd wyfokośći, wey nad anioty. Bo ktoremuf Aniolowi 


powicdiiano, sedi ná prawicy moiey. l 


% dp geo 
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3 tego mieyfca Eit d 00100001 X. Sťártrá przynośi: 

pierwfy ieft / 3e Pánem Dawidowym mEt niebylícono 
fam 25og. | 

Páná Jezufá/ Dawid zowie Pánem fioym: 

Przetoż pan Jezuslic( onym fimym Bogiem: — 

Wopowiedam ná ten Oowod. — Flap:300 co fie piera 

wfiey propofitiey Dowodu tego Dotycze/ to teft v3ecsy cey / iż 
nie bytniťt Pánem Darorvá Broló / icono fam 250g: tedy to 
przyżnawam/ qoy fie w rzeczy fámey to vważa/ przed vwiels 
bieniem Páná Jezufowym. Vá votora zaś propofitia / to 
teft v3ec3 te/ iż Dawid pand Tezufá zowie Panem fiwym. Oda 
powiedaniy/że pan Jezus vEásute (am/iáEim to [pofobem czýs 
nigdy támše v!lfáttbeufámowi/i3 goDawio pánem fivym 
w Duchu zowie : Ccoyé ná ten czós te(cae wrzeczy famey/ ia 
fotnie fie bylo co nie wypełniło. 2 Eicoy fie to wypelniło/ 15 
y pan Jezus Pánem Dawidowym rzecza fáma 3oftal / to 
Piotr świecy ofobliwie potazał / gdy mowi, Bočnie Dawid w/łąa 
pitdo nieba: ale moi fam : Rsekt Pan Panu memu, fiads po prawicy mo* 
iey, ds podłożę nieprsyiačioty twoie podnoškiem nog twoich, y tám3e zde 


. Ya3 mówi, Niechaysesapemne wie svfšytek dom Isrdeljki, iy Tanem, y 


Chriflufem, vezymiť Bog tego lesufa, ktoregofcie zvy vkršyšomali. Domica 
waż tedy Piotr swiety / te fiówa pénffie, Rzeki Pan Pánu mes 
mu,26. 9 vo niebo wftapieniu y viviclbieniu páná fezufowym 
wvyťládastedyé Pády volo$i/3e Dawid dla tego /Z0wic Pánem 
fivym páná Tezufá/iš to w duchu vpdtrówal/iż mial być iego 
Pánem ov25ogá vczynionymiato/żeieftvczynionym/świao 
czy o tym Piotr évoiety w mieyfeu przytoczonym. Zleć y ná 
wielu mieyfedch Pifimo swiete toż ofobliwie poł óżuie. Ná to, 
mowi 2lpo(tol Paweł świety/Crifus y vmárl;y ożyt,y s martwych 
wflał , aby nadżywymi y ymartymi panował, Oto votosif / že przeż 
śmierć (wole yzmartwych wftdnie/przypedl do tego pan Fes 
3u6/ 5c vofytticb vmárlych y żywych, átáť y Dawiod Pánem 
ieft. © tyme świadczy Piotr swiety / že Apoftołom ťazal 
pan Jezus opowiedać ludowi y wyświdoczć / 13 on ieft po» 
ft ánowiony 00 Bogó/ Sedžia żywych y omórlych. A iefliż 
yofytticb ieft Sedžiay Pánemy Żywy y vmárlyeb poka 
yieny 


ná rozdział czwarty Cześci plerwffey. "y 
voionym/tebyé y Dawidowym. N prseto3 teraz nietyl£o Dog 
ieff Pánem Dawidowym/ dle ypan Jezus Chriftus: 2B0og/iž 
fam 3 siebie ma Boftiepónowónie nad Dawidem: pan Jez 
zus Cbriftus/ iż ieft oo 25ogá wfytkich Panem y Sedžia pos 
fténomionym, 3 tego tedy/ i3 Dawid páná Tezufá w duchi - 
30wie Pánem ábo/ že Pan Jezus ieft Pánom Dawidowym/ — 
nie tylko nie poťásute fie / 13 Pan Jezus ieft onym feonym 
Bogiem fámym/ ále y owfiem że nie ieft/potózwie fiezgdyż ors 
eps fpofobemieft Pánem Dawidowym / énisclion (am 

tpe ims 


.  YOtoretto dowodu, Etory teft : Siebžicé ná práwicy 2502 
šcy/ ic(E być vovoným Bogu. Pan Jezus ná prawicy 2503cy 
Sicosi; pr3eto3 rovonymOSogu ieft/pozwalam cále:250 Xio05 
Stáraá gdy tá Difputuie/3a námi difputuie. GOyż co/5e pan 
„Jesus rownym 250oguie[t/ iávonie potásuic/ i3 nieie(t tymże 
25ogiem/Etcoremu teft rovoien/iáEo wyżficy o tym bylo. AE. 
Sťárgáná to fie tu3ávofiol/ ábypotasal / że pan Jezus teft 
tymże Żogiem co y Oćiec. 

„ Co fie trzećiego dowodu tycse] že Pan Jezus nátotu 
mieyfce pr3yvoiool/áby fie nie tylko człowietiemyfynem Dae 
widowym poťazať / dle y o boftroic rownyma Oycem o3nayć 

militer oo0woo;éca teft áffertia gola/przedficia tego poswos | 
le/ 3e tá sacnosé páná esufowa teft 29oftwororone Dycu: I/A a 
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nio(t. Vázute to famo mieyfce. 250 gdy ten świety ifars 
tw poťázute / że to pánu "feżufowi rzeczono , Siad po prawicy 
moiey , á žezaditemy Aniotowi nie rzeczono tegos tedyć tým 
iównie znać Odie / 13 pam Jezus ieft zacnicyfym nád Anio» 
ły vczyniony. potásute coż y thefis, dbo położenie ogulz 
ne / tego rozošialu wpyttiego / Etore tdtieieft/ J5 pan Jer 
3u8 tym gacmeyfty iefl nad Amoży vesyniony, im nad nie zacnieyfše odšie- 
diicsyl imię, Ceytu tedy zacnoéci AEO innemi mieyfcy/tat y tym 
oowoOż! ten świety Pifars/ Anie teg0/0 czym ouma X, Sťáre 
ttá/ żeby pan Jesus miał być tymże Ďogicm! co y Déiec. 

A 90powicośiawfiy ná dowody X. Sťárai 3 tego mieyć 

(cá, Rzeki Pan Pánu memu, Siądź po prawicy moiey, 16. Obročmy toż 
mieyfce przećlw mniemaniu X ieo3á Sťárgi. 

Fawyżfemu Bogu nie môže byév3ecaono / Sladš po 
prówicy moiey/ áž podłoże vfytbie nieprzylacioly twos 
je) podonożtiem nog twoich: 

Do páná Jezufa to wpytko rzeczónóż 

Przetoż pan Jezus | nie iet onym icoynymOSogiem 
nawyigyn. 

pierfarsecs dowodu tego bofyétád(naieft. 250 Vás 

wyzfemu żaden roftózóć nie može / áni mu tey czći vczynić) 
žeby miał go pofádšié ná prawicy fivoieys dni fobie tey mocy 
przywiafczyć / zeby miał podnopEiem nog ie? położyć wfyte 
tie nieprzyiaćiołyiego : boby zá tym flo/šeby musial być nab 
nawyżfiedgó/ wyżpy/ cobyćżadna miára nie môže.  YOtoras 
fow micyfcá tego tównaieft: y practo3 mocno ftoisávoárcie 
Dowodu tego Etore wyznanie nafe vtrvicroOza/ Xiebzá Stáva 

giz grmicu podnosi. | 

Daley pife:W rymie Pfalmieieft y drugie wielce mocne swiadectwo 

o Boflwie Mefyafša: y nie darmo Pan do tego Pfalmu zydy odfyła , aL; nie 
tylko o rodsenimiego y naturse ludskiey, s domu Dawidowego wóiętey viem 
diel, dle fig y 0 drugiey iego Bofkiey naturse pytali, foma fate: Mowi Bog 
Ociec do Syná: Z tobą początek: tyś iest początkiem wffytkiego flworzenia, 
y przes čie oftytko fig tworzyło iako lan 4, mowi, y fam Pan początkiem fle 
zowie,gdy go żydowie fpytalisa ty coś iesl? Ná dzień mocy twey: toiefł, gdyś 
^ namigih moc fwoię nájlvoraenu Swiata pokazal: W idfności [wigtych : d 
i uo 
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icfl, gdył nie tylkowidomerseczy , ale tež niewidome fwiátle Anioły vesy« 
nil.Z żywota przed iutrsenka vrodsitem čie. Idkobyrsekl: Tá moc początku 
fiworsenia v Sytkiego stadči prsyfła, iżeśiefi wlafmym y rodsomym Synem 
moim y mnie naturą rovným. 

W tých (Lowiecb X Stárttá tvoterbfi/se vo tym Pálmie feft 
mocne świadectwo / 0 Bojtwie Hefýafšá ; co ctympotásute. 
Viapraob/seniebármo 3yoy Pan oo tego fálmuoofyla: pos 
tým! étvidoectioá tego voyEláoem /Etory przynośi. opos 
toleoan. Boy twierdśi X.GEárgá/3e w tym Píálmie ic(t mos 
cite świadectwo / $ 25oftwic Yfefyafá ; á 343 tego nie poťás 
guie/ že to Żoftwo nie teft toż /Etorenawyżfcygo Dotá left? 
250 idtotTiefyaf/to ieft/ omásánicc Boży/nie może być žas 
Ora miára tymże Bogiem namwyžíšym/ Etorego Poniázáňcem 
ieft : Tínáczcy/ musiatby być Bog nawysfšy Pomázáňoem / y 
cat iefcae náv foba wyżfego mieć / Etory qo pomásal / á fam 
tuż nawyžbym nie być : co byé3aono miára wie może: Táť też 
25ofEwo Hiefpaforwe/być właśnie we wfiytEim toż 25oftwo] 
ror enawyżfiego Bogdieftj nie może. 

Aco fie zás pobazánia X. Stórgirzeczy tey dotycze Já nás 
Pr300 tetto / co pifie / 13 nie darmo Pan do tego Plálmu Zydy odfyta, 
aby nie tylko o rodzeniu iego y náturse ludzkiey, s domu Dawidowego wiig- 
tey wiedzieli ale fie y o drugiey iego bojkiey naturse pytali, Tedy te všce 
czy pia fiey twierdza, bez dowodu wfeltiego. A przedfie 
y t6 boftanáturo nie wfłóralby tu X. GEárgá/Ptoremutraee 
bá tego zárofše Dowieść/ že tá natura Bofta left ta3/ Eeoray 
Oycoto(ta. 

Co fie zás wytlaywiego Dotycze/ ten táovy ieft : Z toba 
poczatek mowi Bog Ociecdo Syna, pifie X. SPáraá! tysiefł początkiem 
zu f8eg0 fiworsenia, y przes čie fig wfeytko tworsyło iako lan święty mowi. y 
Jam Pan początkiem fig zomie,gdy go Zydowie pytali: a tycośiefie Vode 
powiedam. Lfapraoo/3e webreyftim terćie/nie táť to świń 
Sectio ieft położonej idto ie X. S£órgć przynośi; ále táť ida 

9 ie Xantes Pagninus, Benedi&us Arias Montanus , JA átbolía 
Łowiejwięzyty vocbreyftim bár3o bieglí/ przethumáczyli: Lud 
tmoy Pršybedšie tobie dobrowolny, na dśień mocy t»wey, w iafności święto= 
bliwośći,s Sýsvorá inrrseuki tobie rofa plemienia twoicgo. 5 Ktore? przeć 
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tlumáczenia! obóczyćEdz0y może/ żetu o ludu pana Chriftua 
fowym ieff mowá/ Etory mial iemu przybyć Oobrowolny/ to 
ieft hetny/ ná ożień mocy iego/ świetnym w świetobliwośći 
Zywotá/y tat wielEiymnoginato rofá záránna przed lutrzere 
Eo bywa. X pi3eto3 nie o ftiwo:zeniu swiátá/przez p. Chriftus 
fá/ ábo vrodzeniu iego turzecz tefE/ iato X. Sťártá twierośi. 
Powtore obpomiedam/ že choćby y to mieyfce miálo być 
tat czytáne/ idto X. Sťáraá praynost/ przedfie wytlad Lies 
034 Stargi/ tym (ámym prsypufšczony być nie może/i3 go 32 
onymi Dowody nie ptwierdza/ dle tylko profte zdánie five 
pr3ynoét. 2100 tego takowy wytlao prsynost/Etory namniey 
fie 3 flowy mieyfcá tego nie 350038. 250 profe / láťafš toaqoe 
DázZtoba pociutck,movoimicy[ce: á X. S£órgć wyEláoa, ry£ieft 
poczatek ? S tobopocsoteE] áj Tys ieft poczatťiem! rozne to 
mowy 00 siebie oálcEo. "Jat of tedy dwie moie rozne/ y ros 
anc rzeczy ànácaoce/teonáorugo wytlóddć bedšie y A cenni/ 
ftooże to wie X.Gtárgá/ že cympocsottiemieft Syu 2503y: 
á E temu! že feft pocaotEiem wfiego feworzenia/y že fie wfšyta 
Fic rzeczy przezeń tworzyły.3 tad/ i5 táť pife Jan świety/ide 
Eo cwierosi X. Sťáraá. Ale śni Jan świety pifie tego / żeby 
pan Jezus poczatkiem był / dni żeby był poczatkiem wfego 
ftworzenią / dni žeby przezeń wfiyttierzeczy tworzone byłye 
Pifeć Ewánieliftá Jan świetyriż przezeń, to teft przezCbria 
ftu(ó/ wfyttte fierzeczy sftóły: ale infialeft/ mowić/ żeprze 
zeń wfyttle fie rzeczy sftółysainfia/że przezeń wfiyttierzeczy 
fo ftrvorzone. 21 idto przez pana Jezufa wfyttie fie rzeczy 
sftaly / nizcy o tym bedžie. Alednipan poczatkiem fie zowie 
w mieyfcu przytoczonym, iato X. Gtárgápife: 250 gdy go 
pytáli Sydowie : Ty ktosieft? Panodpowieda, Tocay spociátka 
wam moriť. 259 w BrecEim nie ie ff eym nomen, toieft, Pociateks 
ále dp xni", to ieff, s poczatku, aduerbium. P temu / poťázuie 13€c3 
fáma/3e táť ma być CZYLÁNO,TO co ys pocsatku mam momig á Nie poa 
csatek. 250 nigOžicy nie mypifuie Ewánieliftá/ žeby Pan Jezus 
opowieoal to 9yoom/3e icft poczateť sále co wypifnie/że 3 pos 
c3ot£u Ewánielicy záraz opowiedał / iż ow left świdtłośćie 
świóthMiefyafiem/y Cbriftufem, Tezófie flowá,ná diig mocy. 
; , bey, 
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twey, dy voyETába] to teft gdyś nawięt la moc fwoię pokasał na flvo- 
rseniu bviátázá 303 fie y ten wytład 3 micyfcemagao3az Mi ieyfce 
mowi o dnin mocy páná Cbriftufowey: A X. Stťárgá wyEld» 
da / 13 pan Yesus ofasal moc (vote ná ftworzeniu dwiátá. 
Siła tu X. Gtárgá z fiwego przypifuie / gdy temoc/ Fošie lá 
potasal pan Cbriftus/ domyśla fie. A ieficze Eiedyby ten Dos 
myfłiego ná pifmiciáEim funoował fie/żnieśćby fiemogł/ ás 
le ic nie funoute/ icono náoumiciego. Nowi mieyfcej ná 
dzień mocy páná Chriftufomey / miał przybyć [ud oobrowole 
ny pánu Cbriftufowi: A pan Cbriftus fam vEdsuic/Ecory to 
ożień mocy iego był/gdy mowisDáná mi iefł moc na niebie y ndsiemi, 
Cot to dien mocy páná Chriftufowey/ Etorego / vofyttiey 
mocy bofEiey ná niebie y ná žiemí 7 boftapiť : conie tylťo ftor 
wá Pánitie vt dat Eážocmu moga / Etorymi to fam pan wys 
anawa; dle tež y €o/5e 0 czym tu proroEuie Dawio/to 3ára3 zá 
tym gdy fie cen Ożień mocy lego vťazať j náftopilo. 230fEoro 
pan Jezus Chriftus oney mocy doftopił/ á vétaol po prawie 
cy wielmożnośći Bożeył lud 3 trsoftiem pisybyl iemu bobros 
wolny/ vo cnotácb ywświetobliwośći táť świetny / że świta 
tobliwfiego ludu nigdy to florice nie wiośldło / y tétim bura 
niene/ y tátowemiluo ten przybył Eupámi / że obfitość luou 
páná Cbviftufowego / fłufinie bo rofy przed Jutrzenta/ ná 
trawie fie poł ózuiacey/przyrownadna była; o czym wfyctimy 
biftorie/y rzecz fáma świadectwo wydawa — Baśteflowa, 
m iafności świętych , tato fie3 tým 3ga034to/ co X. Sťáruá pifie/ 
d£ nie tylko widome rseczy , ale też niewidome świaite Anioły vczyniłę 
Miedzy zacnosčia świetych/ á tworzeniem tótim/wieltaro 
ZMość. 259 idfitość swietych ieft/ ich żywota świetobliwość/ 
Etoraont/ iaEo idfność idta/świecati tá 5 ftworzeniem táťim 
coż mafpolnegoy - Tus nawet,Z żywota przed Iutrsenka vrodši- 
dem cię , gdy X. GEárgá wyťláda, Tá moc początku mfelkiego fhvos 
r5emas tadči prsyfslá išc$ ref włafnym rodsonym [ynem moim y mnie natu» 
NA rownym, Táto fie to ya tymi (loop 3gadza/ w Etorych nies 
Má nico tymf¥adby tá moc pánu Je3ufdwi przyfitá/ále o vs 
rodzeniu fimyn tylko. © Etorym vroosentu pand Jezufos 
WYMIISŁOJ fimi panowie Zátbolicy ná to mieyfce pipo/pze^ 
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Pe/chćley owózyć. A miedzy inemi Marcus Antonius Flamini>, o.. 
Etovy/ oč to mieyfceinóczey ttumáczy/á níž Xi403 Stáraá/ 
przedfie te (Iovod nópifał ná nie: Vt terrenus vapor,vi celefti,in 
fublime fertur, atque ibi fub auroram concretus,cogitur in rorem, 
qui decidens, terramvberem latam eficit:ita purifsimus fanguis 
Marie, vi Spiritus fan&ti vterum influens, fine vllo fatu virili,con- 
creuit in corpus Domini noftri Iefu Chrifti, qui in lucem editus & 
fufceptus , humanum genus mirabiliter exhilarauit, atque omni 
virtutum genere ferax X fcecundum reddidit, To teft: Iáko šiemfka 
para , moca niebiefka ku gorze »yciagniona bywa , y tám przed Intrsenka 
srosfy fie, w rofę fie kupi, (y obráca,) ktora fpadfty ná siemieyone plodnay 
obcserfbviona czyni ; tak nacsyflffa krew Maryey , moca Ducha świetego w 
symot iey priychodsaca, bes wftelkwgo me[kiego nasienia, sroftá fig w ciało 
pána náfšego Iesufa Gbriflufa , ktory nd fwiatto wydany, narod ludski dii- 
mnie ywefelit, y we wielkich cnotách wielce obfitniacym wczymi, A pie 
fe tám tenże / že luguftyn do regofš voyELáon flowa te / iato 
ie ż Vulgaty przyniofł X. S £órga /obróca. A goy tát clumóa 
c34 (ám niektórzy pórtowie Ratbolicy/ stad znáč/še fierozue 
mienie X Sťárai/ y3 takiego przetłumóczenia/ iátíe (am nás 
wet przyniofł/Eoniecznie zawrzeć nie może. Choćby tedy tál 
fie czytać to świńdectwo /ttoze X. GE érgá przynośi/ miátor. 
tato ie os pzzetlumóczył/przeofie voyELao tego] y bea wfeltiea 
gó dowody przyniesiony y3 fimymi Rowy świadectwa tego 
ni wczym fie nie 3g403di6cy/pzzypuficzóny być nie może/ć poź 
gotowiu/ gdy włafne przetłumaczenie tego mieyfca »ważyp. 
Dáley pije X. Eárgá. Nietakim (Synem, )ktory figs tajki y przy 
wilein y prsyfpojobienia czyni : dle takim Synem, co fięsżywota y se krovie 
rodzi, Nie by Pan Bog krew miał, y rodzenie takie iakie v nas icfl; inakfie 
y niewypowiedziane ma, podobne wedle Iana śmiętego,do foma y rosumie« . 
nia, ktore figs rozumu rodis; ale ipo ludzku s ludzmi momi, ktorsy rozum 
mdiąc,domyślić fiemoga co [ie mowuiź Bog Očiec Syná od wieku s włafney 
nátury fwey,iako 3 šysotá y wnętrsnośći matki cslowiek cstoxvieká,ták Bog 
Bogá, [pofobem ná niesrosumidnym rodki, y dla tego mu w naturse Bofkiey 
rowmy, Co y Pfalin story námienia: Syneś, prawi moy diifiam čip vrodšil: 
To iefl, prsedwiecsnie y bes esu. Bo v pand Boga niemáfš nic prseßtego, y. 
rsyftego, iedno diis, y wftytko zaraz, | 
4 | MW tych 
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0 tých ftowiech vEázujc X. Gtárgá/ (pofob fenoftvod) 
w Synu Bożym : VEázuje y (pofob vrodzenia iego/ Ftory 
tyvicroši być niewypowiedšiány/ y nam niezrozumiány nas 
pr300 ; á potym že ieff podobny 00 (Tovod/meole Jana świeć 
tego/y wyrozumienia/ á3e/iáEo czlowiet 3 żywota mátti calo 
wieka / tát Bog 00 wietu 3 volo(itey nátury fivey 25ottá rodzi. 
Czego też dowodśi 3 Pfólmu wtorego.  Dopowiecdam. Co 
fie fpofobu Synoftwadotyczelprzyżnawam eo/że Pan jesus 
teft 3 przyrodzenia Synem 2503ym / chociaż go tat Pifino $. 
nigośley nie 3owie:bo.00 fimego vrodzeniay pocsecia/on Sy» 
nem Żożymieft. Rolategof też ofobliwie zowie go pi[mo 
swiete Synem Bożym / i5 fie 3 Ducha swietego pocaol. © 
' czym bedšie niżey fyrzey. Bás cátowego (pofobu vrodzenia 
Syná Bozego iái tu X Stargaprzynośi/przyznać nie moe 
e. 250 X. S£órgd (am 3esnawa/3e ten (pofob vrodzenia ýná 
ożego lc jk nievoyporoieosiány dninam zrozumiány. 2l pea 
wnaieft / że czego tto zrozumieć y wypowiedzieć nic mo3e/ 
trudno to przyżnać mą, Ale y (am X. Stargd/Eiecdy voysuama/ 
3c ten [pofob vrodzenia Syna 2503ego/ teft nievoyporoteosido 
nyly nam nieztozumióny/miałby tey rzeczy nam niezrozumiás 
ney y niewypowiedśliney/zdniechać. Bo tefli3 to X Sťároze/ 
y podobným temu/ tat fübtyInym luosiom/:3ec3 niewypowieś 
ostána y ntesrosumiána/ d tatof rzemieśnitom /volmtom/ y 
nam tym luożiow/Ecore też X. Sf árgá/pio(Eo/vwo tychżetfiaże 
Eácb/flácbta niżey nóżywa/zrozumiónay wypowiedziána bes 
Dzie: Jście tey práce/ miałby zaniechać X Sťáragájy temu pos 
Oobni/Etova luosiompro(Eym ninacs fie nic pr3ygoostsále ánt 
vc3onyn fámym/ ponievoas ieft im mieżróżumióna y niewyś 
powiedźidna: d náto vofiyt£te fwoie prace mieliby obrocic/de 
by do tego wfytkich praywicoli/ co Fá3oy 3rosumicé možejby 
naprofify: Se bez świetobliwośći žaderrnie oglada Páná. ZI 
€9 fie wiáry/ tto to pofpolicie mowia to teft VOyznánia/ Doa 
tycze/ áby Credo 2Ipo(telfEie luosiom vofem po proftu/iátos 
DAWNA pobáne ie(t/ praebLáodli. Alebo rzeczy, To co niemys 
powiedśiónyny/ y nam niezrozumiánym/ nóżwał X. Sťárgál 
WYPOWIE cé jedná veiluic; á co wiem fpofoby: nap:3904 
Eu. ev flow 
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c (pow Bożych być muśiało/ ile 2508 rzeczy rozumiał; to 
Ł/ niezliczona moc. Jefliž zás fimego Siebie rosumieioc/ 


ty 
ief 


TI 

| l; 25og Syná vrodšil : tedyć/ ponieważ 250g siebie fámego roe 

JJ 3umie ż4w30y/mysiSynd tego rodzić zázdy ÁPO też to mice 

l Etorzy twierdza; átať niemaf iefcze vrooaónego Syna /ále 

| icfic3e vo rodzeniu ieft. 2 icfliž iejt vo vodženiu/á tatofi fie pia 

| fina oftoioiftore świgocze i Syn 2503) Vrodzony ief: 5 
| y ito 


ná roždžial czwarty Czesci piermfep. $$ 
y idto/babac w vobseniu/ wcielił fie? táo X. Sťárgá vozy, 
Tlu3 Biedy Deiec / siebie fimego vosumieiac/Gyrá rodši/ ido 
E Aly infšy rozumieta/ poniewaž Syn 
Duch świety/ wedle nib] ie(t tymże | icc; te 
dyćteż y Syn 25037 y Duch świety/iato siebie fámy d pewnie 
rozumiecie / táť poyosie 34 tym / i3 y oni przes to rozumienie) 
Eáioy Gyrá infego rodśi. Abo/iefliż tego o Synu y o Duchy 
świetym pozwolić niechca ; tedy w3dy niechay yznaia / že to 
takowe przez rozumienie rodzenie / 00 mich wymyslone! oe 
ftáé fie mie może. l * 

„Co fiezóś wtoregofpofobuvrodzenia Odtyczej žeby 20g 
Bopa tát 3 nátury froey volofiey voosié miał / iáťo czlovieť 
człowieta 3 żywota mátťí/to fie poEdzóć żadne miáro nie mo 
że; y przeto też X. Gtárgá przydal / 3c fie co dšieie (pofobem 
nam nie 3ro3umiánym : áia prsyoaroam/ že 3 natury yrzeczy 
fómey zgotá niepodobnym. Bo to pewita/5e 250g on nawyżfy 
ieden ieft to liczbie: á ieflić Bog rodśi Bogóz nótury fiveystes 
być tu bedšie wiecey ŻOgow/y iuj oná náturá Boza 3 Étorey 
og Boga vrodšiť / žadna miára byč iedná w liczbie nie moe 
Że. Lecz to nicpobobna/áby náturá?dožajiednaťš vo liczbie zás 
wfie zoftámáčnie miálá: practo3 y to niepodobna/ áby Bog 
Boga! znótury włafirey focy/roosié miał. A žeby tegorodzee | 
nia/pfólmu wtorego miey(ce oomoosié miało/tedy to nie pos 
tóżwie fie3 żadney miáry. 250 flowa3 Pláhnu wtorego) czás 
tylo vroozenia/ á vrodzenie famo wyražála: Czás/ gdy mos 
wia, Diit: rodzenie / gdy mówie , Syneś moy, iam ciebie vrodšiť, 
2.ec3 (pofobu vrodzenia/ fłowóte nie wyrażdia/ dni w fobie 
mát. A my fpor mamy 3 Xiedzem Sťárga/ nie o prodzenie 
(ámoj ále o fpofob vrodzenia Syná Bożego/y czs iego. Ktoś 
rego vrodzenia (pofob/X.SEárgá/s ftnośći DycowjFiey pos 
Faznie / śczós przed wieťí. 2 tegoć [pofobu vrodzenia Gyná 
€ 93etto/nie ma mieyfce to vo fobie/ (£o fLová fáme poł dzia. 

© lecze ztabťášdy A obáczyé może/ gdy to pważy/żeto 
Wieyfcé bo zmartwydh wzbudzenia pána Jezujowego Pár na. 
wel swiety obrácas d w LiśćieDO 0/0010 DO pojtánovieniť na. p y 
ni O fiárownicnvo páná Zezufás kW tymže Liči! DO vesýe. as 
P 4 nien 
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nienia páná Tezufá sacnieygym nád Anioły. Jefliż tedy to. 
mieyfce, Synes moy,iam ciebie dziś vrodii?, 99 żmartwych vvfkánia) 
ofiśrównictwa / y wywyžfšenia páná „Jeżufowego / Pifdrze 
świeći obrdcdia s tedyć 360 potaznia / že páná Jezufá dog 
Synem fobie vrodšiť/ gdy go ob vmárlych wzbudšiť ; gdy go 
©fidrowniEiem wiecznym pofčánovviť ; y nad wfytEo nás 
wet/ ywfytkie Anioły/ wywyżfył. 2100 tego/ióEo dáletie to 
mieyfce / Synet moy, iam ciebie diis vrodšil, oo vrodženia zi jtnosci 
©ycowftiey/0 táEim (pofobie orodzemia X, S£órgaduma/ to 
yzta0EaŻDyvzna) gdy obaczy/ 3c y o Dawidżiefamym te floa 
wá piervopym wzgledem rzeczone fa A nawet MarcusAntoni- 
us Flaminius Z& étboli£ / w árgumenčie y vo wytlaożie (vooins 
stó ten Pfalm/ to mieyfce wyEldda o $martwych rozbudženíu 
P. Jezufowym. A mowi vo Argumenćie fwoim ná ten Pfalm 
w te iowa: Cos, prawi, inffego ożyć, iedno saś vrodsic fig? A ieflis Chrie 
flus ożywiły , vrodsony ieft , Ktoš go vrodiit? Bog ktory go od vmarłych 
vvšbudšit. Prietoá Paweł święty w Liście, ktory pifat do Koloffen(ożw, 
zowie go srpoOGnov Ex TÚV vexpów , toiefł , iefliby od floma do flowa 
wyrazić chčiat, Pierworodnym 3 ymartych, Atak gdy mowi, Dii vrodii- 
tem cię; csas on pokdsnie , ktorego czafu Iesus byi przywiedźiony do żywota 
nieśmiertelnego, panowanie nád nicbicfumi miejskańcdmi y ludźmi otrzyma 
suat. Do tab Flaminius. Étory tamże pife/ že w tym wyElaośle 
dožie 34 Cbrifoftbomem/ OSAKA | Zlutiocheńczytiem ) 
y bilóriufem/EtoreTheologómi wielEiey bárso pówagi tónia 
żeżeżnawa. A goypánowie BatboliEowiefami táť to mícye 
fee wy£tádáia /še ie 003 martwych rozbudzenia páná Jezufa/ 
Údacšá pávolem éwietym/obrácáio 3 tad iuż y fam X. Sťára 
gjá może obaczyć/ iefliż wego [pofobu rodženia z iftnośći O ya 
cowftiey/ tym miey[cemoomicét może. Aco fie záfiecsáfu ve 
rodzeniadótycze | Ecore w mieyfcu tym voyrásone teft; tedy to 
miey(ce MOWI Diit vrodšitem čie CO i5 x.Stórga wybladapreda 
wiecznie y bes Gaju: tedy ná to pifbe/ 3c ten wytlad Xiebzá Ere 
gi! gwalt wielEi czyni mieyfch temu. 250 gdy mieyfce mowi, 
Diit; tedyćnieprzedwiecznie/ ále wedle caáfu. 21 co fievátiey 
X. Stórgi botycie że v Pana Boga uiemáff uic prsefłego, y prsyfšice 
go, iedno diis, y zvfytko sára kedy náte pyilofopht to papere | 
i; 


ná rozdzial czwarty: Cyesci plevwffey. 85 
dam, 3egoyby v páná Bog wfytEo zár az byto/á niebyło nie 
v niego przefileto áni przypiego/ iśćby zá tym muśidło/ żeby 
przypierzeczy pr3eflymi/ á przefile prayftymi były. YO czym 
iżby było iówne przećiwień(two/ y contrádictia otvooray(ta/ 
fnóonie baczyé Již to być żadna miára nie może. - ne. 

Píbedáley X. Sťáraá. Tiatefamego Pana o fobie fwiadetlwo, 
i iefl prawym Bogiem,bierse fig s wysnania przed Kdipbafem, y wfšytkará- 
da, y fláyftymi zydow]kimi, y przed Pilatem ; gdy nam fłowa [moie prsy v» 
mierdniu y w mgce [wey soflámomat. Pytał pod zaklinániem Kdipbás, od 
zvftytkich przednich Zydow: Poprsyfiegám čie, prámi,nà Bogá tymego,d« 
byśnam pozviedšiat šefliš ty ieft Chriftus Syn Boga blogoftamionego? Tátrs, 
iakie to pytánie, Nie pyta iefli ief Synem Bożym, iako infšy smigči y Proro= 
cy, y iako fie wRyféy fami Zydowie Synmi Bożymi swali: boby to było glue 
piepytánie , y nà obwinienie ná fmieré nie finšace, y grsechuby adnego nie 
ponośit, ktoryby fig takim Synem al. Ale pyta, iefli ief Synem rodso« 
nym y włafnym, iedney natury Bogiem Oycem, Co v nich sdało fig niepoa 
dobno, gdy go człowiekiem być, yw ten czas bárso nędznym , świąsanymy 
pogardzonym sg) na śmierć priywiedsionym baczyli ; iedno i4 łyfeli, że fig 
Pan swat Synem Bożym, Coi im odpowiedzia? Pan? leftem Synem Bożytma 
Co vfIyfVamffy, rosdart Rate fwoię, y zamotal : zbluśnił, prawi, y świadkow 
nam naiego śmierć nie potrseba, fPyffelifmy 3 vl iego, O iakimše $ynie sro- 
sumiał flowo pana náffego , ten Kaiphds swoimi rownymi è O rodsonym 
pewnie y prawym: ktory teyše natury iefl co y Očiec, Bog s Bogá, y priete - 
mu bluśnierfłwo przyczyta, | ! i 
. _ Summd (low tycb X. Stórgi/ wtátim (le borvobdšie zás 
myta. A Káipbás 3 fiwymi/gdypdna popravfiegálac pytat 
iefliby Synem Ż0żym był / rozumiał o Synu cym/ Etory iefé 
teyże nátury/ €o y Deiec: y pan Jezus 00 teto fie przyznał/że 
ieft tá im Synem Bożym: Przetóż pan Jesusjieft takim Sys 
nem/ttoryieft teyše nótury/coy Dćiec. Sád/ 3co takim Sys 
noftwie to rożwmiał A dipbás/ tym pobázáť chce XStdrga. — 
Aprzod/ że go nie pytał o tatim Synoftwie/iótimi Synmé 
dymi byli swieci Prorocy / yfamiBydowie. 2 pótym/że 
P ámiaá onym wyżnóniem / 340awa Záipbás blusnier(tvoo. . 
© opomicdbam. C bocbymtegoposmolil že :áipbás tát ros 
3mmal e pánu^jesuéic [fio X. Stáraá twoicyosi/micby przede 
MMC fiecym 
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fietym nte vof oval €. Stťáraá: bo ty móc dovodu tef nie ná 
tym] co A áipbás rozumial / ále ná tym / Do czego fie pan Jea 
316 przyznał :iebnáť/ ponieważ niemáf podobieňfčvoá do tea 


go/aby ZAáipbás cat rozumieć miał; przeto nie poswalam te 
„Bo! by A dipbás] goy Pán poprskiegalae pat tre w 
nem 2503ym iej£ / miał rozumieć o táfim Synoftwie/ żepan 


Jezus był teyze nátury/ co y Deiec. Tlapz300 dla tego / že fie 
áaáé nie moše oo X. Sťárai/ áby too (obie cwierofil Pan 
Jeżus/3eby miat być tey$enátury/co y Včiec: Ead teš prozno - 
ewierdżi X Stťáraá/y covoárayfie iego/šeby Aáipbás miał ros 
3n micé/i3 pan Jezus tymże był Bogiem/ co Včiec. 250 domya 
ślić fie tego fama siebie / imo ndute 3 ofobná o tym podánať 
Żeby pan Jezus miał byéteySenátury/ coy Deiec/ nie mogł 
Aóipbós / śni Żydowie / Etorzy tylEo o iedynym Żogu wiea 
Ožielí, Povotore oopowicboam/3e 3 tego pytania A áipbáfo4 
wego / praecitone rozumienie A aipbajówe o pánu Jeżuśie/ 
vťázute fiezć to/3e pan Jezus nie ieft teyże nátury/co y tec, 
250 gdy w pytaniu fiwym/poprzyfiegapónd Jezufa prze32504 
pá żywego;fażdy baczyć može/ že páná Jezuja/34 onego 2504 
ga żywego nie ma. bo w teymowieiego/owó [> wyrdzemiziea 
Den poprzyśleżony / A drugi/przeż Etorego Záipbás popraya 
siega. Pan Jesus ieit ob Bdipbafa poprzyśiezony: przeto3 3 
tad 3uá£/5e go AA dipbáe nie miał/ dnirożumiał zá onego 2D04 
g4/ przez Étorego był pan jesus poprzyśieżony. Do tego/ 
poprzyšiega páná Tiezufá A dipbás / dby wyznał / iefliż Chris 
ftujem Synem Bożym ieft z Žtad tedyznóć/ ženie Sto! aby 
wyznał/że Bogiem onym żywym y błogofiawionym left. 256 
iáťo topewna/ $c Chriftye/ to teft Pomażóniec/ á Pomázás 
niec Boży! lát o indžiey Pifmo swiete mowi/ nie może być 


tomie 3i Bogiem Brorego Pomásdúcenmi dni Syn 
z o | Etorego Synem iefë ito fie voyspey 
"nieraz poťaždlo: táť áni R dipbáe/goy pand Týczulá popr3y» 
śiegdiąc pytat! áby wyznał tefli Cbriftufem Synem 250o3ym 
left/resumicé nie mogł żadne miára/šeby był pan jesus onym 
biogofláwionym 25omgiem/ ábo teyże nátury/ Etorcy Dčiec. 


ponieważ tedy potésóc [ie nie moze, žeby A áipbáa miał fie 
Ki i teg 
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tego 3 néutipáná 7fesufowey nauczyć / ébo'(am przes fie boa — 


. myślićj żeby tey natury Syn byl/co y Dćiec; stab Łażdy bacay? 
8e Adiphós nie rosumial / żeby pan Jezus miał być teyże nás 
tyry/Ftorey Qeiec jego. Aco fie zás tyczetego/żeby fie paner 
gus prsysnáé mial i3 teft teyże natury/co y Dciec/ iato twiere 

oix. Stťárdá: aiatofi/profe/przyznóć fiemialoo tego/ oco 

pun pytány! ánibyé mogl oo A éipbáfá/ iáEo fie počazálov 


omásáricem y Synem 2503ym € i 

anie 00 czego inpego. A poťáznia to fiowa Pańftie dále 
fe/Etore támše bo ZA dipbáfá mowił: Od rad vyirvycie, právot,Sy« 
na crlomieciego,fiedsacego po prawicy mocy Boiey, y prsychodsacego ná o- 
blokácb niebiefkich. © to Syn calovoiccay tym Chbriftuícm / tym 
Synem 2505ym; oto mátefEat iego/še miát vélesé po prawicy 


mocy 2503vy/y ná (40 wpytkiego świótć przyść/bedGc 0d 2504 AG. 10. es, 


gá Sedžia 3yvoycb yvmórłych pofiónowiony. A przetoż/pos 
nieważ fie pan Jesus do tótieggo S ynofiwa / Bief Cbtiftue 
fem Bożym/przysnawa; teby£oo táť orcego/ 3ebyGynem był 
tey5c nátury/co D čiec/ pržyznánie iego naćiogóne być nie mos 
' Be/choć go X. GErgá praes gwaltwfeli do tegosóciognać 


vóiluie. A co fia zás ráticy Dowodu tego cześći plervofiey Dos — 


tycàc z i3 nie pytał o cáEie Synoft woj iáťimi byli swieci Dro» 
vocy/y 570 Owies tedy o táťim pytal/o táPim cu pipe X. 
„gó. tá vráta nic zámyťavzeczy X. Sťárgi) ponieważ left infe 
Synoftwo Boże/ Etoro w tym zależy/ i3 pan Jeżus Chriftus 
fem Bożym ofoblivoym ícfts á tatim; sá im šáden éwiety/ 3a» 
Den ProroE/ żaden Żyd nigdy nie byľ. R przetoš też naofoblie 
wym fpofobemieft Synem Bożymi y Bogu włafitym pico 
norodzorym á namiifym Synem. 
Drugi 00w00 przynośi X. Stórgósiż pánu bluśnierfitwo 
„Zábal.  Gopowiedam. Ewánieliftá świety pifei goy Jea 
Sus Cbrijtu[em fie być przýznal/ YSyná calowiecseto/to ieft) 
táieftgt fivoy džironie wielti/do Ptorego Bog tego prowde 
OŽIL przez one śmierć/wyftówitje vftygawfiyB éipbás te fo 
104/) OOšienie five oso ctl y blušnier [Ewo P.zádal. prsetos 
F3 3660 bácayé može! e nię bla cego blusiaier two af 
| AU 
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bal/iátoby pan przyznać fie miat on teyŻe nátury co Deiec/ 
śle iż fie Chviftufem/ toieft; Pomázáňcemy Synem Bożym 
ern) I yowielbienie fooie prayfte náder voy[oEic opowoice 
LUE A danu 
Aleieficze 3 blusrierfEvod Oowodśi rzeczy (wey | gdy pia 
e: Acobysa bluinierfbvo było w ich mniemániu , gdyby fig Pan násvať 
Synem: tajki, czynionym, idkimi oni [ami być mogli, — X'Yá co odpos 
wiedam/ żeby to nie było bluśnierfewo w mniemaniu Žydos 
wftim / gdyby fiebył Pan Synem 3 tafticzynionym náswol/ 
śatimi y Sydowie fámi być mogli / przyżnawam. Ale gdy fie 
10y3namal być takim Synem2žožymii byl Chriftufem: ccoy/ 
3eto blusnier(tvoem v nicb y wielEimbylo/3ndć3tad/ żegdy 
przed Ofiárovonitiem wyznał fie Pan! Chrifčufem/y prayfita 
chate Cbrijtufoftwá tego poťazať/ że Vfiiárovoniť y odžics 
nie ná (obieroaodrt/y Pónubluśnierftwo zádal/ iato fie wyża 
fiey poťazáto, | -—Ü OUS vu 
pifie oáley.Y mogł Pan,nie samodsac nikogosmomié:Nie czynię fieSynt 
Bożym s náturyBofkiey,ále tákum,iáko byli (prásviedlizvi,y prorocy,y iakimi 
fig myfAmi sozviečie. Tefli Tan Krzčičiel (voie Vesnie y Pbáriseufte przefirsea 
gat, aby go sa (hriflu[á, y takiego iákim nie byt, nie mieli: dáleko pewnicy 
oczyniłby to był pan Chriftm aby fig ludšie nie sawodśili. Tsali prawdiiwfiy 
Jan ui jama pramdá? Lecz vosumienie o [voim boflwie Pan potwierdził, 
mowiąc, Takiefl.Co sy sá bluinienie mačie,to iefl Resyra prawdá,y mowić 
dnácsvy na śmierć idac,nie mogę, iedno šem iefl Synem Bożym rodsonym, y 
rownym m naturse Bogu.Tu fip godźiło było prsy takim teflámenčie y mier 
„či, Miflrsomi pramdy,me sámodiié prosnym y fatftysym rosumienem o boa 
fiwie [woim, abyfmy nád wfytki namigt ffego grsecbu,to ief bałwochwdla 
fiwa vchodiili. Pewnie tedy nas nie idwiodl ysa to y takie o fobie wysnda 
nie,zdrowie [moie dat, y krwią ie potwierdiit, y tak fig ná krsyšu vraváť $ 
ficbie dopuścił; Teflisc! Syn Boży, 361 1€, i ; 
Summéá fłow tych: ZXtebyby ŻBoftwo pand fezufowe/ 
nietos bylo / Etore left 25ogá  ycá / przeftrzegłby byť nas vo 
tým pan ezus. Mecznieprzeftrzegł/ ley owfiem fie do tá» 
Ciego Bofłwa przed Żydyprzyznał : Przeto ieqgo 25oftwo 
feft toż Ecore Dycowftie/ y on teft Dycuw nátuzze rowien. - 
| Gonfequentia YEózuie; przytładw Jand: tcovy iefliż "n 
SF 3 
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cznie przeftrzegal/ že nie był Chriftufom: báleko wiecey Pań 
przefirze03 miał/ 3e nie był tymże dogiem/co y Dčiec: ápoe 

tym/ potrzebe tego vEdzuie/ 60 Czafu/ y wielkiey przyczyny. 

Do czafi / i3 pan Jezus ná śmierć fedl; 3 przyczyny/ ábyfiny 

fie byli grzechu nacte3 ego / to tefibdłwochwalftwa/ vftrsea 

gli. — Oopowiedam. Co fie tego Dowodu dotycze/ očby fie 
pierwfapropofitia/ to ieff v3ec3 tá/ poxwolilá/i3 Eiedyby nie 

toż w naturze Żoftwo było Synowftie / Etorc ieft O ycow» 
ftie/pracftraeglby nas był pan Jezus : tedy przedfie propofie — 

tia wtora/to teft rzecz taJiż nas w tym nie p:zeftrzegi pan Jea 

316 / pozwolić fie Żadna miara nie môže z qoys to ná 

miey(cácb-vo Pifinie świetym Pam vozynié raczył, 250goy — « 
pan Jezus poťazať/iš on ieft Synem 2503ym przeto/iż go Dz ad 
ćiecpoświećiły pofłał ná świat: á 343 nas w tym nie przez Ioh. 10. 36. 
firzegi/ żeon nie ieft teyże nátury] co y Včiec, A gdy powiee 

žial: že Včiec wietfšy nišlionty gdy wfytko to/co icono czy Toh.14: oo 
nity mowił/ Dycu/ tato pierwfemu fpravocy/ przyznavosť : y 19h so 
gdy tego woley we wfytkim/ y vo onym vtrapieniv fivoim čie, 19 1410 
prim fie podawał / mowiac, Oycse, prsenief odemnie ten kielich, a "=" 36.9. 
vv [Taie nie iako ia chce,aleiáko ty chcefš: y gdy chwały doga MOTEL u.s 36, 
go we wfiycEim futał/ iemu fie modliť / przed nim vpadať/ y Luc 22. 42. 
gody poflufny áž DO śmierći / á ámicréi£rsy3owey byt; y oo tez Phil. 2.4. 
go rebyu ducha fivego/ vmierátac ná Prayšu! ODDAŤ: A 303 tds M 
voníc tym wpytEim nie wyznał / Gon nieiefitymie Bogiem. a 
Co y Dćiecy 2l námet! gdy posmartwoycb vofEániu/ (Dycá 2597 Ioh, zo. 17. 
giem fivým wyznawał » praefvaegt tedy nas w tym pan "fee 
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Ep mese ri Žito wała Dojča vťoronománe 
go / przed Etorym vof y[cy 2titotowoie vpaodio/ dyábli drza, y 
wpadać mufa iáťo y wfyttie fEworzemia / 25offim vťľonem 
czćij já 0 y Dycó: ale czyni to Eu ofoblitwey czći y wale Bos 
gó Dycá lego. Btóry fpofobem takim goy my Synóiego/tóe 
tato tego fameggo cacüny / wczczóny OD nas bywa/ y vcacsony 
być chce! $9y$ go Eu cemu Eońcowi tat zacnie wywyšbyt/ y ve 
wielbił. 9 c3ym też wyżfey było. 

Pife ddley X. Starga. Nakoniec iafne teš bár3o o fwoim Bos 
fiwie pan Cbriflts świddęśtmwo dat, gdy wflepuiae w niebo, polecil y rofkasał 
Vešniom [woimymowiąc: Idśćie,d ndncsaycie zvfšytkie narody, Krzesącie, w 
imię 0y04 Syna, y Ducha świętego, Z ktorych flow, y Troyca fig prseblogos, 

l nia s fawionaj 


ná rozdział czwarty Caesciplerw]fey. 9t 
flá»iona,y moc ábo Bofi>vo Chriflufa pana pokásnic. Ototrscy, Očiec,Syn,y 
Duch $. Oto ieden, gdy mowi,w Imię, anie mowi,w Imiona. Coś trsey? trsy 
„perfony. Coś ieden? Bofl>vo iedno. Infša perfoná Oyca,infia Syna, infša Du= 
chá świętego,ale Boflwo nie infše,tylko ieduo, y Bog ieden , w ktorego fig i- 
mie ,a nie imiona, krscimy y odradsamy.Ociec dufše ludskie odradsa,y grsee 
chy odpuffcsa, y $ynmi Bożymi czyni: tociefl Bogiem: Syn krzčiy snowu due 
ffe lndskie odradsa, y grsechy odpuficsa,toć Bogiem iefl, Rowne tedy iefi fy» 
ná s Oycem bofłwo „rowna moc,romna »ladsae + : © 
3 tych fłow/ Krsaacie, ponuraátoc w Grecfim terére 
deft, w Imię Oycá, Syná, y Ducha świętego, X. Sťárgá Owurzeczy 
bowoofi/yCroyce fwoieyjyBoftwa Chriftufá páná. Troys 
ce táť bowobýi. Trzey tufa/ Dćiec/ Syn/ y Duch swiety: 
przeto3 fa tr3y perfony. YO imie/ á mie w imiond/trzćić Ľažaa 
no: przetoż icono Doftwo. Potym X. Sťáreá ty perfony tál 
poťázute ; še infa ieft per(oná Dyca/infia Syná/ infa Dudbá 
świetego:4 Boftwo záfie/že nie infe icono iedno/y 250g tes 
den. Das Doftmá Syná Bożego táť Dbowodži: Očiec dufe ludz- 
kie odradza, y grsechy odpufcza, toć iefl Bogiem : Syn kysči, y snown dufe 
ludskie odradsa,y grsechy ludskie odpufcza,toć Bogiemiefł, Rozvne tedy ief 
Syna ; Oycem Boflwo,romma moc y władza, 
Zlá dowod Croyce oopowtebam. Tie (ośle zá tym/Crzey 
fe tu miánowáni: przetoż trzy ofoby. 250 wieceytu záwicra 
x. GP árgá/ á niż to mieyfce ma w fobie. Co micyfce ma vo fos 
bie wyráženie Dycd/ Syndjy Ducbá świetego/slenie matego | 
vo [obic/ że čiofobámi fa. X przetoż / tato závoracé fieżtego —. — 
i ożejżetrzey [6/Etor iine; tá fitr3cyoa — 
fobamt byli  3áono miara 3awrzeć fie 3 tego micyfcá nie moz 
Że. DrsyEliboemtársccs obidśni fie:v Jánd swietego czytać ! Tok s, de 
Amy,ursey [a ktorzy świddcsą,Duch y woda y krewzdći trsey iedno Ja.Słyż 
Pyh še tu trzech midnnie/ Duchá/ wodeytrew. Przetož stað 
Zámena możef 3c Erew/mwodd y Duch/trzey fa: Ale żeby ofo 
ami mielibyćj zawrzeć tego Żadna miara nie nożefi; poniea 
WAS WODA y Ërew/ bez [poru wfielEtego/nie fa ofobáami, N táť 
WIOŚIB / 3e3 tego (pofobu mowy, Trsey a miánosvám aono mida 
Tato fie 3ámEnac nie może, prsetoi trsyofoby; táto X 1903 Gt r^ 
GÁL vemovsaco(ob [word / zámyťa, 
M 2 Co fie 
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Co fie 3dd Ovuttley rzeczy oovoobu Oótycze, wimię, únie wie 
mionarseczono: prsetos icfl iedno bofImo. Vopowiedam. Cá nios 
wd/ imie Oycá/ Syná/y Ducha éwietego/teft per ellipfin 
wy:żeczona/to icft/ praes táťi [pofob movoy/iátoby r3ec3ono 
bylo/ O imie Dycá/ w imie Syná/y w imie iDucbá świetetgo: 
c9 3tod Eá3oy baczy/ še to ftowo w imię, y o0 Dycá/ yoo Synál 
900 Ducha świetego/ćiagnóć fie musi: ponieważ tat ; tedyć 
to táť wieleważy/ iótobyteż rzeczono bylo /wimiond. 236 
tat niemowił Pan! to przeto sftało fie/i3 cáEowy (pofob moa 
wy ieft 310ycaáyny wiezyťu niemal £A30ym / dow Orugi bár3o 
nie3wycaáyny. Stad tedy wiożieć może Ľáždy / ná iatimfuna 
odmenćie wióre fiva záťláda X. GiBárcá / ná Etórey vofycto 
buduie/y idto cu pewnie zámyť a iebno 2350ftwo/13 YO imie to 
rzecżzono/anie imiona, Ytd to/táfo ten dowod (Táby icft7 
3 tego żeńiapijanio/ YO imie/ nie VO imioná/ oowoosit/ przes 
to3 icono 25oftwo / ztao EaŻdy wiożleć może / že tá mowoá] 
` W imię Oycá, y Synd, y Ducha świętego, tót fie rozumieć może/y ma/ 
YO Dycál Synál y Duchá świetego : gdy3 to icona teft w Pie 
fimiech swietych YDzywóć imienia Bożego / á VOzymáť 2500 
tt; YOter3yévo imie Syná Boże? á vo Syna Bożego wierzyć: 
ábo też być ponurzónym ná imie Cbriftufowe | áná Cbri(tus 
fá być ponurzonym. 2 ie(li3 táť / vo co3 fie obroći ten dowod 
X, GEárgi/ Ecory bier3e 3 tego/ 3etu ve imie nápifano/á nic vo 
imionáz 4 
Ale pófiuchaymyriśto też ofoby tc/ bo porfony/2E. Sťára 
gá pot dzuie. Infa,.prawi jiefł perfona Oycájinfta Synáxnfša Ducha mies 
tego „á Bofłwo safię nieinfše iednoff iedno ,yBogicden. — OOpowiea 
oam. Jnpaieft/ poEásáé vzec3 00WOdYpewnemi/ áinfša Dás 
[c£o/30ánie five wypifać., XSťártá tu nam Ru 3 fito» 
ny tyżech ofob á bofErvá leonego / wedle zdániá (wego wypis 
fuic: á nam vyznánie X. Stargi dobrze ief wiádone, przes 
toż nie vyžitánie five tu przynieść miał/ áleoovoo0y potežnej 
iefli ie mial / Ptorýmiby był wyzntóniafiwego praeco nam oa 
bronit.S Etorego lednáť wyznania X, Gbártji/lato potásutel 
~- $cáa0no miára / to xz, GEdrgi wyżnónie/ o[Edé fienie môže: 
. befímósfobonicagooneic]t- 259 poniewes perfona, dbo 9) 
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foba, nicinfego nieieft / ieono i(Enosé nieroż0$ielna vost il 
mia: tedy/ gdy X. SEórga momi, i$inffa ief perfona Oyca, infa M 
Syna,infša Ducha świętego nic infego nie movot/ieonojSe ieft infa i 
ijiność nierozožielna rozumna Qycajinfa Synáinfa Duba l | 
swietetgo/y táť ile ofob/tyle beosie iftnośći: co tež o Dámázus | 
śie Papieżu ndpifał Theodoretus, że wyznał / quód Deus vnus muse MN S | 
fit, in tribus fubftantiis: to ieft, i5 Bogieden, we trzech ifinośćiach: (apio. — ^ U 
Cáca tw owi inter fubftantiam X eflentiam rozOśiały czynia. ) A Niektore exa | | 
icfliž ile ofob/ tyle ifinośći: toćponieważ trzy ofoby boftie liz emplarse to 
czy X. Stdrgd/y trzy iftnośći Boftieliczyć musi. 2 gośleć (à ad rr. caput 
tr3y iftnośći Boftic/ to troie 250ftwo s á coste troie Boftwo/ refernig. 
tám icono 25oftwo/y icben250g być nie može. R przetoż cee 
li X. &tárgá redno 25oftwo mieć / musí trzech ofob 102509 U 
ftwie ooftopic: iefli trzech ofob ooftapténtecbce/ musi miás JI 
fto iconego/troie bofémo/á tót trzechŻogow przylać. A ztad | 
Fásoy može báczyč/iáťo fie to wyznanie X Sta:gi3 oba 3902 | 
038/6 przytym moscli fie ofčačiábo nie. 

à Ffá dowod zás boftwa Syná Bożego odpowiedam : i3 A 
Hora leivttr3 T et - | 
nie ibžie zá cym/áby miał być tymże 25oqgiem/co y Dčiec: ábo — i 
by£iconos boffwo miało / Vycá y Gyná. Bo pifmo swiete ll 
Mowi toż o ZE wánielicy Páná Cbriftufowey/3enae o0ra034; 1 Pec 1. 2r. | 


PÍ 3e grzecby náfše Oczyáčia: ÁZAŽ Iohanne || 
560 Prozámbnie / 3eábo Źwónielicy/ ábo Ervoie páná Chris li 
fEufowey / iednof ieff boftwo 3 Bogiem # 215833 takowych | 
mow/ Etore2Bogu przypífomwáne bywála w Pifinie świetym/ | 

| 


ápotymorugim rzeczom bywála przywłapczone/ ťáždy nie | 
wiośl/ že terzecy inátffym fie wzgledem mowia o Dogul áis —. | 
náťfym ovzeczách inych : A przetoż ná dowod teonetgo bos i| 
fiwd 3 Bogiem bráč fienie moga. Lecz ponieważ Bog on nas 
wyżfiy/ y (pravocá y piervofša wpech rzeczy przyczyna/fprówy — U 
,— wfeleie praes pewne srzodkí wybonywa | przeto też Pifimo _ | 
ŚWiete | one [prawy cátovoym ér3 ool 0m czejtoftroć przypis | 
fuie. Mowi Difino 113 093e voywiool luo Tzráciíki a fia — | 
ptu/c9 2Sonu prsypi(uie: á zažťto stad zámyťaj iž #lovaefš. — f| 
ieft Bogiem Jjsváciftim v 2 csemuf stego dž pan zjevet9 — I 
HR 2 9 Bym 
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czyni | co Pifimó swiete Bogu przypifnie ) Xiad3 Sťárná zás 
myta/i3 pan Jezus teft tymże Bogiem/co yDćiecy ňáž nie czyć 
nili tego Apoftołowie co pan czymił: toby zámEnačiiš ifénos 
śćia 3 pánembyliteono v Dtazdło fiewysficy/5e to fprávonte | 
pan Jezus / i mu moc tata Bog dał / 4 250g 346 (prawnie 
wfiytEo/ iż on fama siebie moc wfielta ma: idto też (prámos 
wóli świeći Apoftołowie/to co pan 7jesus/i3 oo pána Jezufó 
te mocbyli vosteli:3? przeto3 3 tatowych fpraw/ijtność [ie ic^ 
onáfi y tá / poEásáé nie može. Przypátrz fie Czytelnitu tás 
fámy yrozfadny / táto fa pewne dowody X. Sťárai/ dobać 
czyfš/ iáťo te táť wiel£a náuťe fioote / ná táť niepewnych Doa 
wodach fioycb/ buouie. Lecz przedfie/ Eiedy tu X. Sťárgá teo 
onodsctiftnoséi miedzy O ycem y Synem dowodźi / przeczše 
Ducha świetego zdpomniał y vofidt to wedlenich / ledbnáťie 
trzyofoby. Ale pofłuchaymy co pifeDdley. 

A coi ná to ariáni? Wyprowadście możecieli w[eytkie csdrty s piekła, 
zvfšyfcy tey prawdy mtych fłowiech vfundománey , y wysnania Troyce 
prieumnelbioney,y Boflzvá pand Iesufowego,y Ducha świętego 1 Oycem ie 
dnego, wymi cbytrośćiami,rosumdmi,y wyktadami omylnymi, nie obala. 
Trsywiedicie Jeść fet miey[c, pokrsywionego od was Pifmá: to iedno,ten 
fam wiatr, y tá kilá flow, táko proch y fľome,te wafe obiudne wywody rosa 
svieie, Iedmym lemigftem, Sangar sedšiak, Resé fet chlopom pobije, Rácsey 
momciesNiemaft tych flom w Emanieliey,Krscicie w imię Oyca, Syná,yDu « 
cha świętego, abo, Fatfšysa to Ezvanielia,ták rychlej vydšucčie. 

YO tych flowiech poťázuie X. Starga/ że áni chytróśći 
fátánftie/ dni mieyfc Beáé (ct/ iáEo mowi potrzywioncgo od 
nas pi(má/ nam nicnie pomose ; á že ráczey NÁM trzeba moz 
wić: Tliemaf tych flow w Ewdnieliey, Krscicie w imię Oycá, Sys 
ná, yDucha świętego,śbó/ S al yvoa tof£ wánielia/ tá /prámii rya 
chley/ vydšiečie. 

Slyfales Czytelniku táftáry! že to mieyfce/ ná Etoverido 
£o wiośi/ táť wiele Paže E.Stárgá/ namniey wyznania Rica 
o3á GEárgi ríe otwicrosa: Już tedy mo3ep v Siebie vważyć/ 
iefliż na Pifinie świetym/ czyli ná vftámách luosEicb/tá fie óa 
piniay duma X. Sťárai funouie : á przytým to obaczyć/ ieflt 
tábie mowy Chcologorí cáticmu/ zAińbiego X. Sťárgá s 

te 
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bie voát chce/ y cztotvicť owi poważnemu) yiuż Peošíwemu) , 
przyftoia / 3evofiycEicb csártow 3 pícťlá nam wypromvádšié 
Ea5c /íáEo vozumie/ ná pomoc: y mowicise to fal yvoa E woáns ` 
telia/że táť p2e03ey vydžiemy. Ja cylof ná to oopowicoam/oo 
rzeczy famiey mowiąc / mam zá to/ że Edżdy rozfodny bóczyć 
mó3e/ że gdy Difmo przywo036 przećiwEo nam/ ámy vtózue 
temypoproftu / że tego niema w Pifimie oo nich przywies , 
OŽIENYM I! co oni twieroz4 / že to ieft proftotá fczyra. DOżae— 
onym świadectwie Pifimó Świetego £tore X. Sťáraá przys 
wiodł w tym rososiale/ niemá( tego/i3/ dogie 12871 
bách / wiftnośći ieden ábo/ 3c tray STO elne facies 
onyn w liczbie Bogiem: dbo [že pan Jeaus Chriftus przed 
wie£i/ 3 iftnośći fie 25ofPiey 6roosif;dbo/3e bedac votoro ofo» 
bo wBoftwie/wćielił fie/á že nature ná fieczłowieczawśiał: | 
ábo/3e Duch świety/ieff trzečia ofoba vo2So(Ewie/tym3e250s 
giem/Ecorym Deiecjy Syn. Co to tedy zá fubtylnosé/ po pros 
(En vEasác/ żew tych pifimiecb/Etore przynośi/tego niemafiz 
Ale toć to fubtylność / á nád wfyttimi fubtylnośćidmi naa 


wietfa fubtylnosč/ czego gdžie niemáf tám to chčicé pode 
34Ć. A teyći fubtylnosci 3á3yvoa X. Gtárgásnámi. MWietfie 


wt 
3e3nawali / že Trovcá 3 Pifind świeteqo być ? 
może/ láťo o tym wyzfey było; ále y fam 3ápomniavefy fie/nis c 
3cy wyzna tóż/w tycbse Eéto fe ácb7 3e Croyce/perfony/[poliea "d Adr. ódy 
ftefEvod je fenticy] niemáf w pifinie świetym. Fłuż/cożtożć ` 
potrzywienie ifiná/goy Pifmo éwfetc/tát iáťo ieft podáne/ 
praytmuiemyztl owi (am Syn ŻoZy,Qiec zvietfy nišli ia: MOWA Tohanaa.zo. | 
tenże (am, B o onym dniu niewiedsa Aniotowie, ktorzy ([4) w niebie, dni Mar. 13, ss. ZA 
Syniedno Ociec : modlí fie Ďycu, Oycie, przenieś odemnie ten kielich;a mat. 26. 39. | 
wfsakże nie iako ia chcę dle rako ty cheek: volaná Przyży,Bożemoy,Bo= Matth. 27. 46. 
ie moy, czemuś mę opuść? nie tylko w vtrapteniu/ále ypozimare 
twych wftóniu y w niebo wftópieniu chwvalebným fiwodm/ Apocal. 2.7. 
Tysravog gó 25ogiem (wym. 2l prscotym 3dm3oy pofldnie Iohan S s 
wole/ naute fivoie / vcayntt y fprávoy five wielmożne / C ycu 105224. 104 
pr3ypifowat. 3csnawav Janá swietego / že iá£o to náucsyl Tohan.s. 28. 
PEC mowi: mowt/áidwmne evo ŻE nu euer Iohan, 2: 49+ 
ne vel 


* 
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nie Oal/coby mówił y coby povoicostal; Żeterzeczy/Etóre mos 
Toban. 5.36. yoil/iáto mu O Ciec rzetł/ táť mówił: zeżnawa/że mu vczynti/ 
Ich. x0, n,  $Oieft cwod/dał/ áby ie wyEonywał : w iegofi rece/ vmierálac 
onfe fwoieporucza. Sgółć niemáť nícatego wfyttiego / co 
icono ma pán Jezus/ czegoby famże Dycu nie przypifował/y 
nie poEózował tego távonte / 15 Dćiec/ tego wbytkiego przya 

€3yno teft naprzednieyfa. Coż i ienie Pi 
goy to/ co mowia te wpytkie pifiná/ prsyimuiemy/ y 3 nicb/i$ 
ynnie teft cym3e 230qiem/co  Ciec/3ávoieramy: A 3a3/g0y 
Otice wietfy niżliSyn/ á Syn nie ieft wietfy niżli € étec: 
^ oy Oćiec wie o oniu (oonym/á Syn o Oniu faonym niewie: y 
vit gdy Oéiecieft Bogiem Synowi á Syn nie teft Bogiem Oyz 

cu / táE/3cby Bogiem bytnád Dycem: y 


€iec SA edu re IW AO: in ata 

-mie iosie/3 Syn nie ieft tymże Żogiem)co y Včiecr V przetož 

ponieważ my ná tym cále przeftalemy / co nam v(tá Póńftie 
004 


, 


podály: nátym napierwogym Trybunale / decretá že zá fob 
mamy / ťáždy/Etory bez á(fectovo te rzeczy vważa fnódnie o» 
baczyć może:choć nam X.Gtárgá potrzywienie Pifiná świeć 
tego śmie z4ddwóć / czego jednať rzecza fama nigdy dni oos 


M 
| 


| yoiool/ ani dowieść może. Hy zás) Eieoyby[my chčielí w tym 


x. Sťárge šláťomác / (nádnichyfiny go podobno w tym doa 


I. fili. 2 niebáleťo chodzac: gdy pan "Je 13 Oćieg 
- eor ^f wiet Ży nili on: co3 ná to X. GE roftu nie ni 
! ie cego/ále áž zá gloza 2l coż tu 36 glosd bedžie Wietfy Dčiea 


ni3li Syn/ólenieżgołó:bo wedle Bofticy nátury/Etora teft vo 
pánu^fesuéte/nie teft wietfy Oćiec misti Synzále wedle c3loe 
wieczeńftwó/ ábo calowiccaey natury / wotet(y Dćiec niżli 
Syn.Stypyf Czytelnitu laftówy/iato to glosuie X St£órgó: 
ánáuczylše fle tego oo pán Jezufarby namniey, Ale oo 2lpoz 
Folow: wtaf, Dot wzdyy 5 (ivotcb Tráditi (s 
go Kościoła. Przypatrzże fie Czycelniťu Tóftówy/ Fto tu poz 
Erzywione Pifmo przynośi. Czy my/Etot3y to/ co popro(tu m 
Pifinie nápifano/ prztynwieny / že Déiccyeietfy nili Syn 
czy X Stórgó/Etory nieprzylmuie tego/ icono ážzá tata gloa 
zalióćo mu Stórfy iego/y Bośćiotiego povie» Chce d 
osy tey 
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esytey dáley pofildkowóć | poftop Do drugiego: AMiSynuie _ ATA 
wie o oniu foonym/ icono Dciec: ytego poprofšu nie prztym | 
mute X. Stórqd/ ieono3 rosmáitoglo3o/ 00 Aostiolà tatże 
iego/y Stárfych iego iemuf podáno. A cof tu Erzywipifmor 
C3y my/co poproftu Pifimu wierzymy / ytego fluhamyw czy 
X. Stťártá/ Etory Pifinánie prziymuie / iedno áž 3 gloza A of 
ściołć fivego /y Stdrfiychz Étorycb woli fluchóć/ a niżeli pi 
fmóświetego : Rozfadzay bácany/rosfoosay pobożny Czytela 
nitu. A dáley Eiedypoftapif/ tedy obaczyfš/ že bež tey gloży/ 
Wedle Boftiey y wedle człowieczey nótury/ wielkiey cześći „| 
Pifm świetych © Synu Bożymi €. GEárgápraiymowáénie — 2, gpr 
beofic. TłaEtora glożetego / ács fie Dofyć oopowiedżiało/ 13 Are xa) 
nam nie poddly rzeczy tey Pifiná świete/ przeto iáťo luostí 
wymyft/ mabyé oo nas odrzuconá:icbnáť y to przynobe/še tá 
glosi X. SEdrgi/ Etora vote náturzc/ yBofta/ y calowiccao 
1o pánu Jezusie fEánovi;miáfto iednegoChriftufá/bvunám — 
 Yoprowao3a. 250 có pr3ysnamáto (ami/3e Bofta natura w pás 

nu Chriftus lieft ofoba: diefliżpan Chriftus teft prawośla 

wym c3lowie£iem; tedyć ieft ofoba czlomiecza. Bo prawożia 
_ wyczłowick/ Eoniecznie ofoba ieft: ále y náturá człowieczał .. 
. *3ec3o fáma nie može fie of£áé bez ofobyczlowieczey/ ZEtová — 
Trať ieff złaczona 7 že goste matura c3lomiecsa/ tám y ofobá 

człowieczabyć musi: gostc ofoby człowieczey niemófi/ áni nás 

turd człowieczarzec3a fimó być może. Gy tedy y náture y os 

fobe Bofta przyznawdia w pánu Chriftusie/ zá prayanániem 

tótże człowieczey nátury vo pánu Chrifłuśte / rádši nie rádšť 

przysnać mufia ofobe człowiecza : á tedy ropánu Cbuiftuéic 

beda Dwie ofobie: á iefli dwie ofobie/to ową Synowie 2503y/ 

yowá Chriftufowie. Vtožmaf/ co nam Cheologia X. Sťára 

Bis oba pržynosi ťtorý nam potrsywienicpt(má zddawa/DE_ 

tego teras fyroce nie przypomnie / 3€ i trzy ofoby w Dos — 

"toic Iic3a/tcoy Of5be 00 natury vo Synu 25o3ym rozna mieć 

MEAs á gdy záfie O woCteleniu ego momio/ábo wedle Bofkicy/ 

Ideo OM morora nátury lego vyvažáta/ tedy nácure25oft 

foba icgop Wofa / sáiconofbioro/ yta nóture zofoba razi — 

ożlela/ á drugi vaa miefale. Dato 3d 
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303 nie 


D á 5 wiej m 
— svyanawamy Cbriftufá Pánem Et ter vemi ZOT cześć 


rozmaitymi potrvarzámi / luosie roamáici / zámiátála ; my 
pratoj nábžiele pewna mamy 3 táfťipáná ogó nófego / že 
tá prámbá / coro my wedle pifmá éwietego/ y Aredá/ Čtore 
. 2lpo or 30wa/ yEcorego fie wpytto Cbrsesciánftvooies 
$cze 5 mleticni rowno vezy/ wysnavoamy] feft nie pr3etvycies 
30no/ y nic przetonóne. A praytyn/goy X. Gtárgá f wánice, 
liey páná Cebriffufo we» nie prsiy mpyic/po proftulidto nápifie 
na ie ft glepietwepto wy? ady fivego Bośćiołą poglozowas | 
vofy/riáko fie poťazálos žtad Ed30 y widzieć może/że v Xiedzá 
Stórgi/ vo wietficy powadzelefi A oóciolá iego voyrosumiee 
nie] y poddnie Stárfych/ nistiprawbd 25058/ WŹwónieliey 
świetey obiároiona y poFasána. | 
Concludniezć tym ten rozośiał X. Sťástá. Madietedy fás 
mey prawdy o fobie, famego Pana Iesufa, ktory nie kláma wyroki. Ciegok 
exchacie 4 Czemu [ig przečizonych fown y kašánin iego wymyjtow y biędow 
x i P : nig 


narozdział piaty Czesi pierwfty. 69 | | 


nie wfłydźicie? Czemu na tąkiafnych iego o fobie świadeliwach przefłać nie | | 


| 

Stáraá zá wyroti Dánftte voáé cbce/ odmiátamy / y ná nich - | 
prae(táé niedocemy. A X, Stdrga / i$ to wyrotom pánftim | 
przypifnie / czego nimi dowieść nie môže / „mali fie 3a co (ans i| 
wftyośićj abo nie: miech co báczniy pobožmi rea[ooaátas | 
| 


ROZDZIAL PIATY. 
W ktorym tákie poľoženie ieft X. Skargi: 
Drugi Trybunał Sedžiom nie podeyżrzónych, apoftołow y Zcze: | 


niom Chriftufómych, 

J ddtó położenie £.Sťároze barzo dziefuiemy/że Apos 
ftoty y Dcznie páná Chriftufotwe/ zá Sedie /á SeDżie | 
nicpobeyštzáne/ táEo (a tątimi prawoślwie/ vanamaz | 

bo zá tym ibśic/iŻ nas/E$Sedślowiejwe wfiytEich roznicády | 
Eolo wiáry/ [ámi/ bez podeyśrzenia wfielEiecgo/ rozfadžié moe 
go:pisectwEo czemur/ietgo Torvárzyfše ná Difputáticy Rheine S s 
fipur(Eiey wyżfiey pomienioney difputováli. JĄ 
... CáE tedy ten platyrosofialadesyna. Na tym Trybunale, zá. | 
Siddl nabrsod Ian Kyzčičiel,y Piotr święty, y Ian, y Lukafš Ewanicliflomie, | 
"Maję, Tamel Apoľtolomie, fieść tych Sedšio pramdšisvych,fluchaymy | 
| 


600 Panie momia aiako Ariány potgpidig. 

, Oopowicdam. Cbetnte ráost my/Etoryhb x. Stórgd Aa 
aióny nieufnie zowic/ fiudhóć tych Sedśtow beofiemy: bo Ji 
WIEMY pewnie / 13 oo nich być przefadzeninie możemy; goy3 | 

SN VY a tey | 


foo s^ — Odpowied || 


tey stáuťi Sofetey]pi3y Etozey fEoimy/te Bedzie niepobeyfrsá 
ne/ náucayéiclo mamy / y3 iD voyroovo swietych wycserpnes 
lífiny ie! yczerpamy/ y3 tychżej by namnieyfia omyłEć przy 
nas oťazána bylá / bárao fie rdosi náprávoutemy. 
Pificoáley. O blogoffamiony prsefľaúcse Proroku ná, powiedz co o 
twym Panu trzymać mamy On vkdzniąc go, mowi : Owu baranek Boy, 
ktory gladii grsechy świata, Gdy go barankiem do Ofiary y zabicia sowie, 
człowiekiem go pramdivirym wysnawaza gdy mu zgładsenie grsechow świa 
tá prsycsyta,za Boga prsiymować go nam kaše.Bo nikt grsecbow nie odpua 
ficia, iedno fam pan Bog. Csego y ná drugim miey[cu poprawił, gdy pvoim. 
Vašniom mowi; Kto s niebaprzyfedł, nad wfytkieiefi;to iefl nad wffytko. 
fiworzenie, Kto m Syna wierzy , mażywot wieczny: nad wftytkim flworse- 
nemniemáfš iedno [am pan Bog,á nie wiersymy iedno w Boga prawego nie 
czekamy inftego śywotd jedno od Boga [ámego. 1akofinaczey rosumieć kto 
tego wielkiego Proroka y Aniolá może, iedno is pana Icznfa sá prawego Boe 
gámymama, y nam go sa takiego mieć każe? | 
Trzy tu bowoby/ 3 flow Janás Ponurzyčielá/ CEtoreqo 
niewiem 3 tato oftrożnośćia Prorotiem nabymzówiej X, 
Stary práynosí. * 
Piewfiy. Grzechów nie oopuficzajiedno (am Bog. 
pan Jezus grzechy gláosi: 
Przetof ieft onym (ámym Bogiem. 
Yotory.Priemá nic nád wfytkim tworzeniem icono fam 


on. 
Dai Jezus nad wfytkim (Evoorseniem teft: 
Prsetofš ieff oným fámym Bogiem. | 
Trseči bowodb.Žy motá mitt odé nie mose/ icono (am 250g. 
pan Jezus Chrifłusżywot dáte: 
Przetof ieft famym Bogiem. | 
piervfo propofitía/v Eóżoego 3 tych 6oroobow/X Góra 


D 


tiásáposioolono bierze. 
 Motorey propofiticy pierwfego QowódW/ tym misyfcem 
Gomobási, Oto baranek Boży, ktory gládši grsechy świata, 
YOtoregoaáfie Dowodu/ Yotorey tát3e propo fitiey] wyblán. 
dem fivymoowoosi- bo pricyfce ono pray wio D py, Ktory z nieba 
l przykedh 


ná rozdžial piaty Ciesči pier ffey. tot 
priyfedlžnád wfytkimi iefl; X, Stórga wybtáda, ro ieh, nad mytko 
fiworsenie. j 
' Trzeciego dowodu wotorey propofiticy | oovob$si tým 
ŚWIAOECEWEM, Kto wiersy w Syna Bożego, ma šyzvot wieczny. 
Wopowiedam. Pierwfia propoficia v Edżdego 3 tych 
trzech Qowoborv/ to teft rzecz tá; G nic Može grzehowodpua 
fozćć iedsto fam Bogs y tá/ že nád wfiytEim ftworzeniem/nies 
máf icono (am 230g ; ytd/ 3e niťt nie Odle žymwotá/ icono fam 
2504: pozwolić fie nie môže ; ponieważ pan 250g oárowal ta 
moc panu jezufowitkazórańftiemu/3e on grzechy eopufcaas 
y tego mdieftatu všyczyt/ že nád wpyttimiieft ; y tego/żeŻyć 
wot wieczity odie: dc3 (leto oftátnic/3 mieyfcá oo X. Sťárai 
przywieoślonetgó/nie zimytatEoniecznie. bo to mieyfcc/oo X. 
Stdrgi przywiedźione/ polásuie że voícrzacy vo Chriftufá 
páná/ mála Żywótwieczny: dle tetonteooooii/ 3e go (am. 
pan Jezus dále, Co iconáE/ i3 inožiey nápi[áno/taná to obpos 
wicoamtáE/ tátoby tež to 00 X. Sťárai przywieożiono bylo/ 
boćnieiejt.5 ftrony oopuficsenia qisecbovo/to fies tegofi fáa 
mego mieyfed/Etóre przyniofi X. Stargd/potózniej Oto bará» 
nek Boży, ktory gladii gršechy świata, 250 ponieważ przes tego Bás 
rántá/ calovoicEá voyEláoa fam X. Stórygó/ á Jan świetybdć > 
rdnEowi to przypifute/że gładźi grzechy świdtó;tedyć pan Je 
3U8 czlowiet/ głóośi grzechy swiátá. Do tege/maf miey[ce V Mat. 4.6, 
Wiátcbeuá gośle lávonie pan mowi/ 13 móc/ ábo wierze 
ność / ma Syn człowieczy násiemi odpufczóć grzechy. A 
tám też niektorzy w Pifinie vezení/ przećiw Pánu v fercácb 
vydh zówieróli/3t60/13 grzechy oopuficzał/3e Pan bluśni:to 
34 dowod przynofac/ co też tu X. S£órydprzynośi; żenitt. 
grzechów odpuśćić nie mo3e/ícono (am doglicEo y LVáreť/y mar.1.7. 
Lutafš swiety bobláddia. A pan jesus vczy/ żey ym chlo? zac. s ai. 
wieczy grzechy oopuficsa: ytey nauki fiwoiey / przećiw wyrós 
Sumieniy ná on czis w Pifinie vezoných: á teraz przećiw Kida 
3U Sťároze/ ypodobnymiemu/znómienityn cudem tómże 
R Ese wa slad i fam INA esu 3 tes 
: ezus (t vBc36/ 31e3ámyta i5 ieit onyne 
iedynyw Soa zeby oopupcs 38myta iż iejt ony 
M s 5 fony 


M % Čor, 15, 17, 


Joh. 17, 2, 


TOŻ | Odpowied 

5 firóny3dś teto že pan Jezus nád wpytBimiieft / tabo 
mieyfce to 00 X. Stórgi przytoczone poťázutc z tedy to 3 Pia 
(má widzimy iáronie/ 3e pan Jezus náv wfiyttimiieft. Ale 
3 t40/13 náv vofytEimiteft/ nie może fiezdwrzeć/ i3 ieft onym 
iebynym Bogiem: ponieważ Dog poddał panu Jezufowi 
wfytEo/ obrom siebie fimego/ iáťo otworzyśćcie świadczy Aa 
poftol. A cat /ieftći pan Jezus nád wfytEimi/dle/i3 to manie 
60 siebie (ántego/lecs oo Bogd:przeto nie left onym icdyným 
Bogiem. 2413 też X. SEdrga/ to, nad zfšytkimi ieff vvyťtáda nád 
»yfytkim flworseniem; tedy/ ác3 to prawda ieft/ że pan Cjesue teft 
wyżfym niż wpytko ftworzenie/ álea micyfcá oo X. Stdrgi 
prayvotco£ionego/to fie pokazać nie może : bo mieyfce oo Xica 
034 Sťárai przywiedźione/ © tym mowi/ 3 czym páná Tezu(á 
Jan swiety ftofuie: A ftofvie go tám zludámi/nie z inymftwo 
r3eniem. 21 tat (dto bomod/ tál wyklad X. Stórgioftać fie 
nie może. Zláwet/ 3 (Erony oánta3ywotá] távonte pan Jezus 
3eżnawa / Że mu Ociec dať zwierscbność nad wftelkim ciałem , išby dat 
nfoytkim,ktore mu dat, šymôt wieczny : ynáinfych micyfcácb wielu 
tof poPáaute. Mprzetoż težy 3 Dánia żywota wiecznego / nio 
może fie zámťnač/še icft onym ieoynym Bogiem. © czym, i$ 
fie vo voy5g ym vosotiale Byrsey pifało/ tato y 3 ftrony wiáryľ 
Ecoro fimemy tylko Bogunaležeć ewierożi X.GEárgá/ praes 
to tám Czytelnika odfyłam/ á tutego powtarzóć fyrzey nice 
chce/ áby poretargániem czeftym iconcy3e raccay/vte(Enienia 

fie Czytelnitowipilnemu nie czyniło. ad : 
"Dáley pific. O święty Pietrse, powiedz iako nawy hy pafters ňaf,co 
0 twoim Pánie trsymáé mamy? whak čie y [am Pan twoyo to pytal? A co» 
kes vyznal? Rzekteś: Ty fief Mefy af, abo Chriflus Syn Bogáiymego. Synem 
go Rogá iymego sowie,iś tymi rodig fyny: ytoiefl právy Syn ktory fie 3 OJ- 
ca rodil, Trsy[bofobiony y prawem vczyniony, niciefi prásmym Synem. Dłą 
tego inffe Pifmo , Pana Iesufasomie iednorodnym y mtafnym, is 3 rodsdia 
przedmiecsnego od Oyca, ywłafny Syn, Oycowfka naturę maia c). lako Abel 
zvľafny fyn Iddámon, Oycá [wego náruve cstomiccsa miat. TAN Gbriflus ros 
dsonys iymego Boga, naturę ma Bojka: y gdy pochovala pan lezus Tiotrá 
świętego wysnanie, mowi, i; mu ie Ociec s nieba obidwił , 4 od zadnego cstos 
vicka tego fie nie nauczył, od bacsnego fię cstowieka mogł nauczyć Tioty śe 
tú 


ná vozdžial piaty Czesci pier u fey. 103 
it Synow Bożych (pofobionych ief dofyć: y wftyfey fie zydowietakfjnmi Bo- 
tymi zwóli. Ale i Bog ma Syndiednorodnego prsedzviecsnie rodzonego,y w 
naturse [obie rownegostegonikt go nauczyć mikt mu tego obidwić nie.mogł 
żedno Očiec niebrefki. Co mi sa obidwienie , is (prawiedlimy człowiek fynem 
ief Bożym s tajki ys prsymileiu? Trsctos obidwieme toyvigtffa ma nankę,nie 
šli wftytek świat podać 14 mogt. 

5 tych (low Piotra świetego/te dowody X. Skargi pzżye 
nieść všilnic. 
Pierwfiy. Żywi fyny rodza. 
Bogiefi żywy: Przeto fyny rodi. 
YOtory. Aco fies Dycá robži/ ten ieft práwym Synom. 


pan Jeżus3 Vycá fierodśi:  Przetoz ie[t prawym 


Synem. ; 

Domodšť pierwfey propoficiey wtórego oowoon] 1$ 
prayfobiony/ nie ieft prawym Synem. 

Trzeci dowod/3 titulow iconoroosoncgo y wlafhegoly 3 
przyczyn tEtóre przynośi. 

Czwórty/sprzytładuro0dzenia Ablowego. 

 Piaty/ 3 obiávotenia Piocrá świetego / Áto fpofobem tás 

Eim: Dbiámienie Piotrowej záťtovym wyznał Piotr óvotes 
typáná Jezufá Synem Bożyny 25offie y 3 nieba było. Táťie 
obińwienie/ Myznáč/ iž pan był 3 tafti y 3 przywileiu Żożym 
Syneni/ Żoftiey3 niebá nieleft:  Przetof obińwienie Pios 
trowe/nie takowym ieft/aby mial vosumiec/3e pan Jezus teft 
3 łófłi y 5 przywilelu Synem Bożym. Žtad tedy wywodśi/ że 
obidwienie Piotrowe tdtie było / i5 Bog ma Syná le dbnovos 
driego/fobiew naturze rownegoó/ić. 

YOtorey propoficiey táť dowod z Że od bacznego mogł fig te» 
80 ndnczyć Piotr święty , iż fpnow Bożych przyfpofobionych iefl dofyć , y 
svfayfcy fie Zydoie tak fynimi Bosymi sváli. — DOporoiebam. Zas 
przod, calego Dowodu pierwfego chóćbym pozwolił /przeda 

ieby nic przečívvto nam nie zawór X. Stargó:b 


p 


AMY tego že pan Boy páná Jezufá Syná fobie rodśilz ynie — ch 


9vroo3enie Syna 503cg0 praa mieoay námi / ale o (pofobie 
wrodzenia iego. Hyten(pofob vrodzenia iego potazuiemy 
BAS w żywocie blogoftávioney pánny Hóviey / uiu n 


Odpowiedi 


fivym fprówiwfy/B0gporoośi:Etóry (pofob ww Pífinie świe 
tym miánoicte ieft opifány y wyrážnie podány. X Stárgá 
záfie iftnośći fivote DO wieti vrodšit: jáťictro fi 
by zrodenia á 2503 

filo. powtorcobpoicoam. Se pierwfa propofitia bomwos 


Rom. 9, 26+ 


"e, 1€ 
1 o$ym być nie moie Lic(li3 (ie 3 1fEnogci Vycomfkicy / przed 
— wfytfiemi wieki nie vroośił. Bo icfliže 3t00/13 my poztvalas 
my że fie Pan Jezus 3 Dycá vrodšil / cbéialby X. Gtárgá 
zamEnóć / 13 (leai(titoéct.O ycovofticy vrodšil / tedyćteż Pie 
Toh, 1. 13+ imo dvotete 0 wierzących ro Syna Bożego / mowi i3 nie se 
an: edi: woley ciata, dni s wóley meža, ale z Boga fa narodseni, Jefliže 
n^ by tedy cbéial tat zamykać X.S targa, 13 fie Pan Jezus 3 
W Vycá vroofil: przeto fie vrodšiť z iftnośćiiego / muśiałbyy © 
wierzących w Synd Bozego | zdmytóćratżcz Mecz o volere 
nych tegożimtnąć me može / practos áni o Pánu Jezufie 
? 3 mowy 


ná vozdžial piaty Cześći piernfey. 10$ 
3 mowy podobney zámťnať možesiž fie 3 iftnośći Dycovfticy 


vroo£il. o seu nem bye * | 
propofitia D0w0du fivego / 13 przyfpofobiony Synem być 7 7 „ 
prawym nie Môže / tedy mynigostcy tego nie troferbšúmy/ see y CA 
by pan Jezus miał byćżgołć / prayfpofobionym Synem: A 2 
tym czófem tego niepozwalamy / iżby wedle Pifmó swieter ds 
go! to oftaé fie moglo/ áby przyfpofobiony / nie byt prawym | 
Synem. 250 myfiny fa fynowie przy(pofobieni / á przedfie ter | 
gooczetkiwamy /3ebyfimy byli nie zá fyny miáni dle xaecaa fá i 1oh.1.1. 27 
mo nimibylijy tót byliprówemi fyny.. Aco fie zás t£nie boz Rom. 8.16. dy 
wodu trzeciego : ponieważ cat X. Sťáraá troioroši/ižby Pie | 
"fimo smiete bla tego páná Jezufa ieonoroozonym y włafnym 
Sytem názywáč miało 7 13 ref 3 rodzdiu przedwiecznetgo oo slo ro 4 
Vycál y włafity Synnóture Dycowfta maiacy/tedyć tego/co i 
tivierbši 3 Pifiná/bowiesť bylo tr3ebá. 250 icfliztao Dowieść | 
chce / i$ páná Jezufa Pifmo swiete y iebnorodzonym!/ y vola Toh. 3.16. | 
fiym fynem Bożym z0wie/ e onolategozrodzdiniefkprzedz"" e" | | 
wiecznego oo Dycó/y ma Qycowfłó nature: tedy tr>ebá wież 
Ożleć/ že 3 tych Pifin/ Ecore X.Stórgć przynośl/ rzecz fie pos 
Eóznie przečívvná : bo titul iconovobzonedo temu Píjiná dá 
ia/ Etorego Dots baľ/ rosumiey ná śmierć; d włafnego temu/ 
Étoremu25og nie afolgowal. 2 iávona rzecz ieft/ 15 ten/Etotco 
go Dog dal na śmierć / yEtoremu Bog niezfolgował / esloz 
wietiem był. przetofš pan Jezus człowiet jieft led novodzos 
nym y wiafitym Sytem Bożym. A i3 Pifmo swiete páná Jes : 
zufácztovická / Syren iconorod30nym 25o$ym fámego 308 h | 
wie/ czynito/ iż iedynegofi ynáráticgo25og ma /Etoregoy — — dt | 
iDucbeni świetym w Żywoćie pánny #lárycy (prawil / y lego 
fimego oo vmárlych Eu nieśmiertelnośći wzbudžiť/ y tát 302 
cnie wywyzżfyl/ftod też Paweł świety one fľová, iam ciebie dšiť A8«m.9 
vrodšit, bo zmiórtwych wzbudzenia tego obráca / iąto o tým 
Voy3Bepbylo pyroce/ y Écorego ták icoynic vmitovoať/ y záro še 
Mmilowął, A zátfte rozglebem fámey milosét oycowfEiey/y Pie 
MO święte Jzááľá iconorodzoným fynen Abrábámoým neb. n. 17, 
3011c/ chočia[š też miał  jamácla fyrrá orugtego Abrahám. X t 
Sálomon iedos onym EN mátta (vá názvány Ar: Prous. 4« 
ćla 


nd 
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p gites, - Ela b infa bróćia mial/s teyse mátbivrobsone. A włafitymi zde 


Ed gie Ppífinopáná Jezufa zowie / 1$33g0lá300nego Dycá inego 


^ Gynemmnte ieft/iedno fimego Boga: bo 00 3ácaecía y vrodzes 
mia fivego pan Jezus Synem ZĎožym byl: czego fie Żadnemu 
esa ie oo[télo/ y practof cen fam wiafnyw Synem 2506 
Żyj teft. 

: S przyťládu sds vrodzenia Ablówego/ tat všeci (va zás 
vor3cé cbce €, Sťáraá! 13 iako Abel mtafny Syn Adámo»,Oycá [wego 
naturę miał; tak Chriftus rodzony sżywego Boga, naturę Boka ma, Vá 
co odpomwicdam. Zlapr300/ ženie zá [oba tu X. Sťárgá/ ále 
34 Ariány difputnie : bo nie tego bomwodši/ 13 pan Jezus teyże 
státuryjco y Dćiec/co onrożumie; ále tego/ že manáture 25s 

a lc 2riánirozumicia, — owto:ooporicoam/3e to isé 
Zadna miára nie może: przyczyna cego/3e25ot vo tym 00 caloe 
wieta bárzo oáleEo 203ny. Człowiet rodži fobie w naturze pór 
Oobicqo Syná / by przez to náturá człowiecja 3ácbowana 
była w fýnu/Étora w oycu vymiera. Pan Bog namysfy sie poz 
tr3ebuic tego / aby miał fpna/ podobnego fobie vo áturge/ voe 
Ošičlboná mieti ervoa:ále áni vrodšié podobnego fobie w nás 
turze może; boby tuš tat przeftat być icoen vo iczbienawyżfy 
Bogico być żadna miára nie może/o caymbylowoyifey. — 

Piaty dOowoo / 3 oblávienia Piotra swietego przynosi: 
Etorego hoćbym cólepozwolił/ przedfie przećiw nam nic nie 
otrzyma X. Stórga. 250 ácz to obidwienie píotrá swietego 
| bofëie bylo; y to obidwienie Piotra świetego nie było táťie/iž 
pan był 3 łófEi y3 przywileju Synem / ióżo my fynówie przy» 
fpofobieni : przedfie nie idie zá cymy Aby to obiávolenic cátie 
być miało / śatie rozumie £. Sťárgá! á co iż ma Żodprzedo 
wiecznie rodzóne á. Do mogło być to oblávienie inás 
cit op y było / átáťiepewnie być musiálo/ iáťic fie 3 voy» 
anánia Piotr swietego poEásnic.YOysnal tám Piotr swiety 
Gyná czlowieczego páná Jezufá / Cbriftufem/ (ynem doga 
Żywego, Tegoé fie nie mogi náucayc/oo żadnego Nabácznicys 
fego cslowieťá/i3 Jezus był Cbriftufem Synem Śożym/ińe 
Mat.16:17. EO fies Wiáttbeufá iównie poťázute.? przetofi potrzebć mu 
fi«bylo ov fámego Boga | prac lowe tego pana Jezw(a / 3 

| ; mieg 
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niego mowiecego/ mónczyć t yw tym obiówieniu/ i3 pan Jes 
aus człowiek / Chriftufem Synem 25o3ym ieft | tanawiecfia 
maoroáé bytá/ Ecorcy pocym/vosmáitymi y pifiny y 001ooby/y 
cuoámi oowobfili vofyfcy Apoftołowie. Aco tež przytym 
pife X. GEárgá, co mito sá obiámienie ji fprawiedliwy cilomiek fynem 
Bošym ieft. Tedy y to trzeba wiedfieć/ še to bez obidwienia ofós 
bliwego Bożego nie sftało fie/iż my wiemy/że fprawieoliwy 
c3lowieE 3 táfti y3 praywoileit teft fynem 2503ym: bo Ficbyby 
tego był pan 250g 3 tajki fwey obiówić praes f£ wánielia nie 
táczyt! trudnoféby ficbylo tego bomyślić/ že cztowieť /by nas 
fpzówiedliwpy/mial fýnem>Dbožymbyč: á zmtaficzá/Licdy Eto 
Yo to weyśrzy/y to wwoažyl iaEie to oo (Eoterftwoo /Synem 2506 
Sym być/tót iato fEvoániclia to epifálá yobidwiłd. 

Dáley pifie. Co mowią: dla tego fie Synem Bożym somie Chriftus, i$ & 
diiemice , bes mešá, s Ducha świętego národsonyiefl , iako Anioł do panny 
oi: to ffcsyra baykd.Bo y ládam bes niemiáfty, y lewa bes matki flánela, 
á nie dla tego włafnymi Bosymi dšiečmi byli, Ani dla tego fic fynem Bożym 
zowie, i s Ducha świętego poczętyiejł. Bo tym jpofobem,mukatby fig Chris 
flus swáť [ynem Duchá świętego ,czegośadne Pifmo nie mowi,y nikt tdkro* 
tumieć nie śmiał. Ale dlatego sowie [ie tám fynem Borym, išiefl moca nas — 
?vyifleco Bogá,iako Anioł mowi : to iejt, rownym w mocy y Boftovie James 
mu Logu, : 

W tyh ftowiecb X.GEárgá/ mówe te/ 13 pan ^jcaue p:3e 
to/ že fie 3 Ducbá święte” poczal/á 3 Y áricy panny nár eosil/ 
háswány ieft fpnem Bożym, bayEo násywa : Tef morve/ ins 
ftdntia ábo przyťládem Žldámá y Ewy/y poťazániem nieflue 
Du iey/ y przyczyny| ola Ecorey fie tám pan Jezus Synem - 

ožym zowie podnieść všltute. E. 
©opowiedam. pife Lutap świety/iz gdy Aniold pánná 
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pytała /Etory teyvrodzenie Týczufá pánázwiáftovoal ; Tako to Luc. 1.5485 


ma być, gdyš ia męża nicsnam? Odpowiedział aniol; Duc święty prsydšie 
Ná čie, d moc navvýšfšezo xaftonitobre: prsetofš 10 , co fię národii 3 čicbie 
święte będzie naswano $ynembosym. Gośieiównie vorofif/13 Anioł 
EWIEVOŚI y 13 prze to pan jesus miał być Synem 25o3ym nás 
ZWANY 13 Duch swiety nád ťľária pánne nádevéci A MOC inaa 
wyspego oneyzóonić miálá : to tef ido po profu inožiey 

! © 2 pPiiná 
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Pífiná mówia / y Credo ApofEolftie vyznáva /13 fie z Dudná 
swietego póczać mial. Przyznawa X. Sťárgá) že to Anioł 
ewie:d3i;(bó vidi jš/ že te flow potošytjiáť o Žlniot bo pánny 
mowi) ávo3oy to bayEa nazwać śmie: Thie mali fie Stare 
gózó to flupnie wvftydžič/trvoy to rozfadet bedžie /báczny Czy 
telnitu. A iefliż mowá 2Iniel(ta/soiftoría swieca wiernie 90 
fEvoániclifty Swietego wypifóna/ Pifmo świetejy Ewanielia 
páná Chriftufowá! ieft bay£a v X. Stórgi: cof pravda bes 
osies Z Tiesoftawa nicinfie edno wymyfły/y wynalafti lud zs 
£ie/y podánie Starfiych : teć tedy v X.Stórgi pravda beda, 
iatof y (6. Friechnyże tedy v X.S targi bedo/ czym on chce: 
sny/ w fprawie zbówienianafego/ inficy prawdy nie znamy! 
40 fEvoántelia páná Chriftufowe/y pifmá swietych Proroa 
Eow/y Apoftolowpanftich. — 21 cozdś inftántia / abo przys 
Elad Abámá/Etory bez oycá/ y Ewy Etora bez mátti ftánelá/ 
á przebíie prze to włafnymi ZĎožymi džieč mí nie byli / voyftáu 
wia pr3cétio vrooseniu pana _Jeżufowemu: coż profe mála 
DO tego te prsyblády v Adam 3 $iemie/f£voá 3 Eoséi ftworzeni 
fa 90 Boga: y przeto Adam bez oycá/f£ voá bez mátti ftdnea 
tá. Ale pan Jezus ict 3 pánny áricy orodzony/ fprawiony 
90 Boga Duchem świetym: ma tedy Mária pánne mótte/ 3 
Etorcy (ie vrodšiť : ma Boga Dycá / Prory go Duchem wies 
tym w żywocie blogofławioney panny (práwil: y przetof/ónt 
beż mátťi/áni bez Dycá ftánat. 2 ictiefi tw/properpodobieńs 
(Ewo miedzy Adámem y £wo3 iedney/ á pánem Zýczuftm bes 
Ožie Z oruttiey (tronysT Tuż Ecore 3 nich iejt Duchem świetym 
w żywóćie panieńfEim fprawione/ Ola czego Uniót / Synem 
2503ym byč páná Jezufá/ w mówie fivey Do pánny/ poťázute? 
Dźlwina to záprambe inftantia, bžívne przytłady / ile v tál 
yvielEiego/3áiáFiego fiema X.Stárgá Ľbeologá. 

A co pifie) 3e fie cám nie dla tego (ynem250sym zowie 13 
ieft 3 Dudná 6" poczety : boby tá nieflufnośćfiłA3d tym] żeby 
fie Chriftus musiat zväč (ynem Ducha 8° | czego áni Pifimo 
twierośi/ yžAdEN tát rozumieć nie smiat. — O©Oopowiedaw. 
Lie iosie cdnieflugność / żeby pan Tezusľ Ola poczecia3 Dus 
cá ó? mial być násmány (ynem Duhh swietego únie 2504 

ŻYMIE 
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žym:bo Duch świetynie icft sfoba żadna dł o fie to ná fivych 
micyfcád) poťazáto /óle moco25ogá nawyzfieggo świeta pofóa 
blívos. Rprzetofi/še przez Ducha swietego Bożego fpráwioe 
nyic(t pan jesus / Ola tego / nie Ducha swietego fpnem/ éle 
25ogá ego/Etorego Duchem teft (fprdwiony/ názymány bye 
wa. A náiet/3e te przyczyne poťázute/še fie pan Jesus w tym 
mieyfcu 3żówie Synem 25o3ym/ Olatego/ 13 ieft moca 25ogà 
nawysfiego / to left / rovonym vo mocy y w25oftwic fámemu 
25ogu/teoy oftaé fieto3aono midre nie mo3c:250 vo flowiedy 
Anielftich Etorefiny wyżfey troche przynieśli/Edżdy voiosi/15 
to te(E iównie wyrażono / 13 Ola nádefšéia Ducha świetego / y 
záftonienia pánnie mocy nawyżfego s toieft/ po proftu moz 
wiac/ y 3 Pifmem inosiey/ y 3 Credem/ Etoresowo Apoftols 
fEim/ dla poczećia3 Dudbá świetego/ miał być názwány Sya 
nem 25o3ym. A przetofš nie mowitať Aniol / i3icft Synem 
Bożym nazwany Ola tego / 13 feft moca nawyzżficgo Bogó/to 
left rownym w mocy y boftwie fámemu Bogu/idto x. Stare 
tá śmie to twierożić/żeby tat Aniol mowił. Poniewaf tedy/ 
śni prsycayná/ áni nieflufność/ ánt inftantie X. Sťárginie oe 

aly fie/ áby pan Jezus przeto Synem Bożym nóżwóny być 
nie miał / i3 fa 3 Ducha swietego poczoł; tedyć Eażdy baczy€ 
mose/iáto X.GEázgá niefłufinie/że grubiey nierze Ee/wczynił/ 
žetobayťa nóżwał/co w Pifinie émietym nam zá wierna pras 
sode podano; yiáťo tu/ že czego wietfiego nie wfpomione/nás 
der beśpiecznie przećiw temu difputował. Jaco tracbáli mu 
fie voftydšié /ábo nie/ niech to báczniy pobožni rozfadzála. 

A Daley pífc. Stuchaymy co y trseči ľedšia mowi Ian święty Exánica 
liflás Ná początku było fłowo , a ffowo bylo v Boga, a Bog byl flomwem. Staa 
wem fig sowie fyn Boży, Bo nišey rsekd Ian święty , flowo sftáto fig cslomie- 

tem, dla podobnego rodsam rosumienia, ktore fig s rozumu rodši. To fłowo 
iamśdy bylo a nigdy fiworsone nie ieff; [li sawśdy byto,toé Bogiem teft. BO` 
šavšdy być, żadnemu frvorsenin nie fušy. Co idjniey zvyrsek? Ian. święty, 
$4) momi, fomo było Bogiem. Csegof$ chcefš dale ludska ślepoto? Oto fło= 
fuic Jen 2 Chriftus byt sawśdyy A pope, iako mogł to id= 

ic Ian święty , co my wierzymy : i$ Chri emiel. ktor 
fig dlanas Głowiekiem dl. i o: G Sok. AT 
3 M tych 
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tých ftówiech dowodzi X. S£arg4Owurzeczy:iednd/ > 
13 Słowo icit (yn Boży; druga, že pan jesus ieft Bogiem, 
Pierwfey cát DOWOOŚI, Ney Ian święty mowić fľozvo sftáto fie czło” 
wiekiem: Przetoš ftozvo ich (ynem Bożym. MQtorG rzecz! ovoiemá Qon 
wodyzamtnać váltuie. 
Pier rofšy icft. Vliťomu nie fusy 34w30y być/ ieonó Bogu. 
Gilomo/ Étorym teft Chriféuc/ zámždy było: 
Przetofi fyn Boży /2Dogiem teft. 
YOtoryaás. Afowi Jan swiety/3e flovo było Bonicny: 
Przetofš €briftus/25ogiem teft. 
Vopomiedbam. Pozwalam tego/3c y to fiowo / otcorym 
Yan swiety vo tym mieyfcu pife/ieft [pnoy pozwalam y tea 
go0/żeieft Bogiem; qoys to fEátecanie twierośimy 3 1á(Ei póńa 
fiey obole / y o pánu Jezusie wyżnawamy. A by byl terzecz 
X. Sťáragá tat profto położył /nicby fie było wiecey nie oopos 
xoicosidlo/ieonoby fia było rzetło ná tó/Almen/ ánápomniás 
Toby fie bylo 3€, Sťárai/ 3e X SEdrgó/ nie náfšego wyznania/ 
śle fivego mniemánia/Etore to eft 13 Píjino świete/fynd 2505 
żŻego dlatego Słowem zowie / i$ fie 3 iftnośći Oycowftiey 
przed wfyctimi wieťi vroosit / y/ &eicft tymże Bogiem / co y 
QD éfec/oowoofié/meole fwego 3áostecta/ powinien. Zec3/iž 
xc. Stargd nie profto tego położył / 13 fowo teft fyn Żd03y/ y 
ic(t Bogiem / dle dowody prsynioft / ná £tore odpomiedšicé 
potrzeba: praetofi ná te tylko Dowody Odpowie fie. Foie 
sedy/ i$ pierwpy dowod nie zámyťa rzeczy pierrofey. 2Do že 
"jam świety tvoiero$i/ żefłowo sftáto fig črátem, X. Sávtrá pipe, 
ostowiekiem,coż mi to zá D0w00/3e fľowe to feft fynemŻXożymy 
A owfiem preo3cyby Pto 3 tad 3ámPEnoé mogł / 13 fle to flówo 
e(tálo Ciálemi3tao znác/ Se nie icit Synem 25ožym:bo čiálem 
ie sjtál/60 ic ić fie áb fimi fi 
muj być oživomic y cbioalebuit yo Syns 
725o$ym jeft Fomiecznie. € o ia nie przeto pific/ żebym resur 
mieć nie miał / 13 pan Jezus Syn Boży ieft fľorocm/ y že cen 
eftał fiejábo rác3ey byt éiálem;Suam to y voystávamyále dla 
tego tál pifie/ dbymvtazał / że ten oowwoo Xieo3 d Stárgi! 
rzeczy tey/ oč pravodšímeyl y odbe mne pozwweloncy ( nte 4 
GU v hs. tý b 


ná rozdžiaľ piaty Caesci pier ffey. tir 
myta. 7S temu/00 tego dowodu przydał tu £.Stórga te flos 
wá po tych 3áras.dla podobnego rodiaiu rosumienia,ktore figs rosumu 
rodii, ProveDo tey bliz Gey vaecay/mnicmam/Se nie należe. 250 
co3 todo wčielenia ma/ oidtim Xiao S E árgáa infymi veays 
Miufa fie tedy oo Ddlfiey rzeczy te fľorá čiagnať/ Do tey ios 
wie/że Jan świety flowem páná Tiezufá sovote:gosie A.B Pár 
ttá/ chcac nás náucayc/ táEim (pofobem í iz má 
fyn 2503y/mowi: dla podobnego rodsaiu rosumienia,ktore fig 3 rozumu 
rodii; ná co ác3 fiewyżfiey odposicoziálo / lednáť y tn 3 iney 
miáry odpomiedam/že miedzy Slovenijá rosunicitenittos 
vc fie3 2031mu rodi jiáťo X. Stárgá pife/nie może tu być pos 
dDobienftwo: bo (lovem tu ná3oány pan Jezus/á (Lowem2592. — 


àym / iáťo w Sidwieniu czytamy! i3 praes to 0 móc vot ga 
wfytEć wola 250380 zbawieniu nafymieff obidwioná/ iáEo i 


niscy wytłada tenże Jan śówiety. Vôzgledem tedy obidwiez 
nia ieff fiowem pan Jeżusnóżwóny s rożumienie zafie/ poti 
_wrozumie ieft/ ni [3 láveienia: € 
miary / fowo oo rozumienia / bár3o ieft rozne. á nie tylko 
svzgledem ffutEuvosne (o / ále y3 (trony przyczyny! bo yros 
dzenia/że tat rzcEe. 250 Rozumienie, ex viiutelligendi 
ro3umicnias Słowo , ex facultate loquendi, y3 wymówienia 
podoośtywłaśnie mowiac:X przetof nie mas tey miáry Sło 
300/3 rozumieniem podobieńftwa żadnego. — Co fie zás doo 
Y000010 TZeCZY wtórey dotycze / Á NAPr30d pierwfiey propofia 
tícy dowodu pierwfego/ to te(E rzeczy tey/ ženičomu nic fius _ 
3y Závody być icono Bogus hóćby fie X. StarUze calepóe |. 
awolilá/prsevfie nic nia fáma przećiw nam niewftora. 250 
nie tego / dle propofiticy votorcy tego dowody, to ieft/rzeczy 
"eed Gilowo/Étorym icft pan Jesus! aávo3oy bylo / 9s. 
wieść X. Sťároze tr>cbá/gdyž ná tym v3eca wfšyrEá. pisye 
patrzmy fietato oowoDźl. To fłowo, nioro1X. Stdrgd, sdnidy 
910,4 nigdy fhworsone nie ei. Aleč to iet goła affevtia] y Rowa 
Presne Dowody: y przetóf namniey rzeczy X Stargi vtwicre 
biis 36100. Jednáť przynieśiemy ny Dowodyjť toreby ies 
Goni? s E wánieliey mogły fi sbáť Fomu należeć do vtwier 
| 9*6 €, Gfárgi/ y nanie eoperoiemp] áby esty at 
DIA 
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ośał/ že tá fÉwántelia teft vofieo y zá námijá nigosiey przećiw 
nam/ ponieważ fie ley cále džicršymy. Te tedy rzeczy zdÁČ fie 
moda ťomu/že poťázuia/še to (Iovoo 34w30y bylo/i37jan świe 
ty pife/że ná poczatťu było flawo; przetofš od wietu/dbo/ida 
Eo niettorzy colliguie/przed wfiytEim tworzeniem. A temu 
3e v Bogd było ná poczatku: praesof závody było. Ddbpos 
voreoam ná plervofša 13ec5/13 ná poczatku było flowo mie idžie 
to/ żeby od voicEu/ ábo przed wfyrétim ftrvorzeniem być mids 
TANIEC owfem rácaey T3ec3 przećiwna. 25013 ná poczatku było 
3 to foto: tedy dni 90 voteEu/áni przed wfytEim fEwoszeniem. 
| Powcóre oopowicoam/ že to flowo pociatck teft takowe /Etoś 
Te w pifimiech świetych pofpolicie fie 00 tey máteriey obráz 
Bus caj oEtora rzecz tofic/ iato fie zprzyťládow tych poťázute. 
At. — A móteriata/ottoreyrzeczidśiey Jana ówietego/ieft c voán 
delia, ióEo rzecz fimapotdzwie: przetofš fe owd RES, 1 
obrácáé fie bo Eroánielicy mufa, y táť fierozumieć/iatoby — « 
wlasnie nápifáno bylo, Napocsetku Emanieliey było ftowo ; Etovy 
poczatet Ewdnieliey / 13 záczyna (Mióref swiety 90 opotvice 
Mar. 1. nz Dánia Janá Ponurzyciela/ gdy pife: Początek Ezvánielicy 1ezufá 
Chriftu[á fyná Bożego , iako napifano w Prorocecb : Oto ia pofyłam Anioła 
moiego prsed oblicsnoséia tva, ktory prsygotnie droge twoię prsedtobą, 
Ztabd znáť/iš poczateť #wánielicy byl/gdy Jan Ponurzyčicl 
opowicoáé ponurzenie poťátánia poczał. Vlátym tedy pos 
___czottufEwanieliey bylo ius (1000/4 Rowo było Bogiem le 
to było v25otánápocsotEu/ toteft / tylko Bogu void oo me. 
Tatowcy mowy maf prayElao vo liśćie Jana świece :0powie- 
damy wam żywot on wieczny, ktory był v Oycá , a obidwionyieftnam. Sá 
czym száras yna wtóra rzecz maf odpowiedź. 250 ponieważ 
to v Bogabyć/ wyftawwie fie przećiw temu, nie być v ludží: 
tedyć to DOWODEM tego być nie moze / žeby fowo 3áw30ybye > 
| „10113255 9óbyło. Co ficzás wtorego Dowodu rzeczy tey / że 
uh» fd. ya fowo było Bogiem dotycze: Przyżnawam to /3e "Jan świety m. 
| » fowo Bogiem zowie; 3? przetoż wyznawam/że Pan Jeaus 


ie Bogiem Ro ťázdy baczy/ że Kieozu Sťároze nietcgo 
było trzeba DO wieść/zepan Jeżusieft Żogiem/co my wyzna 


wawy: úle cegó/ 3e pan, jeauo ieft tymże Doglemi eo y ec] 
mc wmm TUSCE 
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vá rozdźiat piaty Czesci piervffey. f 
czego my niepozwalamy.A orofšem tego micyfcá janá świe 
tego poťázutemy / 13 pan Cjeaustymáe Żogiem nie (c(t / co y 
©ćiec: 250 mowi | Ź 1 i 
tedy to ffowo/Écoretcft 25ogiem/ v Boga bylo: tedyć iárona 
szecziejt / že to flowo Bogiem názwänc! nie teft tymże 2505 


giem/v Etożego ono ftowobyłosiniczey musiáloby byč fľomwo — 


v fiebie fimego / coie(E y przečívo fłowom Ewdnielifty świta 
tego/y przećiw£Eo rozumowi wpelkiemu. Z temu! ponieważ 
to fowo było v Boga / d © Bogu onym nawyżfym/ w táboa 
wyni voyrosumientu/nie może fie rzec/żeby był v 250gá:y ztab 


Pá$oy baczy/żefitowo mie eft onym2Sogiem nawy fym. A nda 
wet/ ponieważ to flo wo/ ieft 2503€ IáEo fie poťazáto 


Yoy3 ey; tedyćnie możebyć tymze Dogiem / Etorego flowen 
teft: Únáczcy / muśiałby być Dog przed nawyżpym Dogicmy 
ťrovegoby Bog nawyżfyflowem byl / ytátby inż nawyżfy! 
nie byLUnamys ym, co być zadna mióra nie może. Płiechże tea 
dy X. Stórga slepota to násywa / i$ my páná Jezufa / Syná 
Boga 5ywego/y (Iowem/ p25ogiem wyżnawamy; śle nie tyma 


3e Bogiem/co y Ociec. Ny voiemy] i3 świóttośćiniemaf náv. 
te wietfey: czego idko y Vital Reno dn HER CUR yátcgoittos 
ve prieči nam prsynioft X.GEárgánáucsyli(iny fie, Do gdy 
to [fowo / y ten Bog/ byt v Bogó/3 too idbšie/ lá o fie iui pos 

43819/5€1 5e Bogiem/v Ecoreqo było fowo: dle 
Bogiem tótim /Etory 00 Mur 25ottá/v ise byt/ wfyta 
Łiego fiwego prawdziwego boftwa/to ieit Dojťiry mocy y pá 
nowania ooftoptl. A gdy cego X. Sťáraá / y infiy nie voroso7 
táťo preiudicata opinio, zaflona wielta do poznánia prawdy 
Eóżdoeniu człowiekowi zoftawa/ wiośieć fie może. - 

Dáley pife X. &Eárgá. A matoli nátych fľomiech, fluchay ioftcse 
takie proftych yiafnych. Prses flowo, pránu, wfytkoiest fiworsono, co iest: 
fiworsono. Tedyć fłowoy Chriflus, fiworseniem nie teśteBo ons Oycem,ábo 
Ociec przezeń zvfšytko flzvorsyt. A ieflić fizvorsenívm nie ief toć Bogiem iefł, 

NEMÁ [S nic trzeciego, iedno [pvorseuie, dieden fiworsyciel Bog wffeclie 
mogący. 
Yo tych ^ : "T f , 2, sz 
tefi Dogen 7! tát bomodši X SPóryój i pan Jesus 
il Vie 


fre Gire | 
Fb 
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X Hic feft pan Tesne! Rowo to/ feworzeniem: 


pisetof Bogiem. 
1 Confeguentia tál wywodśiiż miedzy feworzeniem á (Ewas 
rzycielem/niemó$ nic trzeciego. Jas) Že pán Jezusnie 


šeft (Evoorseniem/tát pobásác chce. 
YOfiytÉo przez to fowo f£voor3010/c0 ieft (bvorsono: 
pisetof co fowo Chriftus/nie ieft (Eworsone. 
Do vtwieroseniategof) y to przynośi/ i$ons Oycem , a Očiec 
prescúwhytko fworzyt. - C 0powicoam. Vyše pozwalam tego/ 
žeby to fowo pan Jesus! nie miáto być [Evooraeniem zaolály 
tát) Żeby Bogiem onym był, Etorym ic (£ Bog Válec whehe 
mogacy v ftworzyćiel niebá y $iemte/ iato go vo Cycošie wyć 
znawamy.Zlní ter 001000 00 X.Stórgi pazynieśiony poťázus 
ie tego:bo napráod v Jana swietego ntc cát nápifanojiáťo X. 
Stárgá przywodśi: bo v Janá świete nápifano,przesci whyt= 
kie ršecsy fig sflaly, nie, przeseń wRytko flvovsono: yjco fig shalo, å nie,co 
ef fimorsono, iato W Stórgól oomieniáioc (lovoá Ewónieli(ty 
świetego/ pifać śmie. A dáleko inpaieft/ mowić o fEworzez 
niu infa o czymieniu: bo feworzyć! feft 3 niczego co [prámic/ 
iáto Cheologowie pofpoličie rôzumieia ; czynić 34ś/ieft co 3 
mátericy fprawić. fEG0 wedle rozumienia Cheologów wfyta 
tich / fiworzenie tyltofi Bogu przypifwóne bywa/ d czynie 
nie y rzeczom ftwórzotym: yprzetof/ tako ztad / gdy fieco 
eftánic/ nie iošie záraz! áby to być ftworzono miólo ; taE/ gdy 
Pifmo mot 15 przes fomo zvfšytkie fig rzeczy sflaly, a bes niego me fig 
nie sftáto co [ig sltálo chočbyfie stad żamEnaćmogłó/że fie fowo 
fámo nie sftało/ przedfieby fie zómtnać nie mogło/ že nie ice 
woraonc. | 
powtore obporicbamjse áni to fiezdmEnać može 3tad/ 
że fie pr3eż fowo wfiytto eftáto/ i3 fie fámo fowo nie oftáto: 
bo w táťowýc momách ogulnych / závofše fie wylmuje ten/ o 
Etorym moYoáte(t. Zlá przyťlad/v teqof f wánieli(ty vo tynie 
že rosostale cáytamy ,. Ten prsyfted! na świadećlmo , aby świadczył a 
świdiłośći,aby mv ftyjcy ywiersyli przeżeń, Cu teft moved ogulna |royża 
(icy podobnajo Janie ponurzyćielu: Jefliby tedy vo tey mówie 
nie mial być wylety Jan ponwzycie/ Ploby zá tym! 5e Jan 
A pPonwzyćie 
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Ponursyčiel Etory ná to przyfiedł/ śbyprzeseńwfyfcydwiee ~ | 
rzyli vo Chríftufá/fam nie owicrzył Co tefliž fie zámEnoť z tda | 
Eowcy mowy o Janie Ponurzyćielu nie noże:tedy áni3 podos i 
bney mowy o fłowie/ 3ámEnaé fie može/ 5 fie lowo famo nie 

sftáto/ pr3cto 13 fie wfiytEo przes nie eftálo. 

Po trzečie oopowteoam. Jefliby Eto ná topátrsal/cotu JI 
"jan swiety mowi, i fie wfytko przes to flowo sfláto : 3e w tey moe M 
wie wfiyttie rzeczy znaczyć mota] teono te vofiytEie/Ecorc fie I| 
ééiogala oo rzeczy tych/ 6Etorych "fan swiety mowi: á jam D 
świety mowi o tych vofiytEicb rzeczach / Ecore oo f&woániclicy ll 
páná Cbriftufowey nale3o : gdyż f£wiünielio/ á nie co infego il 


pifać/ y tv y wfieoy prze fie wśiał/ Jaticy mowy prayťládoto I 


maf pełno w Pijmie świetym / wnieftore tylEo weyśrzy. w A. VAR 1 
| 


Erorych rofiyttich micyfcácb/ftovoo z fyrkie rseczy,tylEo DO tych Luc.u. 4r 
wfytkich śćiogóia fie/o Etorycb tám ćwieći Pifdrze momig; P$ zę, | 
czego inošiey w Pifinie ćwietym bárso wiele naydżiefj /iato | i.i ^. | 
fic nócEnelo.R przetof stav Pážby báczyé može/ že žadbna miá “Sate || 
to niemożebyć zámiťnicno/co sámEnaé Hee X. Sťárgá/ żeby | 

| 


to ftowo nie miało być fEvoorsenicm. i | 
.. Drudarzecz Etora przynoéi/ žeby 013 Dycem tyvorzyŤ/ d» I 
bo; Oćiec przezeń wfiytEo tworzył : žeby 3 Oycemmial twós 
Yzyć niebo yśtemie/ abo przegeń Ocice miał tworzyć niebô y 
$iemie/ nigošicy tego żadne ifmo nie mowi. 2 iefliż mowi/ 
táto mniema X. Sťárgá | d caemu go tu nie przywiodł / y nie | 
poťazaly Z Vie Oowiodł tedy tego X. Sťárgá/žehy pan Jezus? 
fiowo to/nie mialo być zgoła (tworzeniem: y przeto nie mos | 
3c tego zámEnač / áby miał być fiworzyćielem nicbá y $iemic] 
Etorym ie(t Bog Ocie vofiecbmogocy. 

... SDáley pífše. Ná drugim meyfen mowi tense fwicty Tan: Pana resufá 
cbcieli sábic Zydozvie nie tylkoi: szabatu nie chował, aleis Bogd menit być 
Oycem fwoim,rownym fig bogu cxyniac;dobrse to rosumieli Zydowieji gdy 
[ię fynem Bo; ym swat,rownym [re Bogu czynił.Ybyć prawym [ynem Bożym, 
nic mego nie ieftiedno być Bogicm,y być r 0wnymBogu.Bo ociec y [yn prás 
my rodzony iedn cy fa jrowney nátury. To rozumienie iydom[kic pan przye 
tal sa prawdšiwes dni go sgdnił „dni poprawił dnirsek, ra fig rown ym Bogie 
pie C3 YME; y U em potwierdził ich rozumienie tamże, mowiąc: Cokolwiek, ' 

: T a Ocieę 
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Očiec czyni, toft y Syn także czyni ; Tako Očiec wfkrsefaymarie, tak y Sym 
ktore chce oyma. 

W tych fłowiech dborvobži X, Sťáraá / že pan Jezus ieft 

zownym 25oqu/á to [pofobem táť im. 

Bydowierozwinieli /13 fie czynił równym Bogu P. Jes 
3u8/g0y fie (ynem2503ym zwal:á pan Jezus to rożumiea 
nieza prawożiwe przytoł/ ypotwierożi flowy Odlfymie 

Przeto pan Jezusjiefirownym Bogu. 

Tegofi OowoDśi 3 opifántaprawego Syná. — Oopowies 
dam. Acz cátim (pofobem wyżfey w prsefšlym rozdžiale przes 
ćiw nam difputomat y turmówał X GEárgá/ ytómmow fie 
ná ten dowod lego obpowieostálo/praeofie y tu Erotťo opos 
wiedam/że my tego poswalamy/is [yn 2503y teft rown 
gu: ále3too poteżnie 3ámyEamy./ že nteicft cym3e dogiem/ 
Étoremuicft rowien; ináczey/ nie Żoguby iuž/ále fobie fimes 
mu rowien być myślał / przećiw y wiafnym fiowom Pifiná 
swietego / przeczy (ámey.  Powtóreoopowiedam: že y tá 
r3ec3 odemnie pożwólona /niezamyta fie 3 tego mieyfca Etos 
re X.GEárgápraynosi/awloficaá gdy zupełnie y cále przyniea 
gioncbebžie. 50 3áras/iáEo to wyrozumienie żydowftie pizys 
pomnial£ wánielifká/ pifei odbpovoiebátac Jezuslrzebl ím) 
Amen ,amť mowię wam,nie może fyn czynić nic od siebie famego iedno ieflie 
bynie widiiat Oycá chyniącego:bo coby Očiec csynit,toś y fyn także czyni.Ba 
Očiec miluie Syná,y wfšytko mu vkásniť co on csyni,y iefšcse »igt fte Vyno 
ki vkaše mu,abyście fie wy diimomáli Gdy tedy pan Jesus movot/3e 
on odsiebie (ámce nic nie czyniliefliby Dycá czyniaceľnie wis 
bsial :goyaesnawa/3e Včiec potóznie mu vozynťi/Etore c3ya 
ni/ y3emutefcae wietfše poťaže: 3 tych flow Páždy voiost/13 
pierwofo przyczyna vezynkovo fiwych Elaośie pan Jesus 2505 
ga O yeá/3á coym pan Jezus vezyntov fioycb votoro práycaye 
no byé musi ftad nie to/še pan jesus O ycu we wficm zowien/ 
ále to vácaey! že nierovoten we vofem/poFásute fie. A hoćby 
námet y 3 tych (mych ftovo! Etore przyniofi X. Gtárgá wyže 
fybzómilczówfy | cbétal rzecz fivoie zámEnač! tedy y 3 tych 
3ámtnacicy nie może. S pr3yEláou to obaczyć mozefi: Coťola 
wieć péwet2lpoftol czynił / czynił tábše y Apollo; 6 vs sf 

l y 
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tym możettozdmEnać/ že Apollos Pówłowi świetemu był 
rowicnz Cotolwiet czyni vetám / czyni tótżeyporuczniE 
s»etimánEi: ś303 przeto hetmańfti poruczniť beoste etmaa 
nowi rowienz2 iefliż 3 podobnego rzeczy (právwowánia)y vod 
wność conditiey zamtnać fie nie može/á iáť of natury: 63 tco 
tot €Xioo3 SŁórgdrowność nóturyzamtnać chce. A co fie 
tych flow dotycze, iáko Očiec zvfkisefša vmárie tak y [yn ożywia ktore 
chce: y3tad/ Żerowność zdmtnać fie nie może/ pot aže fie nia 
żcy 34 pomoca Pańfto / gdy o przyczynie pierwfiey ožymiánia 
tego / odpowieddiac €. Sťároze / mowić fie beożie. A tat y 
rzeczy odemnie pozwoloney / mieyfce oo X. GEárgi przywica 
oźione/Etore nádomobdicy X. Sťár. przyniofł/ nie oowobsi. 

Co fie zás opifaniaprawego fýná dotycze/ 15 go wypifuie 
tik X. Stórgdrżejef być Bogiem, y być rownym Bogu: tego ia o pás 
nu Jezusie pozwalam / ále to rzeczy X. Stórgi namniey nie 
wfpiera/ Etoromu záržoy dowieść trzebó/nie tego 13 pan Jes 
zusieft 250ttiem/ abo Bogu O ycu rownym / śle i3 ieft tymże 
zgoła dogiemcó y D Giec. 

„ €o fie 3áó tych (low dótycze/ że fyn prawy y rodsony,iedney fa 
naturys Oycem: | opovoicoam/3e fyn vrodzony/ iconey vo licza 
bie nátury być 3 Dycem nie może/óle podobney:bo Ficoyby ics 
Oncyže vo liczbie y teyże nátuvy 3 Dycem był/ nie byłby fynem/ 
dle Dycem. R przetofš Bog/Etory tylEo icoen w liczbie ieft/y 


iednep náture w liczbie ma] Popobnege o nátur3e tey3e volae 
fiie fobie mieć nie może/chyba žeby iednym vo liczbie byč prace 
ftat / co byč nie może: ná co fie też inż odposiedšiálo wyżficy 

&íeo3u Sťároze nie raz. 

pifeodley. Aieffcse więcey onymi flowy: tako Očiec ma żywot fam 
3 Siebie , tak daty Synowi mieć żywot s fimego siebie. Toiefl nicodmienna 
wlafność bofłwa: [Imorsenie żadne nie maśywota y iefteflma s [imego tiea 
bic,ále ie s Boga biersezy od Boga sdwifto,idko promień od |floúcá,y &epto od 
ognia. Y gdyby chciał pan Bog,wnetby wfytko ftworsenie wniwec: vpádto, 
aniby go byto,iako vpada promień gdy mu fig fłońceymknie , y čieplo ginie 
gdy ogień yfłaie, Lec: fam Bogiefł taki , ktory fams šiebie ma fwoieiefe= 
fimo yżywot áni od kogofš gonie biersc,ani od niko gof wnim nie sárvifto,Y: 
dlategofš Hazviašnicyfše ieft ong imię Bofkie, Iam iefi, ktorym ie$t, Bo lvo" 
T$ rienie, 
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rienie bo go kiedy nie było,dbo go nie będsie abo Bogiem y mocalego trwa 
y floi,od ktorey gdyby odpadio wniwccsbypoffło. Y dlatego, imienia tego 
šádne fimorsenie mieć nie może, Iam iest. Syn tedy Boży Christus Iesus,gdy 
mowij ma żywot s famego siebie od Oyra dany rodxeniem przedwiecznym, 
nie dárem docsefnym,iś tak iáko Očiec ni od kogoß iefteftsvá [wego yśdirsy= 
maniażywota nie ma, dle [um m fobie sdzśdy efl, y żywot s $iebie ma, ywa 
Bytko fimorsenie m tym iefteftsvie y šymočie [woim, iako Apoflof mowi , sá. 
trzymdwa : pewnie tedy Bogiem iefl, yrownym w bofiwie Oycu , y tofóma 
bollo iáko y Ociec, y taką naturę rodzeniem przedwiecznym od Qycá po« 
chodząca A mmcsym nie rosną, Y tak mniemánie o fobie żydow onych i ieft 
rowny Bogu,potmierdšiť. — — 

YO tych fłowiech pot dznie X. GEdrqá 3e pan Jezus iefh 
onymże Bogiem nawyżfym/Etorym Deiec/ á to táť: 

vlicé żywoty iefteftwo 3 famego śiebie/todeft nie opa 

mienna volafitosé 2503. aU 

ud Jezus Chriftus ma 3ywot yiefteftwo 3 fimegó 

éicbie: > 

Przetof pan jesus] teft onym fámym Żogiem nie gds 

mente, 

Potásute pierrofa propofitia táť : Vie mateno Zadité 
fiworzenie bo od Boga zówifł Żywot tego / y iefteftwo, y 
trálosé. Draetof to włafiość nie odmienia 25034; (fao tež 
ácono tem [memu fľužy to imie/ Jateftent. A 

YOtorey propofitiey táť Dowoośi.  Tłapr3ż00:że Chris 
ftus mowi/ i$ ma Żywot 3 fámeqo Siebie oo Dycadóny/rodzes 
niem przedwieczn$/ nie bárem doczefnym. Druga/ 13 tatiato . 
Bčiec/ ni oo Eogof iefteftwó fwego/ ysátrsymánia3yvootá 
nie madle fam w [obie 3ávo30 y te(E/y Żywot 3 siebie ma. Tržes 
čia! že wfiytto ft wworzenie w tym iefteftwiey żywocie 3átv3ya 
mavoa/iáto Apoftoł mowi. VE abo 
v Ták Argumentu fivoiego/tá&o rozumie bowioofpy/ infea 
tuie/ 13 minienténie o fobie pan Jesus žybow onycb/ 13 teft v2 
Yony25ogppotroierofil, ^ Qoporieoam. Pozwalam piers 
wfieypropofitiey Oowodn tegó/ żewieć 3yvoot y (Eno úč / Etóa 
że X. S£órgi tefteftwem sowie 3 fimego śtebie/ ieff nie 002 
mien vola(uoóC 25038 : pozwalam pivá ta vátio/ Etora to 

em bad X Stárgá 
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PASO wtwierdza/ponieważ żadne (Evvorsente nie ma 3y» 

wotá yijtnośći z famego siabie / y 3e y 3ywot yiftnosé rzeczy 

ťáždcy ná Doguaáwi(Lá; tedyć mieć żywot3 fámego éicbie/ y 
iftnoáci icft to włafiność Boża. Mecz co tu X. Gtárgás teyze 

rzeczy inferuíc / 13 to ieft nawłaśnieyfe imie 2503e , Iaicflem: 

tedy wiedżieć trzebá/iš vo Pífimie świetym imieni tego, Ia ie 

flem, Boy nigośiey fobic nie pszypifuiejy nigośiey mu go pífino 

świete nie daie: bo co w Vulgačie przecłumaczono, Ie/lem,kto- Pxod.s 14 
ry ieflem : to w $zebreyftimterćie wlaśnie (toi, Bede, ktory będę; 

iáťo wfiyfcy Yocbreyf£icgo 1e3yEá pomiádomi / y pracciumae 

czyli y poEáauto.d miedzy innymi Xantes Pagninus A átboliť/ 

Ecory przefłab iego/ panowie Jeżuitowie [ami ápprobowáli 

y pocbwalili/iáto Harlemius ná to od Collegium 7 jezuitfkiecgo 

w Louánium wyfádzony /po poľu yainnymt Cenfori Rathor 

lictúmi / Etorzy tenże praetlao pocbwalili, in Bib. B.A r, Mons 

tani ad calcem. Poniewaz teby nád Pifmo swiete o Bogu nët 
właśniey/ beż wfieggo fporu/ mówić nie może/ d imieniá tego/ 
Taieftem, tat profto położónegó/ nigošicy Pifimo swiete pánu: 

Bogu nawyżfemu nie bále : ztódznóać/że to imiente left volae 

fite 2503e / á pogotowiu áni nawlaśnieyfie/ ito X. Sťáraá 
twierożić śmie, Ale y o pánu Jezusie, gdy fie mowi/sawfe fie 

tit mot / iż gos infiey mowy zupelnicyficy oopelnié potrzez 

bá. Já čo ná pr3yElao/qo y mowi,iefli: nie vzviersyčieišem ia iefi,po- Yoh.t. za; 
mrzecie w grzechach majtych; tego láťo vop eini potracbá/yo týme 

že rozožiale fam včáznie pan Jezu s! ddie mowi, Iaiefleméwide — Va 
ttość świata, Poniewa tedy tá movod/y o pánu Jezusie wyrzca 

— €30na/pátraaná infe flomwá bo Etoryc fie čiannie/ y 3too moa 

še t á3oy obácayé] žeoná tat profto položoná/ páliť Jezufóa 

wym imieniem nieie(t/á cóż one" navoy3Qego25ogá Dycá te? 

(0 propoficiey 3dfie wtorey tego 001009u/to (e(t rzeczy tey? 

13 P. Jezus mażywot/y iefteftwo z famego éiebie/ nie pozwaa 

18m: boí3 závätia icy X Skárgá praynosi/ copan Chriftus, 

Ms Pifše/ mowi, i$ ma żywot samego siebie, od Oyva dany rodseniem 

KF wiecznym nie ddrem doczefnym ; trzeba wiedźjeć 3e te? niemos > 
WPA Jesus Chriftus co X. Stórgć pijac świe / že mowie 

ee cab moro pan „jeże , Jako bowiem Ocice ma šyzvu? [am z fin Ioh, To. 28& 

ta 
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tak daty Synowi mieć sywot famemu w fobie. gosie voťoši [3/13 pan er 
316 Chriftus nie mowi tego/ iž mażywot3famego šiebic: dle 
Że ma żywot w (ámym fobic/ á że mu to dał O £iec. DjnQaie(t/ 
mieć żywót3famego śiebie/co X. Stórygd twierośi/że pan jez 
3u8 moi; á infia/ mieć żywot (ámemu w fobie, co pan Jezus 
zeznawa. 250 Eco ma žywot 3 siebie fimegoó/nitt mu go zgoła 
nie dał; Jefli oal/táEo pan Jezus (am mowi/że mu dál Ddiec/ 
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niem przedwiecznym | OEtorym X. Sťártrá pific/y Ftóre bos 


wieść fie żadna miára nigdy nie može / przebfieby nies siebie: 


fónieggo ten żywót miatiále z Dycá. 

Trzečia rátia | że wfytko feworzenie vo tymiefteftwie y 
3ywottesátrsymavoa/táto Apoftoľ mowi. (Dopowicoan. 
Chočbytáť Apoftot mówił / idto X. Sťárgá nápijať/ przeda 
fieby to nie poťazálo tego 3e pan Jezus ifčnosčiy Żywot ma 
3 siebie fámetto : bo Etoremiieft oáná mocná niebie p ná šis: 
milá X.Gtárgápraysnawa wA asániu fwym/że pánu Jezus 
fowi człowiekowi tá mocoánáte [E/moglby ten aátraymavoáé 
wfšytĽo (twossenie fiowem mocy fivey]á pz3cofieby teni[tnoo 
śći y 5ywoté 3 siebie fámego nie miał. Dovotore obpotvice 
dam: 13 Apoftotnie pífe táť / idto X. S£órgć wewlec chce 
nań żeby pifáé miał: nie pife mowie 2Ipoftol / żeby mial pan 
"jesus wfytto ffwozenie wieftefewie yw żywociezdtzymaa 
voáé] śle táť pifie, noftacefytko ffomem mocy [wey; gośle obáczyť 

potrzebó/3e ten swiety pifars mowitdm o tym wpytEim/czea 
go wfytkiego vezyniť Dog pánem páná Jezufásá cáEotve te(E 
Airoleftwo tego /Etóre on vopytEo nosi (lower mocy fivey/ to 
ieft/ vzaoši/y 3átrsymavoamocnym fiowem fivoim. Co fie poz 
Éáauiestob / Żetóm ten swiety Pifars mówi o ták im Synu! - 
Čtoreniu terzeczy przypifuie. iermfo/ že 2504 przezeń w 0a. 
ftátnich oniách mowił 00 nas:co fie nie môže rozumieć icono 
o czlowieku pánu Jezusie; bo przez cslowictá páná Jezufa 
mowił Bog donas. YOtora/ že o Dog vcaynil osicosticenm 
wfiyctiego: śle y to czlowiekowi pánu Jeżufowi tylko należy; 
bo ten mogł być vezyniony osieosicem / á pewnie nie25ofta 
Nátuvá/ Etorcy włafirość,nie sftóć fie ob togo osieosicem/ále 
czynić y poffónawiać Ośiedfica. Trzečia) 3o praesen vezymiť 
wiej : To ponieważ fie onim mowi praes Étore? 250g w 94 
fEdenich Onióch bo nas movit; y Etorego ožiedžicem vczyniłs 
tedyć przez tegof / dnieinfego/ wieki prayfley nieśmiertela 
NOŚĆI Pczynił;c cátáe opánu Jezušie czľovieťu vosumicé fie 
Wó3e/y ma, Y eo anáticm teft napewnieyfiym tego / i$ omiefé 
wfytkicgo Ožiebžicem poftánoviony! 3e y przygłe wieki blos 


gofiówioney niesmievtelnosci przezeń 200g vesynil:imo Etos 
, Q. ya 2502 


REZ 
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ra 25034 (prawe jie mogi rzecza fáma być wpytkiego p. Jez 
3us dżiedśicem poťazány. Czwarta/ 13 ieft polyffánicm cbwae 
ły y wyrażeniem pooftaćiiegó/to teft 2503ey/Cbo wyżfiey wys 
różone feft imie dog / dotEtorego fie to flowto ciagnie od 
fie pot óznie/że ponieważ o fámym25ognrzeczono być nic mo 
, żel żeby polyfEániem hwały/ y wyrażeniem iftnośći 2503cy 
być miat przeto fie o pánu Jezusie człowietu to mowi/ y ro» 
zumieć musi: w Etorym i$ nam chwała 25034 wielmożnie zás 
- świećild / ypoftátiego ofobliwie wyrdżonaiejt / gdy Bog y 
przezeń 00 nas mowił / y iego odvmárlyd wsbnośił / y nád 
yofiyt£o wyntofł y wywyzżfył / przeto y polyfiániem chwały 
| 250żey/ y wyrażeniem pooftáti iego/bórzo fiupniepan Jezus 
| Yiásávánfti od tego swietego pifaraá teft násveány. Sá czym 
li tá pístarzec>/ Tlofacwfytbo fowt mocy fwey;ttora tu pás 
il nu TJezufowíten é. Pifarz przypifuie/bórzo pieť nymi porgzadz 
m Eiemná(ftopilá: bo vEasavofy ten swiety i(ars/iáfim páná | 
| | Tezufá Dog vesynil/y coprzeżeń (práviť stáť o vo nim y cavas 
| | de y moc fivoie Bofta wyftáriť/ przydal zá tym/co 34 tym Poe | 
Il wiecznie tosie / idla mocieft páná Jezufowa w Eroleftiic iea 
| go:zetaka/iż wfycto w nim 23a0ži fiowem mocy fivey/táť ide 
Wu Eo też to (lowo Pepa, vo Greckim znaczyć może/ y iáto le też | 
I nieťtorzy przełożyli. Stob tedy voloficé Fásoy może/ že tu | 
IA wfytko, nie ftworzenie wfytEo znaczy, idto X.S Edryd twicra 
D bíi/ dle to wfiytEo / co bo A roleftwoá páná Jezufowego nales 
igi 3y. Ponieważ tedy nie Dowiodł X. GPárga propofitiey votos 
" vey 13 pan Jezus ma żywot yiftność 3 (ámego śiebicztedyć zás 
| sváréic iego/ i$ pan Jesus left onym icdynym nawyżfiym 2592 
| giemniesomiennie/ oftać fienie može. Do tego/fiowó te pás 
| ná Jeżw|/owe/ że Očiec dał Synowi mieć żywot [amemu w fobie, nie do 
| | ifinośći tego należa / ále do Moôcytáťovocy / wedle Prorey pan 
l| "jesus może Ožymiáč Etoze dyce/to ieft/fluchdigce glofiriegor 
y Żywot wieczny im Oórować. Poťázute fie to 3 (ámegotegop 
n snicyfcá/táť bowiem w fobie brzmi: Tako bowiem Oćiec ma żywot 
I | w famym m fobie, ták dał Synowi mieć żywot w fámym fobie , y swiersch= 
| ność dal muy fad czynić Kožie voldšijš/že co flovoEo bowiem tym 
micy[cu położone pozniej 13 te (Tovon/ wyśpych Row práve | 
czyń 


| 

„ná rozdžial piaty Cześći pierwffey. 3 i 
czyjtte máta w fobie. A wyżfe fłowó/w wierfiu vprzedzálacym | | 
to mieyfce/te (à: Amen,amen momig wam, i prsychodši godźina„y teras | 
icfl, kiedy vmárli vftyfša glos Syná Božego,a ktorzy vftyBą. żyć będa. Cego il 
tedy pan jesus chcąc dowieść/iż teft v3ec3 pzavoostwa/3e glo? | 
fi iego flucbátocy Żyć bedo/pofóznie tego zárás piasyeaynete] — | 
13 yfynowioal Ocice žymwot mieć fámemu w fobie/ iáť o O Cice | | 
ma žywot fam w fobie/y dbal mu zwierzchność czynić fod y nica | | 
| 


śmiertelność, SEtorych to mocno ioie, 13 iefli pan jesus ma 
takowe moc fobie ob Vycá dbána/še tym Etorzy głofuiego (lue JÁ 
cháta! môže táť żywot wieczny oáC / idto fam Dčicc: tedyć tę | | 
pewna / 13 čiEtorzy (lucbáto glofu fyná 2503ego/ 3yé£beboo/ 6 l 
ná wiebinicvmva. 2Lc03 maoot(Enosci có&owa moc/ £tore I, 
pan Jezus flucbátocym głofu tego/ żywot wieczny dawa, póź Il 
nieważ mu ťa Dćiecdały 2 3eiáto wy$ey otym bylo/dal Oa | 
€iecnie pr3e3 wiecznie rodzenie / (ovoá páná Jezufomwe/Etore | 
 Bérasad tym micyfcem too/poEásuto/ Etore te fa: Ysmierschnosc Ji 
v daliemu y fad czynić „iż Synem cstowieczym ifl, Wia tedy žywot fam 
w fobie / ma zwierzchność czynić (ao Pan Jezus; dle Eadie | 
may Oto fam 3esnama/i3 mu dat Octec. A idtofi oalzgoy dla | 
tego być to fobie báno/ i3ieft (yrtem csl owitecaym / twierOżi. 


"ZB. tofi nie wiośi/że tu rodzeniu przedwiecznemu placu žabncs 
Go nie 3oftávonte # bo móieftatu Żoffiego mieć 3 siebie nię 
Wea | Ami ob żadnego / przeto mu ten máicftat Boffi Dciec | 
da ? x i 

.* Acozáfie X. Sťávtrá 3 tego bomoduinferuie, Y tdlmnie- 1 
„manie o fobie dom onych, i ief rowny Bogu, vtmierdii?t; tedy 00w00 | 
ten X. Sťárai/ wiecey 3ávoraeé cbéial/á niż tá conclu (ia w foz | 
bie ma. 250 dbomwodem przefiłym cbéial poťázál X. Stórgói3 | 
pan 7fesus ieff onym nawyżfym Żdogiem nie odmiennie: c3ca | 
go áni my pozwalaniy/ dni X Stáryá oowiodl/ióto fie poaz I 
sálo ; áconclufia tá w fobie nia / i3 pan Jezus potvoicrosit I 
Wniiemánia Zydowftiego/iż teft równym25ogy. Co ác33 flow 
páná Jezufowych to fie tu poFasáé nie može) i | 

,, Bod amy (5e Sogu rown E - ńmee 7 

ieomylnie OowodŹimy / 13 nie ieft tymże Bogiem i 
Ptoremu rowien, Jeficze y tu X. SPárná cát mowi ie Paz 
A 9, 2 | 


c 
Ś 
4 
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Yesus ma taka naturę iako Očiec rodzeniem wiecznym pochodzącą, Jefli 
táť | átá£og miedzy Duchem świetym á pánem Jezżufem rozs 
zność/Etore cayria/3ácboway YOfiyfcy "A átboliccy Doťtoros 
wie twierO36/i3 fie Syn rodźi3 Dycá/ á Duch świety pochos 
ośi: dá iefliż náturá Syná Bożego rodzeniem przedwieczinym 
podcboosi/ toć miedzy id) Synem y Duchem éwietym rożność 
x.Stdrgópoodnieśie. 1 

Daley pife X. Sťártá: Gdy ktore fowo pańfkie śle rozumieli ye 
dosie,áboVesnioie pańfcy,lan święty poprawial:iako gdy one ftowá pańs 
fkie,Zepľuyčie Kośćioł ten,a 14 go 3á trzy dni snowu ibuduig, Co f£ voánice 
lifty left, Aia trsy dni wyfławię abo wibudse gi, ) rosumieli o murach Kos 
ścielnych : Tan święty poprámit,gániac mniemanie icbyy mowiącjiż to fig o 
Kościele čiátá iego brać miało.Także gdy lowa pańjkie infšy towdrsyfeiego 
*rosumieli o nimi nie ymrse; on poprámit, mowiąc, nie rsekt pan Iesus , nie 
ymyse. Lecz tu nic nie poprawił, ant Ian święty,ani pan Cbriftna iż fig czynił 
rownym Bogu. Bo to ficżyra prawda byta, i fyn tymże Bogiem icf, co y O 
čiec,y bárso na tym należało, abyfmynie bladšili koto prawego boftwa, aby 
nas było przeftrseżono. Czego i nie czynił fam pan Iesus ani icgo E wanieli= 
fiá, sa wielka to pramdg trsymáé mamy, iż ieft rownego yiednego Boflwa 
3 Oycem. 
ú W tych fiowiech borvodši i3 to ieff prawbá/Se pan Jezna 
icft vownym Bogu/á bow00 táťomy przynosi: 

Gośwtolwiet fie mylili Zydôrie/ ábo Oczniówie páńs 
feyitám 3ávofe poprávial £wónieliftd. 

Mecz tiedy Żydowie mnicmáli/i3 pan Jezus siebie c3ya 
nitrovoným 250gu/ nie poprówił rego f£ voánichif£á] áni 
fam pan Jezus: iii : 

Przetof fie w tymnie mylili Žydomie że Pan Jezus 
icit rownym Bogu. 

propofitia pier Owiemó przytlódy | omyłek y pos 

praw Ewánielifty ówiecego/ wywodśi.  dopowiedani. X 
Y3ecay ydowódu choć pożwole/tedy tob nie rzecz X. Sťárgi! 
3e pan Jezus tymże Bogiem / co y Ociec / ále všeci náfšá oo» 
woodii fie. 250 poniewa teft rownym Bogu Dycuj nie môže 
byécymie25ogtem/co y Otiec/ io fie mic 143 to połóżwie. 
powtoreoopomicvam ná propo fira votovo/ ná fcorey mog 
» | wfychó 
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wfyttózówiftó: že turozumienia Sydowftiego fam pan Jes 

zus popráwiťjá to gdyliato pífše Śwdnielifta/po0 przysiega 
wyznał, i nie może Syn nic czynić od siebie [amego, Gy Syn nicnie 
czyni 00 siebie / á Deiec wpytEo czyni oo siebie (ámego/ wiels 
£o nierowność poEásute miedzy Synem y Dycem : Atáť w 
micyfcu tym / nierownoséifivoie 3 pewney miáry oFasal pan 
| "jesus | y Bydowftiego mniemánia poprámiť. 5 Écorego też 
mieyfed táťi dowod przeciw X. Sťároze fámemy wyftáwié 
fie może: 

Gen Etoryfamo0 Siebie vofytEo czyni / 3 tym Etóry nic 

00 śiebie fame? nie czyni/iconymifEnośćia być nie może. 

Bog O £éiccwfiytEo oo siebie fámego czyni pan Jesus 

nic od siebie fámeqo nie czyni; 

przeto Bog Dciec/ y pan Jesus / iebnym iftnośćia 

być nie mona. 

Pierwfapropoficiaidwna teft:bo w iedntey liczbie nados 
ftonálfey ifčnosci Ďožey!/ [právy tat dálece rozne/plácu mieć 
nie moga 

YOtorey propofiticy pierwfa cześć o Bogu Dycu/ y fás 
mo pravda / ywpytkich Cheologow zgodnym zezwoleniem 
iáwnaie(t. YOtoraaáfie 3 (Low páná Jesufowych/Etóre to vo 
fobie maio poo przysiega Pánfťa, še (yn od siebie [4mego nic nie 
esyni.y pizetof mocno conclufia/ábo zámár čie (£o1/793 panjer 
zusiftnośćia iedonym Bogiem byč 3 Dycem nie Môže. 

powtore tof mieyfce/idto ieprzywiodł ESP. obrácam. 

ODciecdal y Synowi mieć żywot fámenu w fobie. 

pan Jezus fyn Boży nie bal Dycu mieć żywota famee 

mut fobie: 

Przetofi pan Jezus tymże Botiemicoy O Ciec/ nie feft. 

Pierwfio propofitia flovoá pánftic w fobie máta. YOcora 
Propofitia iárona 3100:7]3 tefli Syn O pcáo£iol 5e ma Żywot 
fam w fobie tedyć tego Dycunicoal; y przetofi niepóchybne 
vej 3ávoáréte/ ábo conclwfia. 

- Kley pie X, Sťárgá.7 potrsecie tense Ian świętym liście fw0= „ 

am mowi: Zoflaymy y adim w pramdšizvym [ynie Bosym.Ten ieft pranzdiie 

wy Bog y żywot wieczny, Krorymifs flow) mogł iafniey y prośćiey powie” 
Q, 3 diicé, 
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dzieć iś Cbriftns [yn Boży Bogiemicfl prawym „sktorego żywot wieczny ply 
nie, ynanas fie wylewa. Bo to icf wlafno famemu Bogu,żywotem być wice 
exmym, yśrsodtem żywotą, > 
Tymi fiowy dowieść Hceliż pan Jesus icft Bogiem prás 

yoym/á to tat. 

Sywotem wieczitym być y $r306lem żywota ] feft to 
wlafno fámemu Bogu, 

P. Jcsus żywotem wieczitym ieft/y žrzobľem żywota: 

Pizetofi ief prawym Bogiem. | 

YVOtorcy propofitiey 3 micyfcá przytóczónego oowoosr. 


. Gopowicoam. Páná Tezufá woysnawamiasá prawego 2507 


gó! tle fie to (Iowo Bog, przećiw dbonicprámenmu ogu / ábo 
falfywemu voyftávoia. Alei; pres priwego 250g 4/3. Stara 
gó rosumiconego 25ogdicoynego/ tedy ia tego X. Sťároze 
nie pozwalam co3ávor3eé chce /3eby P. Jezus onym iedyrtym 
25ogiem być miał. Ani tego ten Dowod/ ttory X. Sťárdgá 
pzzynośi/ poťáznie : bo to/ ná czym fie wfytťá moc Domo du“ 
tego (áost] być żywotem wiecznym, y žrzodtem 3ymotá / ináa 
€3cy fie wpietwfiey propofiticy Dowodu X. Sťárai bierzci ta 
táczcy voe wtorey. ; 

W pierwfey propofitiey bierze fie modo primario, ábó 
yapiermfym wzgledem, átáť Bogu fámenu włafno ieft/być 
Žywotem wiecznyni/ yśrzodłemiego: bo onnapterwfio praya 
czyna ieff 3yvootá wiecznego / napiervofe iego $rsoolo.. YO 
wtoreypropofitiey bierze fie wzgledem wtorym /á táť y pan 
Jezus ieft żywotem wiecznym/y $:300lem iego:bo iáťo Dčiec 
Ma Żywot fans w fobie/táť dał y Synowi mieć 3yvoot (ámemmy 
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y pobázáč nie može. Co podobno y X. Gtárgá fambaczył / y 
przetofi ic obefionoprsywiool/ y fľorvá mettore nte táť położ 
3yl/ iaťo vo Gredim fà: bo to mieyfce tat fie ma: Wiemy iż Syn 1 Toh. $.20e 
Bosyprsyfsedl, y dał nam smyft, abyfmy poznali prawdziwego Roga, yiejłe= 
[my w onym prawdziwym w Synu iego,esu£ie Cbriflusie. Teu ief prazdii 
zvy Bog, yżywot wieczny, Oie voiosif/3e X. GE árgá przywioofiy 
to mieyfce/opuścił to wfytEo,Wiemy is [yn Boży prsyftedl,y dał uam 
smyft, abyfmy posnali prawdziwego Boga; à co teft vo Grectimiefiea 
Sny, to on przydał 3 fwego zo/laymy, amidfto iefiefmy, położył 
bądźmy w prawdziwym fynie Bożym: yo czym dni wedle Grecticgo 
tertu/ áni wedle Vulgaty fwólcy zachował fie; £corama &fi- 
mus, to teft , y 4byfmy byli, á to vojytEo tu temu Eońcowi) áby 
czytelnie nicobaly/ niewiedzac co (lowá oo X. Stargiprzye 
wieodżione vprzed3a/ yro3umiciac / že táť volaónic táto ie X. 
Stdrgó przywiodł / w pifmie świetym fapołożone / tonie 
do Boga Dycá Ten iefl prawdiiwy Bog y żywot wieczny, ále 
do Syná obroćił : coiefli miálo być / niech to bdczni y pos 
bożni vważdią s y36 tym/ mali fie tu zá co voftyoác ábo nie ©. 
Sťárgá roz(abza.250 ťtož nie widźi/ze gdy to mieyfce mowi, 
3e Syn Boży dał nam zmyfł / ábyfiny poznali pramosiwego 
Żogójy icftefiny w prawożiwym/w Synu lego Jezusie Chris 
fiuśie/że te ftowa/Cen ieft prawośiwy2%0g p żywot wieczny, 
DO onego fie25ogá ćiagna / Etorego ábyfiny poználi/dal nam 
_ gmyfl Syn Boży / yiejtefmytw tym dogu prawośiwym/ tás 
Eim (pojobem/ i5 go nam Syn o3naymil. Te bowiem flowá, 
w» $ynuiego , w Pijimie świetym toż wäža/vedle zmwyczálu mos 
wy ebreyfkiey/ co prses Syna iego. A chočiaf oni mówia/ 3c te 
fiowó Tenciiejł Bog prawdziwy, x obrácác fie mája 09 páná Chris 
- Wéeufá / ola tego / že pan Chriftus záraž przed tymi flowy ieft 
mianowany / tedy vo pifmie świetym nic nowiną / 3e (Iowto 
ten, y jemu podobne/ niezávofše do bliżfego fie obrácáio] ale I 
ZAWZDy Do tego / oFim fie rzecz pierrofým wzgledem toczy. 

FAB tego przykład w liáčie jana świetego/gośie tat mowi: * eh V 7» 
Wiele švodšičielos weftto ná świat, nie »ysnamáiac Iesufa Chriftufa, ktory 
pofiea ĉiele Ten iefl zmodšičiel y Antichrifl. GOżie voloži/13 to flog 
awo ren, DO bližíšego 3aona láva być obrocone me może A 

9 t€ 


a 
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00 tetto/ 0Etórym rzecz teft / obrácáé fie musi. Cegof maf 
przykłady pná infiych miepjcóch. R przetof nic táFowego nie 
teft / coby to mieyfce ob X.GEárgi przywiedźionepokózowie " 
tojżefiedo P. Cbriftufá obrácáé masá zá ie rzec fama wfyte 
Ea pobázutc/ i3 fie bo Bogi Oycáobrácát ma. 

Dáley pife X. S£órga. Drugi Ewdnielifła Lukaf tvigty, Anicl- 
fKiefloma napifat, s ktorych pan Chriftus prawym [ie Bogiem Braelfkim 30- 
wie , gdy Anioł o Tanie Krscicielu mowi: Wiele[ynow Isrdeljkich obroči do 
pana Boga ich, áon przed nim prsydšie w Duchu y xv mocy Heliaffa. Nie 
przed Bogiem Oycem Ian święty prsefedź, ale przed Chriftufem [ynem iego, 
do ktorego ludši prowadził, yo ktorym zvfšytkie fwoie Kasama czynił: Cbri- 
flufá tedy Aniot naswał Bogiem Braeljkim,d teniefl prawdziwy Bog. Wiers» 
my wid Anivtom,ktorsy te prawdę s mebd przynieśli. 

YD tych flowiech pot óznie X. GEárgá/ že pan ezus ieft 
Bogiem Jzraelftim/ á to fpofobem tótim, 

Przed Etórym jan Z rzaiciel przyść miat, ten teft 2507 

giem fzróelftim, 

Przed pánem Jezufem prsyficol Jan Z vaciciel: 

Przetof pan Jezus/iejt Bogiem Jzróelftim. 

Propofitia piervofša mowę Aniela vtivierosa. Propos 
ficia votoro/ Ďe przed Dycemnie przyfebł/ co z ftutków vrzes 
du Taitá świętego / Etore chce żeby fie tylko do páná Jezufa 
obrácály/poťážnie.  dopowiedam, Hoc wfytká Dowóz 
dv tego ná tymieft/ przed Eim przyeol Jan swiety. Kowie 
tedy / že napierwfym wzgledem przyfeoł Jan Ponurzyciel 

„przed pánem Bogiem "javáclfPim y w tym voyrosumteniu 
pierwfa propofitia Oowodu X. Stdrgiprzypufczóm: wtós 
rymzófierozgleoem przyfieol fan Ponurzyćiel/przed pánom 
"jesufem/y w tym wyrozumieniy wtóre propoficie prayinmus 
ie. 7j5 tedy windtfym wyrozumieniu w pievwfey propofitia 
eyito przyfićle Janowe bierze fie/w iná ffym zá fie w votorey] 
Eá3oy baczy/ Że3 niego to być ooroteostono nie może/ czego XX. 
Sťárejá dowieść chce/i3 pan Jezus te(t Bogiem Jzraelj timi. 
215 X. Sťáragá poťázuic / żenie przyfedl prac Dycem Jan 
świety/ przeto 65 00 Syn ludi promwádáiť/ y wfiyckie A asia 
nia foie o nim czynił: Tedy Jan swietyl nie tylko oo d 

ále y oo 
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ále y bo Botrá Dycálnoší prowadśił/y o nim tez as nia czys 
niť. 50 gdy vofytEicb bopoťátánia wzywal/nápominálac icb/ 
áby godne vcaynti potdidnia czymli: co3 inego caynil/ iedno 
luo Jzróelftido páná23ogá ich prowaośiłzy gdy fed náftepus 
acy | y 6icEieve Doťorzenia przytožoná vEdsoral/ y one má? 
fáre/ Etovo fie nádymáli/ znich zdžievať/ że byli ožicči Abráz 
bómoówe/ śiównie ewierośil/iż y 3 ťámicniá 250g može vo3bn 
dožiť ośieći Abrábámowi: 343 e pánu Bogu Tzráciýtim A ae 
3ánia nie czyniły nawet też (torvá vo tym mieyfeu, Wiele fynomw 
Izráci kach nawroći do pana Bogáich, toż távonie poEásuto. 250 właz 
“gnie mowiącj ten fičnávráca do 25ogá/Etory fie byLoo mego 
Plazłośći fwoich odročiť. Lecz (yriowie "faráelfcy/ nie moz 
gli fie byli odowzodić dla stosci fiwych od pand jesufá [pnáboz 
3cgo/ o Etorymiefczenie wieosicli; śle tyl£o 00 Dorgá Dycál 
o Ecorym oni tylE0 wiedšicli/ gdy przyfedł Jan świecy. R ola 
tegof oo Bogd oycálá niedo jyna 2503ego/ właśnie mowiac 
przeż Jana swietego byli nawrocęni/ á tát bo Boga Dycá 
prowóozeni: (fao to idžie/že y przed Dycem pr3yficel. Ao fya 
nu Bożym on tylko swiádczyl/ áby byli przezeń vo fynávwica 
T3yli/y táť bo niego pr3y(táli; co oo nárorocenta rożna rzecz 
Jeff. 2A námwet/ ponieważ pan Jezus Chriftus ofobe doga 
MDycá ná fobie nosit naooffonálpym (pofobem / gdyż Pifino 
Sito cay, se był Bog wChrifłuśie wiat fobie iednaiączEtof nie volOši! 2 Cor. s. 195 
że gdy przed pánemCbriftu[em fan swiety pzzyfiedł/i3 przed 
dogiem oycem napierwpym wzgledem praypeolz Ponieważ 
tedy poEdzuie fie / že tá rátia X. Stórgioftóć fie mie może/ 3 
Etorey chćiał poEózóć/ żeprzedo Bogiem Dycem nie przypedł 
Jan Ponurzyćiel: owfem poEásute fia mocnó:że y przed 2502 
'giem oycem/ y fynem 2503ym praypedltátim (pofobem / tato 
fie poťazálo / tedyć żadna miára 3 tego rzeczy fweyżamtnać 
mie može Xiabz Sťárgá, Amy cos mieyfce przečívo iemu 
Láb 9broémy. m 

Pisco Bogiem Jzróclftim przyść miał Tan swiety 
i pier fy m wzgledem. 

11300 pánem Jezufem! práyeot Jan sticty| nie náz 

pierym wsalzocm: 


R | Pizetofi 
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practof pán Jezus nie feft onym Bogiem Jardelftim. 
Pierwfo propofitie / flovdá Anielfkie váza.  YOtora] 
efobá páná Jezufówó / Etory wpedyy pofľánie five / y náuta 
fiwa y (právy do Boga Dycá referoval: y [prawy Janowe/ 
Etore vpriod do Boga (Dycá / potym do fynáicgo obrácal: y 
prietof mocno ftot conclufia. 

Pipe oáley. Wiersmyy świętemu Apoflolowi Tbomaffowi, ktory da 
páná lezu[á rsekt: Pan moy y Bog moy. Nie sal Tomaf? inffego Boga, iedno 
żego ktoremu $ydo»ie ftnsyli, [am s ich narodu będącznie rosumial aby by - 
li dwá Bogowie , muśiał tedy pana y mifirsa wego tymże Bogiem nazwać, 
ktoremu s narodem [moim fluit. 

YO tych fiowiech dbomobší tegoff X. Sťárná/3e pan jesua 
icit Bogiem zrdelfkim/ A to 3 tey miáry. 

Zydowie nie znaliiedno iedynego Doga. 


Bogólóże Comaf był Żydowinem/wpytEć opada. Táťby fia 
e(tatá! tiebyby Conafi Bydowinem tylto d mie Cyrfyam 
Bre 1 


ná rozdział piaty Czesci plermffey. Dt 
nembyt/cobyéonimrsecsono nie moie buc Es tendo 
wod X. Stórgi/obroćmy y co mieyfce przečívo niemu. . 
YO Etórego rány, ypálec y reke fiwoie Eladl Tomaf 64 
tego wyznal pánem y Bogiem frootm. 
2.ec3 w páná Jezufa czlomiebá rány / Eladl pálecy yes 
Ee Tomaf swiety: 
Przeto. páná Jezufa Z Tászárániť ictto! czlowietó/j wye 
znał 34 páná y Boga fwego. 
Diervofio rzecz / poťázute fámá Hiftoria świeta / Etórw | 
“Jan swiety wypifał : w ťorey (a te fprawy wypífáne. Zas 10h. 20, 2527 
pr300/ i$ Comaf oo Dezniow pańftich/ á towdrzyfi ów (wW04 " | 
úd) mowił/ śeiefli nie vyirse mieyfca gośdsi w ręku „y młożę palca mego, 
gdšie goídiie były,a ręki mey w prsebity bok ego, me vwiersę: Potym/że 
par Jezus vťazavofšy fie Oczniom / £asal Tomafowi pálec 
sv mieyfce gosie gososiebyly wpuścić / ywbot przebityrete 
włożyć / áby nie byľ niewierny/ dle wierzący. Ďátym natycha 
miaft oopowieddląc/rzetł Comaf, Pan moy,y Bog moy. YQiosifs 
tedy /iž ním vyšrzať rány pánfkie Comaf/ był niewierny; gdy 
ie wyśrzał/wiernym fie gfčal: zá wiára náftapilo voysnánie tág 
Ficridtievczynił. A boťogofš to wyznánie obroći: Atrof nie 
wiośi żedotego/ Etory był przyczyna voiáryiego w XA Prof byť 
przyczyna wióry iego/iedno raniony pan Jesus: przetof vo 
tego wyznánie five obročiť. 
Mora propofitia Hiftoria świeta (Towy tymif/ tto 
teff polożona/wyświddcza: przetofi mocno ftoi conclufía. 
Daley pipe X Sťárná. Niech na koniec powfdniemw tym Trybus 
'nalezvielki 4poflot Paweł święty d mas Aridny pogromi. Ten ndnczył mo- 
"iac: Chriftus wedle čiatá ieft z wraelczykow,C» Pawła świece” def) 
sktorych Qycowie,y s ktorych Chriftus. )ktory iefl nad mftytko Bogiem bla 
goftiwionym na wieki. Wiedział y pifat Bogiedeń iefl, y Chrifiu[á Pogiem 
zowa, tymże Bogiem iedynym, ktorym Ociec ief, ndswał, Ktory nád wfiyte 
Ko iefl,to ief namyifty nad mfytko fhmorsenie. Iefli fie Bogámi sowa ludiie, 
OM bátrváni pogdńfcy ; tedy tacy nie fa nad »fšytko,ále miedzy sfšytkum, A 
i$ lo imig Bog, momi Pifmo, ief nieudšielne, y dzielić fie ná wielu nie może, 
pente Chriflus, gdy fig Bogiem zowie , t ego[s ief nieudzielnego Boflvá, y 
biu Ociec, iako ief w n A pss » tak w bofłwie nie 
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^ Yo tych flowiech 0 ovooosi/ że pan jesus] ieff onym ioys 
nym Dodiem/á to fpofobem cátim. i 
*YDieodżial Apoftof/iżieft Żogiedyy: |. 
Práetof/ gdy páná Tiezufá Bogiem wyznał/ onym tý 
feoynym Bodie wyznał. | 
Rzecz fwoie vtwieroza ieficze tym/ i3 qo 2Ipoftol voysriat 
náb wfytťo / co być rzecżono o Iuosiácb/ gdy fie Dogámi 304 
1io/y 9 posán(Eicb bdłwdniech/nie może: E temu/iż Umie Bog, 
nieudšielne teft / czego Sap. 14. 60100051. Dopomwiedann, 
Prsyznatvam / że Apoftot wiedšiaľ/iž tylEo feft iedyny Bog: 
bo tego mas náucsyl 1 Cor. 8. ále tám záraz botozyt/ Etory to 
$6.  25ogiebyny/qoy mowt,onOciecs ktore? one wfytki(rseczy: Jy pasce 
tof fyn25o3y/onym25ogiemicoynym być nie mo3e/ponicwas. 
nie teft onym Dyceni 3 Etorego onewfiytkie (rżeczy.) Ani to 
miey(cejoo X.Stdrgi przywiedźione/potdznie/ aby fyn 2503y 
był onym Żogiemiedynym:; 250 to micy[ce mowi/nie o Bogu 
onym icoynym;ále cylÉo o Bogu nád wfytEimiblogofiówioa 
nym. Aiato titul onego icdyneto Boga pánu Jesufówi nie 
fluży/ áni flużyć może/ dla tego 13 nie ie[t/ śni być może/onyns 
Vycenstáť zás poślednieyfiy titut/3e teft Bogiem nád wfyta 
timi blogoftárvionym ná wicEi/ panu "Jeżufowi fiufinie nales 
3y. Potazało fie to od náfyh ná wielu mieyfcóch/ y odemnie 
wyżficy wieletroć ; dley3 tego mieyfcá táť fie poEaznie/ 3e fig 
ledwie nie palcem tego dotEnaćEażdy może. 250 to teft pce 
wnae titul Żogónao wfytEimi blogofLáwioncgo ná wieti/ 
o tím mowi Apoftol Paweł świety/ temuprzysnawa: Mecz 
moro Chriftusie z Dycow wedle čiátá: przeto Cbrifiufow . 
wi wedle čialá / Etory czlowietiem teft Eoniecsnier | 
titul 25ogándo wpytkumi plogoftávviónego ná wieťi/ práve 
ZNAWA. | 
A co fie vátiey X. Stdrgidotycze/ pan Jezus Chriftus 
jeft nád vofšytťini Bogiem co być o luosiácb yo bałwaniech/ 
#rorzy fa mico3y vfytbnni/ ržeczono nie możcitó tylko pot da 
311e / że pan Jezus rád lydimi; NAD wfytEimi ieft/ co my rás 
ośiprzyznawawy/ álenie poEa3tiie go być onym ieoyuym 2504. 
gicin/periema; pii świece táónie świioczo/iż wpycko poo 
. nogi 
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yoiorym ná wieki. fak e| 
je widŹI UZ co fámeiámnie pofózniejż nieieft Bogiem Qoa 
iedyrtyme Ale też przynośi 3 Yl door. 14. X. Sťáragá/še o imie á 


25og/tcf£ nieudšielne. Jefli zgoła ieft nteuostcIne/iáto Xtoo5 
Stťáratá tym mieyfcem dowieść chce / áiáto fie to oftot/ co 
pan y šbámičiel nág Chriftus jesus v aná mowt,iś onych nd- Toh. 10-35. . 
zywa Bogi , do ktorych fłowo Boše shalo fie è á ootlóda pan Jezus, ie 
Pifmo me może być [kášone. yiatofi fieto oftoi/ cotamze niey T% 
twierośi/iż on teft fynem 2503ym/á cát y2Sogienm,is go Očiec po- 
święćit y poftal na świat? Co ieft nieyošielnego/nie môže fie inym 
woślelić/ iáťov fam X.S Edryd cát opifine nieudżielneqgo właz 
firosé. Lecz tó imie Bog, Ożteli fiend infie / iá£o to z v[t pandy 
zbámičielá nófego baczyfš : przetof nienożielnym zgoła / być 
ná3voánc nie može, A czemuf fie przeofiej w mieyfcu oo Rica 
OzáSťáraí przyviedžionym/nieuožielným zowie: Płienoślele 
nym żowie ftevo tym mieyfcu przeto / 3e cám to imie Bog, © 04 
nym aamyigynm Bogu bierze fie: bo o bałwóniech tám (prác 
10á/ 9 ich poczott uj robočie/ ybałwochwólftwie/ Ecóre przes 
ćiw ieoynenw Bogu wyftówia.y przctofš w tym bólwochwale 
cow nibcsemnosé pot anie / že to imie nicuosiclne/ rosumtey 
Bogd iedynego/Eamieniom/oreronom/ć.p:zywłafczól. V te 
dif tedy/ že tej infia mowić/ 13 imie Bog,3 natury fwoiey nice 
vożielite ieft / co mowi X. Sťáraá/ y przeciw Pifmu świetez 
mu/y vftom páná nafego Jezufa Chriftulá : á infa! gdy to iz 
mie Bog, onego teoynego 25ogáanácay /3EWtymzinaczeniu/da 
Ožielne zgoła być niemoże/ w táEim wyrozumieniu mowi 00 
X. Stórgi mieyfce przywiedźione3tśiog Wabr. Eróre choć 
nie fa in Canone,tym fic przedfie tu namniey nie záflaniam, 
n Piówettefłowiprzynośi X. Sťárgá © pánu Jezusie, že 
icfi w perfonách niesmiefšány, d w bofłwie nicrosdiielny, Ale pytam go] 
Etore Pifino świece cát mowie Badne. Co X Stťáragá niedrfiy 
niż Duch Pán ki » bo fibtylnicy y meor3ey/ miżlion/ o Pánu 
Jezusie mowi, ' poitorc odpowiedaw, ^jefli w bojčrvie 
R j meros 
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nierososieIny teft pan Jezus / t&Eoff w ofobácb niezmiefóny: 
250 tefliż votafirosé ofoby ieft/byćiftnośćia nierozdžielna! voe 
summo: tedyć pan Jegus/ gdy boftwem yiftnoscios Vycem 
mierożdżielnyieft / ido X. Sťáraá vosumie/ iconofia Dycem 
ofoba byćmuśi, A idtof to zmiefšány nie bedšie w perfonicz 
bo tu iu3 míco3y D ycem y Synem roznośći żadney nie bedżię/ 
y mie bedzie wiedźieć Eto Dycem/Eto Synem. 

Pífe báley. 7 na drugim mieyfcusomie pand nafego rownym Box 
gZ cie? fie, prawi,me cbtubit iáko stupu,dle fig vnižatv naturse ludskiey. 
__ bopowiedam. Tióto/żepan Jezus roroným Bogu/o04 
pomiebšiálo fie i93 nie ras wyiQey / y potasálo / Że to rzeczy 
X. Gibárgi nievtwierdza/ ovofiem io podnosi: y praetof tego 
powtar3át táť czefto niechce. Co fie 34ó przymiebžienia 
mieyfcá Dotycze/ wiedźieć trzebá/že niomáf tych flow w mieya 
fw przywiedźionym 00 X.Stórgi; Z czego fię nie chfubitjdko s lu- 
pu: dle te fa, nie pocsytať tego sa tup, być rownym Bogu, yniemáť tych 
flow /w mieyfcu tymże oo X. GEárgiprayvoicosionym,, dle fie 
vnišať v naturse ludzkiey z dle te fiv, dle śiebie famego nynifczył, statt 

ver niemolniká mtianfy,2ć. przeczytay Phil. 2. y pz3eto tego mieyfca/ 
(Foo ie przywiodł/nie naznóczył/ aby tót od czytelnik ć oftroa 
ánego/ wyttniony w tym nie byľ. Patrz czytelniku bácany/á 
te hywośćoważdy. Jśćie rzeczy te Odleko 00 siebie chodza! 
wynifczyć siebie [mego ,kfftadt niewolnika náiamfy, co Apoftotpife: 
6| vniżyć fie w naturse Indskiey , co X. Stórgó 34 florvá Pifmá 6? 
ora. Słowa Apoftolftie [4/36 pan Jezus wynifczyl siebie 
fámego. 243 czegof: bez pochyby z onego Efitalty Bożego/ro 

Etorym był rowny Hoyu: gdy táto 25og/cborobom/ómieréig — 

yablom/ oiátrom/ y morau/ 16. fiowem tylEo rojfażował/ 3 . 
mocy oneybofkicyEcóra w nim miepEdla/y gdy tego iáto 2502 
góvtlonem infy czćili / ywpotrzebóch fwoich Do niego fier 
táto do Dodá včiebáli. Zá fie mowi Apoftoli Eftalt niewola 
nicsy vožial. A idtofybez pochyby tót/gdy ná fie conditia niea 
wolniEń przytoł : á to gdy fie iáEo nievoolniť / imáé/ wiazdćł 
bič! yzamordować táť oopuscil / iáťoby był oncy mocy Hoa 
fkicy/ wfobie 30óru Boga D ycá przebywólacey / nigdy nie 
mialy táť zá lup cego fobie nie poczytał. A (tow x. Sbórgi/ 
1 Qo voClclco 
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pPowtore odopowiedam / 3e tá vzec3 íctto poco oftat 
. 250 to mieya 


nie o (yrie2503ym Pánu Chriftufie/óle u 
Cofie 5 przedfiervžiečia tego Pifórzć swiete” w tym rozožiale 
potazwie /Ptore toiefE / oowieść zacnośći Dáná Tezuforocy! 
nie tótiey iátoby fam 3 fiebie miał / dle tatieyttorey od infice 
89 doftaljy boftopil. 250 thefis, ábo položenie iego teft to: że 
^n^ fesug tym zcnieyfiy nád Anioly vezynionyjím 3acnicys 
fe nád nie odśiedźiczył imiej iáÉo3 wierfiń4/ á 30owodow 
wfiytEich /Etorych tw pieć w liczbie położyl/tazdy baczyć mos 
3e [Eworzenicć niebá y sienne niedcji tka zawnośćia / on 
raby 
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xaby 00 infcttoJábo obžicošiczonalábo nabyta bylár X przez 
603/3404 miára te fiord, Tyś Panie ná początku vgruntowat iie- 
„mię; a czynem twoim [a nieba, bo &3yná2503ego/obroconebyé nice 
moga / boby nie tylko przedfiewśiećiw Pifárzá swietego nies 
fľužyty/ále ic podnosiły. 
1 Raeczefi tedy / Czemu; (6.00 tetto autorá przywiebžione/ 
y miedzy inemi mieyfcy Pifiná świetego / Etoremí oomoost 
Baenośći Pana Jezufowey/położoner Snadno tego przyczyź 
ny tażdy obaczy/gdy ná fáme ftorá poyśrzy. 250 ponieważ to 
mieyfce/o znifezeniu nicbá y śiemie/ ma proroctwo w fobiezć 
to znigczenie ich Pan Bog nawyżfy / praes Syná fwego Pás 
ná náfego Jezufa Chriftufá [práwié ma/ iáto ifmá świddz 
„c3% / czym fie tež Ożiwnie wielťa 3acnosé Páná Tezufowá 
potaże:przeto/iżby był czytelniť voicosial oo Pad te flowá 
„Onić pogina, obrácáť fie máia/ potrzeba mu było yvoysfie flowó 
„przytoczyć/ttove te (a: Tyf Panie vgruntomal żiemię „y czynem two- 
im fa niebiofa, 250 tefliż Pifórze świeći / Pífino świeteprzynoć 
poc/nietylEo to/co ich przed fiewśiećiu fľužy przywo9030/ áley 
;£o/co ich prsebfrewsieciu nie fiuży / razem przynofie/ yto bez 
„potrzeby wfelEiey; dále o wiecey ten swiety Pífarz/ vezynié 
„to miał/ iáEo y vezymt / potrzeba włafna DO tego przyćiśnige 
Amy beboc. 2l przytład tego co fie pipe o Pifarzach świetych./ 
y Y tegoż Pifarzć świetego w tymże rozdžiale naydsief/gożie 
mowi: Vmitozvateš (prawiedliwość, snienawidiiales nieprawość, dla te- 
: off, zć.Etóre towa nic nie naleža 00 przedfiewziećia tego Piz — 
Nárzá swietego/ £tove deft / oťázác/ že nád Aniotypan Sesuo 
o álcEosacnieypym vczymionyieft/á przed fie [690 niego pzzyć 
sviedšione. Lož všľTáttbeufšá vo 03.12. á vo wietf116,1713, 19, 
.20, 21-0 05le tež ferto wicrfš17,13. przed fievosiecin Apojtolftież 
amu fluży. S przetoż 13 te (lovod/ oo Páná Tezufá/ obrocone 
byénienogo;3aona miára znih X Stáraá zámyť ač nie moz 
Se/5cby Pan Jezus/mialbyč iconym ftworzyćielem 3 O ycem. 
A gdyby pán Jezus ftworzyćielem był/idto X. Sťáraá pier 
ponieważ 2508 Oéticc/ zá przyznaniem fámy) dowerfae 
vžovo/ ftworzyćielem ieft; tu3by nie byl/icoen (Evoovayétel/ dle 
owi fimorzyčielovoje Eoniecznie ieden Syn / á dru gi p 
nie - 
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M niemotłoby byčinácicy / by fie tu oni niewiem iatotreci€ 
chčieli/ hybá żeby chcieli vczynić Synem Dycálá Dycem Sys 
nábez wfelEiey roznośći. A tótacichiefiCheologia niepochys 
bnie/ gdy mowia, że tymże Bogiem ieft y Deiecy Syn. Zo 
Eoniecznie zá tymiośie / i$ Syn ieft Dycem/ Dćiec Synem/y 
tat rzetomo Gábellipfá berccitnto / d tym czafemiednof 3 
tiim w rzeczy fámey rożumietó/ úmiony cyI£o Sabellianifmum 
pofrywáiac: © czym bylo inj nieraz wyżficy. 

Diley pífše.T indiiey twierdii, ik prses Chriflufa fizvorsono ieh wyt- 
ko na niebie y nażiemi, ail y niemdome, y Throny ( Anieljkie ) y páno« 
mania przodkowania,Mocy. Skad fię pokásnie,šá Chriftus [Ipvorsenie uie wt, 
dle pramdiimym flworsyéielem Bogiem. 

. S tycb flow taki dowod przynosi X. Sťáraá. 
pifo Páwel swiety/iž przez Chriftufá (Eworsono iefë 
wfycEo ná niebie y ná žiemi/ 1€. 
przetog Chriftus ieff fiwvorzyčiclem. 
VDopowiedbam napráoo. 3 ftworzenia niebá yślemie o6 


páná Tiezufá/ trzebá Dowieść X. Sťároze / že pan Jezus ieft 


fEworsyételem: A A. Sťáragá przynośi miey(ce tátowce/Étore 
poťázuie / že praes páná "jesufá/ fa fEvoorsone rzeczy wfiycki 
stá niebie ynásiemi: inpaieft niebo y $icmiá/ á infa bálebo/ 
to co teft ná niebie y ná žiemi. R Ficdyby Eto tát chčial arguz 
inentoroáč/ tato X. Sťáraájto Eleby w tymże rosoftale mowi 
AUpodkot / G przes pana Chriflufa wfytkie vsecry , bądź ktore ná $iemi, 
bądź ktore ná niebie porednat Bog : myślałby też zámyťác/13 niebo y 
$icmie poiednať Dog przez páná Chriftufa, Co ponieważ być 
nie môže / tedy może Ľážoy widźleć / že 3 ftworzenia tych vžes 
czy/ Etore (o ná nicbic yná $iemi / nie Môže fiezámEnač femos 
rzenie nieba y $iemie. Do tego. ^jnfateft/ co mowi Zla 
poftol / żeprzeż pana Jesufa fórzeczy ftworzone;ć infa / co 
X. Stárá zámyťa / że pan Jezus teft ftworzycielem. Poślez 
Onicyfša mowá/ przyczyne (tworzenia pierfša s á pierwfiał 
VOĽOra przyczynie wyraża. A 

9tt3céie obpomiedam : že tu Apoftot mowi o táťím 
ftrvorseniu , iatieggo ftrvorzenia pan Jezue Chriftus teft. na 


przednieyfym fkrvorzenicmm. c prsyftepuiac oo tego A 
GAS: | t] 


— 


Y 20; 
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| ftot áby poťazať / 13 praes páná Týczufá wpytto fEwvorsono 
— mowi vopr300 / išiel pierworodnym zvfšytkiego fiworsenia. (Exo iás 
tono / 3 mocy tego ftombá pierworodny, Etore znaczy ieonego 3 
vobzátu liczby tych / Etorych pierworodnym ieft /wedlezwya 
czálu pifmá świetego / 15 pan Jezus ieft (tworzeniem. Lecz 
wedle áducrfárzov fámy db/ pan jesus nie feft 3 rodzdiupiere 
sofego fitworzenia/ chybá żeby 2lriány chcieli być : przeto 3 
yotorego być muśi/ iá£of y ieft/ y vo tym fEworzeniu votozym/ 
pnopra3eonicyfym ieft ftworzeniem/yzacnośćia/y csá(cm]táto 
przez Ecorego 250g rotore ftwórzenie záczal/y fprównie. 
Ale fpycatto/ Cjáto3 Chrony/ pánovoánia/ zé. ná niebie 
przes Cbriftu(á fo (Evvor3onez Zlá to oopowiedam:ze bo (páre 
Kia Dowodu nie należy / vEását (atte ieff mieyfcá voyrosumies 
nies áleprzedfše y co pofaznie/ y mowie/iż co (Eworsenieanás 
€3y przemienienie/y przeł ptaltowónie nieiátie s nie wzgledć 
nácury/ále wzgledem E( caltu nieiátic? fEanu y conorticy Tá 
przytlao/Czlowieć goyieft nowym fiworzeniemw Chriftus 
giel ieft tymže człowiekiem Etorym y pierwey byl/ wzgledem 
nátury; śle vo3glebent conditiey y obyczálov / left dalele indo 
£y! y cále przetftattowóny. Aniolowie ná niebie/ £coray 
piscocym tylEo fáme? Bogu flużyli/gOy teraz yP._Jezufowi fa 
poobáni/3 woley Boga Qycdiego/Etory mu poddal wyro 
Erom siebie fáme?: Etoż nie wioż že w Indtfiy fpofob ona bie 
vávdia niebiefta (eft pizenieśiona y piacficaltovoánavá o tda 
Powymći przetptałtowóniu rozumie beż pochyby 2lpoftoty 
gdy mowij i3 2509 wfytko przeż Chrifčujú fEvoor3yl y ná nica 
bic y ná šiemí. Aley tó mieyfce obroćmy przećiw X.Stdrdze, 
© nawyżfym ZĎogu/ Pifmo nigożley nie mówi/ aby - 
był pierworodnym wpytkieggo fitworzenia: y/ żebyprzee 
zeń / wpBytEo to co ná niebiey náóiemi/ tworzono być 
smiało; ále y mowić nie może. | A 

© p. Jezusie Zlázáránfkím to fia mori / i3ieft piere 
worodriym wfego feworzenia: y; že práežeň wfytko/ co 
má niebie y té$iemi/ ftworzonoż, 

Prsetof pan Jezus/nie ie(E oným icoynym Bogiem. 

- pyeywpapropofitiaacoo icf mocna, 1 žaden so 3 
l PTE” ra li 


{ 


ná rozdžial piaty Czesci piermffey. 16 
Pifmó swietego nie poťaže táťicy mowy o Bogu nawyifym/ 
dt temu / žeby tá rzecz málefkatowi nawyifeqo25ogá/ byt 
przećiwna/ być pierworodnym, táEimbyEolwicE Efealtem ia 
mie pierworodnego brácbyEto chciał/ y ábyinfy przezeň two 
rzyć miał rzeczyna niebieynaśiemi.  VOtora propoficia/ ic fď 
wo flowiedh 2ipoftolfEicb : mócnatedy conclufia. 

— Pifeddley €. Stórga/Eończac ten fivoy rozošial. Pátrsa 
«cf ud to pobańbienie fuoie na tym drugim Trybunale , 4 wierśćie raczey 
vesniomy Apoľtoľom y Emdnieliftom Pańjkim, ktorsy Duchem świętym pi 
fali, a prawdzie świądećtwo dali : à nili tym błędnikom,ktorsy fig tak wiele 
- Kim świadkom prsećiwidiącjs prawdą prsychodšič nie moga, duo s fatffem 
á zdrada duff waftych. 

Oopowicdam. Każe X. Sťárttá nam patrzyć napobóńa 
bienie nófie przed tym Crybunalem Orugim: ález táfti Páňe 
fiey / ten Crybunal wpedy nas vfprawieoliwia fato fie to 3 
náfyd/ ná dowody X. Stargijoopowiedźi potazdło.R przes 
tof nie ná pobáňbienie five / dle ná oczyśćienie oo pobóńbiea 
nia | Ecore nánas X. Stárttá wewlec véilowal / przed tymes 
fimy Tvybunatem pátrzáli. A idto w obpowicofiácb nófiych/ 
ná dovody X. SEargi/ Čážoy to wiożieć mogł:tat y3 tych oes 
cretow/ Ecorycb eu ťil£á 3 tego wtorego Crybunalu pr3ynice 
śiemy/ iáťofiny y 5 pierwfego praynicóli/ obacsy Páždy/ že láz 
ťopierwfy/táť y tem rotory Crybunat/vofeoy zá námi feázuic. 


pofluhaymyf decretu Pawła świetego:Namieden (ieh )Bog,on x Cor.t.64 — | 


Očiec, s ktorego one sfšytkie ršecsy, a my ku niemu, X ieden pan Iesus Chri- 
Sius przes ktorego one vfšytkie rsecyy,a my przezeń. Cjtem, reden ieft Bog, x Tim. 2. se 
ieden pośrsednik Boga y ludiiycstomiek Chriflus Iesus. ©to maf decree 
tá/Eto:e voysnánie náfše w fobie ysámyEto]y voBytt'im wyfkáz 
wuię.Dofluhaymytegof Pámlá świetego:Cheę abyście wiedzie» r corir s; ` 
liże kdidego męśd głowa Chriftus iefl, a głowa niemidfly mai, głową Chri- 
fufowa, Bog. Poftucbaymyf iefcze trzeciego decretu tegofi x Cor.» zn 
&volá swietego: Wfiytkie rzecry [a áfte d wyście Gbriftufowi,d Chri 
fius Boży, Jefli Chriftwfowo głowa teft Bog / iefliż Chriftus 
teft Bożymsiato Chziftus ic[E tymże Bogiem/ttory icgo ntos 
wa) Y Ëtorego Boga Chviftufem ie ft? 2bytči tu pldc/gośie Ala 
poftol mowito jedynym Bonu. mowié oiftnośći | 9 trzech 0a 
G 2 Pońch 


I t Ioh. 4. 15, 


Luc. 1.31. 


2: Zle 


| | 4 Iob. S. Te 


AQ. 2. 360 
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| febádo: ptoymoroiti3e glowa Cbriftufowa25og/ y Cbriftua 


2563ylbytá wielEa przyczynó/mowoić o náturácb vwu vo Chis 
ftucic/25o(Fiey y czlowieczey: dleże máioc po temu przyczyne 
alpoftol mie nowi o tym/ólepo proftu iconego25ogá wyznas 
$04 iedynego pośrzednita/ Etorego Bog glowo/ vEtovego 
25ogá Chriftufem pan Jeżusieft; Žtad 3ávoracé Môžem / že 
náutá o iedynym Żogu/ Etoryicft Oycem pand Chriftufoe 
wym / yo Synu tego pánu Jezusie VYázáránfkím riefš náuťa 
Apoftolfte : FłduEd o trzech ofobácb w Boftwie iednym / © 
przedwiecznym Synu Bożym | Etovego 250g glowa nie ieft/ 
ieft 90 Iuofi wymyślona. Tluż gdy fan swiety twierośi,ie ktos 
by wyśnał Iesufá Synem Bożym, śe Bog w nim miefška, d on w Bogu, y 363 
otworzyśćie zá nami nie fEázuic? A cbcef wieoieć/EOgo praes 
Tezufá rozumie/fłuchay co mowi Aniol oo painty: Oto pocsniejš 
w żywocie.y por odšifš Syna,a nasowief imię iego lesus, y OoEłAdoaicfcze 
tenše£ voánieli(tá , śe gdy dšicčiatko obrsesano, naswano imię iego Ic- 
snó. Dto póczety 3 Dudná 6 | nároosony 3 pánuy / pobráezány 
ieft Jezus: co wpytko/idEo właśnie o czlowietu mowiono by 
wastat o onym przedwiecznym Synu/nigoy fie właśnie moa 
wić nie môže. Ztiecbže tedyX.Stórgdnas báňbizále cen świa 
ty Crybunał Apoftoľov pánfticb/ tównie nam świadczy / že 
my w Dogu miepEamy/ y DOH vo nas/ przeto že wyznawamy 
fercem y vfty/ Jezufá Synem 2505ym; á żebyfmy y żyćiem wys 
znawali / závožby véiluiemy. Tenże Jan świety świadczyliż 
zvfšelki ktory wierzy, i lesus iefl Chriftuufem,s Boga fig vrodšil. AA coż my 
czynimy/ 0.co3 fie záftávoniemy/ icono żeby wfyfcy późnali/i3 
Jezus on Fłózdrańfkiieft Chrifčujem s A tegoć idwnie nas 
nauczył Piotr évoiety/goy mowił do Byd oro, Nicchie wam bedzie 
miadomo iš y Panem y Chrifiufem vcsynit Bog Jesu[à tego, ktoregoście my 
ykrzyśowali, A przetofi y3 tych decretow tego wtorego Crybus 
nalu/ iáťo y 3 pierwfego / może Eáždy obńczyć/ Żefimy nie bles 
oničom iti 3 fałfiem y 3orábo ouf náfyc psy bodzacym) 
iáťotu nam X. Stórgózddawa/ ále nie DOWOOŚL/ vrolerayli 
ále Apoftotompdńftim z y nátym ówietym fundámenéie/ Zla 
poftolowy Prórotow pánfticb/nicperufonymná wieti/adia 


| zęba, fáváilifiny fie/ y buQuiemy wedle nówki Apo fEol(Ficy/ vo oom 


świsty 


ná rozdzia fofty Cześći plerwftey. TAT 
świetyDóńujmie fie nie oglabdtac ná zaone wymyfty y vftáwy 


 luos£ic / Écorymi3e nie chce być vczczony pan Dog náf/teg o7 M 


finy fie3 fľovvá iego swietego nauczyli. ; 
ROZDZIAL SZOSTT. 


Otrzečím Trybunale, Biftupom mfytkiego świńta, ná Con- 
wipe ciliách ábo Zborách Oycow fmietych. 


© tod nas X, Sťárgá przed te Trybunały počiagal: 

zEtorych pierwpy Ożiwnie prawożiwym/y do omylee 

nia niepodobitym/ vftá Pandy Sbáwictelá nágego 
FJezufa Chriftufa; d otory/3 niepodeyżrzanych Sebžiow Pia 
finá Apoftolftie/fam wyznał. Przed ktore Crybunały/tót ida 
Eofiny pówinni / 3 wielka ochota X. Sťároze ftówilifimy fiey 
y controuerfte náge znim odprávoili /y occrety zá foba pewne 
otrzymáli/iáťo to czytelniť rożfadny ypobożny bdczyć może. 
2.cc3 inas do infiych Crybunalow pociaga X. S£órgó/ tedy 
przed infe Trybunały ftówić fie mu nie baczymy/óby|iny bylt 
powinni A to dla tey pràycayny/ 13903 
nalow nie przywieżytemy fie/iedno bo Pifmaświeceggo. 250 
% [prawie 3baWi pemwnosči wietfšey nigožiey 
zgoła áni mamy zánimicé mozemy / iá£o vo Pifmie świetym. 
Rolategoż poťí 3 Pifem świetych przećiw nam fturmował 
X. Sťárgá/poty zá nim v też tropy / voieoyfiny chodáili: gdy 
fie gosie inosicy voal/ Tuż namw ty tvopy zá ním cboo£fit nies 


at. 19.9, 
AT. 7. 7, 


30álá fievsecs potrzebna. Aleć y k mÆ. Stórgó/ ponieważ — 
dobrze wieożiał / že ny náinfšych Crybunala rom pis 


finá swietego niepolegamy/niepotrzebnie nas bo infych wyć 
zwał; Do ábo to dla nas/óbo ola ficbie vezyniť. Tefli dla nas? 
wzdymiał wiożleć/że to báremna praca počiatáč Ľotto pzzed 
ten (so / gožie záraz douer (ars exceptione fori, wfytte (práwe 
żeprzeć moie: Jeflidla fiebie / tedypodobno ztey miáry/ áby 
nam fiooíe ymieictnoséy madrość wyftówił. Ale w fprawie 
Fá50tyláponotovotunapowainicyfey/v3yroáé śrz00Eu/celoż 
wi y Pred fiewśiećiu fWemu niepożytecznego / ynieprzygoa 
nego / nic (eft powodem ŻAdnym motresci y vmieietnośći. 
S 3 X, Stárgá/ 
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x. S£óryd/że bla násjEtorych on Aridnynieftufnie sowie tà 

tsiafiEe náptfal/ vodé to chce tym / 3e icy cel hcemieć wtey 

pierwfiey cześći tcr] dbynas 3ávoftyosil. Przetoż gdy śr3004 

tow DO tegowżywa/ Etore/ wie że ynas mieyfca nie máio/ 9 

w nasnic|prówić żadna miára nie moga / láťa w tym fivoie 

maorośćpołazał / to niech luosie bácant proféropní rozfas 
5 bo Éoicáie(tr 


OZála, coy cen poftepcenievotem ie 
firopny/ Etorego tu X, SEarga zażył: Pewnato/ie wfiyttich 
Erybunalow,Etoreieno gdźie bymáty/ y fay bebo fpor360308 
nie /porzabeť táťi być muśl/3 3 unaly/ nishe pofa 
Dzála/y 90 niżfiych Trybunalow/ do voysfiy cb] wfłytkie caufy 
y prawy /przeż áppellátie voftepuio. X. Sťáreá fobie z námi 
przed Pánem Jezufem / y świetymi 2lpoftoly iego / caufty 
fpráme 3ác3ol; Etóre Crybunały bez wfiego fporu/fo nawyża 
fesprzętoś te / doErórych nas teraz X. Sťáraá poćiogamiie 


je byé mufa. Soy ceay CO reysfycb € rybunalouu bo mi y 
obráca fie známi przećiwnym obycadicm / že nie rzete opás 
c3nym/tupoftepuie X. SEarga 7 musial pooobiro poczuć /3e 
przed pierwfymi Crybunaly nie voftural ná nás/y przetoż 00 
1nfycb vot fie było potrzeba / choć nie bo Eońcd oftrożnie/ 
aby w3dy cat iefli nie v dduerfarzow / przynamniey v Owies 
czeł / táťorvym przypierzdnieniem / náťtore pofpoličie oni 
tylEo pogladdio/caufe (iva vot mogl. 250 iefližrozumial/ še 

nas pierrfymi Crybunalmi/£tore v nas mieyfce máta poť 94 

nal: šfieboinfych/ťtore v nas micyfcá nie mái z 

Gdy fie do inych voa; cym poťazať / 3e piervofi mi Trybus 

naty ná nas nie vo[Fural.Cbéial to po fobie poťážáť X. Stara 
self, s. gia / cotego towórzyfie wyżnóli na Difputótiey Ahbeinfipuva 
feiey/ przez vftá DoEtorá Tánnerá) Etory przy infych Jezuis 
tach publice wyznal | žežadna harefis 3 fámego Pifmóświea 
tego zburzyć fie bofkátecznie nie może / czym rávertie fie wya 
Oał/żet żeńfiwó/Ecore oni zá hercfes móia/Pifm i 
te mufa mieć po fobie; gdy wyznawaia / 3e Pifniem świetym 


zburzonebyćniemogą Vofkárecsniciá Seoni fimi ifmádtoiee 
ve niemáta pofobie/Etorzy infych beretiEuto/goy/se Pífinem 


świecym bevetici páréi być nicmoga doftdtecznie / fámiaes 
anawáta, 


ná rôzášiať Softy Cześći pierwfey. 143 A 
suawdie. Anáwet/ 40y nas X. Sťáraá 
€onciliayg Doťtory/y ine počianaj a (am fiey 3 fivoim tomwás — | 
r3yfEwem/przez te Ctybynały/Concilia/y Doťtovy/y infie/fae | 
OŽIČ mieoopyśćiiedno dboťaddecrety y powaga Papiejľo Cry ii 
bunaly te ápprobovoáne bywdio; ZA toż tego poczuć nicmo3e] 
3c X. Sťárgá ná to godši/áby nas idto proftaťi nieoftrożne/ | 
pod éiatťe powagi Dapiefficy przez te Crybunaly przypes | 
oś: YOtelEa fruEó y fortel/ ná proftaťí. Ale my ná táťie fora 


MEAM ILU  lemiefi / towo Pańftie mamy / £corpi3 —. JJ 
wiemy) że wbyttie Porzonti y nawietfych fortelow/ ynas ni 
firytfych fubtylnośći / podiať y poderznať 3 gruntu możeł 
przeto zdobrým vwašeniem (eto fie viavofšy / mocno y ftáteo M 
cznie fie go trzymamy stájki Pana Żogdnafego/ y ersymáé MI 
34 lego świetym poopomoženiem oo Eońca bedziemy. Ato M 
ogulnie ná te Trybunaly odpowiedżiawfy/ 3 ofobna ro bás 


žoym Trybunale infe przyczyny pokażemy / dlaczego przed 
nie zttolá (ča mäť nie powinnifiny. ; 
Vusyftepuioc tedy 09 tego Crybunalu X. Gtárgá: Tide | 
praooawycaayConciliy nam od 2Ipoftoloro swietych podány l 
potásuteipotym/iéto Pawła Sámofetáná y Ariufá Concilia | 
potepily/praypomina. à że Apoftołowie świeći IR || 
Vm w s5terosolümte mieli: Ale iáťa mie | | 
cilium / awpelEiminym po nich /ieft rozność/wyżfiey fie poa | 
Łazdło.Przetoż iáťo ApofEolftiemu Concilium wierzyć 304 Il 
ła potrzeba / ola praycsynvoy3Qey poťazánydh / tátinfemu | 
Concilium/ nieiuż zgotá tyzebá wierzyć / dla przyczyn táť še Z M 
wyżfiey wyrážonych iebnož cat / ieflif fia3 ninta Apoftolfka — sa 
394036. Sťadidšie to / lá o bacayé może Eá30y/3e one (Lr yo ^ 
buualen vltima inftantize, być niemogo. Btadżechoć áwtá | 
| 


——— 


Sámofátenájábo Ariufa potepily Concilia nicëtore/ nie ing _ 
38rà3 przeto Paulus Samofatenu 1y8/ pottpieni fa 3q0lá 
icono cáp] iefliż ich náuťá 00 Conciliy wedle (lowa 


036507 —— i 


DAVE xvoápicliey Páná Chtiftufowey potepionaiefi. Co ii 

ofobliwie przeto przypominam že 2oellármin pifie / že Niceń- Tom. si n 

fkie Concilium śniepijdnego flowa pot gpito Ariu[a. Bo choc prámi | tamie B x | | 
mogty fie przynieść przeciw Ariujowi , icduák gdy też Arius. | 

; Pifma ] | 

| 


niektore pifnią 


| 


lj 
| 


I 


mi 
IM 


Rufinus Ecclef. 
hift.lib.1. cap.6. 
Ice, Petrus Crab, 
Mnich Fránc, 
Concil, tom.1, 
in reg, Nic. Cóc, 


Petr. Crab.Cóc, 
tom. 1, in reg. 


Conc, Conft. 7. 
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Pifmd święte przynośił, s nauki niepifaney, alepodáney, przes ręce Oycow. 
ktorsy w kościele po fobie nafłępowali,onego potępili. — Olofneftowdá 
25ellárminowe fy : Etfi quedam Scriptura poterant afferri con« 
tra Arium, tamen quia Arius ctiam proferebat Scripturas,ex do- 
ćtrina non fcripta, fed tradita per manus patrum , fibi in ecclefia 
fuccedentium, eum damnauerunt , ťtore fie fiowóiu3 wyłożyły. 
Acz to nie Ola tego pífše / żebyns tych Iuosibronié miał / iátos 
byfiny nó nich polegóć mieli : gdyż douer(arse náfy widza 
to bár3o dobrze/że fie nie Piwłem Sámofátencm / dni Arius 
fem ále A jaftumibrónimy: lec3 ábym potazał/że y 
€i luosie/ choć przed Inofmi/ oo luośi 3byosent fa / nie iu$ ola 
tego / przed panem Bogiem yiego milym Synem / ywfyte 
Eiemi tymi / Etorży w botá£ni 2503cy £á300 (práve pważdia/ 
f» potepieni. 2 nic tylEo te rozność/ Etora teft miedzy Apoa 


|| — —— ftolftim Concilium/y wfielEim iným po nicb/vwa3át potrze# 


bá; ále teš ynáto pátrzáč/ že Concilia 3 (obo fáme wielctroé 


M 
M Ja pv VY niezgodne fo Co ztiltu świńdectw/ Erore nížey położymy/ 


Oobaczyf. 

Pa Concilium Ticeňftím poftánovotono, Can. VI. Vt 
apudAlexandriam,& in vrbe Roma,verufta confuetudo feruetur, 
vtvelille Egypti , vel hic fuburbicarum Ecclefiarum folicitu- 
dinem gerat... 

iDotego, Canone VIII. Vt EpifcopoHierofolymorum, anti« 
quitus tradita honoris prerogatiua feruetur, manete nihilominus 
& Metropolitani ipfius Prouincia dignitate. 

ZEtoryhKanonow cegoConcilium/Eásóy iásnie volost/ 
i3 36 oawnym 3iwycaátem/ to tylEo mial2oi(Eup Waymfti/3e ies 
dno o tych óborácb ábo Bośćiołóch pieczo mial/y mieć mial/ 
Etorc pod midftem Rzymem były: 4 E tenm 3e Biftup Rzyme 
(ti / infyd doftoieńftwem nie prsecboosit. 

Zófie ná Concilium 2X onftóntinopolitóńftimpierwfym/ 
Can. V.poftánowiono: Conftantinopolitana ciuitatis Epifco- 
pum habere oportet primatus honorem, poft Romanum Epi- 
fcopum, proprerea quód (it noua Roma. 

Božie widźif i3 Biftup Rzymfti wedlć Concilium Tris 
ceńfiego/tylFo o Sborsecb poo miaftem pieczą mieć ine iy 
: 93047 


— yonn —— TT 


ná rozdžial ffofly Czesci plerwffey. 14$ 
Eo abaro: d tu zás ná Concilium KRonftántinopolitánfkiny 
piervfym/ pr3yanano Papieżowi Rzymfłiemu napicrio 
ffolice/ po Etorym JA onftáncinopoliténjti Żajłup dopiero 
pierwfe micyfce mieć miał / á »oierosolim(tíego 25iffupá/ 
Ecory ná on czós Ńzymftiego pierwfym micyfcemprzedoć 
ošit/iuž ánivofpomniano. Asgadzóiaf fie cu Concilia? 

2 zásie | ná Concilium CártbáginenfEim trzećim poftá — 
mowiono: Vtprimafedis Epifcopus non appelletur princeps für Te er | 
cerdotum,aut fummus facerdos, aut aliquid eiufmodi, fed tantum Conc.Carth. k | 
prima fedis Epifcopus. To teft : Zebypierwfey flolice Bijkup nie byt 
nazywany prsednienfšym nád ine kápľany , abo nawyiftym kapłanem, iako 
3074, dni czym rákim, dle tylko pierwfey ftolice Bifupem,  Azgadza$ 
fic to Concilinm/y zYficenítim y 3 Bonftantinopolftim wyża 
ficy pomienionymi: One primóctwójy pierwfe ftolice/ y wy» 
zvýšenie nád inc Eáplany pewnym bálo: d to zás odeyminie. 

Toż Concilium A ártbáginen(fEie trzecie, Can. X X. poz 
feśnowiło żeby šadon: ilkupom nie przystał fobie ludu infeg0tO renieránie, 
teft / o9 megonie należscego , ani» Diocefiey [woiey college [wega 
(m czym) przechodził. ftowá wlafitc Aanonu fa: Placuit; vrà nullo 
Epifcopo vfurpentur plebes alienar, necaliguís Epifcoporum fus 
pergrediatur in Diœcefi fuum collegam. A zgadzaf fie to Cons 
cilium stynii/ Écoreposiolivfiy primóctwainfiym / y ná dna 
fyb Biffupow lub turisoictio primáforo rożćiagneli y 

Concilium Ronjtantieńftie poftánowilo:Cocilio guem- ser. 4. & c. | 
liber, cuiufcunque ftatus, vel dignitatis, etiamfi Papalis exiftat,o- Pet Crab.tom.té | 


Concil. in Con; || 


bedire teneri, Zo teft : żeby Concilium każdy, iakiegobykolwiekflanu y cost. 

dofloieńfłwa, by tes y Papiefkiego byt, pofłufiny był, 

| Toż Concilium 25áfiliyjtie pochwaliło | že Concilium Dod tus 

teft náo papieża. j | Con.inCóc.Baf- 
Concilium záfie Lóteróneńftie/ Papieżóndo Concilium sem. per.Crab 

wynosi. Božie tež Leo ro. Papież, inabrogatione pragmaticae tom. 3, Conc, iu 

fabctionis, tora apiefficy mocy fiyrayé fie táť jiáo Papiešos ^ 

wic cbeicli/voe $ranciey nicoopufcaátá/ pific/ że coteft de ne» 

cefsitare falutis , omnes Chrifti fideles Romano Pontifici fubefle, 

prout diuina: feripture , &fanctorum patrum teftimonio edoce» 

mur, C9 icf; jj zo do zbámienianalesy Koniecznie, áby wftyfcy wierni 

T Cbrifinfowi, 


| 


M 


| 


II 
|J Gone in amit: conftitutum,nifi fuerit promiffa conuerfio. To left: Wšigty byč ná 


hl ; 
[40 takim po» 
1 fiufeńfiwie 

| | Papiesom po- 
| winny, gdiieí 
| mowią pifmá. , 


I ii Pet Crabe I: : ża PE ry E. 
ane ne.” obiecáne námrocenie, Lego adtásuic Concilium Vieocefárie 


J| ic Nico en (Pie, ftem. Gregorius 7.ná Concilium/3átasal bu chowný 


||| Marianus Scotuś 
1. Pet.Crab.tom.z. 


IN. 
MA 
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Cbriflufowi,byli Papieżowi Rzymikienu potu fani jako bofkich pifm;y twigs 
tych Oycow świądetiwem wynczeniiefiefmy, A Ż300af to / gdy ier 
„One Concilić / pricEláodio náb Papieża Conciliy zwierzche 
ność/4 orugie/ Papieża nád Concilidz NAD 
In Canonibus, Étore Apoftolftimt zowa, y Etore Concilie 
um fofče generálne pocbvoalilo/Etore Concilium/pigesoállos 
ánver/ ich 3 red ic? ná Lácčinfki iesyE clumáca/3e Hadrianus 
Peť.Crab.tomi1. Papież we vofiyttim pocbwolit/ 3áwárto: Gan. VII. Epifco» 


| Cóncil.in defer, a żyj ka 
Canon, Apoftol. PUS, aut Presbyter,aut Diaconus,vxorem fuam prztextu religio 


| nis nonabijcito, fi abijcit,fegregaturà communione, fi perfeuerat, 


deponitor. To feft: Bikup, abo Presbyter abo Diakon, żony fwey,pod 

zafłoną nabożeńfiwa,niech nie porsucagefliby porsucit,od [boteczno$či niech 
bediie odlgczony: iefliby w tym trmat,niecb bediie  vrsedu stożomy. 

Do tego Gángreníkie Concilium pofčánowilo, Can. IV, 

Pet. Crab.toma. Sj quis difcernit Presbyterum coniugatum , tanquam occafione 

x. nuptiarum, quód offerre nó debeat,& ab eius oblatione ideo abíti« 

net,anathema fit. To ieff:Tefliby kto presbyter šonátego (tak )fadiit, 

iákoby dla matżeńfiwa on ofiarować nie mial,y odiego ofidrowania bámue 

ie fig,niech wyklgtym będzie. 

Concilium zafie Arelótenftte wtóre, Can. TI, pofčánowie 

Pet. Crab.tom.r. 10? Affumi aliquem ad facerdotium non poffe, in vinculo coniugij 


Concil.Arelat.ż+ 


kdptańfiwo nie moše,ktoryby był wswiąfce matieńfiwa położony,diby była 


mieć żon podtlotwa:ć gdy oucbowni woleli poofIotwo być/ 
niż zony opuśćićzzót GZAMTI Boy ftucbát ob tego dOuchówiiegoł 
Concil.in decre Ftovy był żonótym. AZHOdDÁB tor Jedne Conciliá/nie tylo 


i kie Gregorii 2opátydo Páplanoro čierpia / dle też tyh wytlinóia / Ecos 


sżybyż0ny five podzaftono nabo3en [Evoá opufczali; d orugte 
Concilia 3onátycb/micoay oucboronymi Clerpicéniedoco. 
Concilium ££Tiberinch(Eie,Can, X X X VI.poftánovoilog 


|! pet.Crab. tot. Placuit picturas in Ecclefia effe non debere,ne quod colitur aut ade . 


Concil. in caps 


Conci, Blibgrin, Qfatur,in parietibus pingatur, To (eff; vpodobáto fie (nam jie más 


lománia w kościelech być nie máia, aby 60 co fig céh abo czemu fig klaniás 
jepiń #čiánách málgwang nie bytov | 


r o: Concilium 


návozdžial fofty Czésči pierwffey. 147 
Concilium R onfEántinopolftic siobmej nó Etorym było 
Biftupow trzyftá trzydźleśći y oám] poftdnowiło vo ty floz 


Pet.Crab.tom.ss 


wá: Qui ab hoc die imaginem aufus fuerit fibi parare,aut adorare, Coyc.ą:5, Syar | 


aut in Ecclefia, aut in priuata domo conftituere,aut clàm habere,fi Nic. z 
Epifcopus fuerit,aut Diaconus , deponitor : fi verô folitarius, aut 
laicus,anathemate percellitor,imperialibusQy conftitutionib. fub< 
fjcitor, vt qui diuinis decretisrepugnet, & dogmata non obferuet; 

To ieft: Ktoby ode dnid tego, obras smiat fobie vesyuic, ábo mu fig klá« 

nidć, ábo go m Koštiele,ábo w domu fvym pofławić,abo potdiemnie mieć, 
iefliby Bifkupem by/,ábo Diakonem,niec s vrsedu słożony będzie: iefliby 04 
fobnym cilomiekiem, abo świetjkiego flanu byt, niech będzie wyklęty,y pod. 
Cefarfkie prawa podpada jako ten ktory fig wyrokom Bożym prsccimi, y Va 

flam nie sachozunie, : i . 


Tlicenftie Concilium záfie wtore. Nos venerandas imagi- Per.Crab.tomize | 
. Cócil,ad,7.SynNe || 


nes fufcipimus,nos qui fecus faxint,anathemate percellimus. ŁO nic. z. 
deft: My chwalebne obrásy prsiymuiemy : my tego ktoryby inácey vesy- 
vid wyklmamy. tem. Rugienti conciliabulo,contra venefandas Ibidem, 
imagines, anathema. To ieft:Ryczacemu zgromadzeniu prsecim chmas 
lebnym obrazom myklinanie (niech będzie. )  BGoytedne Conciliá 
Poróżowąótóżwią / adrugie prziymula/ dagobáf to miedzy 

miy i i 


efiái Judytb/ tTEácbábeyfticb. Azáfie Concilium Bórchagie Con.Laod, 
neńfłie trzecie / liczy in Canone te śiegi wfycki. A 3g006f Cap.47. 

tov  Alettory môže być volet y dowod, ná pobazánie nice 

3g00 miedzy Conciliémi/táto ožiemiečioro fymbola, abo wys 

znónia wiar rożnych / návozných Conciliách vchwalonych y 
poftánowionycb.O czym Socrdtesiawniepifie. Jeftól tez Socrat.Fecl.hiR. 
$0 wieccy/ále 3 tych świadectw mo3e byé vznano/że Concilia > ee 4t 
3 (oba niezgodne fa: JaEof tedy vltima iInftantie Crybunałet 


WADZE / co też tiltiem świadectw pokażemy, Poftdnowił 
Gizegorz Papież 7. ná Concilium zá (wego czáfiys fEróny bez porz vitre 
neficiy Ouchowyrych : Sanctorum patrum inftituta nunc fequen- ton. z. Cone. in 
tes,quemadmodum in prioribus Goncilijs fecimus authoritate Oud Sd CUP 
—- 2 mnipotentis 


Concilium Záobiceňfkie! nielíczy in Canone tóiog Tobi C» Pet.Cras | | 


tom.1.Concil.im || 


byč motta Dotego/to oważyć twzebó/ żey fámych pánov i 
Kabes nie fa w táťicy iato by Crybunal bye mial7 POZ VET Bi 
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mnipotentis Dei decernimus, ac confirmamus, vt qui deinceps E- 
pifcopatum, vel Coenobium, velaliquod aliud Ecclefiafticum be- 
neficium, a laico acceperit , nullo modo in numero Fpifcoporum, 
Abbatum,vel Glericorum is cenfeatur:neue idem fub cenfura anae 
thematis, limina Apoftolorum attingat, priufquam locum ambi» 
tione & contumacia conquifitum, quod eft idololatriz fcelus,refi- 
pifcendo commutauerit. Eifdem quoque cenfuris teneri volumus, 
& alligari reges, duces X principes, qui Epifcopatus, Eccclefiafti- 
cast dignitates , quod contra ius faso cft, demandare alicui fie- 
sint aufi, To teft  Idac teras sd v/lawami Oycow świętych, iakofmy ná 
prermfšych Conciliách vesynili , władsą wfšechmogacego Bogá [kasuiemy y 
ptmierdzamy is ktoby ná potym Bifkupf>vo abo Klafiror,ábo iakie Kosčich 
ne beneficium od świetfkiego wśiął, żeby żadną mra w licsbie-bijkupow, 
Opátow, bo duchownych , pocsytáry nie był; dni podwoiow apofiolfach 
dotknač fie ważył, pod klątwą, ażby piermey miey[ce,prses chciwość doflos 
ieńfiwa, abo vpor nabyte, co ief słość Latwochwalfima obaczymfšy fig, ode 
mienil. Tymif kla"mámi, chcemy aby vigéi byli y swiąsdni Krolomie,y Xiąę 
šgtá, ktorsyby bifkupflwa, y Kościelne dofloieífin à, co ief y przećiwko pras 
mwn, y temu, co fte godši,dác [ami śmicli. à) 

A (ticbátof tego Concilium y Papieftiego poffanowiew 
nia fimi panowie Duchowni /Etoray beneficia biora / y éico 
ferozdarátoť Zá czym rosic/ie(Ti co anon prámy y fiufny/że 
wfyfcy/ ábo po wietfey częśći panowie Duchowni/ byli y (5 
poo Elatioo/Étorsy przećiw temy Z&anonowi pafsim beneficia 
otrzymawdie/ y otr3ymawáli. Aiefli táť / toé wedle fivolego 
nabożeńftwa powinnoééi fivoicb legitime nie odprawowali/ 
y mie obpráwnto:ábote(Iisá tymA anonem nie fa pod Elaewa/ 
toRanon musi być p nicprávoy yniefiufny:A zátym/ A o&Ciot 
A itbolictiná generálnym Concilium zbladšiť / y glomá fia 
2A oséiolá tego inipfa guxftione iuris, bár3o vniofta/y bár30 
pomyliła. oy 
| $eCubrems „Tá Concilium Rzymftím/ 3á Gyhveftrépapiesá] Ecory 
| Conc aQ.2. | tám bytobecny/ y to (am proponował/ pofEánowiono, aby ia 
sapai Cone RÓ. doy s wietfkiey ofoby do bifkupflwá nie byt podzvyšfšovy, &iby piervey Les 

&orem byt lat trzydzieści; Exorčifta diicá ieden; potym żeby Vrsąd Acoli« 
tapia fic wiiąwpy, diieficé lat ten vrigd nd fobie miats A porym Mai «4 
n 


ná rozdžiať ffofly Czesci piermffey. 149 
nem 3 ofiaw/fy pięć lat ná fobieten vriad nosit: potym prsyftedfty do tego, 
aby Diakonem byłaby ficdm lat ten Vrsad odprámomat,A potym pryyftede 
fy do Presbiteratu,trsy lata ná fobie tenvrsad dźwigał , atak dopiero Bi- 
fkupemso/tal. 03 Caius Papież poftánovoit/Etory iefcze przed 
Xectorem/ chćiał dby był oftiarius. A ffuchdiaf tego Panos 
wie Duchowni: tál właśnie / táEoby toná Concilium poftda 
nowiono nie bylo/dnio0 ich Papieża ápprobowano. A tu Ba 
nono y rozmaitych Conciliy/ y Papieftich/ o tym niechce ca 
ró36przypominóć/ boby to niemálcy Eśiegi potrzebowało. 

Litá Concilium ZAártbáginenfEim czwartym / 3óczófia 
Gyriciufá Papieżć poffánomiono: Can/XIV.Vt Epifcopus 
non longeab Ecclefia hofpitiolum habeat. 

Can.X V. Vt Epifcopus vilem fupellectilem,& menfam ac 
victum pauperem habeat , & dignitatis fuz authoritatem, fide, € 
vita meritis quarat, m 

Can, XIX, Vt Epifcopus pro rebus tranfitoriis, non litiget 
prouocatus. | 

Can, XX. Vt Fpifcopus nullam rei familiaris curam adfe 
reuocet, fed vt lečtioni, orationi, & verbo pradicationis, tantum» 
modo vacet. T i 

Can. XXXI Vt Epifcopus rebus Ecclefix , tanquam com- 
mendatis,non tanquam proprijs vtatur. ~ let 

In CanonibusApoftolicis Can. VI.Epifcopus,aut Presbyter, 
aut Diaconus, feculares curas non fufcipito, alioquin deponitor. 

Toieft: abyBifkup nie dalekoKościola gofpodke miats -. 

Jtem. aby Bifkup podły fprset , y [o2 , y $ymnosé vbogamiat, 4 go« 
dnośći [wey powagi, wiara y saffuga ymotá finkať. toż był 

Jtem. áby Bijkup o rseczy przemienne nie prawowad fig, choćby mu 
Przyczynę dano. r [Mia veanoliť 

“Jtem: áby Bifkup šadnego fláránia, 3 flrony gofhodayf md nafię nice 
brał, dle żeby czytania, modlitw y opowiedania flozvá, tylko pilnował, 

Stems, áby Bifkup dobr Kościelnych , iáko sleconych fobie y nieidko 
wiafnych syg. i Yoda vt 

„ „JEM. Bifkup abo Presbyter,dbo Diakon, llarania tego wiekń, niech 
na fre nic biersesgdšicby inaczey,niech bedšie s Frzęduzlożony Aftucdnás 
bof tego Pnowię Duchowni: „ej rosea 
€ ; | oo ar 


In decret.Gaii o 
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Concil. in Con, 
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Pia Concilium Anciocheńftim / 34 Juliufá pierwfeyo: 


ial | Conc.in reg, Có Popiešá poftdnowiono: Epifcopum de dicecefi,ad dicecefim, als: 


teram non tranfire, neq; fi feipfum ingefferit, neg: fi a populis fues 
"rit violenter attra&us, neq;fi etiam, hocei ab Epifcopis fuadea- 
tur. Manere autem eum in Ecclefia Dei debere, quam ab initio 
fortitus eft, X non ab ea demigrare, fecundüm regulam fuper hoc 
elim a patribus conftitutam. To teft: Bifkup siedney diocefiey , do 
drugiey, nie ma fig przenosić „ani choćby fic fam wtvacit, dni chočby od lu- 
dn.byt gwaltem prsyčiagniony, dni choćby mu to drudzy Bifkupi vádiilig: 
ále ma sieffkáé w Kościele Bożym ktorego s początku doflat,á od niego nie 
odprowadzać fie, wedle reguty otym od Oycow sdawna poflánomioney, ` 
Mey Leo Papież wliśćie 82 60 Anaftáfiufá Thbeffálonie 
ciego Biftupóńw te ftowá pie: Si quis Epifcopus mediocris 
tate ciuitatis fuz defpecta , adminiftrationem loci celebrioris am 
bierit, & ad maiorem fe plebem quacunq; occaffione tranftulerit; 
ňonfolum ä cathedra aliena pellatur, fed carebit X propria; vt nec 
ilis przefideat , quosper auaritiam concupiuit, nec illis quos per 
fuperbiam fpreuit. Suis igitur terminis contentus fit guisg,, nec 
fupra menfuram iuris fui, affectet augeri. To ieft : Tefliby ktory Bi 
[kup, pogardšizvfšy podłośćią midfld fwego,rsadsié sacnieyffego mieyftá prám. 
gnat, y doluduwiętfego , saiakąś koloniek occafią abo przyczyną [ie prse- 
, nioft nie tylko s flolice cudzey fhędsony ma byť, dle y wlafney mieć nie ma, 
aby dni.nad tymi prsetoiony nie byľ, ktorych dlatákomľtvá pożądał; dni 
nádoňymi, ktorych dlapychy pogárdšit. Náfnych granicach tedy, niech: 
každy prseftama d niech nie sada vrość, nad miáre prawáfwego, A ftue 
sbálafš tego Vie tylEo Conciliy/ále y Papieżow nawet fioos 
cb; Etož nie vorosi/Éto icono wiośieć dycejiáť o fluchóia. ` 


Per.Crib.tom« y; (In Ganohib,Apoftol.Gan, X X IL X.poftánovoiono:Si quis 
ciufięm Conci, Epifcopus,aut Presbyter,aut Diaconus pecunie interuentu hanc 


dignitatem na&us fuerit, deponitor, tàm ipfe, quàm qui eum or-" 
dinauit, & omnino a communione abfcinditor , quemadmodum: 
. Bimon magus, a me Petro: (Eo te(E:refliby ktory Bikup , abo Presby- 
ter, abo vie sá pieniądze tego dofłoieńftwa doflapil, niech słożony bre 
dšie,ták famyidko ktory go poflánomil, yod [potecnośći odcięty bedšie,iako 
Symon csdrnoxignik odemnie Piotra. Tož ná Concilium Aureliáne 
m wtorym poftánovoiono, Can, IV. aby Duchowny tals 
čnéficium tróćił Eoniecznie; 
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=i "Can. Apoftol. XXIX. poftánoviono: 8i quis Epifcopus 
Secularium magiftratuum familiaritate vfus, per ipfos Ecclefiam 
nactus fuerit, deponitor; fegregantor quoque a communione o« 
mnes, qui cum illo communicant. To feft: Iefliby ktory Fifkup, mde 
iac fobie prsycbylne prs edosone świetfkie, przes nich Koščrotá doflapil niech 
sťošony bedšie, y & odłączeni od (potecsnosci ktorzy s nim (poikuie. A ftue 
«bátof tego y | 
. Canone Apoftol. X X X VII, Omnium rerum Ecclefia 
fticarum curam Fpifcopusgerito, & eas difpenfato, quafi infpe- 
&ante Deo, Non licitum autem ei efto quippiam , ex eis tanquam 
fit proprium affumere,aut cognatis fuis largiri, qua Deo dedicata 
funt.Quod fi pauperes illi funt,vt pauperib, fubminiftrato, 2€. Te 
deft: O wpytkich rsecsách Kościelnych Bikup niech (láránie ma, y onemi 
fafuie,takidko przed Bogiem patriacym, Niech mu fie nie schodši,co s nich 
fobie msiąćiako włafne ieg0,áni powinnym rosdawać, (rseczy tych ) ktore 
fe Bogu oddane, Aiefliby oni ybodzy byli, iako vbogim niech ddie. R 
w t$jiefli cát pofEepuiczióto Concilia taza, niech infiy fad30. 


Fa Concilium śifponeńftim poftánoviono : Gan, Per.Crab, rom, 


XXIIX. Olerici in tabernis nec bibant, necmanducent: To 
ieft: Aby Ducbomni w kárcsmách dni iedli , anipili, Tofi ná Concilie 
um Aartbógineńftim traectm poftánowiono, Gan X X VII. 
y obiáčniono / že bo ťarczm nie mála wdhbodśić Ola tedzemia/ 
y pićia/chybó w drodze potrzeba fáma przyćiśnieni. Jóto 
yw tym Concilia fluchaie/wfytEim Iudšiom iáwro. 
~ A biedybym tu Ranony) firony bieśiad/ myfliftvod/gier) 
smiat przynośić / andwety tepraypomináé / še y fpectacula ina 
tueri bronia Duchownym Canones Conciliorum, dľugoby fia 
bówić mudiálo /Eto cbce/ czycdć może o tym inter alia Concil. 
RŁóteróneńftiego Gan. XIV, XV, XVI, y XVII. 8tore byłe 
Bá Jnmocentiufá z. Papieża. Jtem. Concil, Senonenfkictor 
Can, XXIV. XXV. X XVI. Jtem. Concil. TAM ic 


Conc. in abbreu, 


Conc, Hippe 


B0/Can. X XII, X XIV,X X V,X X VI. y Odige, A iefliż V pase 


i ego Ducdhowieńftwć Concilia w táťicy powadze me fa 
bato Exybunal/á przeczie nas pracó nie X. Sťárga pociaga: 


BOSE, 


Ale y fí Powie Jesuitowie nie uchao Conde: doeet |] 
«vit pobázuje, pić Concilium Záteránonjkím zá J^ — / ji 
Y? vg AMA 
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Cap. 3. de no-HOcentinfaz. Dapte3á chwalono | Ne nimia religioforum di- 

pe i nb uerfitás, grauem inEcclefia Dei offenfionem inducat, firmiter, pros 

Concil, inintuchibemus, ne quis de cetero nouam religionem inueniat, Sed quis 

Een. Cone Late. cung: voluerit ad religionem conuerti, vnam de approbatis affus 

mat.Similiter qui voluerit domum religionis fundare de nouo, ree 

gulam & inftitutionem accipiat, de religionibus approbatis. Te 

deft: aby sbytuia Zakonow rožnošť,čiefškiego obrášenia do Kościoła Boże= 

go nie wniofłd,mocno sakdzniemy , żebykto napotym nowego Zakonu nie 

wyndydował,Ale ktoby cbéiat doZakonu wfłapić żeby do wednego s vchwas 

lonych wflapil.Takse też ktoby chéial Zakonniczy dom, abo Klafftor snou 

sdlożyć, regułę , y pofłanowienie sakonu, niech od vcbwalowych weśmie y 

przyimie. A v(tucbálif Panowie Jezuiecowie tego Concilium? 

y fiuchdiafi/ Etorsy potym poftónowieniu/ Saton fivoy norwy 
wyndleśli/yrozfyrsylt; | 

"Fió Concilium AA ártbágineneim trzecim vbwaelono? 

aby piermfšey ftolice Bijkup nawyśkym Káplanem šáko soma, nie byt náswá- 

ny, iako syšfšey fie wíbomniato. - A fluchdiafi tego Concilium 

pánovote fezyitowie/Eto:3y nawyżfia (tolice ?ŠifEupá Rzymie 

Fie?/yiego być nawyžfšym X áplanempifiny (voynipotáauio: 

A dest (imi Panowie Jesuitowie l ióto yinfiyliedne 

Concilia prsyimuio / orugie oor3ncáto / iednew cześći przyfa 

mulo / Orugiew cześći oor3ucáto | tednych dni prayimmio áni 

Tom, eont, ge ooraucáto/idto o tym Bellarminus pift. Yeliz tót/tedyć Trys 

CEA pygstemvltíma infrantiz nie (3/y byé nie moga. Bo Crybue 

natow vltime inftantie , odrzucać 3 idficyEolwief miáry / 3a« 

den nie może. 2l vždy Z Stáraá? cát cen vosostal concludus 

ie: Toé tei est, wielki poważny Trybunat, do ktorego was bledne posywaa 

my , abyście fie [wey wielce éiemney [lepoty , y stego rozumu sväfšogo zás 

wiftydśili. akof Bikupom wfytkiego świata, którym Pan Bog rsad Kośćio= 

V4 [woiego poruczył,.y Ducha im świętego na rosjądzanie prawdy dat, nie 

wiersycetakoż ták wiekdługi w ktorymbyfię vždy prawda nie satdila odys 

cić? Jakoż tak flárecsney zgodšie mfšyrkiego świata rosumom prsygdnić? 2€, 

Wopowiedgni. (oy icone Concilia prayimulo / drugie 

oraucáto/ dy w cześći icone prayimmio 7 y teš 3d fle vo cześćt 

eoraucáta/goy niettorych/ án ooráncáto/ ani prayimufte ; tez 

pyčích ad vole Ei y poważny Crybunal nie ndájo.25o P603 i 

kto 
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oto zá wielEo ypoważno rzecz pocsytas ážOcy miáry/Eto:s 
3 iáťieyťolwieť miáry odrzuca y A przeto hoć cunas bles 
onej choć ślepe żówie/choć namalyrosumsábáte X. Stóryd/ 
pracoficEá50y to widži/ zeto wielEi rozum /niepewniego woa 
03á nie obierát fobie / á przeł ni gdy fienie (noži 
Yiu$ gdy X, StórgajBiftupom ná Concilium rzad wpytkiee 
go świńta oo Pástá Boga dány przyczytaj gdy Ducha świez 
tego návozfadzánie prawdy Ośnego przyznawa/ AcZEMUŻINE 
wewfyctim nie wierzyć czy 9orsucáticb w caedi) wcześćć — 
przyimowóćjieft im we wpytłimwierzyćy A nie wierzyć int 
teim/ á ef ím Dán 
fadzenieprawoy/ y 90 Pánd Boga r3a0 wpyckiego świta 
3lecony/tátos fie to 3 fobazgodśi* Jeli Duchć swietego ode 
nego fobie máta! y wpytkiego swiátá rzad fobie 90 Páná 
25ogáslecony / toć im we wpytktm wierzyć panowie Jezuis 
towie powinni / chybá żeby Duchowi śrwietemu wierzyć nież 
cbćieli/ yrzadem 2503ym cheielipogórośić; iefli we wpyckim 
vtievvicr34 /á poťazátofie/še nie wierza we wpyttim/tedyć id 
34 táťowe nie vzttaváta / coby Ducha swietego mieli (obie 
odnego pevonie/ná (Eoricsenie Coto Pifmó fporow y r3a0 foa 
bie oo Páná 25ogáslecony. le Dán ATAN 
há ivotecego / y náuEe y nórzao wfiyckiego świń 
náubá y r340 vofiytEfego évolátá poruczony : 2 przetoż Eá30y 
powinien im zgoła vierzyčiá żaden/chybą évoletoEraycá nás 
góńy 3aoney oáéim vo nauce y fadsiech ich nie može. Toćpea 
winy Crybunať / przetofš fie go my Ožieršymy. 2 iáEo ftáteo 
czna zovdátých rozumow/Etore ná Conciliácb byroály/y iáEt 
fináť w ich (Eátecsnoóét y zgodšie/Etora nam X Sťáreá záloo 
ca/ tegofiny fie i3 wyżpey napótrzyli. X przetoż tey 3400y) 
Etoros przećiwitych vftaw rożnych Conciliy obacsylifmy/aáo 
miłować nie możemy. © Etorych też Conciliádb/co Nazianfe- 
nus wojelEi człowieć v Adwerfarzow/napifał Ipofluchay:Nul- Naziania Epift; 

ius Concilii finem latum fauftumfg vidi : to teff zadnegom Conci- po ud 
lum Końca po iefinego y Posęśliwego nie widział. Jefi to Nazianfenus 
34 ONY czóforo mowił / c03 fito tych czášiech Etoreponim 
. naftopily, Etove im fie báley 00 ca ovo Zlpoftolfticb obema | 

po Euely/ 
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Enely/ tym fiebórżiey ob id) nóuki yświetobliwośći vftapi» 
ły/rożumieć môže ? 


ROZDZDZIAL $10DMT. 
O czwartym Trybunale , ktory ieft z Doktorow Kościel. 


potáaute, ©opowiedam. Co Paweł świ 
i j tnie iu3 to 3árásemoo Dott 


ow obráca/ y/ šeináczey (low Apoftolftie przynośi/ć niż 0d 
al poftolál vo wieyjcy 9Q niego prayveievóienym] nspifine fa 
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Bo X Stťárgá tát pier Poltári? pan Bog w kościele fvoim Doktory, | 
iáko apoflol mowi,dla tego abyfmy mfty[cy iedney miáry byli,y iedney mida | 
domośći abo nánki o fynuBożym,ażebyfmy nie byli dziećmi chwieigcymi fig, 
áby nas ládá wiátr naukı nie podwiewat,w stośćiludskiey y cbytroféi,nd o= l 
fukanie w błędach. A Páwel swiaty cát mowi: One dat iedne | 
apofioty, d drugie Proroki,4 drugie Ewánielifty,drugie też Paterse,y Do» A 
ktory,dbo nauczyciele, ku naprówie świętey,y ku fprawie poftugománia, kt | 
budowánin čiálá Chriftufovego, asbyfmy sabieżeli oftyfcy ku iednośćiwid- | 
vy y sndtomośći fyná Boiegoyw mgiá dofkonátego, m miarę wsroflu, oney sue IM 
peinotci Chriflufosey, abyfmy więcey nie byli niemowiątkdmi, chwieigcya 
mi fie y vnofšacymi kdśdym widtrem nauki , prses fortylne ofšukánie lndze | 
kie,prses prsemrotność ku podefščiu zámviedšieniem, 

Gšošie volo fif/ tato wiele opnúčiť / żadnego znaku nie va 
czyniwoy / tato wiele odmienił x. Stórgć / w mieyfcu przys 
wieośiortym. 2 goofiff fie to czynić Pífino swiete przýmos | 
bzaącz diefcze Kiadzu Sťároze/Etory śmiał to namzaddć/Że ll 
my nie cylEo wierfše/ ále yvososialy/ yEsiengi návwet a pifmá s? | 
zvymiátamy? Ale 3 tym/iatom pomiedžial/ roséiegác fie niea | 
chce/06 tego fie spiefše/ co on Doťtorom przypifwie. Przy? | 
pifuie im tedy napiermey / Žezntí obá/ ábo rozumienie iea | 


—puábig o rżeczóc bofticb. 2lle goy oni miedzy (obo caeftolrot “ | 
fo niezgodni/ áláťofš 3gooá yicdnáťie rozumienie o vzeczády | 


25o[ticb 3 nich fie mieč može# Fyieznodeich tata / poťazáli i 
p:zedemia infy/dle y tey niettoze świadectw obaczyf niżey. | 
Pzypifinie imoo tego/3e3 nich vmocnienie wiáry/y pewność | 
prawdy. Lecz ťiedy bledy y vnieśienia ich /fami pánovvie Jes li 


żwitowie oobryroáio / Ióto niżey bedžšie o tym) iato wmocniea | 
nie voláry/ y pevortosé prawdy / nie pewnie lubšiomomytťom I 
poolegtym/pr3yrolafcsa X. Stťáryá/bážoy baczyé može. A 
temy/przypifuie i i | icFicb nie 
mozemy. 2(goy v tych fámyd) siolá bereticEie pot óznia fáni 
Pónowie "fesuitoroic/iáEo v Tertnilianá/še Miontániftá byl; 
v Cyprianá) že kolo Erztu/ iáto wowie/ bladšil ; ych/3e 
hiliáfkámi byli: iáťof fia to ofFot/ že bez ních 
<Eich víttzebz fie nic możemy +  Vftáteczná 
253008: bo pifieris jáťo ná Concilivmis oru Du eteggo/ | 
2 


icohomyelni 
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iebnomyslní fa sv domu / y icono mowia 3 rożnych Śroleftw 
zebránistáť gdy nie zchadzálac fie/ieono/iáEo twierośi/pifos 
34 cuo wietfy to mieć chce. Tła co odpomiedam: že tey miley 
icbnomyslnosči vooomu/ nápátraylifmy fie w vozožiale przez 
Plym/goy fieícb niesgooá poťázovoáľá: ceras fieteyże zgobšie 
1cb/3ofobnáptra3ypátrsymy: ftow/ Ecorycb tunóniofi niemáto/ 
Etore nie máig w fobie icono fálánia á przymóweE! nieftufóne/ 
3ániccbavofyy. 5 ftrony tedy Troyce/ miedzy inymi Jgnótiue 
fá / w pierwfym wietu po pánu Chriftusie / prsyvoodši X. 
Stáraá: fiuchayżeco ten pife/ wliśćiedo MP ógnefianow/ o 
Cbriftuéte pánu, Vnum &folum verum Deum, Patrem fuum 
annunciauit. To feft : Tednego yfámego pramdiimego Boga,Oyca fwo- 
iego opowiedał. Tenze wliśćie oo árfenfovo pifei Chriftus ieft 
fynem fiwoysytiela, ani iefl onym;ktorytefi nád wftythimi Bogiem, ale iego 
fynem.^jefli tedy Ignatius wy3navoa/i3 pan jesus nie teft oným 
nád wpyttimizdogiem/ áleiego fynem s ie(li5 wyżnawa páná 
^jeaufá (prem (Exoora;6ielá z iefli zeznawa / 3ciconym fámým 
 25ogiem prawoślwym pan Jezus O ycá eporoteoal:teoyé wes 
ole janátiufá/pan Jezus Chriftus nie teft tymże Żogiem/co 
„ yOčiec. 2Liábog fie cu Jgnótius s Achónafiufem 3889307 
Qtofi maf X. GEardá piervofo zgode. bs. 
PO drugim wieku przynosi X. SEóryć juftiná. Cen co. 
pifein dial. cum Tryphone Iud. po(tucbay:Et hodie etiam adius 
rata per nomen Iefu Ohrifti , crucifixi fub Pontio Pilato, (darmo 
niajimperata faciunt, V ndeliquet,quód Pater tantam ei poteftas 
tem dederit, quantam daemonia formidant, fubdita illius nomini. , 
S pratteritz cius pafsionis difpenfationi. To feft: Y dać tež popr$y- 
$igione przes imię Tesufá Chrifiufa , vkrsysománego pod Pontiufem Pilaa 
> gem ( dyabelfboA )esynia co im rojkásnia Skad idmono še mu Očiec ták wiele 
ka moc dat,ktorey fig dyabelflwá boig poddane imienin yroyg lenin pne | 
fitcy męki iego. | SP 
YO tymże Didlógu/ 0 pánu Jezusie te (lowoá juftinowe 
3ywdn bywa Bog y pan drugi, abo inffy nád fprawcę rseczy 
má "Jutkinoroeo (à: ngk A Cyan «061 xup Case", 
PEHY Tv Awr. Oto Cjuftime 3cánáwa že vo imig 
poo pitacantrsysowánego dyabelfewń ss 
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fow ietto wymiótano/aże to Oowoden było tegoližš mu Oćiec 
valtáčy moc. Oto wyżnawa/ že pan Jezus názmäány bywa/y 
ieft Żogiem orugim nad fprawce wfytkiego : á tedyztad ia 
Ožie/ še nie feft tymże Żdogiem/coy Dćiec. A3g0DAf to z 214 
tónófiufem/ y 3 infymi podobnymi: Ato X. Sťárgá ma wtoa 
VYZVE. 

JO tymže wietu/ miedzy innymi przynośl Úreneufá! Eto Tręneuslib, se 
ry co pifie / fiuchay: Etipfo Domino patrem tantum, Deum & cr.» 
dominum eum, qui folus eft Deus, X dominator omnium,traden- 
te difcipulis fequi nos oportet, zé. Co teft: Y sá fimym Pánem,ktory 
Oycá tylko Bogiem y pánem tym, ktory fam iefi Bogiem y pánuiacym wftyt 
kim vezniom podalifé nam potrsebá, 

tem. Tenže: Et Apoftoli autem fecunddm eum,tranforef- Lib. 4: cap. te 
fores oftenduntur pracepri, Demiurgti Deum &dominum,& pa- 
trem confitentes, quemadmodum oftendimus , fi non hic folus eft 
Deus,& pater. To ieft:Y Apofłołowie po um, Cto ieft/ po Chriftus ` 
gie Dprzeliępcami rofkasánia pokdsuiafie,( gdy )pramcę świata,Bogd, y pá 
nem y Oycem wyżnawóli, iakofmy pokazali, iefli ten fam me icfl Bogiem y 
Oycem. Lib. 2, cap. 3, 
Tenše czefto bárso pifie, i Bog Israeljki, flvorkyciel nieba yśie- od ch 
mie ieft,Očiec Chriflnfos, á i$ Chriflus y fam smvodšcaby byť, kiedyby byt in- Lib. 4. cap. s, 
Jego Bogá opozviedad, okrom Oyca fwego. czego wiele v niego nayz IA 
ożief.y gdzie inožicy pife táť:Cone flowd wyElát diac, Deut.6, Lib. 4. cap. 2: 
Sluchay Braelu, Pan Bog twoy,Bogieden icfl, )Ohriftus futi patrem cô- 
fitetur,quem Ś lex annunciat, dicens: Audi Ifrael, Dominus Deus 
tuus vnus eft, To teft: Chriftus fwoim Oycem wysnawa, ktorego  a« 
kon opowieda,mowiąc,Słuchay Isráelu,pan Bog twoyjieden ieft. 
Tenże pifie. Nemo poteft numerum dicere gratiarum , quas Lib. 2. aduerf; 
per vniuerfum mundum a Deo Ecclefia accipiens , in nomine le. 3039 
fu Chrifti, fub Pontio Pilato erucifixi, per fingulos dies in opitu- 
lationem Ethnicorum perficit,zć. To ieft : Zaden liczby dárow, po» 
?iedšieč nie może, ktore po sftytkim świecie Zbor bo Kościołod Boga 
wau fšy py imię Iesufa Chriflufa,pod Pontinfem Piłatem Ykrsysowdnego, 
ne we Mini fo poratománin Pogan vykonysva sé. 
9 Ireneus zežitávod/še p o fámym pravobšie 
, "ym ogien jeft Oéiecs Rigo nónczóli zpofkotowie 
3 to 
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| (oto tównie vesy | že Fiebyby był infego Boga opowiebat? 

| inso ftworzyéielá y 25ogá Jzraelftiego / d Dyca fivego; żeby 
byl swoośca: Oto twierost/Se tergo/ Etorego Baon opowiea 
dat /byéiednym Bogiem / Chriftus vczyl. Táťož tedy Chris 
ftus bedjie tymże Bogiem co y Oéiece Aidtoż fte Iræneus 
544034 3 Orugimiy Oro mA RE. SEárgá recto zgode. 

, YO er3etim wietu przynosi; micosy inemi Tertullianá) 
aduerfus Hermo- ten co pifie pofłuchay: Et Pater Deus eft, & iudex Deus eft , non 
[,£sneme tamen ideo Pater X Iudex femper, quia Deusfemper. Nam nec 
| pater potuit effe ante filium,nec Iudex ante delictum. Fuit autem 
| tempus, cum & delictum, & filius non fuit, quod iudicem , & qui 

Patrem, dominum faceret. To ieff :7 Oycem Bogieśt , y fędzia Bog 
šest, a przedfię nie dla tego Oycem y [zdšia sánždy ( byt, ) iż Bogiem sawśdy 
(byt. ) Bo ani Oycem mogt być przed Synem,ani [dia przed grzechem, abo 
vpadkiem. Byt tedy csás , gdy y grsechu , y Syná nie było , ktory (grsech ) 
Sedia, y ktory ( Syn, ) Oycem, Pand vcrymt. 
Tnlib. contra © Lenže: Pater tora fubftantia eft , filius verô deriuatio totius 
Praxcame & portio, ficut ipfe profitetur, Pater maior me eft. Sic & Pater 
alius a filio,dum filio maior:dum alius,gui generat,alius qui gene- 
ratur, dum alius,gui mittit,alius qui mittitur. To teft: Ociec zupet- 
na ifInosciest, á Syn wybieżenie s fłrumienia s catośći,y csaflkdidko fam se» 
"znasa „iś Očice więtftyniśliia, Tak y Očiec infty od $ynd, gdy wigtfty mili 
Syn: gdy infy „ktory rodši, infty, ktory vrodzony,infšy, ktory pofyta, infty, 
ktory bymapofytamy, 
Opufczaminfie tego Doťtorá świddectwa/ 3 tych/gdy 
mówi /żebył czás /tiedy Syna nie było/ y gdy Vycá/ wfiytta 
ifEnoócia/á Syná wybieżeniem ftrumicniá y czoftte/ 30wie/ 
ťáždy baczy/še wedle niego Syn/nie jeft tymże Bogiem /coy 
Včiec. A3gadzaf fie 3 Acdnaziufiem / y3infiemi. Oto má 
x. Sťárgá czwarta zgode Božie y tego fie ominot nie gOdŹL/ 
ževozných czáfow byli Cyprian y Tertullian/co 3 śzieronymó 
obaczyć Môžefš /Etory żywot Tertullianovo opifuiac / przypos 
minai vofostal Pífárzá Cyprianowego/ttory iu$ ftárym bes 
dac/to mu posviedal/še Cyprianus zadnego bniá/bez cšytánia 
C ercullianá nie opufcsat/ že muczefko mawiał, poday miftrsá, 


. veaumice 
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różumielóc Certulliana: A X. Sťárná cát pífe iátoby icones 
go všáfu | obá mieli ná rożnych miey(cácb pifáč / y Cypriany 
ertullian. A pifie tómie ieronym / że 34 czafow Seueri X 
EŃ Imp. byt /Etorýcd) pánovoánie 00194r0fU/ 63 DO 218 
aá(topilo. 
Všáfčapil wtymże wietu Origenes, Etorego tu nievofpoe 
minax, Starga. 250ono Synu Bożym tá£ fies Atánáziue 
fem sgadza/ že tež Bellórmin śmiał mu to zádáť Że ma vo Belar. tom, r, 
fivoicb Pifimiech / bárzo otworayfte blu£tierftwá / przečivo ib. +. čap. 20. 
Synowi Bożemu. Asgodáf co miedzy Oycy z to ma X. 
Gfárgá/piotoagooe. 
W czwartym voieťy miedzy infemi przypomina Hilari- 
um. Tenpifie; Baptifare iuffit in nomine Patris, & filii X Spis Hillib.de'Trin: | 
ritus fani, id eft, in confeffione Patris, & vnigeniti, X doni, Ło | 
ieft : še ponursáč Pan hasatyv imię Oycá, Syna y Ducha świętego: To iest. 
W wysnaniu Qyca, iednorodionego, ydáru. Tenze wen. Xiegóch/ 
Ecore 0 Croycy nápifal / nigośley Duchá świetego nieżowie | 
Bogiem / tábo to obferuonał Erafmus. A 3godaf to MIEDZY xir in Apol.ad 
*oiláriufem / pinfymiť Otoi max. Stórga / fofła zgode. atic- Mosse A 
23013 Eto świą á ron T ? dU ER | 
ce; niech ta bedźiejprzedfie to nie przeciw nam/ále zá námi/ 
,Vtoxay k y že niemáfš miedzy Doťtory Rośćielitea 
ni3gooy. A tefliż Ptory/ ná to bowobpoteinieyfy/ tedy ten! „2 ° 
gy fie 3 oba niezgadzáta fámr. 
Do tego / yo tym Symbolum Všyceňjkúm / náťtoretáť 
bórzo [4036 / boc oo niego wiele przybáli potym / co nieťtos 
r3y/A átbolicy pifáli/y tego nie sdáto mi fiesámilcsec. Lauren- 
tius gęby Valla ZAátboli£ / Etory ieficzeanno 1465. Vmórł/ á 
Zdnonitiem był in Laterano,potdzuie/ Oowody DOYE PODO? pn antidoto ad 
bizymi / 13 Symbolum ttore 2 poftolftim 3004 / włafiie Vie Papam Nicol.£e 
cetifťic ieft; y pipeżeto czytał vo Xiegácb bórzo (Eárycb fo... 
9rá / EtoryCanonum Conciliorum 34 fivych czáfovo pifór3em Alber-Pio Cirp 
był; o czym Erafmin Apol X tamże tenże pife / že Augue comin cie de a 
(tiny tego Symbolum Apoftolftim nie 3owiej dletwierośl/ B icd 
wel n áy ate Tenze pife/3e CY- praf. in deci. ad 
prianus ówinYesy 43 ty Symbolum rozne byłęjw rożnych Bbo cit cul. rca 
| vých! 


AT. 


| "Tom. r. cont, 
||. gen.2. lib, 1. 


cap. 10, 
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rach, ábo Kośćiołach. Stegof tamże vťázuie / 3e dni w 
Rżymftim 5borze/ áni w Sborzech ná wfcbod (Toficá / nie bye 
to teyczaftti/ S/łapi do piekłow, Ale śni Certullian/ áni Augue 
ftin / wytłdodiac to Symbolum, żadney vozmiánti tey czafie 
Finieczynie. Cenżepotazuie / 3e Cyprianus opufc3a/ y te 
czoftte świętych obcowanie y infe niettore czaftti. Sťad pot de 
aute tenše Erafmus, že/ ponieważ nie bylo we wfyttich 5bo2 
rzech / y wpytkich czafowiednatie/ 3e wieltieiefipodobieńa 
ftvoo/i$ nic oo2Ipoftolow fámy ch jále 60 ycows ich pi(m sco 
bráne. Jáťo tedy Erafmus,mial to 34 001000/3eto Symbolum 
o02lpo[tolow podáne nie było již rozne v203ny DDycov bye 
Ťo:táť iato] ná potazdnieiófne niezgody między DoPtorámi/ 
praynofie, Oto3 ma X. GEárgá/éioono 3q00e, 

Do tego Bellórmin 7fesuttá pife: Pater eft fons S princi- 
pium aliarum perfonarum , X ea ratione quandam maioritatem 
habet. To ieft /Ociec rest fludnica y poczatkiem infšych perfon, abo ofob, 
y tym wsględem niciáka wigtftofé ma, “Jefli tát / tedy wedle nicb/ 
Syny Duch świety/ Etorzy nie fa $r300lem y pocsoctiemq yo 
cá/cymo3glebem wietfośći coy /Etoro očiec ma] nie máta. A 
ióto3 fie to 3 Atánáfinfšcm zgobši / Etóry powieda/ 3e w 
Croycy niemáf nic wietfego/ niemáf nic mnieypetto Ato 
może mieć €Xioos Sťárgá / zá ofmoagooe, aids 


á 
Żr3eć/4 36 00000 iey wśiać Papieže/Etore iwfyte 
Eich wiernych / y Dýcámi Dyców / to icfé naprzednicyfšymi 


Tom..cont. gen. Do Écoráni /30vote Bellórmin. Drvážše / táo fie €Einaprzee 
PID LOVE onies&y Dycowie / y nayvoietfšy wedle nido Dotrorowie syaa 


dn vita Pont, 
Steph, 


o3áli. Platina 7piftorie /nabożeńfkwa Rzymfkiego czlowiet/ 
pifie/że Stephan 6. Papież Rzymfti/ Formofa Papieżć ymo 
fiiego Decretá/ ypofEdnowienia rfyckiej wniwecz obročiť/y 
ośieietego podniofi: Tómże 3 Mfórtinufa HiftoryEć przypos 
mina 3e miawfy Concilium, čiátá Formofa 3 grobu oobyt/ y 
31awfiy 3 niego Papieftie odśienie/włożywfiy świecFiejświeć 
Cim fpofobem pogrześć Eazał / vélavofy mu» prówey reki 
vrá pálce /Etoryh vo poświacóniu/ikto on pife/ Xieżawżyć 


odios 
safie 
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*" Sáfit piše /eenże Platina,že tegoż Stepbáná ántecefforá Platina in vit 
fivego/ Ftory Sormofowebecretà y fprávoyanio(t) vofiyctie M. 
poftdnowienia y osieie wriiwecz obroci / yoogruntuantoft. | 

iem. Tenże Platina pifie / że Papież Theodorus, Formofor vita Theode | 
we pofiánomienia yOżieie przywrocił. Jtem, Cenże pifše/ 3€ ra vitalohios | 
toż Jamo. vczynił : á že (práve Formofaznowu przywtoćił/ 

3 wielfim zdmiefjdniem / że mało do niemałego Pr mie roślae 
ia nie przypło/ y bžicie Stepbáná Papieżć agánil. Itemy 

tenże Platina pie / że papież Sergius trzeć 7 3nown VŠICÍL In vita Sergii, 
sonego Formofa Papieżażgónił / y poonio(T7 ytegoż z grobu 
dobywfy/ fyte vešať crupówi tego jiáťo żywemu/tażał / y 00 

Rzeki Cyberim onego wrzucił. Dtož mafi zgode / micosy 

Dycámi O ycom/ y Doťtorámi wpyttich wedle Pánom Ads 
tboliEow/ wiernych / y vo náuce; gdy ftánowienia y Deťretá 

teoni drugich pfowali y podnošili / yw obyczálách, gdy nad 

trupy námet/ieoer orngiego/nieavoyElym fie oEruéienffyvem 

paftwili. Byłoćby tego wieęey/ ále 3 tych EilEu przvťládow/ 

może Edżdy obaczyć / ito fie flufinic 3 tey zgody przedyralác 

(o. 250 gody fie táť glowy 39405410; Což oinfych człontadh 

rozumieć moiefy Ale DO rze srzeflenoteby poťazánia? — 
Táta miedzy Doťtorámi Zosčielnými sova / Eażdybaczyć — 
r pr TUR UZ amiezgodajmogk ——— 
być Crybunałem táčim / oo Ecorego áppellátia nie ložiej 

w tych/Etore oboto pifinó wióry záchodza! controuerfiácb y 


táti Crybunať. Co tá polásule Do Trybunalu teggo/00 Etos 

tego mie jie áppellátia iefliż fieniegobst áppellowát] toć 

nt nágániáť Decretovo iego. Zecz Panowie Hy esuttoelc/ nár 

góne odio DOEtorom AR oétieliyniico EilEtem świadectw por 

Eózuie. Origenefó/ barzo ftare? R ościelne DoEtorá ftrofue 

te25elLármin tory Oowodžiť 3 flow onyd),A oná momábyfá vBo- Belar. tom. s. 

8,4 Bogiem była oná mowá, iż Detec wiety mzli Syn: á to przee tiv. 2. ep.s 

ťO/iš W Grectimiezytu / drtybuł w pierwfey czoftce przye 

Dány left rá w votorey nic teft przybány. „AA | 
sze 2SeMávimin foie tegoż Vrigenefá! W tymi ŻE ow. Bios w 

MÁ cap. 10. 


fporzech. Ale śni fámi Panowie jesuitoroie niemáa ích sá — Af w | 


| 
Ili 
I 
| 
| 
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| boh : ma bárso otworsy(te bIu$nier (v4 przećiw Synowi 2503e» 
| mu/y 3Ducbovoi świeteniu. i 

| "Yom, 1. eont, Jeem. Tenże Bellarmin | f£vofute tegoż Drigenefá / 13, 


en. 2, lib. 4. : - s r DAE A 25 Ni / i 
few * vogumial/3e/byéw pieťle nic infego nie iejt/ icono czuć ro3^ 


kid guiewdnego 25084. 
| genliby, © Jtem. Cenże Żeliórmin / tegoż Drigenefa ftrofute/ 
| eap. w tym 13 3bladźi rzeczy w Pífinie évoretym/ £tove miał włae 
śnie rozumieć mie właśnie rożumieigc; á czyni toto ocaá spice 
ronymem Dottorem ZA osciclnym. r 
` Jtem. CenieŻellórmin/tamze infiych ftrofuie/iż vo tym 
3blobsili /i3 rzeczy te/ właśnie brali y vosumiclt vo Pifimie s.) 
Etore fie miáty nie volaónie rozumieć: á miánowicie tych tám 
wylicza/ Pápiam/ Juftinó/jrencufa/Certulliand/Zóctóntie 
mfa prówie naftárfe niemal Dottory/y infšych % tymże ftros 
fuicime miánutecichlále przed fie dofyć otwozzyśćie znać das 
| voátac/3e y infy Dobtorowie Bościelni/tókowego błedu pros 
| zninie fa. | 
Tóm. 1, contres 1. Cft, Cen$c25ellát.ftrofute Cypriand/y vo bleosíca firony 
Ber. ponursenia/ábo Ératu/iáEo mô wia/y ie” rozumienie w tym/ 3 
ftrony záchománia Cráoitiy: gdyż Cyprian cbce/ áby 3ácbos 
| vodnabylá świeta rráditia/ábo poddnie/iefiby ábo wE wáns 
| ieliey zofťazáne było /ábo w ligčied) Apoftolftich/óbo w Dźiea 
| iach CApoftolftihzáwárte: y pige tamże Żellórmin/że Cya 
| priam obycaáiem bladzócyh/biedu fiwego bronił. 
D. Fam uh Jtem: Lenže 25ellármin wo laki przenieta 
"7 mieietność iezyEć Hebreyftie?joputał fie w wyElaośie onych 
flow, dna tey opoce sbuduig kofcioł moy. 
toma conr’ tem. Cense2Sellármin (Ero[uteoíeronymovoevoyro3ue 
go» lib. mienic/oboko iziabicticy Ziftupow y preebyterove/dbo [káre 
PUO fyb. Jupyw świadectw nie przynofie/3 tych ťážoy Doftde 
cecznie bácayé może/że fami panowie Jeżuitowie/ gdy Decre 
tom Dottorow Kościelnych nágáne oáto/y gdy id) rozumies 
nia ftrofuia/34 Crybunal vltimze inftantie onych nie mata. Co 
tad ieficze lcpiey Ľážoy obácayé može/še omiw tych v3ecaácb] 
wttorych Doťtorovo Rośćielnych fiuchóio : nie dlatego Rus 
„sobáša! G te rzeczy Dotcorowieźdościebninópijali/ dle je s 
ü 


ná vozdžial štodmy Czesci pierw ep. 163: 
eis Papież pprobowal ypochwalsł. 2Ltupraypátra fijo — 
k ie 3 námi X. Sťárgá : cbce/ábyfm is 


bunal fEdneli/ y áby nas faošiť sgolát d (imi foosicmu fie nie 
ddia/iedno Eiedy chca) y Eeoy chca; y owfiem Etory Tvybunať 
fámi/ gdy fie im podoba/ftrofuia. Tieládá fiufność : T 
mucig faofié przed tym Crybunalem/ pr3cottory Cie pozya 
wami s d iasáó Eiedy bede/ y tdto bede cbéial.. Gdzies fie tá. 
1030y fadzaw Cám Eedy flupność miey feá nie mad ftroná nád 
frone tyrónnizowóć bee. | 

^ A widytu%. S£Edrgó/ táto w naflufniefeyrzeczy I nas 
gromi:ć píše ná brzegu/żenńa nás futa vo nułośći. Przypátrza. 
my fie tedy temu ofutnieniu/ táto on pife/ w miłośći. Cót tes 
dy pifie: Gárdšičie wfytkiego świdta náncsyčielmi porsadnymi. Bo o tych 
"Pan rsekt,Kto was fluchaymnie fucha. Qopowietami. ipoftelon ——— 
wie pánfcy fo porsobnymivofycEiego świata náuczyčielmi? 
bo tych Pan! vofiyttiego świata náncaycielmt/ porzadnie pos 
fiónowił/ gdy ich ná vofiyteE sroiát 3 náuťa frwoia rozeftal: y 
6 tych Pan rzeEl , Kto was flucha, mnie fucha. lát o voys3gey o tym 
bylo. Przytych gdy my mocno (Eoimy / nie môže to być nan 
zábáno /ábyfiny gárosili voBytEic? świata nduczyćielni/ Etos 
vých nam pan/tá£ śiebiefdimego/fłuchać rofFasal. 

© Aco fie Dotcorow ťosčielnych dotýcze/ ponieważ Xiobs 
Stárgál maiesá náuczyčiele świdta/ á one (lowá Páňftie do 
nich obráca, Kto was flucha, mnie ucha: tedyć zá tym iožie/ i3 we 
wfytkim Doťtorow A osctelnycbicáf idto fimego Páná fina 
cát pointer. 250 láťo 2ZIpoftolor Pańftich we wfyckim 
fucbáč powinień/iż to pan o níd/bez wfego [poru rzeťt,Kto 
Mas fInchaymnie fliucha, yniemófi żadnego / Ptoryby fie smiať 04 
bráč / coby ich pifino w czym ftrofowal / cbybániepobosny y 
złośliwy człowie : tát też/ iefliš X. Stórgd vosumic/ że to 0 

ottordch Kośćielnych pan rzeťt, Kto was flucba, mnie ftucba, i4 
le sá tym że ich we wfytEim flucbáé powinien/ y vegulá ie 

Blá nawet wfiyfcy tegof nabożeńftwó/dżadnego z nich ftro4 

4a štolá nic ma. Lecz gdy 2Sellármin Jesuita, ftrofuie 
d kg, Aosielne / iótomwyśfiey poťazal, y Rośćioł Rám: 

olicFuEtory to fErofowónie icgo Dottorow Kościelnych. 

NANA X a przeż 
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praes (vole Cenfory /Etórzy pi(ináiego ventbonáli/ dpproboa. 
wal: tedyć ábo 2Sellármin y Bośćioł w tey mierze páná nie: 
fucha átá£ w wierze bladši ábo X Stárgá bárzo fie vrtošť). 
Etory zátáťie nauczyciele ma Doťtory ZA oáčielne/ i3idb tato 
Páná fľucbá potrzeba. Pierwfey rzeczy X. Sťárgá/ Aos 


"X śćiołdfiwego/ ápodobno y ZBellárminá/ táť wielkiego towde 


vžyfšá/ à leovote nie Hetmana / powagi ocbraniáioc / nie bes 
wsie cbćial przypuśćić: musi tedy wtora rzecz przypuśćićj á 
w tym bład fwoy vznáč / že nieftufnie rozumial/ żeby Dóttoe 
sowie Kościelni tóżowymi być mieli/o Etorych rzeczono, Kto 
was fluchamnie fincha. 

A Zeng 3ábavoa/i3 nadkościelneDoktory,przektadamy potępione sdaa: 
svná beretiki, y inffe zbiegte miniftry , y $e wolimy Bárabafšá nis Chriflufa, 
Zydy y Turki, nis prawowierne Chrifiány: y pyta, iako fie ná taki nienftyd 
zdobyć możemy. Teby pytam yia X. Stárgi / iefli to oná mio 
łość/Etora fienam przedtym zálecal Cichość y (Eromnosé. 
34 miłośćia pana Cbriftufowo cboosi: śle tá miłość X.Sťára 
gí/bár3o drapie; yprzetofi z miłośćia páná Cbriftvfowanic. 
nie ma fpolnego. Aleć my to oo X. S£órgi przeto odnosimy? 
3e Chriftufá páná ftucbáé voolimy / niż papiesá ; doga Dycá: 
iego/ni3 luosts y pewnych náuczyčiclov éwiátá] Apoftotow: 
pánfticb/ niż niepewnych Doktorów Kościelnych : ztad bás 
30y bácaity y rozfodny rożeznać mo3e że my dlatego 00 titus: 
towányh Cbriftyan oálecy ieftefiny/ á pogotowiu oo Zydow 
y CurEow: y/ że Chriftufa/ nie Żarabapó/ fobie(my obráli/ y 
prawówierne Chriftyśny/nie Bydy/dni Curti. X gdy nas tat 
fromotnie pomawiść smial 21303 Gtárgá/ Eá30y baczy/ińki. 
yoftyo ieft w tym człowietn/ Etory bliźniego nie iednegor ále, 
wiele ich śmie tä? bániebnie/y táť nieflufnie fromoćić. 

ZÁdAWANAM to/ iátobyfmy mowić mieli: O Doktorách Kos 
$čielnych wiedsicé niechcemy vfšy[cy pobladiili: Starożytnośći nauk Cbrse 
ściańskich nie przypuficiamy : co [lárego od pudtoru tysiącu lat C brześciań « 
fimo wierzyło, 0 t0 nie dbamy : co wffytkiego šmiátá Bijkupi ofadiili,co Do: 
ktorowiepo w/fytkie wieki pifáli, do ego nie prsyftániem:. Od fłarych Ká- 
zhedr Bifkupow Yciekamy,  ©opowiedam, Tá mowá nie tefš nás 
GáLálo ná nas e £Stórgi ymyslona, Hy ao ©! Q 

: R (9$ 
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ie Dotycze / by ony naftárosycnieyfebyly/ iefli prawdy nie 
mála /3 ftárosyenodci |(amey/ powagi włafney nigdy ni 09 
pia v tycb / Etorym cylEo pravdá fmatuie. tlye Bórożytne — 
Poginftie náuťi: bo vpracosily caá[y Apoftolftie. A czemup 
ie oorsuéili vfyfcyriš prawdy w fobie me miály. Żyli ftérosyo, GA 
tioni falfyrot2Ipoftolowte/ná Etorycb Apoftolowie rote ca. s1.” 
či nárzetáli/ Pawel świety/y iny: bo byli zá czafow Apoftole : Za 
ftich. Byliteż ftdrożyenymio EtorychEgefippus /blifticzóć 2 roh. 7.“ 
fow Apoftolftich mo3/pific/iáto Żufebius przypomina: iedo Lib.3, capaz. 
esafom tych poki apoflotowie żywym byli, diesica czyfłą y niefkášona ko- 
śćiolsofławat „ sá vtáleniem onych, ktorsy sdrowego y sbawiennego opo- 
zviedaniaprámidlo fkasic chčieli, ale gdy Apoflolowie święći rozmaitymi (pa 
fobyżywot fkończyli, a rodsay on prseminat , ktory godzien tego byt pociy- 
tàn y, aby glofu Tańjkiego vftyma fwymi fľuchat „tedy (piknienie błędu nie- 
pobožnego początek mielo, sa sviedšieniem tych, ktorsy obcą naukę podas 
waólizktorsy tes poniemas ius nic sflazváto Apoflotáiadnego,idwnie y otmo- + 
rsyście prieci» opomicdániu prawdy, náuke fatfywąs priecimney flrony os 
| powiedáé vdomali, Do tad fÉgefippus. A przedfiel doť či fráz 
rożytnymi byli / 13 prawoy nie mieli / c033ápovoagá icb ftóroa 
żytnośći: Prawdy trzcbá /pravodystá Pedysťolrvieť ieft/ pos 
wage fivoie taba) y ma] y mieć muši/ że ieynaftarożytnieyfiy 
fol musi vftepowdt/y vftopi czafu (wego Eoniecznie : bo tám 
Ea tej ráod y poftánowienie 2503e/ przećiw Etoremu nicmá( 
Yábymiemáf mocy/niemafi 3aoney chytrośći. 


„Co fie tycze gel aee aaie 6A niv 
c Ml sníeráy to br np ero pbdénie mieli] yw tyi — 
Er3ytwde wielto odnośinmiy.250 oo pułtóru tyśiocwlat/co (táe 
ze Cdrzesęgjńfewo wierzyło / £0 w Pifintecb 2Ipoftolfticb y 
Zwanieliftory świetydh | doftócecznie wypifano mamy. 


Yo caymtát fwetochónie mamy / y táta 3dbáyos/ 3c tov nae 
% 3 napr3es 
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naprzednieyfie (Pávby)y namwietfše ná świeliepóciechy. Aida 
Pos smietonam zádámäč/ 13 o to nie obamyy © faosiecb Bia 
fiupich/ yo Dočtorách wyžfšcy fie mowiło. Ale á zaž też nica 
wic X. &árgá/ 3e Apoftoł y 2Iniotá 3 niebá Paže mieć 34 
przetlectwo / gdyby nam infa Ewdnielia mial opowiedńdćy: 
A teśliż 2utiolá nie trzeba ('ucbáé / gdoyprawódy nie vezý! á ide 
Eożbyfimy lubi ('ucbác / olapowagi fimey mieli? Tłiech Rás 
ebedryfwoie/ ypodobneigrzyfkć / fobiezchowa X. Stórydr 
prawdy ná nás trzeba / nie flow proànego wiátru pełnych/ 
prawdy prożnych. | 

Pyta nas, gdzieś poydiiecie? y oOpowieda 3 pytóniem/ do Arie 
ufa? odpowieda 3novoy, dleins dawno potępiony. Vopovoledbám, 
Abo vote X. Gtárgá / 3emy oo Ariufa ieftefiny rożnidóleEo/ 
y że 3 fimych Pifemświetych wyznania náfšego dborvodbšimy) 
niez Aviufd/ ábo nie wie. Jeśli wiej nas przedfie bo Ariufa 
oofyla/goste3 fczyrość: teli niewie / o iáti3 teft Oifputator , 
x. Sťáraá/Etory przećiw tym difputnie/ y pifc/ Erorych wya 
Znánia nievie v DottoreyEolwiet 3 rzeczy tych / przyznać fie 
beoźiechćóiał/Eóżda nieprsy(toyna: pícrvfša 3 is yoobrenu 
cziowietóowi/a pogotowiu CTheologowi; d wtora człowickoa 
wi modremy ťáždemu/á co3 Cbeologovoiv Pilni 
tátiemu Cbeologowi/ zá tdtieqgo fie X. Stóryd mieć cbce 
yo tym voz [403177 «Tr ow "nm í 

VIŤ: | 1140/3 (irony áteor Bifłupich y plebać 
nich pífše/ iż nie należy do nas/ opuficzam : tylEoż topife/ że 
mialby X. Stary wiedźiećj že Pan 7jesus/maEluca śmierći 
y pieťtájy przeto tymtluczem nie miałby fermować. dow 
veťu mocnych / v wielkiego mocarz teft) Etory nie wedle woa 
ley X. Sťárai/ále wedle wolcy Dycafiwoiego / nam vo náuce 
świetey iego obidwioney/tego tluczą wżywąć bedžie/y DO pien 
Ela/cego tylE0/ Etorego złośnitiem vzna/odeśle. 

Pyta nás 3novou , gdiie poydiiemy? do Gentilifa y Sernetá ? do 
Blándyaty y Sociná? Statorinfay Dawida? do Siedmigrodsan y Nomo- 
krscieńcow? A c03 po tey ovatoricy » YOiofi X. Gbárgá; žedo 
Chbriftufá Páná ry bo Apoftolow pán tich / 3ávofe po náute 
chováíimy / y Chriftufá Páná y 2ipoftolom — irr 

(ul g wo 
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- 


teš ná 


ná Jezufó/ vragánie DO onego prześladowania frootetto pray? 


o aváioc/momili25ogu vfał/niechże go vyfioboo$si/ ieśliże Mar. 27, 41+ 


go chce | áby byli miar£i oťručieňítiá fivego vopetnilis cát y 
tera3/Etoray prześlódnia lubši niewinie/żefumniene fiwe 004 
bre zdrowiem obupuia / to też iefcze Do prześladowania 


przydawdia/że im vrogáta y 3 nich fie nóśmiewale. ZXcorym > 


poftepEiem fiwym / nie (ali prześlidoowcom onym dawnym y 


moroerzom p. Jezufa/ y swietych Zlpo(Eolow y cbwalcoro . 


iego podobnymi/ E430 y wiośleć možejEto teono wibsicé chce, 
A tunapyożiwky fies tych / Etorych ola Dana infy przes 
ślódowali/pipe/ se tych ludisaden vrsad Duchowny , ásátym ám Pam 
Bog nánáuke nie pofłul wdarli fie, y oknem do cudzych owiec wleśliie sbie- 
gowie [#,yše w fatfšer/bvie m oyczyśnie [woiey prsekondni,wiary nie godni: 
że [woig wlafna à nie Cbrseśćidńfka dni powffecbna,ale Zydowjką y Turecką 
widre, wnofta :seflárry Doktorowie Zywotem świętym y męczeńfiwemy 
cudami naukę o Bofłwie Táná náfšego potmierdsáli,á še é ktorych náffymi: 
Sowie, piffe że y pobosmosci iywotá nie maia, y pokrytością fig tylko kicha 
PAC chea, y cudow šadnych nie czynią, 
Opowiedam. 1 Fafy noweynduti nie przynofia/dni pos 


y me fa poftánioo nikogo / na náuke j 
ine potrae wie rore Zipoftolom żar: 
"ać e 9 


felfiwó Żadnego oo lyon Bożego nieodprawyja: Mprzetoż_ 
ee 
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goracych modlitw / potrzeba. J'uoptwierosi X, Stáreá /0 
Do í čielných / že fa poftáni oo Boyd; tedyć tego 


mih. s poni nus;nieftn(inie fie im to zádama/áby fie bo cudzych owiec wee 
i2 Epifcopum, 2 


orzeć mieli. 21 biegi nóżywa X. Sťáraá m fives 
go papieża Rzymftiego miłość, a nie one/Etora pan Jesus/y 
przečív nicprzviačiclom roftazał / potóznie; Etory Sočynos 
wi/ czlowietowi nie tylto niewinnemu/ ále prze wielko go» 
Oność w náuce] v wfyctich Indži já prae pobožnosť żywotd/w 
tychittorzy Obcowánia lego swiádomi byli/ wielce záleconcu 
ymi/y máletnosť confifcować Eazał/y on áž 3 gdrołem 3 oyc3ye 
sny wlofüey fivey! óbyfumnieniefioe cále zachowal? g 
= wach 
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soát musiat. 2 Biebyby eš to towórzyfiwuicgo | 10534006 
wall Ecore nie baromo 3 Sránciey/ y 3inao voygnánebylo] á tee 
ficze oo Pánom A dcboli&oro/eayby mu to bylo milo Aż tez 
Geze piše! i3 w falferftwie przečonánynu (o; A iáť 03 profe! 
gdyż go áni fluchano/nierztoczeby gopzzetonóć y pr3efoosié 
wiano y Aleć ySocinowetśitgi/ y Stótoriufowe/ fà láronie 
ná świdt poddne/niech ie X Sťáraá świódectwem Pífiná s" 
y poteżnemioowodyzburzy/ śtedy mowić może/iż ih przeto 
nal w falfu: poti tego nie veaynt/ poty nie romówi te” w 344 
dsieggo człowieka bácanego y pobożne? /Etory ie iconos ro3[60 
tiem czytał/ áby oni vo fal (ju przekonani byli / y wióry niego 
oni. A co i iiei wid ie w (c Chrzesčián 
powfechna/dle Sydowftey Tureta wnofa idto nieftufinie 
y niefprároieolivoie to X. Sťárgá czyni wyżfiey fie ooftátee 
c>nie poťazáto. fie fivote włafia/ śle Páná Cbriftu[ove y 
ZIpoftol(Eo/wiáre wnofša. 250 ieynie 3 fiwych wymyfłow, dle 
3 swiádectw iáronycb Apoftolfkich oowoosa. Azátym Ani 
Sydowfta śni Cured o. So eeno m LYON 
picfta ofobna /Etorey voy poropecorny titul Oawóćieśćie 3wya 
Elstófim prawem, to tuż wiele Eráiow dobrze vpátravTo. Zle 
nafy iefczezód0awajżepobożnośćiź ániemáto/pof? 
$ciofie cylto Cicbovodt cbeo/y cudow nie czynia:dleft Go wždy 
to wieX.S/3e pobožnosčižymotá niemálav T Tieobcowal znie 
mi/obyczójom ich y żyćiu Olu” fie micprsypátrowal."fátos tea 
dy fadi? Zlietrzebá płocho fabšié [ro tat wieltiey rzeczy/blie 
śniegjosć te poťrytoáci ćiche/v nas mieyfcanie máig. 250 wies 
dza iniftrowie nófy/ še v nas doftóttow niemóf /álepraz 
cey wiele. Pracowóć v nas trzeba / we dnie ywnocy Mhinis 
ftrowi/w czytániu / vo modlitwach / woosorsepilnym y czuć 
łym/niedoftótkowóć. R práetoz! nie mála przyczyny / prse? 
€3byná tdtopoErytość ćicha/3d0bywóć fie mieli. X też voglas 

die tót vnasťiinijérov fámycb/táEo M iniftrowie infych/ 

Przetoby posláťowano tátiey połrytośći idey rychło. 


bá [DYŽ f(Eáva ná quee 23 a MÁS 

ZY andute Apoftolíťa peudómi prawośiwymi dod 

Widin Eytt pobavia DO ftorcy] 3eius cudow và 
ony 


ná kár. 36, Ony d) niepótrzeba/y (am X. Stargdjidśnie voysnavoa.Cymét 


Odpowiedź 


cudów ti3ebá co fie Apoftolfta nauka nie contentnig. Aley 
9 tbách/y o meczeńftwie DoFtorow/nižey bedžie. 

Táť náfym pržymoweť náfadšivv By rvyťrzyťa X. Stóra 
££6,0 głupfłwo,o ślepoto Sodomfka,gdiies oczy podšiatá ktoč iesatknał,csca 
mu na tak pewne potepienie idšie 8, czemu sá prsekletymi od Bogá y Kościo= 
dáiego do piekla fig kwapif,czcmu nie rosesnaf tak iawnycb faifow, o kto 
rych y dšiečinny rozum vmialby rosfędek lepfty dać, 

Qoporoieoan. Sálecal ná poczatťu ofu£nienia miłość 
fivoie £u nam 2, G£árgá : tey tedy milośći vEazał tamże zás 
ra3 owoce/ gdy nam zadawał / że Syoy y Lurťi wolimy nizli 
prówowierne Chrzesčiány: Bárabafšá niż Chriféufú: teras 
żnówy owocetcyże miłośći fiwey vtazuie 3Afie/gdynamglupe 
fEwo / gody slepote SodomftaZAOdiE / gdy nas ná potepienie 
pewne pofyla/toy pifie/że fie zá pzzetlecymi bo pichla £voápis 
my/goypife/żetat iávonycb falbow nie rożeznawamy/ o Etos 
rycbbyosicéinny rosum/vmial lepfy rozfadet báť. Czlowicť 
mienawiśćie przeciw inym pałdiacy / pycha nádety / cożby 
wiecey mowić miał człowiekowi temy /Etoryby tego goosiei 
był ? X Stórgó/gdy nam táťie rzeczy záväle / VdÁC to chce) że 
to w milośćiczyni. ^feólis táťa milosé w Xieosu Sťározej - 
iáťaf cómnienawióćz Ale by nabáršicy Xiadz S£órga nam 
przymówiał / przedfie tego przymovťi przyrodzeniarzeczyj 
— nigoy nieodmienia. #lobdroáé to Xe Sťáraá! y wielka mga 


| támi f pagi 
my 34 tófto Pańfta 3ávofeprácuiemy. Dftrożność wielta/ 
nie ślepota Sodomfta ; obróć fobie dobrze widzące wodze) 
áb epymi vodzámi 009c / w 001 3: niminte ropádlí, 
c3y náfie / voály (ie zá wodzem abáwienia náfego / Panem 
Jezufem Cbriftufem: Viie iofiem tedy ná pocepicnte. Cie 
śniem fit 34 Apoftoły Panftiemi: Przetoż niez przetlecymi 
odb Bogá! áni ob A oóciolá prawoźiwego Páná Cbriftufos 
wego. gal f wfiedy ftowem Pańftim odľrýmamy / ninta Zle 
pojtolfta poťottywamy / czego świdoEdmi fa pifmá náfe. R 
przetoż znacznie / prawocpańfta oo falfovo / nic bžiečinntyc 
tm rooumy | śle Qoysradtymi roz [avi vopeonawvamy / 4 zd 

im poe 
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Pimpotásuiemy. FTA moblitvoe ie /3 iótiego fercá płynie/nta | 
nie pífše: bo te cognitia pánu Bogu fámemu/Ptoremunalešy? | 
cale zofčátovie: ale ten rozum/ že nam panog dáč raczyt ice 
mu feroecznie 3á to O$icEniemy] że wolimy fimego pana 250» 
gá fľucháč/niž luos Chriftufá páná/ niž Popiešá:2lpoftolor 
éwietycb tego náuťi/á niž wymyftov y v(Faw luosticb. 


ROZDZIAL OSMT. | 


O pigtym Trybunale świetych Algczennikom. 
Pz Trybunał X. Stárgá 3 Mieczemnitow 344034. 


Ale ponieważ Miecze íáofámi fa prae 
| svoy/ Écoro wyznamwála / (Pao też y vo ieayEu GrecEim 
ímiemáto/ Crybural 3 nich prozno ofa03a X. GEárgá; cbybá.. | 
žeby miedzy świódEami/ á faber / niccbétal mieć r ey | 
EtorawiclEateft. 250 o świadectwie ówidoEó wfielkiego/ice 
(li važne teft/óbo nie/rozeznánie czynia/ myi żebyświd 


det był bez wfiego fpouboffi/iácy fap rorocyy Apoftotowiej . 
Syro ESED AA GAA rose nania przytmwia. 26 
„ boć świadE imi fa prawdy UTeczennicy pofpolicie / praebfie-. 
„nie záržov ich ie nicomylne świódectwo: ztadže 04 
 Wámoápofpolita vroftá /že nie mata dni przesládowánie/ 
„ śle caufa y fprówó ZTeczenniťá poEásuic. e ieni 
guá (ám dnow A átboliEowo fprámácb/ ťáždy w 
może: 203a málo trwieprzelaliwe Sránciey | vo LZ üoerláno 
ó$te/o Anglicy/ zá Tlárycy ZA volowoey] y goste inosiey / luost 
tycb/EtoreonibereciEámi 30mo; prae to/ i3 niechćieli wiary y 
wyzndnia fivego ooftopit/ áná papicfto prayftácy Czego 
SiáoEámi oczywiftymi wiele iejt ypoOśiś Ożień/ luo£st 3ys 
wych / Étor3y ná onym żałofitym wefelubyli/ goy Admiral 
Sráncujti bóniebniey 3oráolivoie zámordomány byl) yinfiydh 
Oživonie wielkie mnoftwo/ táť i3 ná ten czás /Erwio ludši nies 
oa ych /wpytkó była Sránciaoptynelá: á prscofic/ cboc ont 
ich zá ti, ywyżnónia fwego rozmáite meči podieli / nie mála 7 
Š #eczennii panowie X ótholicy. Ale gdy y Bellórmiit Tom. r. cong, 
PI3ypomina dž nieť torzy 3 liczby beretytow/ fpaleni byrodia SC"? 
: | R 2 7o 99A ds | 


e 
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| Tom. conr. OV Ad tholiEów; y gdy vczy/ Ze beretiki morbováť y môže /y 
| ERLSU ma Aosdol] cos innego po fobie pokázujc / icono] con tee 
b go/ Etoryrosmáite meči ćierpi/ ola wyznánia fivego/ nie tuš 
ma zá Ul Tecaennitá y M practof / 3fprawy A átbolitow fás 
mych / yznáuťi pánov Cjesuitovo / widżleć £óżdy može / 3e y 
tych świadectwa / Etorzy wyznánie (voote śmiercią pieczetus 
ia nie inž 36 takie świadectwo panowie ZA dtbolicy fami más 
io/Etoreby nieomylnym być zgołaróżumieli:y 
waż ówiá i í ác X. SF. 
niemoógi/choćby ie 34 foba mial/ á táto B fademvčifnať možev: 
2| co vo tym rozošiale X. S£órgaprzypomina/ że woleli 
Brew przelať Žľleczennícy / niż prawdziwego Boga Cbriftue 
fá ooftopić. R my to táťovym wfiytkim pocbwalamy/y zátás 
fto póńfto/00 wfiyttich (tug flowópdńftiego te pobudťa mae 
my / y siebie famiych bo tego fpolnic ypobuosamy ynápomia 
namy/ 3eleptey y30rówie vtráčié /y na na[vo3pe meti przyść/ 
á nišbyfiny mieli / Chrifčufá páná y Boga nafego/ ooftopic. 
X pisctof X. Stáraá Erayrobe nam cayni/Eto:y to pife o nas? 
ábyfiny po tey prawośledeptić mieli; Cbriftu(á páná 2504. 
piem á 25ogicm nágym] peronie niefalpywym/dleprawożie . 
wym wyżnawamy/3 wielťa poctecba yovcontentowántem fere 
cá nófego; ále nic innegolicbno tego/ Etory fie 3 Ducha swits 
tego poczoł / y 3 tiáriey panny nároosit/ y dla tego nafego 


zbámienia/ E wole nadrožíša praclat 


A co piffe,refli dla Chriftufa proftego człowieka yftworsenia Cierpie- 
liiako go wy malviečie,nic nádnie glup(tcgo nie byto. © ktos zbawienia, 
2€, od cstowieká [podšievvdé figmośct Tedy ná to Odpomiedanuše 
tufi proftego człowietć nie mamy/dni go fobie zá 
dieto maüuemy] wyżfeyfieboftdtecznie poťazálo: d voice 
czny żywót żenam báť może pan Jesus Vyázáránfkí / y to fia 

doftdtecznie wysfey dowiodło/ y3 prawdy fimey/y3 flow [če 

mego X. Stórgi. 2 i3 X. Sťárgá! Cierpieć dla páná Jezufá 
c3lowteEd/glupfEvoem favái/ (tucbaye co [am an v Zutafá - 

Ye.62. mowi: Ssigilivymi bedšiečie , gdy wać nienamidiiec będą ludšic,y gdy 

zu más myta) rragać wam będa, y imig wafe a ymit 4€, ko sie, dia Sya 

à; ná close 
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ná człomieczego. Yhiech notuie X. Stórgd/żedla Syná c3lomtes | 
czego čierpiace / ficześliwymi Pan nózywa/ 4 X. Sťáruá nas | 
glupfymi takich [adši s ć fam obaczy/ ióto fie 3 pánem "jesus | 
fem 35938. Ale y oni HWleczennicy świeći/Etorzy pod Cefáv34 | 
mi Pogán(fEimi ćievpieli/ o to tyl£o cierpieli / $e Chrifčvány | 
byli iato swiádczy Tertullian: Chriftianus fi nullius criminis Tertull. in Apo- | 
nomine reus eft , valde ipfeftum, fi folius nominis crimen eft. To LESNE Set | 


Etorzy3 Doťtorom náčieráli ná Cefárze Zlrióńftie: to nic oo 
je nales int Zlriuf Alridnow zá przodťí: 
poftoly swiete / y tych wfyctich tylEo/ 


five nie znamy: ale 


Ptorzy przy náuce Apoftolftiey 7 namniey nie wfteputac iey/ | 

ftócecznie (£ati.3? pi3etof obwinieni nie możemy być oo tych/ 

A pogotoviu ná fao pi3eo nie przyviedžieni Etay Ola różnee 
" O lá s + 
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row čierpiclisby nanniey; bofiny my ártt Arigni/dni potóma 
Eowieih / yvotym i3 ontprześlidowali infe Chrześćióny/ 
wielcy ich przećiwnicy | tato y vo tym! cotolwiet przećiw Pia 
(imu świetemu vczyli. 


tawam / že votelE 1 ie ] 


I 
ry Ola pzawoby Ly Plán prámb£ie. Jes 
to/goy fie fundulená Stviádectvic A oscielnym/ná fľábym fie 
fundámenéie fádši: wielEi boy teft meczeńftwo/y wyżfey calo 
zvieťo vi nád ludši voftopié vo ním potrzeba :y przetofš nie ná. 
świadectwie A osčiclnym / Ecore3luośi ieft/ gdyż 3 ludši 04 
myitom podległych Zośćioł złożony być musi; dle ná Świdę 
dectwie Żożym trzeba fie fundowáč temu/Etory chce tym 
boiu nie vftác. M to iefi pewna/ co tu X. S£órydpife/iż 
browolne je i 
nia/á (umntentaproftego y ficayreqo:á to/3e ten! Etory dla vos 
aumienta iáticgo omiera/ to/ Ola czego vimiera/ rozumiał być 
prawda. Nle me iu3 1o$ie 3d tym/ iż Eto vinárl Ola tego/ co być 
prawda rozumial, żeby to iuż prawdą w rzeczy fámey było. 
vo tat icfč prawda/żeteż y fam 2€. Sťároá chcial to tá ográv 
niczyć/gdy Eto bla wyznania fivego vmicra/ že to ná Zkogčiele 
ným świaoectwie/chce áby fiefunoo málo. 


Zá votum X, 
c3ytamyp/3eby życzyli (obie ejále vytrmánia w bos 
tu tym / iefliby ná nie przypadł / tego fobieżyczyli / yoo tego 
wiernych nápomináli: gdy co dla Páná včierpieli! 13 godni 
tego bylilotao fie wefclili. Aczćito votum y żądość X. Sťárgi 

: prozna 
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prozna ieft: bo on w tym R os£iele tet /Etory infych prześlóa 
duie / á fam przesládorvánia nie ćierpi ; inych mordwie / śle 
fam ov infycb tego nie obawia fie. 


ROZDZIAL DZIEWIATT. 


O foflym Trybunale, o cudách, ktore Pan Bog, ná potępienie bleda 
„Arińńjkiego, przez Kátholiki czynić raczył. 


M Am iefócse, pífše X. S. ieden prsemocny „abáršo widry godny 
Trybunał „do ktorego was przyposybam: to ieflycudd, ktorymi 

fam Pan Bog ofadiit „iż Ariani prawi fa Hereticy y Chrześćiań= 

fkiego imienia niegodni. Vopowiedbam. Dowodem tylE£o fo cuś 

Dá prawdy/ y to nic fámy przes fie: praetos nic Crybünalenr, | 
A že dowodem prawdy prze fie fámy nie fa/to potózule 3 mo | 
wy Pánfťiey/Porvflána fatRywi Chriftufozvie, yfatftywi Prorocy, ydd- Mat, 24: 145 | | 
drasnamiona y wielkie cuda, ać, Jeśliż tedy y Prorocy fałfywi cua 
dóczynić mieli/tedyć cubá przez fie fámy dowodem pewnym 
Prawdy być nie moga. Jeśliż cá / d ifo ie X. Stórgó/ nie 
tylEo Trybunalem / dle ieficze przemożnym Crybunalem / á 
bórzę wiarygodnym nózwóć śmiały Ztorej dboéby táťie bys 
łyjżeby fámy praes fie bowodem prawdy boftátecanymbyly) 
á oťazáto fie/że nie [as y takie czynione byly/ná potepienie/iśo 
fo pife X. Sťáraá) Zirianovo sá coš to donas Etorzy Ariany 
nie ieftefimy / ántich wyznánia prsyinniiemy / áni násládujes 
my/iato fie wyžfcy poťazáto, © Etorych icdnáť cubách Ptos 
re byty wonympieriofym Zborze ApofEolfEim y po czásie chy 
2Ipoftol(ticb/ftyfales wyżficy 3 Juftinójy Jreneufá/ ialo bye 
ly cžynione/še vo imie Páná jesu[i/poo Pontiufem Piłatem 
VErsy$owártegosd táť boftwoá tego /Etore mapan "jesuo/Etoe 
vy byt vEraySoroány/oowobf£ili. 

. Alcoteżpiferżeby Jan swiety £wdnieliftd / ná roftazda 
nie przeczyftey bžiervice / nápifať wyznánie wióry , is fowo iest 
Bogiem Prawdziwym , wiecsmym , niewidomym, nieftworsonym, y Troycá 
à. "s Yina y confubftantialis, to pofito náwiellie bayti. 250 c3e^ 

s Pe fivey £Ewónieliey nie napifał Jan swiety) że 

Noiféna / y confubfiantialist y czemuyž tego porani 

i m 


176 Odpowiedź 


nia wiórymam nie żóftówiły © (Torte Pánu Jezufie /cótola 
wiet fat świety w £wdnieliey fwoley nápifat/ 3 pocálovods 
niem przyimuiemy / © tych poťatných wyznaniach wiary Jas 
ną świetego/ oo niewiemiatich pífárzoro poddnych / niewież 
fy/ y wieośteć niepowinnifimy. Acs gdy X. Sťáragá tám 
w tymże rofostale 3e3návoa / że cudow DO vtwierozenia praz 
Toby nie potrzeba / gdyż tu3/íáfo mowi/ Dobrze vtwiero3ona 
teft wfytkiego srotátá przylećiem y pochwała / barzo nie pos 
trzebnie y bo mich fam áppelluie / y prsečív ienam zá Trybus 
nol voy ftáwia. 
Ale pyta! cośnato pomiedsa Ariani? Niewiersymy tym pomneščiom, 
gdy infšey dziury niemaf,a včiec od ficzyrey prawdy trudno.Tos czynią Pie 
Smu świętemu, gdy ie o czyściec y o modlitwę sa vmárle s Xiag Macbábeys 
fkich prsemagamy: ná Xiges fie mieca,y onym przyganiaią, Tos czynią y Pie 
Smu Iakubá £nrigtego, gdy im widrę bes vczynkow ganim.  Niemiersciefl 
zvfšytkim Hifloriom,crc.  oporotebam. Ariani niewiem co pos 
wiedza : my Etorzyfimy nic fo Ariáni/ fiygaleś/cofimy ná ter 
Crybunał X. Stórgi / ná poczatku tego rosostalu 00powiea 
Dieli. A przeto3 nie trzebd nam tótiey džívny iáť a nam Xia03 
GEárgá vtózwie. 2013 nas tym zAmióta/żefietdrgamynótsie 
gi pifmá świetego/ Eiedy ináczcy wyniść nie możemy / czego 
odrzucenie siog UT achóbeyftich/y liftu Jáťubá 6? oowoost: 
tcoy/co fie Eóton Tá chábovfki) Ootycze/ (ámi tego Dottoros 
Hierč.in pro- wyje Hieronym wyżnawaiówniej 3e nie fa tóiegi HT adóbeya 
an prolog.” ffieCanonici,to teft/tatimi Esiegdmi/3 Ecozycbby wióry dowo 
prouerb. Djé Eto mogł; yczynito táE tóśnie/że też Bellármin przyżnae 
Tom.1. conr: ryg/iżśzieronym był w tym rozumicniu. A láťožby tego pracé/ 
e 15 ^ gicdy vo ty Rowa pifiesTobiafó/ Judythi Yi achabeyftietćiegi 
In prolog: — 3ytá Rościoł / ále ich nie mazá Canonicos, to feft /3á táťome 
PU EšiegilzEtorych byEto wiáry ooroob$il. Tož czynia Origenes, 
Athanafius , Nazianfenus, Epiphanius,jáťo y fam Bellórmin/ 
to miey[cu przytoczonym/przeć tego nieśmie. A przetoż niea 
my tojále X. Stáraí Trybuna /Dottorowie EoscteIni/sesnae 
wóia żetsiegi i óchabcyftie / nie fa Canonici. Yle nied cat 
bedžic/co nie teft Żeby siegi 113 achóbeyfkieCanonici byly/ co 
5 nich wiecey wyfimóżą/ icono żeby fie Čto. zá pnyórie p 
de i mog 


LE 
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mogł/odley niczo czyśćcutóm namnieyfcyvosmiánfi niemáť. 


Co fie zdśliftu Jáťubá 6? dotycze: Eufebi? lift Jatubó Apoz Libs capas. 


ftotó/Elaośie miedzy te pifmá/Etorym fie przećlwiono / dich 
nie przyimowano; y Hieronym świety/ á nawet y Caietanus , 
Adroinał Rzymfki | watpił inter cetera o tym liście, táto y 


25ellérmin przypomina. R pr3eto$ X, SEórgi Trybunały iez Tom. t contr 


go A ároynal/ o tymliśćie watpih. Ale mystáfti pánftiey B 


ter lift dla náuti/ Etoravo nimieft Apoftolita/ 34 ApoftolfE( 
prayimuiemy, 250 niengs ten lift poEonywa/gdy poťázuic/ że 
Yolárá bez vczynEow martwa left: átáť / že či wfpyfcy/ Ptorzy 
bez świetobliwośći 3yío / że martwymi/á imieniem tylto fa 
Cbriftyány: Aletydh / Etorzy żywottey wierze naświecey 
CbriftyánfEiey/ vczynti dobre yówiete/ odeymuig, 

213 nam głupftwo zádále/že fie nie pytamy y nie czytamiy 
Co fie przed nami sftdło / ynagłupfietyh ofadza / co ničomu 
nie wierzą/y bekdrtem nawet [oosi/ Eto (Eárym niemwierzy: ted 
dy md to oopowiedam : A ftadżetonam pofłojiedno3 czytdz 
niays pytánia / 3e wierzyć niechcemy temu wfytkiemu / gdy 
nam/by też Iudšie naprzebnícyfšy/! imo pifmá Apoftolftie/ co 
votračié všituniay Slucháť Apoftołow Pánfkidy/ mowiacydy 
w Piśmiech swietych do nas! teft páná Chriftufá fluchać; á 
Páná Cbriftufa fiuchóć / teft Boga (tucbác: á Boga (tucbác/ 
ie(E nawyżgamadrość. 3? choćby to / zá nawietfše glupftwo 
GożU X. Stórgó/żewfiyckiemi ftoemi/przedfie to 3 włafnoa 
séi y natury fwey y ftuttu fámego / y vola(nego celu naprzeć 
Onicyfša madrosčia zofkánie. A 13 zá nagłupfiego fadši Xiadz 
Stárgá tego/co nikomu nie wierzy; tedy idto wierzyć Eáždes 
Mu voe vofiyctim]/ bes wfielEich dowodowy left to letEomyśla 
flosč oftáteczna/ 3 oielEtego głupfEwó plynacastáť záť/niťos 
Muzgotá niwczym/by napoteżnieyfe Dowody praynioft / nież 
wierzyć rie(t ábo glupfiwo ofčáteczne/ábo záťámiálosé fcrcá 
i > ehra/dbo pydbá nieznośna. Cr3obEu tedy trzcbá/wica 
k cae femu 3ávo3oy / Etoryby napotesnicyfetboroooy /34 [04 
toi p PŚ. A goy o fpráwách sbawiennych r3ecs fie toczył 
éire 3 wfiego (poru! zá foba napoteżnieyfie dowody práynos 
9H EOY Iówitynyi y iá[nymi świńocctwy Pifmá świetego/ 

"IE KOŻUWNEŚ, 


en. 1. lib. 1» 
cap» 18. 
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rozumienie fwóie wywodśi. A practo3 takiemu przed infymt 
wierzyć mie beožie to głupftwem/óle votelEa y wfieypochwae 
ły godna madrośći6 yroftropnośćia. 2 co pife/żebekdrtem 
nawet być musí /Etory ftdrym nie wierzy: zdifte tá v3ec3/ nie 
napowieśći fkáryd zawifłajidto mniema X.Stórgó/ywnas 
to wmowić cbce/ ále ná cnocie poććiwey mattitczocgo. 250 
ióto/ by vofiytcE świdt/ y vofiyfcy naftárfšy job Mathufalem pos " 
czówfy/powiaddli£omu/ttory poććiwie yspoććlwey mátti 
fpłodzonynieieji / żeonnieieft beEártems przeDśie to być 
nie može/šeby on bet drtem nie był/y vorzeczy fámey zoftawóć 
nim nie miatitát /Etory poććiwie 3 poććiwey matki wrodzony 
ieft/by też wfyfcy naftórfy mówili / 3c bebártem; tedy to być 
nie możej/ áby on Dobrý fynem softamáč nie miał w rzeczy (áo 
mep/ć zátym Żeby ťáždy /Etoryby iebno twierośił o nim/że bes 
Eór tem ieft/ niefromieśliwym metlaracm w rzeczy fimey/30% 


ftawác Eoniecanie nie miał. 


ROZDZIAŁ DZIESIATT. 


O fiodmymy oftátnim Trybunale; iáko prámámftkie Duchás 
ne , y Cefarftie 3) Hifforie , y pifAnia mfech náuk , po. 
zujytkie wieki Adriany potepiáia. 
fe x. Stárvaá:Všdy fig na kouieczdwfłydźić y prseftráfšyč moe 
secie, obacvymfty iako was »fšytek świat, y ludšie vosumui, ktore 
Tan Bog wiarą oświcći!, potępidja, y przeciw wam Bofiwo Dana 
Chriftufozvé y Troyce świętey iednoifiność ftazviac,pokton powinny oddaia. 
Dopowiedam. ŻBojiwo Panu Chriftuforvi / że my pr3ysnas 
wamy/to fie wyšficy poťazálo : A prietosk to Dofčmo Páná 
Týczufovoe fiawi y iemupowinny vElon odbawa / przeciw 
nam nie powftawa/ wyiovopy/3eby táPic2boftwo fIawil; oiás 
tim w Pífinie świetym nic nie czytamy/ dle v Athbánáfiufár 
FPriceńftiego Concilium/y podobnych tylEo. 
Vycáv Syndy Ducha swietego wyznawamy / dle wedle 
P'ifmáriá£o fie wyżficy pot azóło: ná ce tpify ludzkiej Ecoreica 
dnoifina Croyce nam wyftówuia/ nanmiey fie nie ogladaniy. 


"Wiemy to OOwopnic/że ci €covay W vénováluluváie tito uU 
GRUT 4 yl 
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byli/Etorzy fiepotknać w náuce mogli ypotyťáli: dnie Apos 
ftolowie/ánt ProvocyjEtorzy vo náucc pottnać fie nie mogli/ 
wzgledem czego Apoftoły y Proroti świete/Pifin świetych 
funoámentem Zboru Páná Chriftufowego názyma. ZVá Folef. 2.20 
een confeits wfytkiego óvoiátá/ y tero3umncluosie | Etore 

mniema bye X SEGrg oótolecone) pr3e3 wiórej to odpowie 
damy; v Jand 6. csytamy/ie swiat mfytek na onymztośsmku położony + Yoh. s. 19. 
ics. A X, Sťárgá od świtą [wey náuťi/ éwidbectvoo bierze: 
Opbliwa X. Geárgisgooá 3 Apoftołem świetym. Tenże 
A poftoł o Antichriftich mowi; Onis tmiata fa, dla tegoš s świata 1 10h. 4.5. — 
momig, ášmiat ich ftucbas R Pan Jezus o vcaniácb fiwoich mowi? 
Iam im dat mowę twoię, 4 świat ich snienazvidšiat , i$ nie [6 s świata iako y 1oh.19, 34. 
ia nieiefłem s świata; á timże woyżfiey mowi pan Jeżus,lacieC yć vo. 
€36) sd nimi prope, nie sa twiątem profi, €. ZWedpše tedy €. Sťára. ) 
peo fivey świędectwó ob éiátá bierze/ttory nienamio 
Dial páná/ náuťi y (lug iego; dofyć my mamy ná świddee 
ctwie pán(tim y flug iego/y tym fiecále contentuiemy. Aco — 


£ rozumných ludi DOtycze mię conaś lico mniema = 
Sk GE. miech weyśrzy/że é vosumni ludšie y voSyoo(Ewie/Etoo 
39 o fobie mniemáli że byli oświeceni / y vo Pogán(Ewic/ Etos 
Y3y narożumnieyfiy byli / nabáršiey fie praccivoili náuce páně 
Cbriftufowey. R to feft włafirość nauti páná Cbriftnfowey/ 
3e madrym wietu tego nigdy nie (imáEnie/ bo to oťázuje być 
głupftweni/ co modzośćia nawierfa cen wiet (6031: y przez 
tofi 2Ipoftol powieda, že Chriftus vkrzysowany, ief Zydom sgorffeni£, x Cor. s. ss; 
Grekom gtupíbvem: á že Bog wybrał tego wiekugtupie aby madre sazujly. 
diit: y Ktoby fig fobie zdał być miedzy nimi mądrym,w tym wieku, že miał x Cor. 3. 18. 
Sie sfláč głupim, aby fie sfłał mądrym: y tamże záv Až przyczyne pr3ye 
dawa/że mądrość tego meku, iefł nieprzytaciołka Bogu. R przetofi ná Y: 
Mądrość tego wicĽu/ w fprawach Bożych y 3báwic í 
Ma pátr3yé żaden / ále ná fame madrość 2503a / w Pifiniech 
otych) nam obidwiona y voyftáwtono / przyttorey gdy my 
» s l nic v[Eráfia nas! y vofytticgo swiátá y rosumnydo _ 
Pe pgolwośi/omylne rosdi. | 
nas Mi X, Gtárgá rozmáltymi świadectwy ludztimi 
Pokonit chcę: Náprsod, prawi, Duchownymi, Yieládá adit 
5 2 ftc 994 
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Ec dowód / gdy Cygan osicémi świddczy/ á Xia03 prawem 
Papieżow fivoicb nas ooie303a. Ale fiepotazdło wysfšey/ že 
wy poftdnowienie Papiežov 3 (trony zabonoro nowych przes 
fEepuiccie; ácsemuf to prawo cbcecie ná nas extendbomáč/ 
ttoregośćie fie przejkepcámi fámipoťazáli? Amy y 3 tego wás 
ficto prámá przećlw wambovoooóimy tego/ Že lárzmo y prás 
voopáná Jezufowe 3EdrEow fiwych żrzućiliśćie ) gdyśćie prád 
wom pPapieftim podł ozyli Edrtiwófie. 250 tefliócie Chriftyás 
nie/co wam w ršeczád) ŻBoftich po infymprawiejnao prawo 
páná Cbriftufowez tiaćie infe prawo Duchowne / 3 oftam 
papiciow wáfycb venowánestedyé už nie iefteśćie poddánť 
páná Chriftufovi/ śle Papieftiími. Polať nie możebyć y pod 
 práwemYOencckim y pol(Eim/w rzeczach tego voteEu/ráacm; 
A wy y poo prawem pand Cbriftufovoym/y Papieftim/ rásens 
_być chcečicy Tie możnaćG9— Alle rzeczećie/że te právod 3 fo» 
- bo fie cale zgadzála: yprzetofš pod oboim prawem razem być 

możem. Dopowiedam: Jato świat 3 Duchownym Arolca 
fiwem páná Cbriftufoxoym zgadza fie / cát Oychowne wófe 
prawo/3 právem páná Chrijtufowym fie zgadza. tl fogloby 
fic co w wielu rzeczach pot agdć/ dle w iedney cyI£o teraz/ ábo 
dwu/potaże, Prawo páná ChrifEufoweieft/żebyfiny včieťáli 
przed bálmvány/ ábo obrázy: á Belldrmii 3 prawa Papieftiea 
go potóżwie / że , Obrazom, właśnie y przes fie, cześć ma być oddamánds 
fiowó Bellórminowe fe, Imagines per fe X propriecolendas, y 
ooflába tego dálfšymi (Iovoy, ita vtipfe terminent venerationč, 
vt in feconfiderantur , & nonfolim vt vicem gerunt exemplaris. 
toie(E, taki v nich kończy fig cześć im oddana, gdy przes fig [amy bywá- 
ia ywaśoneydnie tylko (gdy fig ymaśaią Jiako te, ktore na mieyfcu fa tego, 
ktory fig prses nie wyraża, “Jtem. Prámo páná brifEu[ovoe iejt/ 
Rom. 1.1. Aby wfselka duffd <wierscbnościom przełożonym była poddána, & Prás 
pifin.4. Can. Wọ Papieftie left: Cunétos iudicaturus,a nemine eft iudicandus, 
SiPapa. to fejk: Ktorý ma »wftytkicb fadiié, od i:dnego nie ma być fadsony. Ja 
Aor. via CM. Si deuiat terrena poteftas, iudicabitur à poteftate fpirituali, 
fanétam. ti.de Sí deuiat fpiritualis,minorà maiori, Si deuiat fuprema; Deo folo, 
maior. obed. o ab ho minie poterit iudicari.to teft:refli sbladši zvier+chnosč žiema 
fka, będzie fadzona od Zwierzcbnośći Duchowney : iefli sbłądźi Duchowna, 

(zwierzchność, ) 


s Cor. 10,14. 
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(zwierschność , ) manieyfsa od wigtffey , ([adzona bgdiie: ) ‘efli nawysfia 
zovierschnosé( Duchowna sbłądi, ) od Boga Jamego dnie od cstozvicka bg- 
diiefadsond. Wtof maf jiá£o fie ce právod zgabzála 3 foba. 

(2 Potym Cefárftie prámá X. Stórgdprzypomina. Ae éi 
Cefäárze czynili / co im Papieże Easáli : przetofš tat wiele ich 
Prawo w rzeczach duchownych przećiw nam waży / táto pae 
plefFieprámo. Aleč y Beliśrmin waf vozy! že zvvierzdbnosČi Tom. 1. contre | 
świeeftiey fab/nie należy vo nabożeńftwie: áczemuf prawem "pss. ^ 
Cefárftim X. Sťárgánánas dočicray A Do tego/ im fit bára 
živý wófie nabożeń(Ewo 00 miócy y zwierzchnośći wieťu tego 
. wewierdza tym OdlfedefE od onego nabożeńftwa pana Chria 
fiufowego / Etore moca prawdy fwey/ sicbie famo zádhosvys 
wóło/y przečívo mocy wfeltiey wietu tego/placzawf c otra y» 
mawało, | 
€ o fie Theologów/ Pbilefopbor/ poetow/ drdtórów 
if&up(Ew funtománych/ y ZA átbeor dbotycze/ éi w tá wiels 
Fiey (prámic 3bávorenia náfego/áni &vidoEámi vlafnymi być 
moga/ápogotowiu Crybunalem, Połafnymi świdot ami/ vo 
fpráwie zbávienia/ fa Prorocy y Apoftołowie świeci: praes 
tof nie infiy. A iatim A étbeory/tábim Biftupftwa/funOśtie/ 
vezení w Pifimie/ ábo Cbeologowie/ wiec y pbilofopbowie) 
Poctomie / y Vrátoromie) Dowodem prawdy fa / AŻDy 3 oye 
dow obaczyć może /Etor3y mieli A acbeory/funościej2diftupa 
fiwajwczonych w Pifimie dofyćjóbo Cbeologotv/:C.á przedfie 
pand Jezufá vtrzyżowali/ Proroti morbowáli / Apoftoly 
przcsládoráli/y závofe fie prawośie póńftiey przećiwili. 
|. Miecoślwze/ že wáfše Aátbedry/ wá fe ŻBifłupftwa/ y 
infyj Etorży 3 wami tcbneli y ccona w jedno) tat rozumieli ide 
Eo wy v A przedśie wfiyctich was zezwolenie / taż ważneieft 
Przečív (tovou Bożemu/y pifinu świetemu / idto było ważne 
lpientenie BifEupow / y nawyzfego ofiárovoniťá / y 3e wfyta 
21 ludem / przećlwEo Pánu Jezufówi / y évoiccym 2lpo(tos 
k b Y świetey nauce tego. Ale oni ftdrfiy Theologowie/ 
E lente tát o tey wáfšey Croycyrosumicli /idto voy; ito 
Eto 9 Wyżfey3 nich poťázowálo. YOiecEicoy Auguftin/nó In lib. de fide 
IWY wiele faoślćiE / "Dep Filius Patri debet, quód eft ymb, c ge 
3 106 
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hoc etiam vtique debens Patri, quód eidem Patri equalisaut par 
eft. Pater autem nulli debet , quicquid eft. to feft : Syn Oycu to wi- 
nien, i iefl: y to Oycundmet minien będąc „iż temná Oycu rowny; Ocieczał 
śadnen.n nie winien (tego, ) czymkolwiek iest, d 343 nie potóżnie/ 3e 
Gyn/ttory Żeieft / y czymtolwiet ieft /3áto Dycupowinien/ 
3 Dycecm/Écory3á co czymEolwief teft; nikomu nie powinien, 
iconym w liczbie/y tymże Bogiem być zgołć nie može? Z ido 
ťož fie to oftoi3 icdnoiféno Tropca wáfa? Ale iż o tym bylo 
wyi ic rozčí iná nao %iftoriómi 
fioymi nótrzeć chćiał/ Etore nas 3ża0ney miáry nic siedála! 
Ecorzy Aridni nigdy w rzeczy fámey nie ieftefiny/nie voädžilos 
by też odmierzyć taż miávEo / 43 Hiftoriy/ttore nie ádwerfae 
rzepónowA atbolitow/óle fámiž pánovoie Aátbolicy pifálí 
poťazácí co też o wasnápi]áli. Lecz Ecoby tozbicráé wfytEo 
cbéíal / muśiałbytśiege nópifać ofobna/y wielta. Cutylto 
trofiEe nato poyśrzymiy. Plátiná R dtbolit/Łeoryna worse 
tiltu Papieżow był / tát in vita Benedi&ti czwartego Papieża 
ifie: Toż 3c fiedoftoieńfEwu Papieftiemuooftaloj (co nice 
iedy Rzymianom / oEtorych rrofte wyżfiey mowił) powieś 
osieć możemy : Za świętobliwościa, próroi,y nauka, ktore sa wielkimi 
pracami y cnotą dofkondla przychodzą , osdoba Przędu Papiejkiego , bes 
zvfšelkich bogactw , ywprsod , migdey tak wiela meprsyiaciot, y tak wiele 
nicufławdiących prześladowcow imienia Cbrifliańfkiego„rosrofia fig była, á 
potym, gdy s doflatkom rospuficsać fig i41Koščiol Boży, sa obroceniem flug 
iego od furowościżywota do rospu[Ly , wylęgło fg nam fwowoleńflmo grye- 
fenia,gdy żaden Pan nie byt, ktoryby slość ludska bimował , ytakte diis 
wowijka cudowne, od ktorych nafwietffa flolicá Piotrowa, przes ambitią y 
pieniądze rácsey była gwattem vieta, nili prawnie doftana, y pošiedšiond, 
Stowá Plátiny vlafite fote: Idem accidiffe Pontificali dignis 
tati (quod olim Romanis „de his enim pauló fuperius egit) dicere 
pors Sanctitate enim & doctrina, que non nifi magnis las 
oribus confummatatQ virtute comparantur , Pontificum decus, 
fine vllis opibus primum quidem cinčturú eft, inter tot hoftes X 
obftinatos pcrfecutores Chriftiani nominis: mox veró vbi cum 
ipfis opibus lafciuire coepit ecclefia Dei, verfis eius cultoribus a 
feucritate,ad lafciuiam, peperit nobis tanta licentia peccandi „nule 
lo principe 
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Io principe flagitia,tum coercčre,ha:c monftra, hxc portenta:a quie 
bus ambitione X largitione fanctiffima Petri fedes occupata eft, 
potius quàm poficfa. á to fie wyłożylo wyżficy. A ftyfyfi iato 
Papieże nazywa monfira & portenta; fłyfiyf táto pifie /3e fie 
był Bośćioł 3 doftóckow ná fivawolo vdal : ytá£ fiebylo 
e(tálo/táboieoen nápifat cstowieť 3acny.R elioio peperit diui- 
fias,matrem Gz deuorauit filia. to ieft/Nabożeńfiwo vlęgło bogaciwa, 
ale tá corka matuchnę podriá. 

Lecz dálcy / co tenże Platina mowi, poftucbaymy/ pife 
tedy: A iáťowey powagi bylá ftolicá Daptefta/ náten czas 
ola wyfiepEow przefłych Papieżow / 3ta fie ofoblivoie obaz 
€3yé może / že 00 priwatneyofoby / cátic ooftotenftvoo / pr3e3 
toc y fáctie zá málucbny c3ás pošiebšione było. 

Cenżepifie / že či Papieże/ Etorzyzdpieniadze / y przeż 
ámbitia (Eolice Papiefkicy oocboosili / zdniehawfiy flużby 

Dožey/vo nieprzytážinť miedzy foba /nie útáczey icono tá nas 
ofrutnieyfy Cyrdnmowie/ záchováili/ áby potym roftofiámi 
beśpieczniey fie nápetniáli/gdy adnych niebyło/Etorzyby ich 
10 [FepEi zábámomáč mogli. Slová plátinyfa/ Vide guafo, 
quantum ifti degenerarinť a maioribus fuis. Illi enim, vt pote viri 
fanctiflimi, dignitatem vltro oblatam contemnebant, orationi & 
doctrine Chriftianz vacantes; hi veró largitione & ambitione 
pontificatum quarentes,Kadepti,pofthabito diuino cultu,inimi= 
citias non fecus, acfauiffimi quidam Tyranni inter fefe exercee 
bant: fuas voluptates poftea fecuriusexpleturi, cum nullibi extaa 
rent, qui corum vitia Cocrcerent : vo Etorych 3 zádžiicniem pás 
traáé ná to ťaže / iáto Papieżówie byli oo przodkom (ivoidy 
Dále£o (ie odrodzi. Bo oni tato naświetfy luo£ic / doftoleńa 

(em fobie dobrowolnie przynieślonym pogarozáli/ ná mos 
Olítivy y náuťe Cbriftyánfto vdarofy fie : à ci zás Etorzy zá 
bieníaose 2c. ito (ie wyłożyło wyfšey. 


fia gene Platina pife wte ffovod: Magna fuit hec controuer- 
3 


fuetudo fip 
aut omnin 


Przyktadn 


„yt aćta prioruia pontificum, feguentes aut infringerčt, 
otollerent. to left: Wielki to byt bor, yrsecs bdrso stego: 
» Sdy porym prawie sas [Se niemal, tenswyczay zachowany byľ, 
|. je Dilcie 


peffimi exempli , cum poftea fere femper feruata hæc cone - 


In vita Leoe 
nis. $4 


In vita Sergile 


In vita Stepha 
6+ 
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| $e Diicie piermfSych Papieżow prses náflepuiace po nich, ábo.ndlamowane, 
| abo sgola sniefione bywały, Płiechce prsypominác/ có tenże Plati- 
na, na inych mieyfcach o Papieżdch/y Nauclers,y co infšy wás 
fiy pifárse pija : Fliechce przypominać co wafy Poetowie/ 
| Mantuanus, Palingenius, ynaprzednieyfiy YOlofft Poeta Pe. 
R | trarcha, o ftolicy Wzymftiey/o Papiežách pífáli, 250by to Olue | 
ga nazbyt legendá była : Stego co fie przypomnióło / Edżdy | 
baczyć może | gdy fie táť głowy ZAosctoláwáfiego rzabžity/ 
iáťo zá nimi infe czlonti poftepowóły. A iatoż w táťowey 
nieżbożnośći/ ficzyrośćyprawod náuťi Pańftiey/ mogła być 
zádhomwána Łłiepodobnato. 250 niepobožny žywot / iáto. 
infiemi fady fivemí / tat ofobliwie prawdy fivey odiećiem/ 
Pan Bog zawfeEarze. Poyśrzyna Syoy/ namilfšy niekiedy 
narod Boży: 21 czymże nabáršiey ich niezbożność Pan pos 
tarał / icono odiećicm fwoley świeteyprawdyy Aley Antis 
cbriftá/micosy Chrzesčiány nic vpromábdšiť niemiálo/ieono 
#Thef 2-10, niepobożność/y ymiłowanię niefprdwiedliwośći. 
z „Amálac cáfovoe od wófych włafnych Hiftoritow świde 
| Oectwó/tymi was my fługnie poťonáč możemy : bo nie moga 
| być y was podeyšrzánymi 3 Żadney miáry/ fámá prawbá to ná 
nich voyéifnoé gwałtem muśtóła/copifali. y tiemáf tedy przys 
| cżyny/ przecz nam zezwolenie fwoie/ ná náfše potepienie wys 
| fFówiaćie : bo nie wam potepiáť dano / á ftufá 
| | páná y3báwicielá nafego/wfytet fad teft położony. A to máa, 
fe zeżwolenie/ żeby fie ná tomie 2503ym fundomáč miało/to — 
"(a prozne chluby wáfše/poťazato fie to wyžfšey/ y poťázuje zás 
1030 y /Éicoy icono feft occafio,że fie to w rzeczy fámey nie naya 
Ožie zadna miáro. Waf confens funouie fie ná Papiešu/btoa 
regośćie voy iurati fatellites X adminiftri nie ná fiowie 2503ym/ 
éniná Ewdnieliey. Przetož 00 was vétebát mamy/ láťo y oU 
Papiežá/ 09 Cbriftufá; 90 DeEretow Papieftich / DO Żywych 
$rzodeł Eránielicy Pana Cbriftufowey / ábycbmy nimi 
| obczerftwieni byli Eu prawośiwcy światobliwośći y poboa 
| ZNOŚĆi żywota/4 obżywienitu żywotowi wiecznemu. 259 wá 
fe pototi / nómuliftdmi fwemi/ wfytte przeżrzoczyftość tey 
żywey wobźlejy fidt/y 30revoie odieły, 
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Ksizą X. Skargi. 


Ktora tak zaczyna: 
Namowó y wzywónie Ariánom do pokuty, y wrocenia fta 
do Chrzesciácifhná. 
R N: SAS Ley cześći wtórey pifieoAriusiey Ariónach/ 
N A (> x. S£argó. TYaprsoo w pierwfym roz03iaa 


le/ iśto 3 Ariufem poftepowano. Potym w 
e wtorym rozošiale / naiatiegopóna trafili 2la 
t» riáni/ piáťo Cefárzá Aonftántiufá vlowia 
970 MAŤ wfiy / náuťe fivote fyrzylí. YO trzečím voza 
Osiale / idto potarzámi Ariani Biftupy Aátbolickie gubis 
b YO czwartym rozdšiale jo nieftátEu wyznania wióry Aria 
6now, YO rozošiale piatym / iáťo fie Aridni ná Synodbády 
(politych 3 Rótboliti sácboroáli/ vo Sdroice / y vo Zlriminie. 
W rozdziale poftym/ o nieżgodńch Ariánfticn/ y ebtád) miea 
Ožy nimi roamáitycb, YOéioomym rozdśiale / 9 Eoricu y zás 
pdonieniu feEty Aridńftiey. YO tycb wfytEicb vososialácb/ 
có 9 Ariusie/y 9 Ariánách/ y ich (prawach / y ich dboťoňczeníu 
pife X. Sťáraá/ i3 nie naležy bo nas/Etorzy dni fie do Ariufá 
Odzymamy/ śni 3 Atiány (polecznośći żadney mamy / przeto 
też na to odpowiedńćco /miezdało mi fie, 2Botáťo Fiedybym 
ta Gretom co sábawal/má toby nigdy nieodopowiedźlal roznu 
miem X, Stórga / Ola roznego / Etore3 (obo mála / nabožeňa 
fwá:táť piaroznmiemr dla teyże prsycayny/i3 miedzy nófiym 
Á Aidńffim wysnóniem/wielEarozność teft ; przeto zá Arida 
ny (právotáé fie nie winnifiny/ śle zá fiefómi. R owfem/goya 
mco ty chciał oopowiedńć/ tym famym mogłaby fie tomu 
Przyczyn Ość/ ižefiny Ariáni/gdy fie zá nie 3d0eymuiemy. Tea 
TE % tým vozdžialo Sioomym/nieEtorersecay pic X. Stár 
d DN nie 3oálo mi fie zgoła zamilczeć. Pipe tedy o Uria 
z. [ še mocą przyćifłaniem/ moroerftwy widre fivoie po 
wecpy P9 apo ćicbośćię / Duchem Bożymi. 

4 6 ypráae 


Tom. 1. cóntr. 
gó.s.li.5.c.21. 
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y prawda. Soy tedy Rzymfťx ftolicá/ moca ytroaftem o» 
gniemy miec3/y osivonymi meEámi bo wiáry luofi we Frána 
cyeyvo Tio erlánoste / y vo inpych Erdidch przyčijťa/ y przyčie 
fťálá: pewna to/ żenie czyniła tego/y nie czyni ćichośćia Apos 
(olta, nie czyniła y nie czyni Duchem Božý/nie czyniła y nie 
czyni prawda: dle czynitá y czynitátim fpofobem/Ecory Tura 
tom fámym X. S. przywłafcza. A gdy ieficze Belldr. Tezuitá 
vezy / áby beretiti mordowano: tedyć wedle X. Stargi/ obys 

czalu Cureckiego w tey mierze náucza/y broni. 
pife teš, iś to Kościol Bosy uie iefł, ktory vpada,ktory ponikiem ginie, 
ktory fig obalić y zwyciężyć możesboto ieft przećrwna danemu przywileiowi, 
od (brifufa Boga nafego ktorego fowo isé fie mufi,y trwać na wieki; ná 
co yświadecewo Match. 16.4 brzegu zitotowat. Katholicki naf, 
mowi X.Stdrgó, Koféiot,po ftokroć viet fše prześladowanie cierpiał od 
Pogan, y beretikow, y Scbifmatikow; dnigdy nie vfłat, nigdy nie sginal,ni« 
gdy ponikiem fig nie krył, nigdy zwyćiężony nie był. Patrs na Rzymiką ftoli= 
ce, iako na nicy Piotra świętego potomek nie v[lal. Patrz ná w[tythieinffe, 
Patrs yna ty Polfkie, sali Gniesno,Krakow,Poznań „byt kiedy bes Bifkupa? 
Iefliw ktorey fironieKatbedrd ypadla wnet fig sd! pokrsepita,y pomfiala 6 
Tła c9 odpowiedam. ZA toryZiogciol táť vpada/že ob pás 
DANA 


á Chrtftufá 00 [Eepwie/to pewna/żenie sef Aóściolenip 
Chriftuforvym wiecey : bo gdybybył/ tedyby táť nie vpaoal/ 


žeby oo páná Chriftufá ooftopié miał. Ale žeby tám 5bor/de 
boŚośćioł nie mialbyénieEieoy právoy/gosie vftal; co/3e ic (E 
nader ontylne rożumienie/3t60 obaczyć možefš/še y vo TÍoruzám 
lem / gośie (am pan Jezus Sbory / także y fami lpoftolowie 
świećinapierwey fcacpili/ y inośiey ná vofcboo flońca/vftdły/ 
bo ih tám niemóafi: á przedfie to pewna/ žená tych mieyfcach 
był prawy Sbor/ábo Bośćioł. 4 co fie przymileín ob pána Jea 
zufa/ v adetheufa Zborowi dbo JA ośćiołowi naddnego/dóe 
tyczeztedy mowiej že infa ieft/picť tá y potepienia fie nie bač/ 
iefli wytrwafi w wierze P. Chriftuforocy: á mfa, te peroność 
mieć/ že w wierze páná Cbriftu[orey wýtrvafš/ dż Do koňcá. 
pou Jezus Chriftus w tým miey(cu/Ecore X. Skáraá z Miata 
tbeufšá swietego przynośi/obiecnie ZA osciolow( |woiemu/że 
goni Fi réelles 
R cane | 
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tw drl, 


"d + . n , 4 "Ya / 
Pan Jezus, że w wierżcewytrwać miał aż do Eoricá: dletábi | ^ Is Ini 


leiunáabávorenic nie nádano / ieono iefliżeby wytrwał vo wiea 
13€ yw milogči/ č. y nic ieff 3abenagolá/ Etoremuby ofobitym 
Przywilelem wárowano / že w wierze yw miłośći wytrwać 
Wa/43 do Poncá: tedyćy Sborowi abo R ośćiołowi/Etory nic 
Infegopoonowym Przymierzem/ właśnie mowioc/ nie ieft/ 
Icono zgromadzenie wiernych / tfo nádány feft przywiley ná 
Sbávienie/ qosicby voytrmal w milosčiy w wierze; táť ná to 


nie teg nádány żadna miáro/3c maZšosčioľ vo wii 
Xostigeo d] 250 ná so táko mierne Eišbemu tá pb 
vowiábo A osetołowi/ áby wytrwał vo wierze dż bo Eońcó/ 
nadał pan jesus oncsacne rupe wictuprzypiego / -— 

á 2 e 


Luc. 20. 32. 
Mat,as. yr vlt. 
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śćia volecánettó] ynávoy3geno dobrá: ynáto nabro3fa Erwig 
fiwóia/te obietnice táť Orogie sápiccaetowal. Ale y 25og nas 
10y3 y ofobliwie też páná Jezu(a ná to od vmárlycb wsbus 
ośiljy náder wywyżpyłjy ná toDucbá fwoiego swietego fobie 
poflupnyni 9àwa/dby/iaEo Éd30y 39fobná wierny/táť Zbor da 
bo A osciot páná Chriftufow / wtym świetym zamodžie dż 
do Eońca wytrwat. tia tedy EaŻDy wierny zofobná/mayŽbor 
ábo ZSosctolw obec / tuż posti Do tegozgotowane/ áby w 
mierze wytrwał : tylko wiernemu Ľáždemu/ y 5borowi famea 
mu véitoroác we dnie y wo nocy potrzebą / áby w wierze páná 
Chrifčufomwey/ yw tym biegu y bolu nigdy nie vítal. MEiedy 
=. S£drgó to wnośi/ iáťoby tatoweprzywileie Kościołowi 
náoáé mial pan Tezus/ áby w wierze wytrwał; coż inego czya 
ni/ teono že Bośćioł od boty/ w wierzey w miłośći vftdwicje 
nego/y czwośći we Onie ywitocy nieuftawdiacey/od0wWodŹl y 
«bec do pobożnośći w nim] zá fpupczeniem fie ná takowe 
przywileie gasi» ytatówe prace páná Jeżufowejy táťowa rás 
oe 25034 / co wfytko nato fie síťálo / iáťo fievtazdło / aby 
Sbor w wierze/y w tym naświethym pónaChrijtufówym nae 
boóżeńftwie wytrwał á300 Éoficá/ ile w ním iefk/podnośiy A 
tát y liberum arbitrium, ábooolnovoolo luostom/3á toro w 
wierze wytrwóć moga /iefli ca! zá pomoca tafti ánfEtey/ y 
moda ia porzućićj iefli chca | prez to odiaćchce. A Bd tym] 
Hoby oopaodto ob wiáry ludžic/ nie ná złość ich/óle ná obietnie 
ce páná Cbriftufovoe/á tat ná páná Chriftufa inž ták 4 1300341 

wine wpyctte X. Stórgóżwalić muśiy 
Ale przedśie ná poťazánie trwdlośći Kościoła Rzynia 
fFiego/praynofo Panowie Kótbolicy/pofpolićie one pifmás 
Pietrze iam [ig modliť są toba,áby nie vftálá wiara twoid. yJOto ias wami 
ieflem, aż do [kończenia wieku. Y1á to mniemónie fimo o0powiea 
dam wpr300/ á ná mieyfcá przywiedźione potym. Ponieważ 
icbno zbawieniejy iebniá DO Bbáwicnia orogiá/nam left oo pda 
ná Jeżufa Chriftufá vťázána /y náuťa/ y przykładem; tedyč 
orogiinfey iio te bo 3báwienia/ y Fuťáč Zaden nie MAJ y náa 
leść 5aoen nie mo3e/ táť wiernyjidŁoSbor Eażdy ábo R oséiot. 
Ytaodlo fie vwyžiey! że drodá DO sbawieniaiefi vbasána] y 
WYCYIEA 
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me 38 [kolica Asym[Eos á tatżeta modlitwa) do fkolicekzyma 
iey nie naležy. A teflišby Etorzetl že naležy / przeto/ i3 był 
2Siffupeni Rzymftim: tedy OOPowiedam : L'fiecoce tu tera3 o 
tym (poru wieść / ieśli Pio cr był Biftupem Rzymftim bo 
nie | fwego czafu potózdć fte / bedšicli wola pań(ta/może/ 3e 
niebyt nigdy dijtupem Rzymftim. ale niech ná ten czás tea 
50 po3iole/3e był: tedy/ieśli Olatego/że byłdiftupem Ržyma 
im / modlitwa Pánika 3á Piotrem ma należeć bo ftolice Ň 
3ym[Eiey; tež do ftolice Jerozolimftiey należeć bedšie. Pos 
hiewgz Piotr świety/ bez wfiego [poru/3d świadectwem Pis 
má świecegó/ był ZIpoftolem obrsesánia/ to ieit Sydow: A 
Wietfia teft Apoftotem być 7 á niżeli Biftupem. Lecz Pános 
wie A átbolicy nie pozwola/áby cá modlitwa zá iotré vezya 
miona, oo folice Terozolimfkiey / ábo Bydowftiey należała. 
Ytiechay3e v3náto]3e też Y Do nich należeć nie możesponieważ 
ni te moolitwe/ dla mnieyfiey przyczyny/ ćiogna oo fiebie Já 
niż do Sydow ábo Jerozolymftiey ftolice obrocie fie może. 
Vá wtore zás micyfce ooporicoam: Ta obietnica páňa 
[ťa naležy / wpr390 09 Zlpoftolow pánfticb / á potym oo 
wpytEich tych /Etorzy prsyťtádem 2lpoftoloro swietych / te» 
80 wfytkiego ftrzed3 veza / co Pan toftazał. Przetoż ieflt 
hca Rzymiánie/ żeby tá obietnica Pár cb naležátá 
tr3ebá žeby vopráod vEasált / 3e oni € 300: 
S81c0 pan rojtasal. Jnáczey prožne ich [6/3 tat wielmożney 
*letnice pańjłiey/przechwaldnia. 
^ Gnam icficae trváloséio Rogčioľá A ácbolic'ieqo/to 
icft fčolice Naym(tiey / dowieść chce X. Stórga/ że A osciol 
Beni 2Utftuforo nie vftawa / á to że ftolicá Rzymfła przes 
POWANIA wfiyekie mytrwálá / y žená niey potomeť pios 
AR 3 wow 


H - 


Tom. 1. cont. 
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1 
$Ecpcoro w vrzedbšie Apofkolíkím / Ecory ich wła 
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trowrntev(tat / yinfymi mieyfcy / náttovepátriyt Paže) y 
Bniezné /Ziráťove Poznániť zé. że bež Biftupow nie bylyjy 
že Rátbevdry ich fiesáras Erzepily/Eiedy gožie vpáoly. Tlá co 
eopomtebam; pierweyb Xicosu Sťároze [cá E | 3 
olícá R teft Kosciolem áná Chriftufowym / to3 
trwałośćia iey bomodšiť tego /Że R ośćiol páná Cbri(tufovo] 


nigdy oo wióry odftopićnie może: Ale 3ápo£t fie X. Sťárgá! 
nim tcqooomteosic/ žeby ftolici Rzymf(tamidló być A ośćiom 


cm páná Chriftufowym/ o czym ni3ey nieco bedżie. 3? prse» 


to3 prożno mia /tego fiwego rozumienia DOWOD i. A iž 3 tad zá 


leca [tolice Rzymitaj 3c przesládománia wfycbie wytrmwátá/ 
mifterna pifie. 250 ftolica Rzymfťa/ma doczefity miecz vo veo 


tego czafu czyni / ief to przesládovánie ćierpieć y 
Diotrdświetego odopowicośidło fie wyžfšey / 


nam na ZA átbeory winfych Erdidch patrzaćEaże / tedyé pás 
trzamy. Ale w Zlugliey/S3Eoticy/Danicy/y Szweciey/Ł tora 
wegicy/ w Czechach nd wielu mieyfcácb/ y inosicy ná vofcboo 
ftoricá RzymfticyftoliceXátbedbr opatrzyć niemožemy. kos 
głoby fie tež o tych A átbeorácb jtolice Rzymftiey pifáć/3e fie 
tám ponitiem poťryty/še fie obálityjy zwyćieżyć odly/y ola te» 
goż wcolerozumienia Xieo3á Sťárai nigoý JA oéciolem práz 


wym nie były. Ale fie tym bátoté niechce. Miec c3ás nie blifet 


temu/idto te JA átbeory vpávly/á nie poërzepily fie przedfie/ 
y nic poťráepia. Josie Pan/Etorego świetne przyśćie rozbiie 
te dymy tych A ácbeor / á pobożność y fprawiebliwość fcsys 
ro/Etora fie fámá iemupodobą/ sriátu przywroći. A ná JA de 
tbedry Gniezná/ Aráťomá/ Poznániál zé. tylķo3 pife; 4343 
Gretowie w Conftántinopolu niemogliby fioicb ZA átbeor 
wyftówić ? áprscocte Panowie &átbolícy twierdza / že nte 
fo A osétolem Páná Chriftufowym. 3 tego tedy fivego ro3us - 

wienia mogliby obaczyć / že Ba áťo nie f : 
(Wu Bosiiolá 
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Bosétotá Páná Cbriftufowedgo/ ápo uni 
trwałośćiiego. A toć tycb rzeczy Etore tu położył X. SŁóra 
gá/1o tym ótoomym rozdźiale oot&noé mi (ie zdálo: DO ofines 
go teby/ vo Etórymiuż przećiw nam fturmowáč poczynał 
przyftepwie. 


 ROZDZIAL OSMÝ 


Jźko A ridńfiwo przež iedenafcie fet lat y dáley zamórzone, nás 
ých fie wiekow o3ymito vato pipe X. Stárná. 

AEindpis vcayniwfy / cát Difputátia fivote záczyna. 
Oycámi Arianow możem ftufónie násmvať Luthra, Erafmufa, Kal- 
wind, y infše tovarsyfšer bo żaden będąc Katbolikiem sáras Arida 
nem nie sofłanie, ale bierweyy Luthrá yK alwina w skole będąc: ich fun» 
damentow ariańftwo buduje, 3€. Qopomicoam. Au oťazániu iż 
Dycámi Aridnow/iato pifie/ fa Luther y Kalwin /przyność 
*.SEdrga rzecz niepewna Já to/iž Żaden A ótholiEAriónem/ 
tato on pife/nie 30ftánic/43 piermey v Jutbrá y Bólwina w 
grolebeośie. Bo á 3a3 mało Pánov A dtholitow/ niebywfiy 
Xutberanámiáni A álwiniftámiwysnénie náfe przyieło / y 
Przytmuicz A temu/3 mocy dowodu tego XieozASEargim04 
globy isé/ że tež Zutberanowjy A álwinifto fa Vycámi Pás 
nowie Batbolicy/ á to i$ fies Pánov Bdtbolikow rodza: 
ábo ieśli przeto nic beda fie chéieli v3náésá ich Dyce / tedy 
śni nam Lutbrá/ áni Aáliná vedzomáč zá Dyce máta! ola 
tétucbneyse przyczyny. Potym to 3 fundámentovw Lutberas 
Dow y Bólwinijtow potaznie/ f£rásmufá zápomniamfy/ 
ťtorych trzytłaośie. Pierwfy táť opifuie: Ime mamy nic wie= 
Ye, C3ego wyrdźnie w Piśmie niemaft.y 3ára3 pie tám3e:z tego,prda 
WI wez fig domyśli vešeň ich išTroyce, per[ony , [polieftefbwa , effentiey 
* yrażnię z» Pi[mie świętym nie naydšie, Dopomicdbam. Ten fune 
: ament teft ożlwnie pewny/ y prawoźiwy I3volaficaá / Gdy fia 
93ümie 9 tych náuťád) / bez Etorych zbawienia žaden doftae 
picriemoie 50 infše náuťi /Etozeby£olwicť neceffarió,dbo Eo^ 
K Trvá 3 Pifmá swietego żówrzeć fie mogły | sévope pravi 
Wem "BE 3 coy przyczytny/że gosieomylta żadna oie 


hien fins podal Z goymowi, Wierzyciew Bogá , yu mię vierstie, t9 —— | 


iulego miłość y g 
Dozbámienia pewna; imo Pífino swiete; niemáfš wiáry 2509 
Seyláni páná Chriftufoórey/niemáfš náosiete zbávolenia/ nica 
máfš milośći/y 00 zbawienia Orogi. 2 t05 ztad nie votosi]íáto 
Pifmo swiete ief£ gvuntemnamocnicyfym] y fimym tylEo 
pewnym tego naéwietfego nabożeńftwa Páná Chriftufos 
wego To ieff onfunodment prawożlwy/y nieomylny/ Etos 
rego żadne chytrośći/ żadne mocy nigdy niepodowroce. Pád 
trzayże / CO DO tego fundamentu prayoáíc X. S£drgd: pray» 
żnawa/ 3e Troyce/że Perfony/że jpoliefteftwa/żeeffentiey vo 
Pifmie świetym voyrásnie nie nayosteg. A flypyfi czycelnitw/ 
że X. S£órga wysnawa/ i3 Croyce/ i5 Perfony / i3 fpolieftee 
fiwá / y efferttiey vyrážnie vo Pifmie świetym nie naydżiefi. 
Jeśliż táť /teoyé ábo Pifimo swi iiu álo fune 
odmeńtow wiary zbawienia nápeqo; bo to fa wymyfły X. 
Stárgi / y infycb przed ním / żeby miáty byévoiáry] y3báiee 
nia náfego funoámentá / Croycá] perfony / fpoliefteftwa/ 
efientia. Mecs Ficoyby Difmo świete/ funoámentovo wiary y 
zbawienia náfiego wyrážnie nie podbálo / volárd yabátvienie 
nófie / y fryte y niepewne byéby mudsiáto : 250 ná domyśle 
luoz£im / á nie na ówiadectwie 2503ym/ y votárá y zbawienie 


TIS Pe Foo vvál oby fie. Lecz volárá y 3bávotenie náfe]y tévone 


y pewnebyé musi) áby wiermipewnośćia iego przymiedšica 
nij wpytkiego ola niego zárofše mile rádši odífopilí Przetoż 
Eonieczniew Píšmie áwietym y być mua / y fa / wióryy zbás 
wienia voyrásnie fuo ámentá podánc. V gdy fámá vorárá ido 
yonic podána teft w Pifinie sroietým / to pewna / 3e y iey funz 
oámentá: bo be ticb (Eat wiárá nie mo3e.3? ná oko widžimy! 
3e wióry náficy funoámentá/Sbáwttiel naf PanJezus Chris 


wyró 
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wyróznie vEásute wióry náfey funOdmenta/ y 250ttá]y Siebie 
fámego. Chcef wiedźieć przyczyne/dlattorey siebie (ánegos 
flucbay co mowi, Kto w mię »viey y nie s mie wiersy, dle mtego ktory Ioh. 12, 4f. 
mię pofiat.. Abyfiny tedy wierzyliw onego / Etory páná Ticzufá 
poftat/tvzebá Łoniecznie wierzyćw páná TTezufá:á ad toć widu 
ro w pánájezufá/Etoza iefizóhowóniem swietych roftażań 
iego/ poo nádšicia żywotć wiecznego / idšie Poniecznie3 niee 
wymowniey tafti 2503ey / zbawienie yżywotwieczny/ tato 
wfiyttie Pifiná swiete óvoiáocso. | 

(Q5 Ponieważ teby y Doody/ przecz famá vt dzutej že wyrde 

nicnam funoámentá wióry y zbawienia w Pifmie Świetym 
Podáne fa já Troyce/perfony/fpoliefteftwa/y effentiey voyráo 
śnie w Pifinie świetym nie nayożiefi / táto X. Sťárgá pifies 
tedyć zá tym fosie/ že Croycá/ perfony/ fpołiefteftwo/y effens 
tía/ nic fa funOdmentómi wióryyzbówienianófego/óle luos» 

Eie wymyfły ypodónia / tato fie to ex fymbolis, w Eeorych fœ 
wyrdźnie podáne/poťázujesťtore teži dbo oo ludši / Étorsyte 
vEnowáli/ábo miey(c/ná ťtoze fie byli dla vErowánia ziechńs 
li/pofpoličie názyvoálasiá Po fymbolum Athanafii, Damafi, y iine 
fych, ideo fy mbolum Y ficenf£ie / Tolethanum, Chalcedonenfe. 

A tocie£ooroob 3 voysnánia fimego X. Stórgi prsynicáioo . 

ny/ttory nan też to ooErywa/ przecz przečívťo temu fundás 
mentoror / iż nie mamyntc wierzyć / icono co vo Pifimie 6. twys 
rástiie/ ábo c03 niego Eonieczniezówazeć fie mo$e/ povoftáie: 
bo to bárso dobrze caute / y vofšyfcy infy 3 nim/3e zá tym fume 
Sámenten vofiyt£ic wymyfły luostie / 3Etorych po wietfiey 
BŚći naboser (brvo Rzymýtie złożone ieff/vpóśćby musiały. 


x NLA ges 

80 3 Pifmá swietego dowieść chca: podobní w tym oncmy 

bedgc/Etory Buta vo mteyfcu pewnym czego/choć wie/że tegjo — 
4" nie naydšie s nie przeto /dby tám nóleść mogł/ ále żeby fig 

30ałoludźtom/ (300 tám przedfie ieft. 

„oruga fundamentálna naukdiefi, pifie X Sťáraá, i ná wysnániu 
mu O co», swietych, y Conciliy , y Rárošytnosči nauki przeflawaćnie 
amyzale nd tym cokomu Duch święty y fumnienie podaic,Zd czym vesnio 
Bb ~ wicich 
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wieich w tę wolność idą i$ moge mowić, Mnieteś to podaić Duch świętyy 


fummenie i Chriftus nieiefł takim Bogiemidko Ociecjii trzech perfon w Bo” 
fbvieniemaft, 26: Dopowiedam. Z pierwpego funoémentu/ 
iuż mial X S£órgó cevotoro rzecz/ Etora funodámentálna nás 
uo 3owiej tat położyć/ióEo 3 niego 3drorzeć fie miálá: bo pos 
1ožyvofšy to/šenie mamy nic wierzyć/iedno cow Pilinie świte 
tym wyrážnie ram podano / Abo co fiez niego toniccanie zás 
wrzeć może/ tuż iożle 3 tym 3c y O ycom/ y Conciliomy y fide 
rożytnośći wpeltiey /yEażoemy człowiekowiDo tao wierzyć 
mamy / poti fies Pifmem świetyń zgadzála. 5 tego tedy ige 
den vczeń/w táťa wolność zóliognać fie nie mose/áby zá Due 
chem iá£ím / ábo3á fumnieniem tylEo fivoim Iść miat / ále vo 
to fie záprámi! co też icono fimo ztad fie 3ávoracé može 3e 
wierzyć nikomuimo Pífino swiete nie bedjie. YO Etorym Pia 
finie éroiecym/ i3 tylko o iednym ZĎogu náyouic fie / áo trzech 
w liczbie ofobóch/w iebnym Bogu w liczbie/nic fie nie c3yto; 
mocno fie 3áwiera/i$ trzech w liczbie ofob rozDśielnych/w ice 


onym w liczbie Bogu niemóf. R gdy o pánu Jezusie w tym». 


8c Pifinie świetym czyta fie] że Synem 2Ďožym ieft/ i3 g0 Da 
ćicc poświećił ypofłał ná swiát/ mocno fieżówrzeć mo3e/ że 
pan Chriftus nie left tymże ZDogiemy co y Dćiec. 


Trseciich ief fundament, pie 3X. Edrgá,à Papiei ief antichrifł, 


y Bifkupi, yK dptani,y infšyiego fa członkami.Z czego wnet veseú ich pomy« 
fli y poflauomi ; gdyi nikt Troyce świętey mocniey nie wysnama , y bofiwa 
Cbriflufomego pilniey niebroni jedno Papiftowie,Papieżowie,Bifkupi,y Xig« 
ja Katboliccy,aiakof8 od Anticbriflá co prawdziwego ycbodiié możefiako 
Antichrift prasvdšizvé go Chriftufá fławić ma „edyš nieprsyiacielem iego iefl? 
Kámieniem y pmemby byt besrosumuym , ktoryby s tego fundamentu, y 
jch nduki Troyce fwigtey y Boftrvu Chriftufozvému przyiadelem softawat, l 
O©opowiedam. Jefli Papież Antichriftem abo nie/ 3 tegó co 
tu pofoże/ niech Eáždy ro3]603A/ ópołoże nie tym vmyfleni/ás 
bym £ogo rozdražmi/co cbee] aby iato naddley 00e mme było: 
śle ábym te rzecz DO vivaienta podat / iátobym icono nofiáe 
bniey mogł. J3 tedy we rofżytkim nabeśpiecznieyfiaieft / Pie 
find świecego fic džier žeč/ práeto y tu zá Pifmem sroietýmy/ ce 
go nie eofEeputac/peyoswiny, Y9ejsoymy tedy w te FI med 
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Ptovebez wFelkiego vwfyrkic (poru / o Antichriśćicmowi: 
Arto 3 liftu Pawłó swietego, Niech was nike nie swodii šadnym (po- * Thef. 2.834. 
fobem, mowi Apoftoł, bowiem nie priiydiie dzień on, iefliiby nie priy- 
fito odfiapienie piersvey, y bylby obiázvion on csiowiek grzechu, fprsećimiá= 
iacy fig y »ynoffacy fic prsečim zfšelkiemu , co sowa Bogiem, abo co bojka 
ćześć ma, ták ted on w Kościele Bożym iáko Bog všiedšie, okásuiac [ámego 
fiebie, ii iefl Bogem.:é. Támžet A tedy obiámiony bedšie on besprá qr 8, 9, 109 stytż, 
súnik, ktorego Pan sastádii Duchem vf fwoich a smfczy świetnościa przys 
fičia [wego : Ktorego ief prxyftéie , podług fiutecsney mocy fatańfkiey , s 
»fielka mocą, y snámiony ktamliwymi. Y wfelkim omamieniem nicfprá- 
więdlwośći w onych ktorsy gina, prseto i miłośći prawdy nie prsyieli, aby 
byli sbawieni. A przeto pošle im Bog fkuteczna moc błędu, ná to,áby wie= 
yliktamfiwndby fadseni byli zvfšyfcy ktorsy nie wiersaprawdiic,ále fig im 
vypodobało m.niefpramiedliwości, k d 
Tenis tedy opifániu2lpoftol(Piemu/Erot£o fie przypatrzya 
my: bois (tronátylÉoexoccafione ootEnelá eego/ á nic ex pro» 
fello pifálá o tym / przeto y my táťše tey mátericy OotEniemy 
€x occafione tylo / dex profcffo trdttowóć ná ten cas nie beo 
biiemy, corym opilániu /naprzot (práve lntichnftowe 
Fládšie Apoftot; potym ?Antidorifkáiáťi miał być/ málute: á 
#áwet przyczyny / 3 Etorey wrość miał / y Etora go zánládšiť 
miátá/ przypomina. Atáť 3 tych piermfša r3ec3 y TOLOTA VAZ 
3ymyl trzećiey zdniechawfy/ ponieważ oo opifania Antichris 
ftániesgolá / dle nieidtim tylEo wzgledem należy. Co fie tedy 
| fprówy Źlneichrifióowey dotycze / te klábšie Apoftolj DOftae 
Pierrie:pr3es Ecore że ludšie 00 Orogi nas do wiecznego ficzeź 
Cla Provádzaccy eoftapit mieli/ ztad znáč / že Pan Jezus 
NU tus nas ná droge bo wieczne” feześćia volo daco TOpros 
"03a. A Etoraby to brogábylá / Erotincbno Zbáwičielnáf: 
Poťázutej gody mówi: Ssczęśliwi ktorzy fluębdia flowa Božego,y sácho- Luc. nt. zg, 
do ia ie Aed úpienie to/tátie miáto byćjiż Indšie 0d Aya: —— 
k i ftowá 3030907738 owywaniaiego/ miel DA le obo: 
g area“ micli 3átym Do tego przyśćico [še nóftopić miálo 
fodivnos a esáfow/ protobo Elo tym dipaftobr še mieli vy 
PObOŻrÓŚCIY 9b prawdy/400bisni fie obrocićz á mieć Eptatt ? Tim. 4. 4. 
NPP A mocy fig jcy zápržeť, A przecz | y iábooo tego? Ti» z. 4. 
"e ab z przyść 


K] Thef z. 
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przyść mieli/ vo tym3e mieyfcu poťázuie Apoftot/ 13 milości 
prawdy nie pr3yteli/to ie(E/15 fie vo pravbžšie nie roftochali/óa 
by zbawieni byli/dla tego pofióć miaD5og fPutecsna moc bles 
ou/áby oni vwierzyli Flamfčrou. 21 stado Edżdy baczyć moóżejże 
tá (právoá Antichriftowa / ooftopienie táť owe powfechne/ 
nie teft (prawo iconegoroEu; ánilat bwu/ ábo trzech/ ábo 
czterech : bó tato prawość páná fezujowa ć fit ni 
mogła po wpytkim świećie zá voE/ abo zá bá abo zá tv3y/ ds 
bo cztery/ dle przez c3ás Dlugi fyrzyć fiemuśiałaj y áby w fera 
caluozEie wficzepionwa ywtorzeniona bylá; dlugiego caá(u 
ná co było trzeba: cát niepodobna/óby zá pułczwarta látájtá 
prawda 3 IuozEich ferc wyleta y wyForzeniona powfechnie 
po wietficy cześći być miala. YE ylo fie tedy panowie Bótbos 
licy/ Etovávi 1 itá Antichii Utásitáciás 
ia / yiego ofoba cylEo iedrta mieć chca. A fprawe AntichrifEoa 
we vťazamfšy Apoftot / táť lego jawego móluie: Tlaprzov/ 
gdy go 30wie czlomiebiem graccbu/ Etora mod Zobrevýťa 
ieft/ á znaczy czlomieťá grzefuiEd; á przybány w OrecEimice 
z3ytu/Ecórym Apoftoł pífať/ártiul/ šnáczy i3 wiał być nád ina 

€ tgrzepmitiem/dzótymzowie go fynemzginienia/Etóra tate 
że mowa soebrey|Fa teft / w Ecorey fynowie śmicyći /fynowie 
gniewu pofpolićie názywáni byvodio / ábo gniewuy śmierć 
gooni/dbo onym podlegli Tát cu 2lnticorifé (yrrem aginienía] 
i53ginienia goony/ábo temu podlegly:áci wedle teyze mowy, 
Syn zginienia/ może też zó3umieć fie/ Synztinionysá ávtibul 
przyddny/ Anticbriftá nád infe táťim być poťázuje. 

by go 30wie onym (przećiwidiacym fie/ y wys 
nofócym fie / nad wpeltiego rzeczonego Bogiem, áboco 
cześć Bofta ma /dawaznóć / 13 miał Antidorijé wynieść fie) 
ofoblivoienáo wfeltiego rzeczonego 250gá : Ai go wprzod 
nóżwał O nym fprscéivotátocym fie/znóć oal/5e fie miał przes 
€iwić/nAd infie wfiyttie. 2 i3 przez tego TofelEiego rzeczonce 
go 25ogd/áb9 cześć ofta ma/ Panowie Bótbolicy rożumica 
ia Boga nawyżfiego : przeto potrzebá oważyć / co Apoftot 
przes tego wfielEiego rzeczonego Boga / bo co cześć Bota 


majsożumie, Fiaprzod tedy | ponieważ Zlpoftol miedzy tym .— 
| | velkú 
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wfelfim rzeczonym Bogiem / á co cześć Zojka ma / flowEo/ 
úbo, poto$yl; 3 tad3nóć | že przez te move obote / všeci icone 
vozumie. ŠÁŠI 3€ pr3e3 tego wficlEiego nazwanego 250gá/nice 
rozumie Boga nawysfiego] 3 mowy Apoftolftiey bóczyć fie 
może: bo mowi / 3e mial yśieść w ZA osciele Bożym. A temu 
gosie icono tu mowio Bogu nie przyddie Artitulu w Gres 
im iezytu | Etorym 2poftol pifal; dbybá w tym mieyfcu/ 
gdzie mowi/że miał w BośćieleŻ>0żym vsleść. Jato tedy tu! 
Božie ártiťut ieft przybány / rozumie onego nawyżfego 2508 
td; táf gofie nie ieft órcituł przydóny/ nicrożumie onego nas 
wyżfego Boga. Btemu/gdy tych flow vżywa Alpoftot/wfiele 
Eiego rzeczonego Bogó/stad baczyć fie może/ że przeż Bogó 
tego/25 ogá nawyśfiego nierozumie:bo dni tat Pifimo swiete 
9 nawyżgym Bogu zwytlo mowić / dni mowić može / bo 
YofielEi o wielu mowi fie. ábez wfego (poru / on namy3fy 
Bog w liczbie ieden tylko ieft. A tat ieśliż Apoftoł praes 
wfeltiego rzeczonego Boga / nie rozumie onego 25ogánas 
Wyż fego:tedy abo Páná Jezufá Tiazdróńfkiego/ abo 2Zinioly/ 
ábozludši niettore rozumieć bedźie/ ponieważ to imie Bog/ 
Pifimo swiete tym wfytkim Odie. Páná Jesufa Vlázárána 
lego rozumieć nie może : bo tatiey mowy Pifmo świece o 
Pinu Jezusie nie ożywa /óle y cá mowa o wielu fie mowi/ińe 
Eo fie wyžfšcy poťazáto. A pan jesus Viázárániťi w tym 2507 
ftwie/Etorewział oo Boga C ycá/icoen tylEo teft taki. 21i» 
low też nie rożumie dobrych / 2lipoftol: 250 to wyniesienie 
nticbriftowe cám fie ofobliwie obazáč miło / gosie miał 
Vótesé; á miat vsiesé vo Kosciele 2503ym. Nstadše bla teyže 
065 Przyczyny nic może fiexo3umicé/ yo Duchódhszłych: Bo 
też Dychó złego Bogiem wietu tego Apoftol zowie. Doftar? Cor ^ 
Watedyj żenietcore 3 luosipraes tego wfielEietto rzeczonego 
gd oftoł vosumie; á miónowićie raelosenftvoo wf 
6 itl Dojč oma Difmo swiete / fam Sbávoie 
Me. PN (Pan Jezus Chriftus iávonie poťázuje Gdy tedy mo» hi 
4 aera 3c fie mial Anticorifť wynieść | nád wfielkiego 
Miał ego Bogd/ dbo co cześć Boftama/ rozumial że fie 
Wese nád wfelEa 5wierschność Doftar od Páná - 
à 2b 3 25og4 : 


[4 


Apoc. 3. 12. 
Jah. 2.19. 


y 21. 
3 Cor. 6. 19. 


IL Tom,1. contr. 


gen. 3. lib. 3. 
cap. 15. 


2 Cor. 6.16. 


g Cor. 3.16. 


yv. 
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25ogápoftánovoiono] y cscta tótówe vescsóna.- | 
: tie: táť go máluic/ii miał ysiesé w Rośćiele 2350397 
idto Dog:vEdzniac fie /i3 left Bogiem. J3 tedy/y tu przez 2A o0 
śćioł 25o3y/rozumieia P. Aátbolícy Roséiot &álomonow/ 
pr3ctó y tu erzebd vważyć / co przez AA oóciol Dhožy rozumie 
Apoftot/w tym micyfcn.. Pifmo tedy swiete tego fľowá, Ko- 
śćioł Boży, rożnie 3yyoa. 250 przeż nie / bo Roséiot Sálomos 
nów rozumie / iá£o w ftórym Przymierzu pofpoliéte / ábo om 
Rośćiol w prayfilym wieťu /, o Etórym w Żiówieniu: ábo 
čiálo Páná náfego Cbriftufá; bo čiálá wiernych s ábo nás 
oet luo Páná Cbriftu(ow/iáEo pofpoličie pod nowym Práva 
mierzem. czego świadectwa crofbe niżey mieć bedzie. YO 
tey mowie Apoftolíkicy / 3e fie R oóéiol Sálomonov rozne 
mieć ma / przyczyne przynośi ellármin /13 vo Pifimie nowes , 
go Ceftámentu/praes Bośćioł 2503yInigoy fie nie rozumicia 
Aośćioły Chriftyánftie / dle 3ávofe Rośćioł Jerozolimftt. 
Pia co odpowiedam: Éicoyby to pewna była / co pife Bellóra 
miń/ pewnebybyło rozumienie A átbolid'ie. Lecz to niepea 
wia/co Zbellármin pífše/ co tymi świadectwy pot dzie / mod 
wi Apoftol bo wiernyd) : my Kościołem iefletée Boga żywiacego id 
ko mowi Bog „iż miefškač między niemi będę „y przecadzać fięzać. "ftemv, 
Niewiecie,iś Kościożem Bożymiefłeśćie, Jeem tam3e/ Koščio? Boży figa 
tyieśt, ktorym wy iejleście. Bttorych świóoectw/ iávonte fie bae 
czy! že wierne bory Chriftydnfkie / 2X oóéiolem2503ym Pia 
find nowego Tefčámentu 30144 á tatże to niepewna / co pifie 
25ellármin / žeby fie 3zwość nigdy w Pifiniech nowego Teftda 
mentu R ościęły Chrijtydńfkie/ A osctolem2503ym nie miás 
ły: Nprzetoż niepewnie Panow RatboliEow ieft tego mieya 
feá wyrozumienie. Do tego / wierni bywóla wyftdwieni przeć 
ćiw onemu Kościołowi Salomonowemu/ iato nowy 2.04 
śćioł/ przećiw ftóremu. 2? przetoż Apoftoľ oo wiernych/ pod. 
nowym Przymierzem pifac/ przez Rośćiol Boży/ onego 
Sdlomionowego nierożumie. 2 nawet ona flusbá/Eterabys 


łów onym Rościelejnie ieff inž (tu3bo2503a/áni on lub /Écoo 


ryw oným Rośćiele Bogu flužýt) nieic f tuż ludem 2503ym. i 
Jábožby cedy Apoftoton Aost 9 Etorym ieficze / 3evo? 
PAC SKA prayptyeo 
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przyfilych czdśiech mial być znificzony/ dobrze 3 náuťi Pans 
fEiey wicośiał / miał nózywóć Rośćiołem Bożym v Czy ten 
AZ osétol/Etory Antichrift mial reftaurować / tato chca Pás 
nowie Bdtbolicy / wiał Apoftol nazywać Rośćiołem 2505 
yu y Jáťo tedy przez Kośćioł Boży nie rozumie tu2lpoftot 
ANoéciolá Sálomonowego / dla przyczym wyšficy pomienios 
nycbicá£ áni2oscioláonetgo wietu przyfiłego: Hoon Roe 
śćioł prae fyrty 3ywootá ieff nagotowóny / á 2Inticbrift icft fy» 
nemaginienia. Ale áni čiálá Páná Cbrijtufowego/w tcorym 
2nticbri (t mieyfcó niema; áni ćiał pramosiwie wiernycb/ 
Sťtorymi Anticbrifé nie ma czofiti: SofEawa tedy / že Apos 
9ł przez 7A oséctol 2503y rozumie lud Pana Cbriftufow; ábo 
Sbor Chrifkiánfti /Etory że pifmo nowego przywierzazowie 
JAoáciolem Bożym / iu fie poťazáto. Aleby Eto rzetł/ Jeśli 
Antichrift teft przećiwnitiem Pana Chriftufowym /idtoż 
Miedzy (udem Pana Cbriftuforoym miał vśieść. dopowiee 
dam Jato Chriftiámie fa icdni citulem y profeffia tylto/ ále 
„ ABEc3G bynámnicys d drdzY fa/ y títulem/y rzecza / Chrifkiás 
Mie prawożiwi/co Zbámičiel náfš poťázute w onych flowiech, 
Niekášdy ktory mi mowi „Panie „Panie, wnidšie do Kroleflwa niebiejkie= 
£0, ale ten, ktory czyni wola Oycá mego, ktory m niebie ieSt : tótEi teš Maz. 214 
luv Páná Chrijtufow / Etory 3 Chrijčian 3łożosty ieft/iedem 
deft titulem y profeffia tylEosk Orugi/y títutem y rzecza fáma. 
Gdy tedy ZAntichrijć miał ośieść miedzy ludem Páná Chris 
fofowym / tuż on luo Páná Chriftufow miał być tylko titus 
em/luoem Páná Chriftufórvýmy Bożym Etoremu Apoftoł 
AC obeymoroal titulu Kościoła Bożego; iato yonemulue 
Owi ^jsrácl(Picmu/nie odeymowáto Pijno swiete titulu lu4 
u Sożego/ choć jedno titulem ludem Bożym był/ gdy fie był ; 
bo Śnych éielcovo 90 Tieroboámá vczynionych / odftopiwfiy 
and doga Jzrdelfttego/ przywieść dał. A sátym vpada tw 
Oi obiectiaj ábo zárzut Żelldrminow / Etory naniettorych 
Ao Escb Xutberanoma3ábawa Beieśli Ancichrift siedái w 
A Bożym / że oni w Aogčiele Bożym nie fa. 250 tu 
pA ofuEdnie W tým fLovoEu,Kosciot Boży, Étory/ to titułowóny - 
96619]/ vo sitin 3ncidovft éicosice mial znáczy ! to "nu 
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019 žeby miedzy ludem CbrifEufovoym] tuż fam všiadliáťo 
przełożeńftwoBoftiety opánowawf y miedzy voffye ím przes 
losen (Evoem Chrześćidnftim nawyžfša ftolice/ poťázowal to, 
y panowóniem / yrofázovániem / yvoficltiemi fpofoby do 
S Rig l iż left zwierzhnośćia y przełożeńftwem 
oftim. 
Poczwartejtáť go máluie/ i3ieft onym bezprówniEiem/ 
to teft tábovoym i prámo 3aonebbácnienialáa nich 


io fo quta prbi dtm ky poł ae 
wyłomić mial. A nawet przyśćie Jábo obecność Antihriftó 
tát móluie/ že przyáčie abo obecność iego / miálá być wedle 
fFuteczney mocy Giátan(eiey voe vofieltiey mocy/y śnat ach /y 
cuhódtlamftwa / yvoe wfielkim omamieniu niefprawiedlie 
wośći/w tych Etorzy gina. Gośie votosi(/i3 gdy przyśćie iego 
midło być / według fłuteczney mocy fatdńftiey/ Że Sżótam 
miał mocy fwey futti według nawietfych sit vo mim oťazáč: 
átá moc iego w fłuttóch tu wypifanych / znáczna być miała. 
YOcyśrzymyfi w teftutti. Pierwfiyieft / Snátiycuoátlams 
liwe: i wtory / WfelEie omamienie w niefprówiedliwośći/ 
w tych Ftorzy gina. A olattorych przyczyn cuda Antichriftoe 
30€ Elamliwe 30wie/ to3icb przyrodzenia / y celu obacayé fie 
może. 250 iáEo cudd Páná Cbrifnfowe 1 i3 były w rzeczy fás 
mcytáčie / iáFie były voiosiáne/ y prawdy 2503ey oovooosily/ 
prawoślwe byly: ta cudá Antichriftowe / iż fie miály zdáť 
tylko já vo rzeczy famey nie byč/ y básni bomodšié / Elamliwe 
byč miály. ; 
Adla czego zásie wfpelkim omamientem niefprawiedlia 
wOŚĆI cen frutet votory Z9wie/tofiuaonobaczyć / goy láťo tes 
go flow 
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Bo fowóniefprawiedliwosćivżywa Pífino sroiete] vyr 03114 

mie. Ďnáczy tedy w Pifinie świetym niefprdwiedliwość/ 

faif ábo Elamfiwo  iáto w onych fłowiech pánfficb, Ktory Th 7.11. 

Buka chwatytego, ktory go poffat tenći iest pramdiimy, 4 niejprámiedli> 

mośći w nim niemaf. Znaczy y niepobożnośćjidto pofpoličie. J3 

tedy, y bo fałfin/ y bo niepobożnośći/ Ivośi miał Anticbrijé 

przywieść / á odowieść ob prawdyypobożnośći / DO ťtorýdy 

Przez Pana Chriftufá JE AAA byli; áto przez omiamies 
alfi poo płafczem prawdy vodiac/ 


# 


nie wfelEicocsynié miat fi m 
A poo ciculem i prawośii z 
tóc/ yta miáfto ńftwa | zwierzcho 


mid fto czyrego/ obludne; náb Etore vfegor robiac: Ola 
fu páná Cbriffufówvemu prsećiwnieyfego/ frubuiac: ola 

tego y tenfEutcť votozy] te(práme ic^] O mamieniem voficléim 
Yo niefprówiedliwośći / názywa alpoftoł świety / w tých Etos 

Y3y gitio/ to ieft/ Etor3y dobrowolnie to fobie obieráia/ Aby w 

tym iárzmie jego trmáli/y tát gineli. 

Stáť nam wymalowawfy 2Inciebriftá / przyczyne prsye 
pomiína 5 Ecorey rosé mial/goy mori i miłośći pramdy niepráya 
icli aby sbázieni byli,dlatego im pośleBog fkutek biedu aby wiersyli kłam= 
fixu , tato fie riáténeto wyżfey. Otoz miałónaftopić moc 
wielEa bledy, cat żeby mu wierzyli / i3 prawdy Bożey vmiloa 
wóćj yw niey fie voffocbáé niechcieliluożie: przypomina y 
fpofob zgtádbzenia Antichriftó/ Ducha v(t Pánfkid) / to ieft/ 
ftowo iego/y éwictite prayéCie Pdńfkie; coteft/ oťazále praye 
ście Páná Cbriftufowe / przej przylećie prawdy świetey ies 
80/00 wfšytťich Indši po wietfiey AA AW riewywodze/ 
gdyż láťom pówiedżiał / nie należy do terdźnicyfiego przedź 
ślewśięcianafi ego /Etoze to teft/áby[my fie opifóniy Antichris 

Swem / Abi ieft/ viáťo go nam ApofEol wymálovoal/ Ero2 
reg OO przypátrzylí. Co 13 fies táfti Pańftiey vezynilo/ iuž 
Anaali fie co w ftolicy Raymfticy naydwie/3 czego tu opifat | 
béiemy. SÚ Páwet swiety / náťrotce przypatrować fie bes 
Dst 4) VA A nticbriftovoe wprzod Apoftol pos 
„£ že miało być O leni ini. í , 
208017 sú bowymvánia iege, tuż fiepotazało, Priypátramyť 

Co fie/ica 
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fielieśliż o0 flucbánia ftowś Bożego ftofícá Bzymftajoowios 
old ábo ooivoo£i ludži/czylí nie: to tedy praysnamam / że ftos 
lica Rzymfta / niezáťázuje po proftv fluhóć flomá2503ego] 
boby to nader gruba / gdyby mowić miálá/ Tie fluchay flowó 
Bożego ; bo/ ázažby to nie tat wiele ważyło / iatoby też mos 
voilá/ Tie flucbay Bogaz áleiecliná to nie vżywa fubtylncy 
orogi / ábylubši oowiodłaod fľucbánia flovoá Bożego / to 
3 tyd) rżeczy/ Etore przynieśiemy / niech bácani y pobožní va 
znamála. Zlaprg300 pifiná smiete“ /£ tore (iovoem25o3ym ieft/ 
bez (poru wofielEiego /bront czytać pofpolitemu człowietowi/ 
Tom. 1. contr. Á tylko tym pozwala, Etorymby to oo Biftupadopuficzono 
E LIP. bylo, © czym 2oellármin iáronie pifie. Potym broní y tego/ 
ifa. tom.cone KDY Pifmá smiete? publice wA oéctcle áni czytanoláni vošpies 
lib. čap. 16.  wwóriu v3yroano / teżykiem Oyczyfčym / ále tylEo śbo f ácire 
Lg tom ct. film) ábo GrecEim / ábo soebreyfEim. © czym tenże Delláre 
PU min. Potrzećie vezy | že w Piśmie światym nieic(t wyraźnie 
wfyckd náuťá podáná / badš to bo wińry/bądź Do byczaięw 
Tom, t, öné; potrzebna. © czym Bellarmin. A náwet y tym! co pozwala 
Ema. ^ €3ytát Pifma/cót pozwala/ žeby te tál vosumicli/fato ie 92 
Tom. 1. coner, $6101 różu miezto lej / papies farm. 250 poftánovirofšy 25elláva. 
gen. 1. liba. min Papicšá 3 Concilium fcosío Pífiná ś. 3áóie Papieża 
nh. conr, (KAY Concilium, abfolute zgoła/ beż wfego wzygledu/wynosis 
Su. lib.2. táť 1$ ná deń żadnego wyżfego (odu nážiemínie zná. Gody 
A: tedy zał ásufe ftolicadzym(fta/cztowicEowi pofpolitemu/pie 
finá świetego czytać / iefliż 00 flora Bożego I pofpolitego. 
człowicEd/ nie obrvodži: p gdy broui tego/dby Pi[má swiete? 
ublice ww Rogčiele nie czytano) áni vo śpiewaniu vzywanoj 
icono iezytiobcemi/ iefliż nie zółrywa flowá2503ego / przed 
ludem pofpolitym:y gdy tym/co czytać pozwala Pifino ówiea 
tc | nie káže go rożumieć/ (cono lato fam Papiežofodši ieflíš 
ftowá Páňfšiegojy cym/Etorym gó czytać pozwala / nícodcye 
miej á zátym y wpyttim zgolá / yiesli ná mieyfce lego rosue 
mienia five o nie vopromao:a/ mied to luoste bác3ni / nicdy 
vozfadni/ wważdią. A gdy zás zádamála niedoftátecznosé Pé 
finu 6%1ieflá práv to me 99999930 Ob Piina €? luoi vo sd | 
m. | wiył. 
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Oitiy/ Etore bofátecznieyfše mieć chca mie prsyvooosa/y 3 cab 
ťážby vważyć może. A goy cáto fubrylnosčia oowiodtá táť 
pofpoliteno cztomiebá jiáťo y vofiycEicb 3g0l4/o0 ifimá świte 
cego ftolich Yzymfľa/ co3 wpytEimzoftówiłó r Pic infego/ 
iediio five defretd/i luozEie wymyfły y v(Edvoy /ázátymyóne 
básni /Etorych pełen árálet / peten Difefpuł /pelen Dormi 
fecure pelni Mamma tra&us,pelrie Catholicum,y infe A étbos 
licEie Difiná tym podobne; že fie tuliber Conformitatü Frans 
cifci, y infenic vofpomnia. A 3dtótimi náuťámi/ coz infego 
nafEqpić mogło / icono vo fercach powolnych fuperftitia, á vo 
niepowolnych vofielEa rofpufta. 

re iluioc nam2Inticbriftá; zovole 80 Do , — 


Partie z. CAD. 834 


Vitišenie átebie fansego nád infe/tdf pycha teft wyniesieniens 
Siebie fámego náp infe. Stolica Rzymfta y papieżowienó 
" fie na tie Chrzesčiá 


y 

» Seele preložeň Evo: acz te[E táwna vzeczriebnáť nis 
fi lt E ná fivym mieyfeutávenymiborooby. Jeflí tedy 
"Ae Ažynfka prozna pychy / vrodžay vos(atrty y pobożny 
Sh x EB c 0^ „eżytele: 


Luc, 12:16. 
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czytelniku. | Sbyttu co fie Dotycae / tet w prsebrániu miáry 
vzeczy do vżywaniapoddnych należy. 250 tato, gožie fie miás 
ry nie pr3ecboosi w vżywaniurzeczy/ tám zbytu niemáf: 
tám go£sie miáre przchierála w všymániu rzeczy/ zbytet 3áw» 
30y być musí. A rzeczy do všywánia podáme (o poťarm/ nas 
poy/oosienic/ bez czego Żyć nie możemy: miefkánic/ flugi/Eoe 
nie/2€. bež czego vo pravwosie żyć możemy / álenie beż Zótrue 
onienia. 

poyśrzymy ná ftolice Rzymfto : Cám foty Papieftie/ 
połarmy/napoie/ vbtory/ftroie] Eorony rozmaitymi Eamieńe 
mi świctne/ móieftaty/ pólace/ dwory Ponic/ bále Lo rozmóie 
tośćia/Eoftem y świetnośćia/nie tylko Brolewftie/ dle y Ceo 
fárftie boftátF i przechodz. Przytładow ná to przynośićnie 
trzeba / botowoczádh ieft wfytEich / Ecorsy ná to pátrzáli/ 
ábo pátržáta. Tiebnáť wy co o Pávole vtorym apice 
3u/ Platina in vita ipfius pifšes że ośminaśćie tysiecy czerwoć 
nych złotych náložyl/ gdy Cefárzá podeymował; áto ieficze 
onycb czáfovo / Etore były bár3o oáleÉimi oo zbytEow terás’ 
śnieyfiego wieku. D tymže pífše/ 3e nátfitalt fEarych Rzymian 


34 Pogańftwó/ gryrozmatte / ybieśiddy bárzo Łofitowne dla 


Rzymian (fprawował s á żetamieniej táťo mogł nabrożfiej 
Dyámenty/ Sáfiry/ Smórógdy/ Cbrifolity / jáafpife ; Perły 
ná przyochedożenie Forony Papiefkicy zewfad ffupował. 
Týtem/tenše pife/że Papież Alemens piaty ná JAoronácyey] 
dy fie budowanie wálito v prae(tvácbu y zámieániu wfyte 
Hid 3 £onid spadfšy / Carbunculus ťámieň 3 Borony / Etory 
ważył feść tysiecy czerwonych złotych onych czófow/zgubił. 
Lecz w iśwniey rzeczy BEDA fieprzyťlávy bawić. 7ycflis tedy 
ftolicá Rzymfła prożna zbytku / vważay bácany y vozfadny 


czytelnitu. 

i f czy nas Pan Yesus Chriftus, że w 
tym ieft / gdy co tomuzbywa 3 iego dochodow, abo Howa 
ábo 3óto midietnośći przyczynia / a tego na potrzebe chwały 
Pónfkiey / dbo vbogich nieobráca.  Poyśrzymyf yw tymná 
fčolice Rzymita /iefli3 dochodow fľárby zbiera: pifie Platina 
0 Janie Papieżu 23. in vita ipfius, 3e tát wiele po tego émieréj 
zojtało aloca ideo po 3aonynnvyapym Popieżu przed nim, 
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Pífe o Cáligčie 2. in vita ipfius,3e vmierátac/po fobie 308 
ftdwit fto tysiecy czerwonych zlotych ly pietnaśćie tysiecy: 
Przypátrsmyß fie też/ ie(li34 pieniadze móietnośći pizyczye 
nia. Pie invita Pauli 2. že Tolpbinaprzoo zbráda/potym 
sv0yna/ náwet pieniaozmi ooffal. Ale což wedle náuEi Páná 
Jezufowey ftolice Rzymfta w łótomftwie wytytamy / gdy 
ia A dtbolicy fami/wedle fiwego rozumienia/ táta ofavšili. 

Pife in vira Bonifaciig. że Oawóć y odeymować Brolee 
fero; y luosivoyganiáca ich móietnośćij według sdánia fives 
g0 ośitowal/ zlotá/Etore zewfad do siebiegdrnoł / witcey á 
niż fie wymówić może prágnac. 

Pífe in vita Benedicti g. že ten Papież ftolice Iohanni Ara 
chidiacono ad portam Latinam ,36 pieniadze, iá£o niettorzy 
pifa/ przedał. j 

Tenże plátiná pifein vita Sylueftri;. že 60 tego bylo ná 
tertczas przyfło ftolicy Rzymftiey / 13 Eto mocnieyfy był wo 
pieniaose / y w Ambitia á chćiwość doftoleńftwa/ nieťto 
náuťa yświetobliwośćie zálecony był/ cen Papieftiey ftolice/ 
dobre odepchnawfiy/dofiepował/Etozego obycaám boday fie 
były náfše czafyniendpótrzóły. Ale tomało/ieficzegorperzeczy 
sesli Dog nicpoftrsese/ niekiedy oglad amy. Słyfiyf táto właś 
fitv BacbolicEipifars / fadźi ftolice Rzymfta włótomftwie. 
Poflucbayse iato y Iohannes quidam Canonifta, Mnach?, 9 ftos 
licy Bzymftiey pifie: 

Roma manus rodit, Quas roderé non valet, odit, 
Dantes exaudit, Non dantibus oftia claudit, 
To feft: Rzym rece gryšic,á ktorych gryść me moše nienamidši, Tych, co 
mu ddia, wyfluchawa: przed tymi,co mu nic nie daig, drsni sapiera, 
t. tenże. Curia vult marcas, Burfasexhaurit X arcas. 


Si burfa: parcas, Fuge Papas X Patriarchas: 
Si dederis marcas, Et cisimpleucrisarcas, 
i Culpa folveris, Quat ligatus eris, 
n 


tus quis; Tu quist Ego fum, Quid queris? Vt intrem, 

es aliquid? Non. Sta foris. Fero quod fatis, Intra. to teft: 

Pwor( Papiei, Jęhce grsymvienmiefškizvyproštia,  fkrsynki: retlimicfehd 

Śnie, chroń ie Papiciyw,y Patridrchow; ieśli grsywić dodaft,y frsynki 
Ce 3 im nada 


TraG. 6, eap. 
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im ndpełnif,s ertecbow vôsmiasány będśiejs ktory ieduo $miatanyioflet. IP 
do? ktotryś kto? iaiefić, Czego ffukafft dbym z fšedž, A nicficfS co? nie.Stoyše 
ná dworse.Niofz co potrzeba. wnidźie.Pofluchay y Cbeotorá Y Yicbe 
miufá: Camera Apoftolica affimilatur mari , in quod intrant oe 
mnia flumina, X non exundat. Sicenim in iftam portantur ex di» 
uerfis mundi partibus auri pondo millia: attamen non impletur; 
inqua eft generatio, qua pro dentibus gladios commutat, vt coa 
medat inopes de terra, X pauperes ex hominibus, in qua funt 
multz fanguifugz, dicentes: Affe, affer,16.to feft: Komora Papie[ka, 
vowna fie morsu, do ktorego wchodza wftytkie rseki, dprsedfię nie wylema 
(3 brsegow. ) Bo ták do tey snoffa fit tysiące funtow słota, 3 roznych częśći 
świata , a prsedfię fig nie napełnia x w ktorey iefł rodzay, ktorysęby w mie- 
cse przemienia , áby pocierat vbogie sšiemie, y niedofidteczne 3 ludśt w ktos 
vymiest wiele piiawek krew wyfyfaiących , mowiących s Prsynic$, przya 
nieś. 3€. © czym tómze tenże oofyé Qevoce pifie. Ale Iohannig 
Baptifta Mantuani pofłuchay wierfow. 
Venalia Roma: 

Templa,Sacerdotes,altaria, facra, corona, 

Tgnis,thura,preces,calum eft venale, Deusty. 
Lo teft : Prsedávne m Rzymie Kościoży, y Xigia , ottarse, święte Ysecry, 
Korony, ogień, kádsenia, modły, niebo prsedávne, y Bog nawet. (Dto fyz 
Byfš/ iato Rátbolícy (ámi (3930 fEolice aymfto vo látonw 
ftvoie. 21 gby bo tego Amaty/Sácry/ Appellátie bo Rzym 
y infe (pofobyrosmátte vważyf / ná co3 to innego vonieótos 
ne obaczyć możefi / iebno żeby zerefšad fkolicá Rzymfła do 
siebie / ideo (Magnes zeló30 / pieniadze ćiognełd y obrácálág 
BOważayże iefliż prożna łókomftwd/ Etore też Pifmo swiete 
bółwochwólftwemzowiey (40351. 2400 tao wedle Kanonu 
Concilium Bolonieńftie /pyfie/ 3byt&ovoi lit om(Evou/ przys 
czynóm wfego złego /idto tenše anon mowi/przypatrowóć 
lifmy fie w fEolicy Ńzymftiey : y to ná vważenie czytelnikowi 
poodli/ieśli3 fEolicá Ńzymftapychy/sbyttwy łatomftwaproe 
3n; átáť ieśliż ná niey 6iedzacy Papież / left onym czlowiea 
Fil graecbu/ czylinie. Teraz Eu otazóniurzeczyteyiaśnieyfce — 
nu pr wać fic bedziemy tym gize dom Etore Sent 
wież náuka páná Chriftufowa walcze: d ce fa miedzy tnpemi 
SEE ámbitial 
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me 4 


„śmbieiajóbó cbe 
Jezus Chrifčus! ofoblivoie wsgórdyrzeczy tegó wietu / á na^ 
wietfiey czći y oofEoierifevo vezyť/ y miłośći bliżniego/ Etora 
anáticmicft miłośći Bożey: Ztad znać / že chbćlwość dboftoz 
ieńftwi dnienawiść bliźniego /ofobliwie fie iegonónce przes 
ćiwio. Przypatrzmyf fie tedy ámbitiey (tolice aymfEtey; pi 
fe Platina, že autorowie pifaniz Papież Clemens wtory/ 90 
Stepbáná /Etory potym Papieżuw 3oftat / á Damafusa. nás 
3wány "bs ftolicy RsymfčicyJáby ia Stephan podiadi / o» 
truty byt. 
Tenże pifei Papież Fani, 34 możnośćia Dycowfła/ 
Przyfieoł ná ftolice Rzym(to. Tegoż też nazłośliwfym ze 
wfyttich/Eto:3y przed nim byli/Papieżow/30wiezypike/że (a 
Ptorzy pifo/i3 ná cudzotoftvie zaftóny / ytamżeprzebity žys 
wora ooEoral. 
pifiein vira oh, 18. 3e ten Papieš/34 mosnoócto A refcerta 
„tiufajEtory byl rada aymf£a/ pierioosmi przenaletego / ińa 
Bo pofpoltéierosumiano/papicsem zoftal. | 
| Pie in vita Leonis 5. ze Papież Cbriftopb f.eoná s. Pás 
piesá pojmał / y (am te (£olice osiadł, A Eiedy ich razem po 
tt3ecb bywálo/iáto goybyl Ioh. 24. Gregorius 12, Benedictus 13, 
topo dwy, idEo Alegánder y DDiccor/ánie raz tego s kie baa 
5163 to Dowodem ámbittey (Eolice Rzymftieyr 
Ale pofłuchay iefcze / co tenże Platina pífše / in vita Bonia 
facii 7, żeten Papież 3t£ośćioła 6. Piotra) wpytkie natoftoa 
wiieyfie Elitoty vybravofy / bo Ronftántinopolá przed zda 
buczeniem pofpolíčmá vćietł/ ytómie poprzedawfjy/ pica 
Miedzy zá nie nábravofi y/ 6o Rzymu fie wroćił : y przez pienias 
5e žáfie Papieftmá Doftopiť/ y2& drbynatowi iconemu / je 
nowi ID yabonowt/Etory mu fie przećlwii/óczy voylupit. 
Cámsepifie Platina, že cEowe rzeczy w Edżdey Waccsya 


Lcbóiwość doftoieńftwó y nienawiść. o i3 Pań 


In vita Cles 
MEN: 24 


In vita Iga 
hannis 2+ 


Pofbelitey oficio fie/ tedy wieceysiyh ambitio, iili dobrydy 


P (Edceczyąość waży 


lec y k S! co in vita Sylueftri 2. pífše/ pofłuchay/ 13 ter“ 


Papież dyabe 


277 Wcybiftypftroń Kowftiego, á potym Bówwenóctiea 
v ža 


(Ea/iáfo pife/ cbéfwestia panowania vivies“ 
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go 3á pieniadze doftawfy / nawet fEolice Rzymfłicy /3 wiets 

Pym všllorvániem zá pomoca oyabelíka doftapił. A vivas co 

ten pifar3 JA acbolicEi o tym Papieżupife : 250 iefli ftolica 
g , lt * A (Y ls á "P 40 Bá T 


R ta te[t (Eolico Ap 


2L cy musidtyby fie vofiyto 
Eie wopny/ wpyckie fortele / Etovych Rayma ftolicá v3yvoáa. 
lá nópomfczenie fie náb rozmóitymi luosmi/ chociaż tegoż 
nabożeńftwa byli/Etorego y oná /przyniesé. Leczbynáto o4 
fobncy ťšiení trzebá: dcs (o biftorye voveEu/ znich to bážoy 
obaczyć możc. 

Tey nienawiśći/ieff y to bowobeomidvonyn że Inoži nica 
vvinne/ Etorzy nieccielinóiey náuťí / ynáiey (právy zezvoaa _ 
lać] áby fumnieniu fivemu przed Panem Bogiem nieprówya 
ni niez9ftali/ mordował ftolícá Rzymfťa/y vosmáitymi mea 
Łómi3 swiátá gtádšitá: y przez fiwoie tego bromi/ že ćiludźie/ 
ttorych (Eolicá Rzymfta / zá beretyki y svfpczepięńce f5oši? 


Tom. 1, contr rá być morbowáni z CZE 


gen. s. lib,3. 
Gap. 21, 


lvie. A tufie obacrňetego Iaellármit vcy/ y bomiesé vállue 
íc] $5 Heretytiy odczepience/ iá£o on mowi/ mordowaćpoa 
tr3ebá: 2 X.: irtátrierbál i3 recti obycaa 
moroerftwy wióre fyrayC/ táEo fie to myžfšcy 3 flow X.Stóre 
gipotazdło. 2 iefliż pychby/ zbytťu | tátomftwá/ ámbitiey/ y 
nienawiści/ ieft pełna ftolicó Xzymfta / nie ieftli ná niey ico 
630cy onym czlowiekiem grzechu / zá tym onym fynemzgia 
nienia g0y336 grzechem/Eco w nim erwajiośie3 bebrotu 2500 
żego zginienie/ vważdybócznyypobożnyczytelnitu. — 
Stoftyże Pand3 fluga, Pan Jezus poťovny/y vnišyt fie 
náb wfytkie:flugazófie wyniofł fie nád wfyttierzecza fáma! 
á titulem pr3cofie fie Seruum feruorum zowie, Pan Tezuslás 
Enie/ pragnie fienópić wody 00 oney Gámárytanti] y nice 
miał gosie głowy ftlonic: á fluga v rosmáitoóci pokarmów 
ynapos 
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gnapoiovo opływajywpdłacich tofštorvnicy fy chrá niż Cee 
fárftie! miefita. Pan Jezus 3 vczynnośći pewnych Iudši šylrá 
on; włośći wieltich/ ttore posiadl/ to przes pieniadze/ to 
przez fortele/to praes woyny.pan Jezus vdpodžil przed cym/ 
goy go pórmóć / á Brolem vczymić bcieli: á lugá Borone 
ná (iva glowe Eoftownieyfa / y voyifo niż Cefórfta/ bierze. 
Pan Jeżusnie prayficol gubic/ dlesácbowywodát/ y zá moroes 
rze fwoie Bogy fie Dycu fivemu moolit:(rugá rooynyavoobst] 
luosi niewinnych Etorzy y náuťi iego/yfpraw iego/ola dobres 
go fumnienia fwego/ ecsefEnitámi być niechca/yteorzy jemu. 
nieprzytacielminie fo / morbuic/ pali/ y rosmáicymi mekami 
3 świątagłaośi. L*icláod záifte miedzy Pánom y flugo 3908 
64 práwie tátoby praymufnolt. i ge ori 
Ale byrzeczy dále cá málute 2Inticbriftá Apoftol świes 
ty /i3 u rzećiwidiacym fie/ y wynobacym 
eltie i 

fie poťazálo/3e Anty miał fie wynieść 7 nao wfelt 
zwierzchność Bofta á že teto dbocdbodšiť miał/ przez wicltie 
Tees fie vofyttím / á ofoblivote 3voteracbniosci Ecorey 
i eltięy dufy być poddana roftázuje Ly 3e fiendo 
wfelEa zwierżbność wyniofi 7 ola tego nazywa go oným 


Rome ihe 


- zprzečíviálácym fie: Popatrzmy y pracciwienta fie/y wynicá ` 


» éienia tdkiego w f£oltcy Azymfticy, 
Platina in vita Bonifacii 3. pifię/ še ten Papiež/ to v S ode 
fá Papieża morocraá Ti ayrycyufá Cefárzá / Páná (veego / y 
vopytť ich fynow legojotr>ymal/ żeby Rzymfta ftolicá/ zá glos 
we vofšycbich JA ośćiołow zvára y poczytána bytásá OOŁŁADA/ 
. Be nie bez wieltiego (poru y przećiwienia fie otrzymał: gdyż 
Aonftántynopolita an pomagała fie mieyfcá pietrvfšcu 
EMI czym wielkie [pory miedzy tymiftolicámi były/ czego 
Bien? infymi dowody fa oocumentemlift y Grzegorza wiele 
S» Papiešá/ 00 Janá Pátryárcby A onftántynopolftiego. 
u; fporowttore miedzy Naym(Eo (tolica aCefárfta bya 


l OOED Cefávfkicy 3e Włoch Papiefta nie wyparła: maf... 


i Don pr iniymiooroby/onc fáctie Guelphorum & Gibel- 
v ktore praes tat wiele latwe YOlofecb wwały/ dosis 
De ve 


fn 2. Sentent, 
dihin. 44- 


Yn lib. de eccl 
Hierar.part.25 
pap. le 


"Pet. Crab. de 


primat, Rome 


Bcclętę 
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sene miebzy foba 3áfiéia miewśli / zá Etórymi mordy/ y rozs 
máite wyganiónianaftepowóły / niemal vfkówiczne. A Gia 
bellinom/Etorzy Cefáv(Eo firone erzymóli táť byli przylaćios 
ły Papieżowie/ że też Bonifacius 8. gdy Prochetus Arcybiftup 
Genueńfti po Popielec do niego fedl / popiołu mu nie ná 
głowejidEo obyczay v nicb/ ále w oczy náfypal: á miáfto ftovo 
Etorych všymwála/ Dámietay człowiecze żeś popiol/áw popioł 
fie obročifš/ takowych viyl: Pamietay człowieczej żeś Gibel. 
linus,y 3 Sibellinámi w popioł fie obročíf: Etoremu też był y 
Zlrcybiftupftwo odiať / áž zás potyni wrocił / iato Platina in 
vitaeiufdem Bonifacii 8. pife. 

213 tych (porow/ tez Dátryárcbámi / yinfymi 25iftupy) 
y Xíe3o O przodománie / to3 Cefárzem o włośći y oo(toieris 
fwo wyro(to 3 ftolice Rzymftiey nád wfytť ie wynieśleniej 

ná£tcore troche poysraymy. | i 

PWynieśieniendo vofyt£e zwie g yl 
y we czči namwysficy zaležy. | 

© papicfEiey abo Rzymftiey fEolice mocy/ Tomas Aquin, 

ife/1n Papa effe fummum apicem vtriufque poteftatis fpiritua- 
lis& fecularis: toie[E ; W Papicu icfi nazvyšfšy wiersch oboicy mocy, y 
Duchonne) y iwieifkiey, 

© cem. pifie Bonaventura, že Papícš może CefárzályArod 
lea ih pańftw feláodc/iáEo teniEtory vo Chrzcáčiári (bie nás 
1vy3po moc ma. 

Ale y Papież Geľafius w ligčie ad Epifcopos Dardaniz pís 
fc: mftyrek po zvfšytkim śmiecie Koféiolmieto , i facrofancta flolicá 
Rsymfka,prázvo ma wjytkich Ko£éiofo» [adšič „A nikomu nie wolno tey fa- 
dupofadsać, ftowá iego fa: Cuncta per mundum nouit ecclefia, 

uôd facrofan&ta Romana ecclefia; de omni ecclefia fas hahcat iua 
dicapdi peque cuiquam de eius iudicio liceat iudicare. 

tem. Bylwefter Papież ná niettorym Synobšie pod 
wiedział : Zaden piervfšey flolice (adsié nie bedšie , 16. Bo dniod 
Ceľársá „ ani od Duchowieńftwa wfytktego , dni od Krolow, dni od 


ludu będzie fadron), forog iego [a Nemo primam fitm ius 
icas 
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dicabir Se. Negue ením ab Augufto, neque ab omni clero,negue a 
Kegib., nequea populo iudex iudicabitur. 
| Jcem. Bellarmin vezy/ že Papież znotá teft wyżpy nád ii 3 
vofšyteť J& oóciol/y nád głowne Concilium táť i5 3aonego fae AE RO 
du wyżfego nád fie; ná žiemi níczna. Jtem. Papaeft caufa peejef. velit. 
caufarum , vnde non eft de eius poteftate inquirendum , quum pend. 
prima caufe, nulla fit caufa. tò teft? Papieš iest przyczyna (wfyt- 
kich ) prsycšyn ; Skad fip nie potrsebá o iego mocy pytáé , gdys napierm[ta 
Przyczyną, pierwfey przyczyny nie ma. Týtem. Papa eft Dominus do- EN 
minantium, &ius Regis Regum habet infuos fubditos. to te fE/ j j 
Papież ieft Panem pánuiacycb , a prawo Krola nád Krolmi ma, ná fue 
poddane% volafitycb tedy vft icb/yicb (lug oważayjieśli Papież 
Wávoysey fobie mocy nie pr3yvolafesyl:á to ieficzelepiey obas 
€3yé moeh / gdy fle praypátrsyf / iáEo te moc fivoie roséíaa 
gal Dapie3/ y rosctoga/ napr3z00 w rzecząch Duchownych / á 
Potym świecich. 
Bellarmin tedy 7fesuitá vezy/ še Papieżowie moga prá? Tom. s, ene; 
Wá fEónowić/ Etoreby fummienia Indzťie / wzgledem naboz 89:3: lib. 4» 
żeń(Ewą obowiezomály / y fadśić w (právoách Duchowny — — 
Ha Efeale feosior wiet ytego/y Eardć. 
Jtem tenże ellármin pifie flowy temi; Papa poteft di- Tom. 1. core 
fpenfare in preceptis pofitiuis Apoftolorum. to left : $e Papież mo» 5f Bi h 
še rojkasánia odmicnidć, ktore poflánomili fami Apoftotomie; y to 4. iS 
Ganeniftarum zdánie dawne. A možefš viet fa móc być / w 
rzeczach Duchownych/idto fumitientu prawą fkónowić id^ 
Eo ie (afit ná Eftalt febžiov wietu tego w y iáEo námet too 
893 tey miáry Éarát/y byč nawyżfym 3 ftrony wióry y obýczáz 
tów feofía s táto Bellarmin táronte/3e Dapiei ieft/ vc3y: á náz mom. v. conc. . 
m roffasánia Apoftolftie odmieniác / iąto fie z tegoż Bel- 2o 1i 
Semina ^jesuity poEasátoy au 
o dd oido d mo veowaly w prawie Papieftim. Si diftingt, go, Ca- 
Fi MM animas ps in infernum traheret , tamen nemo * 
Hp icere,guid fa cis? to lefE:by Papeš niesliczoną moc duft s [oba 
enpámi rekta, żaden mumonic nte MACO czym A tyożcf Eto nád 
Hsin wietfa wladza y zwierzchność [vole ros 


3ctogác w 
DO + - poft 
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poftucbaysetefese/iáEo też wład36 fiva/y zwierzchność 

rózżćiaga ftolicá Rzymfta / nád zwierzhnośćig świecka 
Tom. r eot sofielEo nawyżka. Pife Śelldr. że Papież Sácbáriaf / Ghil- 
čap. s. 7 dericum Zšrolá $róncuftiego/ náproébepraconicyfiycb Pás 

now Sráncu(ticb złożył 3 Eroleftwa/ á ná micyfce tego; ipie 

nufá A ávlá wielEiego Dycá] Avolempo(fténowiéroftasal. 

Pife tenże Bellármintámše /že Grzegorz wtory papież 
C c(arsowi /Etory Lwem PjEonomácbemmnáswány był /iż fie 
obrázom przećlwił/ odiaľ we YOlofiecb clá] y3e go cześći Cco 
fárftvod abáwil:d Dláciná píše in vita Gregorii 2. že mu Cefára 
fwo ooiot/ iego wytlawfy/y przyczyne Eláosic/ i$ obrázy bue. 
szył/ áo (potifénym nie bobrzejiáťo pife/traymat. 

Pifetenże 25ellórmin tém3e/5e Grzegorz 7. Paptes) Ceo 
fórza venriká cavoértegora Cefáv(Eicy ftolice ztożyl/y infego 
obrać Pazal. 

Pife tenże Belldrmin tám3e / że papież janocentius 3. 
Cefárzá Dthbond czwartego złożył — Pifetenżetómże / że 

(2 Pjunocencius 4. Papież / Cefárzá $ryderiEć wtorego złożyły. 
In vit eA y emu Cefárftvoo y Broleftwo odiał/ ícEo Platina pifie. 

Cenże pife timże/że Clemens 6. Zudmiťá 6. Ce(ársd] 00 
daná 22. y 25cncoyttá 2. Papieża svyEletego / 3103yl 3 Cefáre 
fFiey (tolice, ; 

Anie tylto te moc Papiefťa ábo Rzywfta (Eolicá przye 
velaficaylá fobic/ že € efár [twa Broleftwa/ Cofársom y Aros 

. .. lem papieże ooeymowali/ śle teš y te/ że Cefárfto ZAorone/ y 
Peuáfatin? nánowánie | 00 Brebom do Fráncuzom / 00 Sráncuzovo bo 
lib. 1. cap- 12 Viemcov przenieśli. Co25ellármin jesuitá vo troygu Páloyy 
Ere j: fwych/Etore contra Mat.Illiricum nápi(at/ofoblivoie poťázuie. 
De tránflat. Jtem tenże Bellármin pife/ Jato mogł Papież/ gdy 
Imperii libs, pygárol tego potrzebował / Łefórfto ZLorone 0d Grchow 09 
AA | Yuicmcow przenieść : táťby ia tez przenieść mogł./ Łiedyby 

tá fámá przyczyna niezóftepowałć / 90 Všienicov do infego 
Narodu. 
"om. 1, contr, Jtem, tenże Bellármiu pie | Sed 3wierschność Cefáre 
Eod. S rs ťtoratcra3 vh v EIDEM na rn á We qe 
fniciefi pocrzepna/ aby Popież potuvácrošil Cefáraa 
si meieft povržebnal áby Papież POWO by poprży” 
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by poprzyśiegał wiáre Papieżowi Cefár3/ iednóć 00 czáfis 
przeniesionego Cefárftmá/ná Aárlá wieltiego/obole teft poa 
trzebne/zé. 
A gody Ce(ár3e y Brole láda, gdy CefarfEim ooftoteria 
fiwemy Aroleftwypodlug woley fwey fiáfuic/ láť03 nawyża 
feynóżiemi miedzy Chrześćińńftwem mocy ftolich Ńzyma 
a fobie nie przywłafczyła: 
Poyżrzymyfi ná cześć ftolice Rzymftiey, Innocentius tedy 
trzeći Papież / mowi: Ku twierdzeniu nieba, toieft powfechnego 
Kościoła, pczymł Bog dwie światła wielkie, to iefł, poflano»il dzvoie doflo- 
ieńftwo, ktore ieft zwierscbność Papie[ka, y móc Krolew[ka; ale oná, ktora 
icf prselosona nade dniami, to iefl, Duchownymi,więtfaieft, a ktora nád 
Gelefuywmi, mnicyfša: tak is iáko iefl miedsy loricem a xiešycem,tákozva ieft 
miedzy Papiešami,á Krolmi rosność.ftowwa tego te fa: Ad firmamenti. cap. solite ex- 
coeli,hoc eft,vniuerfalis ecclefie fecit Deus duo luminaria magna, tade maior, & 
id eft, duas inftituit dignitates, quae funt Pontificalis authoritas, ° 
& regalis poteftas; fed illa, qua praeeft dicbus, id eft, fpiritualibus, 
maior eft, que veró carnalis, minor: vt quanta eft inter folem ŚĆ 
lunam, ranta inter Pontifices & Reges differentia cognofcatur, 
Ale y lib. Cerem, Pontific. 383 nie iáwnie tego pofásuie] Lib.r. a.a, 
Etoby chóiał vo nie wcyśrzeć/ gosie tež te fľomá fa : Omnes ©? 
omines, cuiufcunque funt dignitatis X przeminentie, vt pria 
mum in confpectum Papae veniunt, diftantibus fpatiis ter de- 
bent, ante illum genua flectere, & eius pedes ofculari. to left: 
Wfsyfcy ludzie, iakiegokolwiek doftoieúfvá, y preloseú/hvá, koro przed 
Papicšá przychodzą, maig fig trzykroć prsed nim vkloniť s daleka, y nogiic= 
$0 całować, Cám iáto Cefarz táť Brolowie/ A élažetá/ yťoniá 
VOODŠÍČ/ y firzemiona ttzymác / gdy nań Papież wsiada] y ida 
Eo (tole poo Papieżem nosié máta / vinBych podobnych bás 
ÁMuctro pelno teft. Pátrzayše idtie przodowánie przed Cea 
fársem; y Arolmi przywiafcza fobie. Ugoy Papież Cefáa 
%3e) y "A rolowie3 Eoniá zfad3dia / goy (Ersemioná v &ioolá fe^ 
9 Džieria/ goy bo pocálománia nog iego przychadzaić / cica 
elármin ná poťazánie doftoleń(twa Papieftiego iá pe tranftat. im. 
T0116 VC3)1y gdy vo liśćiedh tych flow y Cefórze/ y Brolowie peri Romanis 
Vy WAA Pott ofcula pedum beatorum „jato3 caéci náv wpytkie de 
DY 3 pn née 
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yii nawyżfiey Dapieżowie w Chrześćidń(fwie fobie nie práve - 
tolaficsyli v 30wai3e biedy nawyżfić moc/ ynawyzżfia cześć vo 
C brześćidńftwie/ vlápitá fobie ftolicá Rzymfta/iefliż nie wya 
nioftá fie nád wfeltiego rzeczonego 250gáv A przytym [tov 
(uy Páná 3 fluga. Pan Jezus nie przeczał fie / áni vooťať / áni 
glos iego fyfány był ná vlicáchzá fluga wfyttim fie przecie 
wi. Dan Jezus flugom fiwoim nogi vmywal: á Papież 00 pos 
cálovánianog fwych Cefárzey Broleprzypufcza. Pan Jes 
aus wfyttim flużył s bo nie przyfiedł áby mu flużono /ále aby 
ftużył wfyt£im / flugá wpyctim żgoló pánuie y voffásuic. 
©fobra miedzy pánom y fľuga zyodá. ` 

i iluie 2 t Anticoriftá / že miał w A occiele 
J5o3ym wśieść / lát o 250g! á poťázomáč siebie faniego 2504 
giem: co fie poťázáto/ 3e niedzyludoem Chrześćiidńftim (too 
lice ośieść mial iato zwierzchność Bofta/y vofyttimi [pofoż 
by potdzować/żezwierzchbnośćia bofta icft. Pátrg4 
myf tego w Stolicy N3ym(Eiey. Tapierrvfše mieyfce / 3teqo 
€9 fie tui pi(álo/ Eá30y wibži/ 13 w Chrzesčián mie otrzyma? 
lá Gtolicá Rzymfťa. Jeśliż tedy miedzy ludem 2503ym nic vz 
siadlą /idto Boftazwierzność/niech bácani y pobožní vivae 
adita. potym táš ftolicá Rzymfta / bierze fobtecytuty; 
napr3ob 25ogá nawyzżfiecgo : bo fie naświetfiym pofpolicie 
zowie. A naświetfym byé/be3 wfiego (poru! wlaśnie ňawyše 
femu Żogu należy. potym, bierze fobie tytuły wfiyte 
Eie/Etore Pánu Jezufowi należa. Bierze fobie ten tytuł/13 ic (E 
głowa čistá Zboru: Bierze y ten żeieff oblubicricem JX oécios 
tá: bierzey ten / 13 teft fundamentem budowania A ogčiotát 
bierze y ten/ żeteft rzadžca Domu 2503ego. ten ftrosens 
gen: liba, Winnice 2503ey 1€. czego 25ellármin Jezuieć vozy / y tamże vo 
Cap. 31. liczbie tytulow pietnaśćie napizednieyfiych/ papieżowi przyd 
Tom. 1. centr. pifisie /y Ostych bromi; ypife/ żewfyttie tytuły /Etore b 
Gp. — Panu Cbrijtufowi dále! teš Dapiesowi praypifovoáne bymdás 

ia. Z táwet/ przywiafczył fobie vrzedy wfiyttie Pana Jezus 
fwe. Dr3zad Proroci? bo wfytEo wyrosumienic pifmá 
świetego/ á thE woley 2503cy/ przeniofła ná fie (Folica Rzyma 
fa iato fie co iu; wyżfiey poťazáto. Vrzad A bo 
| apice 


.. nározdžialofmy Cześći wtorey. in 
Paptesowie to fobie prsyvoloficsáta 7 13 nawysgymtofiéros 
wmtťámi f. Orze0 náwet Brolewfti: bo prawa fummieniu 
luos£iemv (Eánowi wedle ních ie fadši/ y £arsc/iáEo fie wyje 
feysid) Pifárzow poťazálo.  Bierzey to fobiel De neceffita- 1n Ca.voa Mina, 
tefalutiscredendum eft, Papa Romano omnem creaturam fubef- žiab mae 
fe. to ieft: Koniecznie do sbásvienia wiedzieć potrzebą, iż »ftytko flvoric- 
nie Papieżowi Rsymfkiemu iest poddane, | Oy tedy miedzy ludem 
Cbrseséránftim śiedźi / iáEo nawyżfazwierzchność Bofta 
Papiej/ gdy fie 3e wfieh miar zwierzchnośćia Bofta poťás 
šule/icéli vo Bośćiele 2503ym nie éiedši iáť 0250g/y nie poťás 
3uieli fiebie fimego być Bogiem / niech bácsni/miecb pobożni 
owazżdią. A prsytynt y to obácza / co niefiedy $ryderit 2. Ces 
fara pifał oo Otboná Bawdrftiego R éio3eéiá tato pífše Aué- rib.z; ç 
Unus, Pontifices Romani affeétant dominationem S diuinita- | 
tem, nempe yt ab omnibus haudaliter, imo magis quam Deus ti- 
meantur, Nam multos Antichriftos Romanenňfibus illis ineffe 
Conftat; nec vllos alios exitio Chriftiana religioni effe. Etpamlo | 
P^ : Homo ille,gui dicitur Papa, diuitiis nimirum auctus, maxi- 
mo pietatis Chriftiang detrimento, omnia fibi licere,more tyran« 
norum, putat:rationem actuum nemini , quafi fit Deus reddere 
vult. Idquod foli Deo conuenit, vfurpat:fe errare,vllavé religione 
mendacii aftringi non poffe: credi fibi impudentiffimée fimulq; ima 
periof? poftulat.to ieft: Papiciomie Rsymfcy , pragnapánowánia y bo- 
Simas aby fig wfyfcy, me ináčšey y omffem więcey nis Boga,onych bali, Bo 
idwno , še wiele antichriftom Rsymiánie w[obie máia,y nie [ainfy,ktorsy= 
by ku sginieniu saciągali Chriftiáújkie nabożeńfimo.R zá6 málo potym: 
Głowiek on, ktory fig Papieżem sowie , w bogactwa rozrošfy fig , 3bdrza 
wielka pobośnośći Chriftyańjkicy Rkoda,rosumie,še mu zfšytkosobyczáiem 
Tyrdnnom wolno; żadnemu [praw fwoicb pocstu dać , iakoby był Bogiem, 
Nie chce, To co famemu Bogu należy, fobie przywłaficzasii sbladšič niemožes 
dun šadnym kláflzvie być wytknionym aby mu wierzono, wielką niewhya yi os, Ca.tnter 
pi eb id prsytym y groze myćiaga. Ñ te? /pátrá co w právoit ich o corkorde trand, 
.,. M9toia: Papa canoniceelečtus,eft Deus in terris. tote fima "7 
AM. obrdny,ie$t Bogiem ná iiemi. Jtem. Papa gerit vicem in Fel. in Ca. Ego 
[A ud ÉL hominis, fed veri Dei.to teft: Papieś odprámuie mieya "> de iusciur. 
| p "t gożego człowieka, dle Boga pramdiimego. i ri^ 3 
12112171 
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Pinem flute. Dáná nawyżfiy Bor nád domem (wym przes — 
ioiyl:d ftugá w Domu Bożym fam osiadt ftolice. Pana Bog 
nawyzżfy dbať nád wfytEo zá glowe Hbórowi:a fľugá (obie ten 
tytul przywłapczył; toż y o infiycb tytułach rożumiey. Dan ná 
Držad Prorodi 90 Boga D ycápoftan:á fługa fobie go przya 
włafczył. Pan nie viviclbil siebie fimego/ aby fie sftal nas 
wyżym oflárovoniťiem/ále 2506 pofkánovil go ná nawyżfie 
ofiśrownictwo:ć fugi fobie to fam bierze/iż nawyžfšym ofiás 
yovori£iem ict. © iáť až tu miedzy Pánem y fluga zgodáz 

sA — Pocaxarte móluie Apoftoł Ancichrifta/3e miat być beza 

: právoniticm/ to ieff/że fie ze wfielkię? prawa voylomic/y voy» 
3uć miał. Dopátrsmyf tego w ftolicy Kzymftiey. Azaž báždy 
3to0 nie wiośi/i3 fie voysulá ze vofiytEiegó prawa/gdy wiers? 
chnośći wyšfšey nád fie 3aoney vznać niechce / d fobie o wfiyta 
tich (oo prsywloficsa/ y vczył že wpyttich fedia 00 Żadnego 

Jafon feccund, [A 0301y być nic môže / táEo fie to wyžfšcy y 325cllávminá /y3 
Barbariu de flo famych Papieżow poťazátosále y ZAanoniftovoie jáwnie 
oflic.Prat. to pifša: Papacft omnia, X fuper omnia. “Jtem. Papa fupra ius, 
o pai Contra ius, X extra ius omnia poteft, tofe(E: Papież zest »ftyrkim, 
A auf Eds y nad zvfšytkim. Jtem. Papic; nád prawo, przećiwko prawu, y imo prá. 
č pol ^ ovo wfytko może. Oważże gdy 3donemu prawi nie podlega pas 
pież /ieśliż icft onym bezprawnitiem abo nie / á przytym [oz 
fuy pánás (lugo. par clo Odle/ y34 fie/ y zá Piotra ; to co Ces 
fórftieggo teft / Cefársovoi prsysnawa: á flugá 3 prawa wfela 
Eiego y3 podatEow siebie/y fivoicb wyzul. A 3g 0o df to? 

S y YTiávet málute 2Inticbriftá i$ przyśćieiego wedle fPuteé 
caney mocy o£ aaá fie midlo/ w tych ftutkachinaprzo0/w cya 
od Elamlivoycb; ápotym/ vo omamieniu w niefprávicolia 

'«wośći.  Déátramyg cudow takich vo ftolicy Raym(Eiey.Goy 
Ero ná Czeftochowe poyśrzy/y ná tVávia vo Sierpcujy w Los 
večie/y Jatubaw Zompoftelli/y infe mievfcá iáťo tám wies 
le tablíc vyśrzy/ Etórymi chdow / Ftoveby fie tám yosmáite 
Ošiať miály/ Dowobza : E temu! goy Eto zlávienia) o Etorych 
tát wiele pifia y mowio/obácayé dhoclicfliž táť ie tám cud nie 
návouia fie/ to rozfatťori báczných zoftárovie fie. Płiechce 
pu Segul przypominóć U nipy ply Ftozych nno fewo o: 
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tá£icb: miedzy infymimoże byč pon poczytany/Etówy 9 Srána 
€ifEuvo tych wierfácb mamy: 
Francifce, Iefu typice, dux norma“ Minorum, 
Sedes nobis perpetue, da regni coelorum, 
tó teft: Franciffhu, Iesutie wyrażony, Ceo Jezufa | oEtórym pigs 
żeby w Ctele $vánéifi£ovoym / miał wpytEie rány fwoie wyrda 
$ić ywytftałcować.) modsuypráwidto Frducifkanow , Stolice day 
nam wiecznie krolefwa niebiejkiego. © iatof tám wiele cudow opie In lib Confor, 
niťanov / iato tómwieletegoł "7 


fano. Tius yw Regule Domi 
3 tym fie rościogóć niechce, 
. Popátramyfadáfie omamienia w niefprówiedliwośći, A 6 

to poťazáto fie/ że w tym ieft; gdy omylne náuťi/ miáfto prae 

vody/á pobożność Zmyślona miáfto prawey/podawdia. Dog 

Siebie (ámego wzywać Eaże; Apoftołowie nif ogo nie wzywać 

l iedno Boga Oycá/á páná Jezufa: á ftolicá Rayma w3yz 

wa swietych zmárlyd: á gdy mowi/Jato praes (Ingioo Pás 

WáltáE p:3e3 swiete DOS ogay że ináczcy?Dogá/ ináczcy świeć 

tych wzywáiaricftlí vo tým omamieniejábo nic/miccb3e bácant 

Vožfadzáta. — Dog roftazal fobie fietylto Elániát/ y cześć 

wyrzadzóć vEľomnem 25offinm ypónu Jezufowi / ytót czynili 

świeći Apoffołowie: áfkolicá XaymjPa/y świetym fie Elánia Toto 
amárlym/y obrazom niemym; ióto 2Sellár, o pierwfymytloe i 8013. 
nie vozy/á o poslednicyfšym tamże táťše vczy/gośle poEásuic/ Deea 


Cap: 21. 


že obrázom pr3e3 fie/ y własnie cześć/ ábo pEłonw/ należy. á 
przytym vc30/3e ináczcy doga c3c30 y Bogu fietldnidia/ niż 
świętymi y obrazom. Týnfšych rzeczy tu nie przynofše/ w tych 
niech vważabdczny ypobożny / ieli omamienia vo niejpráz 
Wieblúvosci niemáf. ; 
,. Vini zaleceniem rzeczy zwierzhownych: á 343 luo$i w 
PielgrzymfEwó/w budówónie Rośćiołow/ łtarzow/w ftáe 
widnie świeczet/w fľuchánie śpiewónia/y muzyt rozmaitych 
ościelech /y w infe tym podobne rzeczy nie wprawiliy á 

JE c3áfem iáťa w nich zbudowali milość icdnych Eu dru 
"p P9 Etorey pan Jezus cbélal/áby vesnieicgo posnamanos 
bá IPory/ vEraybzenial ofutania/suchwdl [trój movbdy/ 34 
Wónialich pańywg ich fady/6 fimultares y emulationes, y mie?3y 
Ee j fómym 
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fámym náwet Duhówieńftwem widsiEdzdy: vospuft/sbyte 
Eowpiiań(tw/y inf y cb 3łośći nie vofpominam. A pofpoliéte/ 
gdy tókowezłośći czynia/ zachowaniem onych rzeczy zwierze 
chownycdh/te złośći hca poleczyć : ieflito ieft prawa/abo pos 
ftávona p obożność/niechze ćijEtorzy fie Boga boia/prawość 
wie v3navoáto/á przytymiy ieflí tu onego omamienia w niefpra 
wiedliwośći niemág/obacao. Gitofuyse Páná 3 flugo. Pan oo 
onego Rośćcioła Jerozolimftiego / gosie przed tyi "m 
eoler ia icgo cbwalon/votoof noži DO teqo/ aby 2504 
gána vofielEim mteyfcu w Duchu yw prawośie chwalono / y 
tego cudy pramosivymtoowoosil : á ftolicá Rzymfľa/ do pes 
yonycb mieyfc przytomność bofta przymwiezute / ytego cudy 
niewiedsieć idPimt o9woost. Pan od zwierzchowncgo naboa 
zeńftwa/ do widry/ do nádšicie/ bo miłośći y świecobliwośćt 
luosi provádšiť vfławicznie:d ftolicaRzymfta oo zwierzchoa 
yorty cb rzeczy tylko ciagnie Iuost/ á o wierzejnadżiel/milośćij 
y świetobliwośći żywota nie wiele prácute. Co ztad bácayé 
Eóżoy može/še tego/Etozyby obrásom fie niemym &lániáé nice 
<cbóial/ cbotby or vo Bogóy vo páná Jezufa nadvoietfovoláre 
míat/ y miloscia páná Cbriftufowo y nábžieťa ndpelniony 
był/ w Ršymic / y vosoipántey pewnie (palo; á temu hočby 
nanicabosnteyf y byť / by icono wfšytťo zwierzhowne ich nae 
bożeńftwo 3ácbowywal/odo3o poťoy. Tlechżevważaztao 
báczny y rożfaony/ ie(It oneznóEi ELamliwe/ ono omamienie 
w niefprávoieolivoosci / mieyfce ma vo ftolicy Rzymfticy/czyli 
nie : 

Vftáteczna ieff / 0 przyczynach / 3 Etorych vrosémiat/ y 
Etore AntichrijEó zepfowóć midły | ftore/ i3 idto fie pifało 
yoySpey/ptofto zgotá nie należa DO wypifania Anvichrijtó/ida 

Ei ieft/pufczam ná ten czás imo fie/ponieważ tózzecz nie trás 
ctuie fie tu ex profeflo,gQyż á o tey máteriey ex pro i 


Y ar A 
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Onáť przypótrzałeś fie; Czytelniťurosfaony y pobožny/ láťo 


nam 2Incicbriftá opifat Apoftoł Paweł świety : mogles fie y. 


tcm praypátra3yc/ic(Ti3 fie te (prámy/3 Etorych 2ZIpo[tot świe 
ty Antichrifta opífať / nóyduia voftolicy sym(Eicy ábo nic, 
Stad tedy bolažň miłego páná Boga przed oczy fobie wyftás 
wiwfiy/fitóonie vważyćy rozfadšiť możef/co o fEolicy Rzymie 
(Fiey trzymáč yrozumieć map. 2 praytym pofłuchay / co nież 
Eiedy o ftolicy aym(Eicy mowił/ Arcybiftup GaliburfEi/A áz 
eboliť Wzym(Ei/ Etora mowe opifal Iohannes Auentinus: Fla- 
mines illi Babilonie, inquit, foli regnare cupiunt, ferre pacem 
non poffunt,non defiftent,donec omnia pedidus fuis proculcarint, 
atqueintemplo Dei fedeant,extollantur z fuper omne id, quod co- 
litur, fames opum, fitis honorum inexplebilis eft. Quò plura auido 
€oncefferís,có plura appetit: porrige digitum, & manum concupis 
fcet. Quiferuus fernorum eft, dominus dominorum, proinde ac ft 
Deus effer, fore cupit.Ingentia loquitur,quafiDeus fit. Leges com- 
mutar fuas fancit;contaminat, diripiť,(poliat,fraudar,occidit,per« 
ditus homo ille, quem Antichriftum vocare folent, in cuius fronte 
blafphemia nomen fcriptum eft, Deus fum, errare non poffum; in 
templo Dei fedet, long? latecz dominatur. To feft : Xieša oni Bábi- 
lońfty, mowi, (Ami chca krolomác,romnego snicfé nie moga, y nie prieflá- 
na, diby wRytko nogámi [wymi podeptóli , yy kościele paňfkim v£iedli , y 
zuynieśli fig nad wftytho co cześć ma. Bogatizu łaknienie, dofłoieńfiw vprá. 
gnienie niena[yconc ie[l. Im więcey chévemu pozvolifi,tym fig wiecey nás 
prse: poday mu palec, à on ręki pošadať będzie, Ktory fluga ftug ieft, panem 
Panom, tak iákoby Bogiem był,być chce.Wielkie bárso rzeczy momi,iákoby 
Bogiem był, Prámá odmienia, foie flanomi; pomásuie, oditera lupi, sdra= 
dsassginiony on człosziek,ktarego Anticbriflem zwać smykli,na ktorego cse- 
le imig blninierfiwadieft napifane, Ichem Bogiemyibladiié niemogę ; w Ka- 
fele Bożym śiedźi,dlugo y fšyroko panowanie [we rościąga. 
-  Aizpifie X. Stárgá/ ženiťt pilniey Croyce świetey y bos 
fwapónacChriftufowego nie broni/iedno Papiftowie y Pa 
Pieżowie, Ponieważ przeż Croyce rozumie tr3y ofoby w 2505 
fEwIE/ 3 Etorychby Fážda Bogiem nawyżfiym być miśłó/ á 
przedfie nie tzeyBogowie nawyzfiy/aleieden Bog nawyżfiy: 


cies 


Lib. 7. Annal 


Y praes boftwo páná Chrifii [nieto/ tore mu dog BA. 
VE CHE 
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fer A. ticc Odrowat/ dle to] Etoreby miał przeż vrodzenie 3 ifinośći 
"fw QDycowftiey przeowieczne / przyznawam to X. Sťároze / 3e 

tát. Nztad pewnyznaE Eá3oy mieć może / že tenáuti/ o Ecos 
| vých tu X. GEárgá mowi/ fa oo Dapieftvoá (mo flowo 25036, 
I yo Eeozymich niemóf/zmyślonymiyponieważ ták ich pilno/ide 
Eo fivoicb wlafirych Ożiatet / bronia. 4 co pife/ že Rálwúty — 
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finá swietego / záraziáť o Do zniesienia vofiytEicb voymyftovo 
Inosticb/tát tež y bo tego pochob odli luosiom. 

Tuż co praypominao Lutbrze / że tego floma Omonfion nies 
naidiiat,o ktorym piffe iż tym dšiátem Oycowie Niceńfcy Ariany porašili, 
yi do tego csafu żadnego fig báršiey nie boig, y $e modlitwę do Troyce s 
kšiag [voich Niemieckich wyrsučiť, y $e Nefloriufa, Euticbe[a, s irony dwu. 
natur wymawia.  CGebynapr390/ co fie Mowa tego Dmoufion 
Dotycie/ nie o$ivo/i3 Luther tego flowá nienávotosial / ponies 
waż w Pifinie swietym nigošiey / ániiego/ áni rzeczy Ptorá 
znaczy/nie anála(tá v3ec3 iawnie vo Pifmie $votetym podána/ 
przečívona zgoła temu flórou wioślał: bo ieśliże fconey y teyże 
ifinośći teft Včlecy Syn/tedy iedenze y tenže dog bedżieDya 
cem y Synem s y táť / (am fobie Bogieden bedžie y D ycem y 
Synem / pnie beofie roznice vo rzeczy miedzy Dycem y Sys 
nem.á Pifmo swiete ropedy osieli Dycd oo Gyná/goy 402504 
giem páná Cbriftufovoym nóżywa / á nigośiey nie mowi tego/ 
żeby pan Jezus był Bogiem Wycófwoiego.  Zlíš pifše/še tym 
ožiálem Wycowie Tlicenfcy Artany porášili: á czemufi/ Eiedy 
to ftowo porażało 2Iriány/ po Fłiceńftim fy mbolum, gosie co 
flowo włożono /Avióńfkie voysnánic tát fie było roftrzewiło/ 
żeteż y Opieronym to ná pifmie30fEawił, Weficbnał świdt a xádii- 
»vil fie, Ardnem softat. Abo tedy to nie było/copieronym ywfya 
fey >iftoricy świadcza/dbo co musi vanác X Stórgó/że tym 
{Homem Fliceńfcy | iá£o fe zowie Wycowie / iáEo ožiálem nie 
poróśi byli Ariónnow/ dlete ráczcy roaótali/ yrożmnożyli. A 
iato Ariánom ožmieb flowá tego nie byl fErapny/ pogotowiu, 
360) | Ftovay 3 tii 3 9żey niega Aring, úle zá breše 

pánom 


r 
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pórtem/y świeta náuťa iego iOżiemy/y to dobrzebaczymy/ że 
w tym fiowie/otrom Ożwietu/ nic niemáf wieccy / táto fie to 
iu wyżfeypołazdło. A nóweciefli tá ogromne to flówo/idz 
to X. Sťárgá pífe/  czemuf y na tym Łłiceńftim Concilia 
um nie vftrafiyło onych Biftupow / Etorzy fie támše záraz 
Piiceńfktemu fymbolum przećiwili / iá&o Eufebius Płiconies 
Diyfti , Thcogius Fficeńfti, Maris Chálcedboneníťi, Thconas 
Ukármáricti, y Secundus Prolemáicťi/ ?5ifľuporwies ráfo So- Lib. petet 
cratespife. Czemu teży po (troniewiclunicvftváfylo/Etoo ^^ 
13y fie tey wierze Fhiceńftiey pracctwiliz 9 czym soiftoric A o2 
śćielne świddc3z0. z 

Co fiesáó tego tycze/ 13 Luther modlitmwe 60 Trovce wys 
rzućił:iefli tát ieft/ tedy te przyczyne tego miał / še w Piśmie 
świetym wiożlał rozmáttych moolitro wiele / á žadncy zgoła 
do Croyce nie widźiał/ ynido Eogoyzgołóć/ iedno do Boga 
Vycá (ámego / Abo do Syná Bożego Páná Jezufa Chnftua 
fa. Pífiná fie tedy świetego traymátoc/ on fie nie miał tomu 
inem moolíé/icono Bogu O ycu/á Synowiiego Pánu Jezus 
O f. 

Yiáf£uticbefá y Yieftoriufá co Luther pifał/ tego niea 

ronie: ále to mówie / teli to prawda /żefa Owie naturze vo 

Chriftusie Pánujiáťo veza ppánowieZA étbolicy/ poyôšie zás 
tým / že fa Owic perfonie/ átáť nieicoen Chriftus/ dle bwá 
Chaftufovie beoo/íaEo wyžfšey o tym byto. Z Tie diw tedy/že 
fie takowa nána / áni Neftorius, áni Eutiches, ániinfy niee 
cententowált. 
s Pipe cémie X. Gtárgá o Kólwinie, i śmiałndncsdć, że to 
imię Bog prsednie fię,y nawyśfiey dare famemu Oycn,d nie Synowi: y sdwiea 
Ta; Toc prawy Syn Boży mnieyfšy niż Ociec. YVáco Qopovotcoam. Aa 
343 oni nie veza tego/ że Syn Boży Bog 3 Bona: Jeśli táť 
tedyć zátym i0žie Eoniecznie/że przednie fie to imie Odie 2504 
S Bycy; á zátym conclufio / Etora 3 Z& dlvoiná záwiera X. 

Eórg 3 wyznánia fivego zówrzeć mui. Do tego Belldre ray 
in Przynosi torozumienie z dawnych Dottorow/ že Oćiec ipae, ^ 
wietfy ief nisti Syn / wzgledem pocsottn /- nie wwzglebem 
Minosti / ytego vosumienia nic gánt. Zjeéli tdt / tcoyc Xios 

0 Stárgá 


` Xncontgena., 


tom, Is 
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Stórgdy3fiwegó Belldrmina zawrzeć mudi / że przedfie Da 
€iec/choć pewnym wzgledem nwietfiy teft niżeli Syn. Co tež 
Aólwitowi przypifniejiż Syná z (trony perfony nie właśnie 
zowie tworca niebá y $icmie/ á Dycá wlaśnie/y že to nápifal/ 
twarde to flowo, Bog3 Bogá ać. y to piekna obrona troyce názyma! 
nie ożiw že tert maż votosial poo czás błedu coEolwiet/ y ter 
odEryć prawda przyčiéniony musial. A co pífše o málowániu 
tátim/ 3 praeomowy 25ellárminowey/ gośie ooELába tego 
25ellármin i5 to málománie oo Heretykow voyflo; tablicá 
náťtorey Luther oácb obžiera/ Kalwin éctány obala/ Cere 


Co pífše / še byli vcznidmi tego Sermetá , Georgius Blandrata, 
Paulus Alciatus, Lalius Socinus, y infy ktorsy w Siedmigrodiie „y 
i tu 
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tu w Tôlf3cse przes fwoie naczynia kłamliwe, tę przeciw Troycy naukę nies 
Posgśliwie rosfiali. Yá to oopowicoam. Jóto či mogli być ve 
czniowie Serwetowi / Ftorzy náuťe iego omylmo poł dzowda 
lijypoEásuta: yEtorzy wyznánia o Bogu Dycu/ y Synu tego] 
Pánu náfšym Jezusie Cbriftuste/y o Duchu świetym byli tee 
go/ Ftorez Serwetowym fie nie zgadza Aiž te luosiELamlie 
wym naczyniemzowie X. Sťárgá / znáé že ich obcowánia 
mie był świadom, Etorego y pr3ectvorticy ich / Dobre im wide 
Occtwo/ prawda prsyčiénicni oáé musieli. 21c3 de Georgio 
Blandrata nieco roznego ola oomiennoséi niciáťicy letto vopos 
bożnym žyočiejnicť tovzy pífalíjá náuťizásie ich ftromy mwys 
zhámia Boga Dycá/y Syná/y 3Ducbá évolecego nigdy ELamlis 
3v0 €, Sťáraá nie poťaže / boieft cále 3 Pífinem s. Zgodna. 
|o 2liż orugiego Pátriárdnej i6Eo on pife, Valentinum Gens 
‘tilem, náfšengo Eláosie / Ecorycb pofpolicie Ariadny sowie; tedy 
pontevoa$ my mamy náuťe wyznániu wewfem Gentilifovot 
pr3eéivono / tato fie pobásálo wyżpey/ tdtoż náfšym Pótrióre 
Da teft Przetoż coEolwiet tu pifie o nim/nicto nienalešy do . 
tas. 3 ofivonato tet rżecz/co X.S Edryd cyni y lemu podos 
bin / Etorzy infych luosi wina idtoby niciáťa siecia / rádšiby 
Maszágávneli. Snác/3e nánas wyrwóć nic tatiego nie mogat 
coby wyrwálirádši. , 

Veozniámi zá żeby mieli być iego/ Gribaldus y X í(mánim 

9 tym (Eoo Wieco X i(máninic/t3 przypomína/3e fie był vtos 
pilá coz zá osivo/Se przyfiło temu nieboraťomí do tergo/ telis 
to právodá/ co o ietgo obyczálác) pifia. 
.... 2430 Gentilisie przypomina/ y pife/ že Fauftus Socinus, 
y Statorius, byli naflddowcami iego ,y tes nieprsyiacioly narodu Tolfkie- 
80) flumy iego, młoczęgami y wygnańcy s Oyczysn (wych, ktore cierpieć tá. 
"wt šarasy y senby wiaryChrseściań|kiey nie mogty násyma:teoy ná to 
ODpoibiedam / że Fauftus Socinus, voielticy pobożnośćiynda 
UL mgzy czego Życie lego zá oni iego/4 po &mieréipifimá iegó/ 
tawny fa oocumentem / dóleto rożnym 00 fententiey Gene 
„tilifowey byt) táť 3e y Stótorius / co 3 pifin ich Eażdy baczyć 
Eo. + JAEoB tedy naślidowcómi iego śmie ich nazywać 
i 1403 Gtárgás A że ib zowie nieprzylacioły m c 
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fEicgo/y arwy tego: to / ieśli dla wyznania czyni ) lá 03 3 intey 
miary nie Môže /teby powiebam/3e o tymieft wielEi (por. Bo 
%iedzu Sťároze táť fie 304 / že byli nieprzylačioty / dla tey 
przyczyny narodu náfego; á mniedla tey przyczyny zda fie/še 
bár3o votelEtemi práyiačioty narodu náfego byli/y fľavoy iego. 
Aleroznezdánia /pravodá/o Etora fožie/ marosa(aofstc. 

2413 ich wygnáncámi 3 Výczyzn zowie; fwoich Pánom 
AńdtboliEow/ y fwego Papieżć ludzťosé /y ćichość poťázuje: 
Etorzy nie ola złości táťicyjále i3 przečív fumnieniy niechćles 
li nic czynič/áni mowić / onych 3 oycaysn wlofitycb wygnóli/y 
©yczyfte bobrá/zwlaficzáSocynowi odieli. 2 toć on člerpiať 
90 wapych. Ale co też rzeczemy / 9 tych Pánád Jeżuitach/ 
Etorsy 00 fivycb włafnych 3e Sráncicy wygnáni fa/ á tu praye 
ieći niektorzy * Przedšie my im táť nie orogamy/ chočbyfiny 
fiufniey mogli y mieli; bo nie Olanabożeńjtwaze Fránciey 
voygnán (a / gdy tám Zátboliťovo ieft moc wielka /, le dla 

€ 


vonnými mpte:ále y co nás prsedále 
p ubzożie 


á 
ná 


'€o oopowiedam. Tie pobasal tego X. SEárgá/iáto žebyfiny 
my Aridny być mieli/táť áby ći/Etore wyżfey pomienił/ mieli 
być Pátriárbámi nágymi: á my 3 táftí ZĎožey poťazálifmy! 
43 idto Ariány nie ieftefiny /tá£ dni či fa Pátriárbámi náfys 
mi/Etorych X 'Gtárgá/sá Pátriár chy náfše położył. M oe 
wi/żć nam Asjóńfta Ewónielia vofEracéilis vo tym wiel T m» 
AST [30427 
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fe lekEomyśli Yrubiey ni x. S£órtó poťázuie. — 
350 ázaž my/Etorych on nie fiufinie tót tytuiuie/ 3 fwey iáťicy 
sEwánielicy Já nie 3 cey/Ecora páno wie Rátbolicy (polna nás 
mi/ y 3e vfšyt ím Chrześćióńftwem máta/ bledow v Panow 
2A ócholiEow nie wytyťamystáť i3 też ©. Sťárgáy z fivymioo 
fivey fÉvoániclicy; Pifmá fwego niepi[ánego / yoo Tráditiy 
ftérfycb vcboofiémnfagoy im blaf? w oczy byva 00 Ewóna 
ielicy Páná Cbriftufoweyi£coro wfyfcy [polna mamy. Aco 
fie przyczynienia błedow/przeż Gocyná y Gtátorinfá/ ví 
náfie Wiiniftry ootyesc/ y miefania fie 3 Zbronity/ tevzeczý 


c 


9m swietych 3dłoż0ne/fime 3oftály/ y buounef ce? našwiete 
fego nabożeńfiwć Páná Cbriftnforeego / vebletycb świeć 
tych á niewzruponych funboámentow / Do fivego celu włafneś 
go prsycboosil. R nie sápieráio fie] áni my 3nimtiboftwá Pás 
ná Cpriftufowego/y Dudá swietego; gdy pray wlafnym bo^ 
Ewie Páná Chriftufowym / o Etorym fie wyżfiey nieraz moa 
wito / f£oimy / y gdy Ducha swietego 2503ym Duchem / 90 
Ecorego pochodźi według Pifmá swietego fEdtecznie voysnde 
wany. Cžým nie tylEo rożmi/śle też przećlwni 3yoom y Cure 
tomieftefmy. R gdy iednego Boga / onego Dycá nafiego/ 
3Etorego vofytto; ámy Eu niemu/ y iednego pánánáfego 
Jezufá Cbriftufa / przez Etorego wfiytto Já my pracscri/ weś 
Ole náuti ApoffoljEiey wierzymy y voy3uawamy / tym 00 
tofytEich pogan/y oo ich fprofireqo bdłwochwalftwa/ w Etos 
Tym nas X. Stťáraá / czegobyw fiebie uEdć miał /nieflufinie 

Pofabsa/bárso Odlet imi ieftefiny. | 
„. Pifeodley/te conclnfia fiwoie ámplificuiac /yrogćlagóź 
km. % Stárvgá: Teśli fie tych fwoich takich Miflrso»» y przodków nby« 
A DO Ginicéjo o smieci rozumy mafie Pan Bog.Bo iesi fie czego w/łydźić, lu- 
dE Uts Me Od. Kazholikow,ale od famychše Heretykow, ná ogień y śmierć 
A abluimerfbvá y fkásy wiary Cbrseséiaifkiey potępionych. | Dope 
Si yoic oan. 
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diie [o Etorych wyżficy mowił/ nietylko op AR atbohEom, dle 
śato on pifie / ob bereti£ow / na ogień y śmierć dla blużniere 
má potepieni byli: tuiáť o ZA étboliEovoy tych /Etorzy ich vo 
tym násládbováli y nášlábnia/ čicbosé yftromność zaleca €. 
Stáraá/Pážoy wiośieć može! že fienádludámi / bla rozumies 
niaw nabożeńftwierożnego/paftwia/y onych olaniego more 
ouie/diównych złośniEow przeofie zá Chrześćińny všnamwás 


Ano riftufowey/Chrzesćiáninembyé _ 
Fázoy/ poťíwpáná í 


rzeżeń w oná wierży/ y ica 
mu poftufnymoftava/ 3 rozumičnicm vofieltüirE toreby tey 
świetey voláry ypoftufen(Evoá nic podnosilo/byé możeżć alos 
snit iaden, w rzeczy fámey nie teft / y poťi 3loónitiem trwa/ 
Cbriftyáninem byé nie może. Ale y (am X. SEdrgá/á 3aà Aria 
ánom nic przypifute/ že po Turectu/ moca y przyćijkadniem 
yoláte (rote Byrzyli/ á czemufi to terag pocbveala co pieiwey | 
ebyeodiem Curectün nóżwała M 

| D 


ïa. Ano wveolenáuti páná € 
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Daley pife/ómplifiewiac te fwote conclufia. Ludii od rosne 
mu odchodsacych,ktorsy fobie y bárdoséi mosgu fuego vfaiąc, ánad ludii 
wfytkiego świata podnoffac fie, Raleúftmo [woie pokazali. Ktoś može fpror 
taicy Raleć jako taki,o ktorym medrsec movi-Glupisda fig być fobie medr- 
Ly, nis fiedm tych co rosumnie mowią. — «D Oporoicoam. Tie ius 36 i 
tym tośle / że Wiebrzec nápifať / 13 glupi voieccy o fobie rozu» 
mie/ niż o óicomimobrycb/ že Či/ Ptorzy tydczey rozumieli niż 
Biátbolicy/luošie byli od rozumu ob cboo3ocy:y nie tuż či/Eto+ 
13y inácscyrosumíeio niż ZA étbolícy / nád wfiycet fie Sroiát 
wynofša/poniemwaž ZXátbolicy vofyytEim świótem nie fa. A by 
ydobrze byli / zál oo úviátá /rozumienia w nabosen(tvote/ 
Zaden fie vczyć nie ma:bo tato fie świdt prawoślwemu nabos 
Se (Evou przećiwił zárofše/táť przečívi y terazsá táťo obluone 
á3woiergcbovone nabożeńftwo/Etoze áffectow y požadlúvoscí 
iego nie občina zolá/ śle mu ich /iefli nie cále/ tedy zláťicys 
Eolwief midrydopufcza/ dbopraynamnicy ich čierpí) milos 
wał zámjše srviác táť niluie y teras. 
5 Piffebáley.Lüdsi bes powotania Bofkiego,do nduki, ktorsy áni cudá- 
mi, dni porsaduym nállepowániem , y Apoflolfka fucceffia mocy do Pafler- 
fiwa ludskiego pokásdé nie moga, QOpowicdam. Koc wpytke Do 
Páfterftivá lunozEiego / opifał doftótecznie Apoftoł Pawel 
swiety wliśćie oo Cimotbenfá/ y Citufa: Etore opifónie/ vo 1 Tim. 3. r, s, 
pobożnym zyćiwytegofamego / y w pobożnym rzadžie domy it 1. 6, 10, 
Boty y siate iego/ybieglośći náuťi wierney/żeby p:3e3 3010 
wąndnte/ yndpominać powolnych / y przećiwidiacym fie 
780rowey.náuce/v(tá mogł 3sówvzeć/zdmyta. VD cuddch tám 
śni porzadným nafiepowaniu/namniey nie vfpomína : 
oi abo Pameł świety/co właśnie należy 00 vr 2d 
fFiegojypowoldniaboftiegona ten visao/ooftátecante viia 
Why to przed fiemie wypifalsábo cudá/y náftepománie tátíc 
katie przynośi X. Sťáraá/ do Orzedu Páíterftiego/ ypoweos 
Sa ná cen Vrzad/ nic fo potrzebne. Lecz to nicpeoobna/ás 
d "vel świety nie miał wpyctiego / co należy oo Vyzedu 
P er fiego Ly powolánia náten rzad bofłiego l voypiláč: 
Wiédbcer to bylo mušiálo przyść/ąbo 3 Mieymieietnośći/Abo 3 
DEENA S niepnyiciętnośći nie mogte to jú sboiáko wfyta 
Śf a tic cáo 
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Eie cátemnice naboSenfEvoá páná Chriftufowego / tál plas 
fnośći Orzedow do niego należacych / bedac tal wiclPim Aa 
pofeotemi/ ooftátecsnie wiedźiałi Z niechcenia táť 3e : bo Tyś 
moteufovet y Lítufori/ w tym Do nich pífaciiáťie ná Páfšere 
fto; ábo ZZifťupíž ro luośi peftánavotáé mielij ooftátecano 
w tym náuťe poddć cbétal. Softawatoteoy/3e cubd tejynde 
ftepówanie tókie/ takie wprowadza X, Stáraá / oo Vrzebu 
paftefticgo włafnośći/sgoła nie náleža) y cát ná pówołówie 
nateńwryzao Żdofbi/niezgołafa potrzebnie : śle żywot swiety 
ysiońńgówiony/ wdomurza0/ a náuťá fezyra y prawbfuval 
á cheć Do tey tat zacniey (prámy/táto2lpoftol moi. A Etoć te 
rzeczy ma/ terči ma powołónie bo(Eiená taki Drzad! zá pray» 
ftopteniem 3iwlafesá zeżwolenia Sboru Ppańftiegó: 
Do tego/ ponieważ náuEá y fEvoániclia pana Chriftufoz 
wá, teft cát cub ámi/ y infiymi (pofoby/ 00 Apoftołow swier 
tych /y pravwo£nvycb naśladowców icb/ oovotcosioná] že te fÉ 
y praytetcá cbivalebnic/y viotersono iey ná évoiccíe: teoyécalo2 
wiekowi Eá5oemu / Etory 3 náuťa tato prsydhodži / nie tcgo 
potracbá/ áby cudámivnas w Cbrijtydńfkwie stáuťí fiwoiey 
DOVOVŠIŤ/ dletego/ aby poťazat se: fié náuťá jego z winie? 
lía/y 3 táuto páná Chriftufowo cale zya03a, Jefli to potaser 
nauke iego zá prawośiwą Eóżdy Chrześćidnin znać muší: 
iefli wiec náuEi fiveysnávta Z voánielícy páná Chrifé ufomey 
cale zgodna nie poťaže / by on yogniowi 3 nieba 3ftepować 
roftásowalt/ y Aniołem fimym byl/ táť iemu żaden Chrześćia 
Gal... Aninzgolá wierzyć niema/ióto Apoftol vesy. Co.(1e.3ád.2lv— 
po iey fuccefsiey / ábo porzadne ifte ini 8 
:e3el RE fey oowioolo fiete WEIR e iuri 
poftepcow w VREOŠIE7 EESTI walny byt / y nie mieli/ y 
mieć nie mogli/ y mieć nie motto; obrom Judaa / nattorego 
mieyfce infy náftapiť /y 24poftolemaoftal: ponieważ on / 3á 
wyrokiem Ducha 2503cgo/ Etory 9 nim prorotował/ idto 
AB. 3» Piotr swiety v&ásute / olazorády Páná fwego / 3 pośrzodłu 
Apoftoľovo wyćiety byľ. 
iDáley vbetoritniac pífše : Ludši poźnych ktamftva y nieflatku, 
ras to, drugi ras omo, mozviacych, — Qoporoicoom táto 3áodc 
tlamftwo 


: 
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Elam Ewo y nieftótet / náfym Wiintftrom wolno bylo/ tá 
tey wolnośći moglbym y ia3ásyé/ praccivoEo X. Stťároze : dle 
Baton naświetfy Pána Jesufow/záťáznic tey wolntośći, Doz 
fyć ieft vEdzóćjiato ten / Etory fictomárzyfiem Páná Jezufor 
wym czymi/zaŁonu Dáná Jezufowego valeto vffepnie. 

Pifedóley : Ludiiktorsy [Ame tylko rofłerki y niezgody między lu» 
dimi iia, — Dopówicdam : 1Tjiloééi Páná Chriftufowey/ 
przećiw wpyttim/y nicpraytactolom] veza Ufiniftrowie náz 
fy s ábotásni Bożey táEowey / žeby prscctvoEo fumnieniu ias 
ben nic nie mowit;ánt czynił: Przetoż niefľufónie im to zádás 
ic X, GEárgá/ áby nicsttooerosóterodémicli. ©n3 fivobrás 
€ia/ goy y tych Etorzy im fà pra3yta£tele / ola náuťi D árifticy 
prześldowie / ieftli roftertow y nicsgot przyczyna dbonie/ 
niech bácanivos3fo030. ` | 

pifeOdley: Ludšis fvoimi Argumendki, y wywracaniem Pifma 
idacych , v ktorych miara ie$t rosum ysmyf, religia falfšyme y smyslone 
nabošeň/l0 y pokrytofá náuká icb, fa nieprawda ysdradą flow gładkich. 
opowiadam: Tie potaże fie; áby Winiftrowie náfšy wys 
wracać Pífino mieli; ponieważ nie fioym 3my(tom Pifmo 
świete / dleżmyfłowi Pifiná swietego / (we zmyfty podddia/ 
iábofia to 3 ich Pijem potóznie. Uiz Arttumenčiťámi 30wie/ 


"dowody ich : wiláEs tójti miłego Páná oga widžímy it o 
ich rożwiezuiećie. potasal co Bellśrmin wáfš/HAPprzednieyc Tom. r. contr. 


sy pewnie, beż controwerficy/pi(avs:Etory práynosi dwánac 
$cie DOVODOW / przećiw tey wáfšcy Croycy zmyślęney : nápis 
faćbeśpieczitiemoge/ że ná żaden włafitey folucicy nieprzye 
niofł/co czytelniť rozfadny Eażdy Madonie v niego obacsy. V 
left co w podźlwieniu c. idEo táť vcsony maż 


gen. 2. lib, z. 
à cap. 7. ad ife 


j t unte) ido táť vczony mo3/ oborage — 
fie ná to ważył/ cscmufproftáé niemogl. V niepobobna/áby 


BA tábim ooéipem y náuťa / nie miał fam tego vorožice/ ito 
tego folucie/ nie folutie włafnie/óle tylEo mera effugia fà y były. 
Bpifie / iż wiárá vnáfych ie(Evosum] y amy(ls anáci3 ort 
Pláva ma z fivoimi 00 Etorey nierożumu trzcbá y niezmyftu/ 
to left / zęby człowiet / nie był człowiekiem w nabożeńftwie/ 
śle niemym (tworzeniem. Lecz naydobrotliwfiy an25og y 
C €iec náf / Poftopil 3 námi! iáťo Dćlec3 osicémijsevonas 
Sf 3 bożeńftwie 


230 Odpowiedź 
bożeńftwie tym uaświetfym Páná Chriftufowym/ dcs am 
silá rzeczy nad rozum / to ieft / Etorerozum náf przewyżfide 
to podał / dle żadney zgoła / przećiwney rozumowi podáť 
nie raczył: A żereligiey náfych frfiniftrovo/ falfywe y zmys 
sione Fiabożeńftwo / y poťrytosé zad0awa/ á nauce niepraź 
wotyz0rade flow głdotich; tedy fámá rzecz potásuic/ že to 
X. Sťáraá bár3o nieftufšnie Miniftrom náfymzádawwa. 230 
EMiniftrowie nófiy vo náu£ácb fiwycb 7 ióto nabávšicy mogo/ 
Żywot wieczny luosiomsaálecáto/ ieqoaacnoéé/teqo pewność 
Dowody potežnie vťázuta / á przytym droge DO niceo/ Etorzy 
tyl£o ieoyno widre w Páná Jezufay poftufenftwoo/ iówonie 
10y10030/tym vgaficzaiac/ 3e w tymnaświetfym nabożeńć 
fgiwie Páná € briftufowym / niczgoła nie waży / iedno votává 
przeż milość fEuteczna / y poflufeńftwo áž 00 śmierći /y náz 
frożfiey á nabániebnicyfšey śmierći/ Pánu Cbriftufowi poo 
náosicío żywota wiecznego/ powinne. Žtaože DO tetto vofšyt# 
tich ludži wiobo/y náuť a y przykladem) áby siebie fámy zás 
przeli:pożadliwośći świccEich y čielefnry ch fie 3ársebli:vofiytz 
timirzeczómi tego wietu / yżywotem vola(iym fivoim / ola 
Żywota wiecznego pogórośi: Erzyż Pana Cbriftufow / to 
deft / otrapienie vopelEic ola pramoy éroietcy cgo y [prámies 
oliwośći/ mileráosi poo(tepowali: (top iego świetych/yiego 
światobliwośći násládomáli: w poťore / y vni3eniewfellie 
wprówowali fie: miłość Eu wfiytEim ludžiom /náwet y náz 
glownieyfym niepraytactclom ftutecznó pofdzowali: rzeczy 
tego wiebuj firomnie/erześwie(y pomierniewzywali/y táť ida 
fo nie vżywóiac: w moolitwácb v[Ediicanymi y goracymi 


„byli: wfielEtey ctoty naślddoowalinie tylEo 3loéét (ámey/ále y 


odobieńftwó iey wyftrzegáli fie. Tenáutigošie pluža/ tám 
zmyslonenáuti /ypotrytość/ micyfcá nie ma dni fat ánt 
zdrádá flow gładkich / y w (tucbácsácb pofpoličie 7 á pogotos 
wiu w náuczyčielách. temu | Liiniftrowienafy / nie más 
io przecz poťrytosčia návabiáč / pzmysláť nabożeńftwa : bo 
przeniejnie mamy doftoieńftw/ áni maietnośći / icono prace 
víťámiczne / dtrzyż y vtrapienie Páná Jezufowe/ w czym 
zopyckim wzorem nam byćpowimi / Etor3y ná nie pátrzamy 
| " v[támi* 
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vfidwicznie. $£ec33áó v Pánom Jezuitów, gdy fie málowde 
mom mifternym/y obycaáiom fof tovonym / muzykow nader 
wyśmienitym/świeczet srodbiáládniá ftawidniu/brzataniw 
Ozwontow/ y inf ym rzeczom swierzchownymi na Etorych o» 
ni wielEa cześć naboženftmá safadzdia / przypatrzyf: wiecy 
śpiewaniu na rozmaite glofy tótiemu / Etorego człowiet pos 
fpolity nie rozumie / przyfiucbafi: coż inego w tym obaczyfi/ 
icono prożne oczu y vfiu zabdwe/ Etora luDźi 90 prawośiiwey 
poboznosči/(nádniusicňťo odwieść/a w zmyslonazápráwiť 
może. ákos tego 3 przykładów Żywych /Eto nie wiost Hura 
mem ioo náteico nabożeńftwa luosie/ poyśrzyizew ich (práz 
wy/ obaczyf że nie ná tym fa! áby pobožnie 3yli/ áby vo £ásbey 
fprówie oobrego/ przed Panem Bogiem fumnienia przes 
ftrzegli/ y pracowfiyttümt lunożmi/ ólenó tym tylko fa / áby. 
ono nabosenftvoo fwole zwierzhowie/ vo ZA oéCiele sOprás 
Xoowáli. à 
Co fie też zádánia nicpravody dotycze ; Picy tego vesa 
Urrini(erovote náfy/ co fie powiedžiálo / nie może tego Xiabz 
GEárgá nóżwóć nieprav da / Dyba żeby náuťe Páná Chris 
ftufowe nieprawda názmáč chčial. A botátomey náuťi nice 
tr3ebágoráoy fow gládtidh / ále cayvey y proftey mory, iáe 
Eicy też pofpoličie #iTiniférovie náfšy o3yvodio. — 
pifedóley, Skupienieich,niesgoda ydvaryrsadich mfšytkiego rig- 
du vpadek y niepoftufšcúlbvo, | Vopovoiedbam. VOzgromádzeu 
niád náfycb Eóżdemu / ynalifemu / ief£ wolny głos: to po^ 
Vobno fwardmi zowie Kiadz Cibárgá; my / wolnośćie Chris 
fEidńfta / oo páwlá swietego zalecono. Božie tóć mowi: 1 Cor. 14.314 
, Możecie wfiyfcy, Ch mowi do wfytkich wiernych / fpofobność 
te máiocycb/ ) po iednemu kdśdy s was prorokować ; aby fig zvfšyfty 
vesyli, y zfšyfčy počiefšeni byli. | 300 tež nafi teft wtym/ áby» 
Tiny iedni drugich znafálí w miłośći/y mocnieyfiy w wierze 
SbBego: vimicietnieyfy nieomieietnicyficgozy táť brzemioś 
Alec p! drugich nofiac/zaton Pana Cbriftu(ow pełnili / wes 
leráby 2Ipoftol(Picy. Cenraoonie osivo że fie Kicdzu Sťár? cal. c... 
3e irit Podoba: bo vriegoraao tótiieft / žeby/ fáEo iemu fáz 
eon Papież jako nicwelmowi pánuje / tát on tež v 
i uos 
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uostiemu fumnieniu / wedle przepifania Papieftiego roftda 
30wal/y ono fobie niewolil, 

pipe dáley:Trválosť y ofady ich Kátbedr, [ama odmienność y na le» 
diie budowanie. OOporwievani. Z&átbeor tiEowych iáťie pás 
nowie Týezuitoroie máto/nie mamy / ánticb prágniemy : bo» 
finy fie ro moc táEowo tego wieťu/ wiáťa fie vfundowál Pás > 
sowie fezuitovoie/nie výunooráli, R przetoż 3 tey miary X. 
Sťáraá/i3 praynasmocy éwiecEtey nie baczy/á zá foba ia wia 
osi NAM odmiennosé y ná lebžie budowónieprzypifnie. Ale 
my przedśle / te vfnosé mamy w Bogu / y Pánu Cbriftuéie 
dbawićtelu náfšym/ že ch valy fivey nicsápomnt/ áaátym ání 
tey prawdy opuśći/Etora nas śmieći tego wiełuvććićraczył/ 
pries toro ofobliwie cbwalá iego / wyftówionay zálecona 
bywa. Sámá świeta prawodiego/zdtrzymawdłć nabożeńe 
fio nófie áž DY tad/yzdtrzymawóć bedžie/áž bo Pocá. — 

pifieddley.Przykayśe do takowych , niemiey rosumu, sátkay oczy, 

nie wwašayiako rozumny co ogieň,co woda, Ledwie nie dšiečinnego ros[a- 
dku sflatoby ná teffalbierflwa ich , a cos bácsnemu yletmemniako fcho- 
diic ma ná posnániu ták iawnych fatRow, odmian, nieflatkow , niesgod, y 
wielce odkrytego glupfiwa, Fmiatosciwh mez[Lydlimey. Oopowíca 
oam. Dtož maf concinfia/ nápominániu podobna. Vie mieć 
rosumu/3dt£áé fobieoczy / nie vyvažáť co wodd/co OBien! tea 
mu co donas prsyftawa/ Paže. LYly zás ťážoeo nápominaz 
my/ áby bez rozumy y pilnego vpátrovánia / bez wielkiego ve 
ważenia/ ob nas nienie przylmował. 250 caniac/ že prawde 
pofobie mamy / nienie watpiemy/iżEto fieiey przypatrzy lea 
picy/im toto vivaiy pilniey/cym fie mocniey fercáiego Hwy 
či. A pr3eto$ 00 nófiego wyznania prayftétocemu/ y reaumu y 
pilnego ważenia trzeba, 

S$alfie/ DO tego odmiány / nieftótEi/ niezgody / odtryte 
głupjtwo/śmialość niewftydliwa / 3adawanam X. SFargą 
w tey cocluficy ; ále nie dowiobl tegonanasnigdy/y nie bos 
wieośle. A zádámáť Eomu co/á nie dowieść/ieśli to prawdd/y 
ftátcE;y madrość / áťremu ze wftydem śmiałość/ niech báz 
czni ypobożnifadza. Tá fálbierftwá náfe/twvicroži/žeby y 
yos[aotu ožiečinnego sítálo/ árždy w tym i aede 
maory 
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mobry yroftropny człowiet jidto fic fobie 30a) (á0 nás wytys 
Eał/profe cbéicy vivaSyé. 5 námi rzecz fobie záczarfy/ Do Az 
riufa dawnego nieboficzyťá/y Do ic? násládomco dawnych 
także nicboficsyEow/ voal fie/ y 3 nimi fiebicosil / y triumph 
wedle fiweypbdntófiey/idEo mniema/ nád nimi otraymavopy/ 
ato táťie conclufie ; ynápominánia/ 5 fámych flow złych vlez 
pione/00 nas obráca:3 żywymi woyne záczatvfšy/3 nichofšczy? 
ťámi fie bicošié / áicficse tymi / Etor3y nie należa do nas/ dni 
my do nich. ná co topofło / niech 3ywiy báczni 3030]: á E tez 
mu/ ieflito duch éicby páná Jezufow / Etorego fie imieniem 
csyca panowie Tezuitovvie / złorzeczyćbliśnich niefprávies 
Oliwie/to bóczyćEdżdy može. A náwet pifše tu/że náfy DL Tie 
niftrow fálbierftivá/ iáťo pifác śmie/ džiečinny rozfadeť wyć 
ttnać može: á inOśiey pife/ że ledwie oni fámi co nád Pifmens 
9b młodośći siedza / id) sidlá poznawdia. Azgadzaf fie X. 
GEtárgásfoba Ale niech powftáie przećiw prawożie/ iato 
chce/ niech ná iniféry náfše miece fie iáť nauficsyplivofiymi 
lomyipiseb fie pravdá zrvyčiežy návet:bo teft namocnicyfa, 
ROZDZIAL DZIEMIATA, 
Ktorcmu táki titu! Xiadz Skarga daie: 
Jáko ci nowi Ariáni , mfytkie prawie członki miáry Chrześćcińń= 
fie) odmiátáia, y nád Ariańfitwo,wiele obrzydlych y Po~ 
gáň/kich bledow przyczynińią, 
Dwodśi tego five go napifi / y theim, bo położenia 
rozośiału Ożiewiotego/%. Sťáraá/ takim (pofobem: 
: ie ieden, iato pifie X. Sťáraá, s Miniflrom Rakow/kich Má. 
čitiosvfki nieidki,yciekaiąc od [woicb tozvársy [807,4 przyczynę daiac odmiá- 
ny [woiey podał w Sendomiersu do ręku lego MściPanaW oiewodyPosnań= 
fkiego ać. takowe pifdnie, s ktorego każdy baczyć może,pife X. Sťárgá, 
VANO fig či lydšie ná sgubę wiary Cbrseściańfkiey vdali , y nic inż w niey cate- 
$0 MEsOfłó nią, y bez wfłydu »[la [we na fate ) wymyfty otwarsdią. 
DOpowied ani. Yiázbyt fie tunie báczniejiáťo y wfedy/ 
pufczańń nas x. Stórgólttorych zá file nowym titulem obry? 
Sg wa/gdy 
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wa/ KDY nas nowymi Zlriány zowie: bo w tych wfytkich drtis 
tvlech/co 3 odpomiedší náfšych obaczyfš/šadnecmo 3 calontow] 
iato mowia / wiary naświetpey Chrifčyánikicy/ nie odmiátas 
miy/ áni żadnych bledow zgoła nie przyczyniamy/nierztac žes 
byfimy bledy Dogán(Ete wprowadzali A temuzácz pipe Xiad3 
Gtárgá/ že iniftrem Ratowftim był pan Maćiciow(Fi: 
przedfie to ieft pewna / že on #iiniférem zgoła nie byl: Alda 
top/abo Ráťomftim/iáto pie X Sťáryájabo Etorego micyć 
(cá Wiinijérem moglbyéz. Smwiáoťámi tego fa wfyfcy luosic/ 
Etorzy icono boru nafiego fa świddomi. A przetof Eażdy 
wiożieć może / táo w tey mierze X, Stórgd teft pifar3 oftro» 
zny y pilny / Etory y w tatich rzeczach smial to pifać / czego 
agolá nie wiedźiał. lie takich bylo Oowodow ná nas óreqác/ 
śle 3 pifin nafych/Etore bo Orutu podáne fanas było potonya 
vác / ieflirozumiał x. Sťárgá / žefiny w czym poťonánibyé 
mogli. Ale te trudno bylo przegryznać/łatwiey było zá táť 04 
wym (críiptem nánas fie puśćić. AT fialébymia też czym 004 
mierzyć X. Sťároze / dobfićie/ y3 natłoczona miára/ Fícoyo 
bym chćiał to był wypi(át/co o ních M.EliasHafenmullerus,tcb» 
włafity nícťieby vczer / y Polycarpus Lyferus , y infiycb wiele/ 
nie ieden pifáli/y w druť pooalt/ale to infemu c3á[owi/ bedga 
fi fámi raczyč/á wola Pánika beosic/3oftávoic (ie może. Teras 
bo tego feriptu pána ZMócieiowfłiego przyftepuie / vnaniáť 
statrocey odpowiem. A i5 przed tymi Alrtituły/ pifie autor/ že 
ma refpons podpífány / oou przeonieyfych ŁMiniftrow rez 
£omó: miał tcoy y te refponfy ná te Artituły/ Záraz przy Artis 
Euled) położyć / aby táť był Eáždy / co nam fivfinie/ co nie ftua 
finie przyczyta/ rozeznać mogł. 

5 Artykułów tedy ten ieft napierwfy. Symbolum, pifie 
autor, apoftolfkie wsgdrdśili y odrsuéiliták,sem go nigdy dni publict, ani 
priuatim profituiac nie ftyffał: do tego „dziatek matych vesyť go akésuig, 
A Pan Lubieniecki w refponfie twierdii, ść temu nie wierzy eby go Apojło= 
dozvie fetadać mieli, abo componomać articulatim. OOpPowIEDANI, 
Troiáti autor 0900 przynośi/ žefiny fy mbolum, £tore Apos 
ftoiftim z0r03/9dr3učili. Pier v py/ že go áni publice áni priua- 
tim proficuiac nie ftypal: W tery/3e go záťkázuja małych "ner 

OU 
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tef yczyć:Urzeći/Że pan 4 ubienieďi nie wier3y/ žeby go Apoa 
ftolowie articulatim ffláodé mieli. Ale te Dowody nic poťás 
auta tego /ábyfiny fymbolum, Etore ApoftolfEim zowa odrzu 
éié mieli. 250 co fie pierwfego dotycze / że go author nie fľya 
fal/ dni priuatim, dni publice profituiac / nietożieżd cym/ aby 
go publice y priuatim przedfie profitowáé miedzy námi nie 
miano. bo á 3á$ autor ná ťáždym mieyfcu záwfše priuatim y 
publice mogł bywać: Zadna miara. Przetof 3 tey przyczyny 
ťážoy widŽi/ ten dowod być niepewny, Dotego/13 zwyczay W 
náfiycb Sborzech ieft/ że Pifmo świete czytdia y rozbieráta/ 
áinfiego nic; d Symbolum Apoffolftie nie ieft nigožicy w i» 
finic świetym w Eupie położone/ ale ná roznych mieyfcach: 
być może/że tá przyczyn bylá/pr3eca go autor publice nie fłyż 
fal rózemiednym profitwiac/ ślecześćiiego wpycEie mogł w 
ro3bíerániu mieyfc rozmaitych Pifiná swietego (tyficé/ y bes 
pochyby ftyfšat. Rowfšem/ mogł fie tego ztad nauczyć / 3e my 
ego fymbolum,£tore ma świadecewo sv Pífinie świetym/nie 
Odrzucamy. — YOtory dowod nic przećlw nam nie zámyťa: 
bo vczymy gó džiateľ náfych mályd) s przetofš wczyć go nie 
záťázutemy.  Cwzeći bomwod/ niemie nia w fobie oo poťazús 
nía/3e fymbolum 2lpoftolfEie odrzućilifiny / 13 pan J ubiente2 
cE nie wierzy/że go Apoftołowie (Eľádáli articulatim:bo infia 
Ye(t/oorauciéfymbolum Apo ftolfie/á infia/ żeby 00 wfytkich 
Apoftolow po calonecsEu (ELáoáne było/ nie wierzyć. A przez 
tof nie przyniofł autor Zadnych dowodów, Frorymiby nas vo 
Y3ec3y tey potoral / iSefmy fymbolum, Etore Apoftolffim 304 
wa/odrzućili: á my ztad/gdy ie przećiw fymbolum Zšiceníkiea 
mu/Athdnafego/y infiym wyftároviemy/ iáronie poł azuiemy/ 
8 onego nie odrzucamy, : 

. Artitut LI. Kátechismy ktore nie damno wielkiey wagi byty sá. 
ntedbáli y wsgardiili , abowiem terdinieyftym naukom fa przeciwne ; więc 
) dla tego že nowy Katecbifm, ktory Socin pifke,wymdzie, © Opowiea 
Dam. Saonego AA átecbifimi we Sborze nafiym nie było przed 
tým/ Erom tego/ Etory był Berzy Gsuman nápifal: tory 15 
5 niedofčáteczny / ato teraz ad láfbo Pánka / á praca ludšé 

boru nófego/ 3 Druťu wypeot oo niemálego caá[u/ doftdtcz 

Og a eamcyfy: 


| a Cor. 5,10, 


Heb. 9.27. 
AA, 24,153 
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cznieyfy: niechże £óżdy owajajiefi3 3 Pifmem świetym 3g04 
dny/abo tie. 

Ziveitul LII,  Naponursenie fie targneli,»kásuiac ie być terdzeye 
Sym csafom niepotrzebne, dni być rofkasdniem pana Iesufowym. Socinus o 
tym napifał Księgę , Praelectiones de Baptifmo, erc. toś chce czynićs 
Wiecsersą Pańjką. © Dopowiedbam. Zlá ponurzenie fie Nhinis 
ftrovote nápy nie tórgneli / bo pónurzaia Ľáždeno Eto chce/y 
Żadnego we borze vrodzonego/ bez Ponurzenia bo Zboru 
nie przypufozáta. A záfie / i$ we wfyttich mieyfcach / Etore 
mowia e Ponurzeniu/ opatrzyć tego nie moga/áby Ponurzes 
nie wodne/było rojtazdnie D. Jezufowe/ 43 pewnych miey(c 
dochó036 tego Że nie teft / nie widza przeczby tego pozwolić 
mieli / že ponurzenie wodneieft roftazdniem p. jezufowym: 
9 czym teżEsiegiSocynowe dofyć wywodnie y iyroce tróctua 
tą. A wfatofi/iefliżeby Eto mogł to vEásáca pijiná świetego/ 
że Pponurzenie wodne ieft roftazóniem pana Tiezuforvym!/ ráa 
ośi fie Dádza náuczyé. Táto / co tu3 ftrony Wieczerzy Pańa 
fPiey 3áo dic autor/ ni3ey vo Zlrtitule offátnim odpowie fie. 

ZAratulIV. Onefliy nowych y nigdy niefľychánych naprsyimowa» 
l,ktore iako ľa Bkodliwe,taky do niepobošnosči rota otwierdiaceymigdsy 
ktoremi ta, $e ludiie niepobosní smartmych nie powflána zé, DOpowies 
oam. Oueftie były zá czáfow 2lpo[EolfEicb vosmáite/á nawet 
y tatie / Ecore były barzo fEodliwe/ ynádšiele 3 martwycha 
wftdnia naficgo wotlace/ átáť wfytťo nabożeńftwo Chris 
ftyánfEie poovorácátace: A przedáie to Zborowi ApoftolfFicz 
mu nic nie vymowáto. YO náfšym Sborze / żeby queftieidtie 

fi£ooliwe/ y widre y nabo3enftwo Chriftvánfkie poowrácde 

ióce być midły/żad0en tego nie dowiedżie. 250 co fie tey que(tie 

ey terdźnieyficy dotyczej Vláuczáto HTiniftroroie náfy / że: 

wfyfcy (tániemy / przed ftolíca Páná Chrijtufómwa / ábyfiny 

odniesli /cosťolwicťbyfiny vezynili pzez čiáto/ bad zle badž 

oobr3e: y tego / že wfyttim pofčánoviono raz vmrzeć / á pod - 

tym fao: y tego/ že mabyé powftánie y fprawieoliwych y nies 
fprawieoliwych. 8 przetoż autor ná to pótrzóć miał / czego 
veža inijtrowie/y cát o nich pifść/ y oo luośiich EUN 
nauti 
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Z nduti bowiem á 3 pifánia tylko ATiniftrowie faosení (tue 
inte być mála. 

Artiťul V. Ciała ludii pobožnych abo carnis refurrečtionem, 
ktore Credo naminculcuie, neguia , dle č tylko fenfus cslomiecse,(0 kto- 
rych iedni,is nie ymierdia,mowia, ) wsbudsone beda, 26. — ©_Opowiez 
dam. 5 (Erony fimego zmartwychwfłdnia/to mocno wierzyć 
my / y tym fie iedyniepoopieramy/ co Apoffoł świety moe 
vot / że czafii fiwego Pan Bog te/ttorzy vmárli w Chriftuśie/ 
anim przywiedślejy mamy tego táť wiel£ic bowodby/ytať wicz 
leich 3 náfego naświecfego wysnadnia Synu hožymjiáť id) 
luośie infiy w Cbrześćidń(twie/Olajwego rozumienia o tymia 
3e Synu 25o3ym/ żadnym fpofobem mieć nie moga. 2133 
ftrony fpofobu zmartwychwftdnia oo infycb roam teftefmy/ 
toniersťac áby nas miało bybšié / ále rácacy nas y wyznanie 
nófie ftupnie ma ťáždemu bácznemu zálečié. 250 nád to wfyte 
Fo/czego Ośiśia hca Vláuczyčiele vo Chrześćińńftwie/30a fie 
nam / żeieficze coś zacnieyfiego w tey fprávote 3 Pifm świeć 
tych vpátruie my. co ieftże gdyApoftoł mowi/że caro & fan» . kaś 
guis, to ieft,Mięfo y krem,krolefiwaBośego nie odsiedšiciazy że pokarmy, 1 Cor. P 
y Brsuch, sepľuie bog; y, $e wiemy i iesliby dom nafšego śemikiego prsyby- z Cor. s. 
tku [kašony byt, Cto ieft/ miefo y Erevo/ábo čiálo fora pr3yoblez 3 d 
c3011€) sbudománie mamy od Bogá,dom nie rękoma pczyniony, wiekuifty je 

V hr 


w niebie. (vozumiey ono čiáto vwielbione.) 3 nauti Apoftola 
fľícy mduczyć fie możemy / że miófto tycb ćiałterażnieyfych — 
poolycb/Ecorc fa caro X fanguis, to ieft/ mie[o y Ërewm/Danan — 
Pan Dog corpora gloriofa, to teft; čiátá chwalebne: co fie dla 
tego tesyEiem LáčinjEím wyrážito/ áby fie poťazáto/ že iezyE 
pol(Ei y carnem y corpus,tylÉo praes to icono (Toroo / ciało, vys 
raża, Acofie fenfus ootycae / 3volafcaá tych/Etorezowa wee 
wietyzne/ponieważ čiátá five Ccorpora) mieć beda wierni/ á 
čiálá oáleEo infe yzacnievfše niż te rerážnicyfše (a / wierzymy 
ťe3/še te fenfus,w onych hwalebnych ćidlóch bedary beda ode 
eto dofkonálfše niż teraz fa. 
Ytieył VI. Ciało PanaCbrifiufowe w ktorym smartwych wfłał, 
yw ktorym w obtoku miigtybył do niebá,z obuciem ys fukniámi zofiało w 
obłocech to iest, pošártciešl od nieśmiertelności, pPoniewaffie w 
og 3 praeptym 
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przefłym ZlrtiEule poťazáto /že čiálá Inb$t Chriftyánftich/ vo 
LO przyfłym wietu inpe y zacnieyfie beda 00 tych terdźnieyfych: 
i fe Cob zátymťážoy volosicé može / 3cte Pan Chriftus Ciálo/y infe] 
W ^£. ydáleťo zacnieyfše teras ma/ni3cli mial / poti był ná świećie/ 
(ice PNLsorn ponieważ wierni jemu czafu fioego w tych éiálácb podobní 
| 1€v084 beog/yiegovoyobráSenic nosté beda... 
Artitut VII. Pánu Bogu odeymuia wiadomość rsecyy prsyfstych 2€. 
YO ycEie rzeczy przyfiłe/ by nacdlemnieyfe ynaftrytfe / Eto: 
3 przyrodzenia five fa takowe/że pod wiádomosé pewną poo 
podála / pan Bog y wienie omylnie / y vorosi nie vchronnie. 
Faś/i3 fa rzeczy niettore/Etore pan dog fam táť mieć chćial/ 
Aby pod pewna wiadomość nie poopaddły/Etore 3ovotemy fus 
tura contingentia, coż tu zá inconueniens, © tych rzeczach różua 
mieć/że 3 nátury fivcy fa táEic/iáEo ie Pan Bog pofčánovvily 
2 poftánowil ie pan Bog tá icmi przeto / že ináczey liberum 
hominis arbitrium , to ieft/ oná wolna wola / wedlug Etorey 
czlomieť ftlonić cheć fwoie do czego chce/ dobrowolnie moe 
Se] oftaéby (ie šadbna miára w vola(ire y režie fwoiey nie moglá, 
Artiťut VIII, Pánu Bogu zufšechmocnosť odeymnią , à to w tym, 
gdy twierdzą „iż s niffcsego Aniolom nie ftworsyt, dle še miat materiam ru» 
dem, ré. Vopomiádam. Sachoway tego Panie 2503e/ byś 
finy wfiechmocnośći ftworzyćielowi náfemu/vymowáč mieś 
li. Przysrtawamy ia cále / wedle Pifin swietych. De materia 
prima, bproály rozmóite dawnych Indji fentencie. Ly gruntu — 
Á AZ Mute y MP US A 
śni oocymuie/ hočbyťto táť / choćby owäť rozumiał /wiiióa 
wać Eogo dlatcgo/żebyfmy mieli/nie rozumiemy. 

Artitut IX. O Panu Chriftušie že [ie 1 Iosepbápoctat,s Ebionem 
rôzumicia.  Dopowiedam : YOiersymy/ 3e fie pan jesus 
Ducha swietego poczał/ á z Wáricy cayftcy y blogoflámios 
ney pánny národšit. Przetož nader nieflufnie y nie bez pos 
twarzy nam to autor záda ma / dbyfmy rozumieć mieli / że fie 
ozepbá poczal. ? Voltielius w tychże (Lowiecb /Etore przye 
joi autor / rzecz przećiwne trvicroái/ y przećiw Sydom tego 
w tym miey[cu dbozvodší / 3c (ie z Pámny 1 d czyftey Panny nás 


vovšil. 
Artiëut 
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Artitul X.  Chrifu kiedy fig vrodsit,nic tym rosny nie byž od ina“ 
fych ludši. Soc. in Seruat, fol.zr2. :é. — Odbpomwiedam. T tiemáfe 
tego v Gociná w tým mieyfcu : omylil fie tedy autor. Zlidto 
wyznawamy / że an jesus poczečiem y vrodzeniem fivoím 
yof ytEic infe luo$i niepodobnie przechodši, táť 348 to/ že 34a 


dney infeyétury niemaliebuo catowieczo nie tylko wyżiiae__/Luf. | 
1vamy/ále fie 3 tego wielce ćiefymyyprzebhwaamy. | — ! 
JwtEut XI. Cbriflus śmigtobliwości y mądrości s przyrodzenia I 
nie miał,ani fre s nimi począł,dni vrodsiť. Bocin,contr. V ieleum. (o2 | 
pomteoam. TTiemáť tego v Sociná/ co mu autor w tym Ara 
titule zádäie. Ale co &ocin pifie/y tego Domodbái/že pan Chria 
ftus doftfondłey świetobliwośći y madrośći 3 przyrodzenia 
nie mial/á to ola tego / i3 fie w madrogčiy w táfce vZdodá pos 
mnašatiáťo o tym Zuta świety świadczy. © czym fyrzey Lacs sze 
tenże Socinus,Etoreqgo autor cituie/ w JA éiegácb contra V uie- pag.245, y 244: 
kum. 259 contra V ieleum,idto X.S Eárga tu położył, nie pifat 
PO AR UTI uet "ar i 
rtiënt X II. Chriftus takim (pofobem iest Synem Bošym jako 
"my ieflefmy ips abo bedšiemy. Soc. in animad. coL Poľ. Do. 
powiedam. YOysnawamy to zámfie y (tátecsnie] że Pan Jes 
Bus Gynem25oiym był dále £o zacnieyfšymi (pofoby/niž myice 
femmy. 250 or 3 Duchá swietego pocaety ynadrodzonybył/ 
Ducha swietego bes miáry miał/ ynaptermey 00 vmártych 
powftamfy/ nieśmierteltym y osicosicemfytEiego 30 (tal/ 
á tego Żaden 3 luosi nie miał /ani ma. Tiednať 3ácte voters ymy] | 
3 ióto my z tái Synmi Żo3żymiie (Ee(mmy / y beofiemy/ 3c ort | 
też 3 tafti 2503ey GynemD5oi3ym byť /y iet. YOicraymy też/że Pln! A 
czafu fivego Pan Jezus wierne five fobie podobnými wtym ^ P towa 


A na : 
Arvtiťu XIII. Chriftus iest cslomiek rsecs [lvoriona, natura 
mortajiszć, Soc, inanimaduerf22,  Odpowicdam. Wfyfcy 
YEwánielicy / y Aátbolicywysnavoéto / že Dan Jezus ic(£ 
 Prawośjwym calowicEiem. Jesli cá£ icjE/ idt o3 ieft/ tedyćile 
człowiek jen teft] ieff y ftworzeniem/y 3 przyrodzenia fivego 
$miertenymco fig yatao pokúste! že vmávl, Czym fie tedy 
tH 


! 


Heb, 2. 11, 
Rom. 8. 29» 


A&. S. 30,31. 


AA, 2+ 300 
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tu autor má obražáč v Teraz pan Jezus Chriftus) effal fie 
nicómicreelnym/y ná wieti žy wiacym. 

Artit t X I V. Chriftus ief brat náfftarfšy. Czechowic in Di~ 
alog, — Oopowiedam. Pan Jeżus/czytamy/że fie nie voftyo 
ośr wiernych bráčia názymáčiá Paweł 2Ipoftolinásyvoapáná 
"jesu(á pierworodnym miedzy wiela bráčicy: tož C3ecbowie 
rożumiał/gdy táť mowił. 2 ie(li fie Eto tym vrażaj tedy flow» 
ťiem / á nie rzeczą. iy przeofie iebnáť páná Jeżu(a/ Pás 
nem (wym 3ávo30y y Zomiemy y voyanavoamy/iáEo teżApoftos 
Towie swieci pofpolicte czynili, 

Alrtityl X V. Chriftus kiedy fig vrodšiť , tedy ieftcse nie był [am 
Zbawicielem,ani Panem. Soc. erc. — pi[mo ś.świadczy/że feżua 
fa Bog práwicopoowysfiyl/ dby był ZX óto3eciem y Sbówicies 
lem/zé.y támše še jesufá/Ecoreqo vErzyżowali Byd owie/vczy 
nil Bog pánem y Chriftufem Yl ust co tedy byépramoo/ tice 
dy to Pi(mo mowi / že Páná Jezufa/ vcaynil dog pánem y 
Sbáviéciclem / posmartvoycbwftántu. A ieśliż fie tym autor 
gorfiyl/tedy fie Pifmem świetym gorfiyl. YOysnawamyé my 
to/ że pan "jesus byľ Pánemy Sbówićielem / oo vroosenía 
fiwego/ gdyż qo y tat nazywa Anioł Boży śle Dlatego, 13 był 
nie odmiennym decretem 2d03ym 00 tego naznaczony / 13 
miał być pánem y Sbáwiéiclem / potym / gdy Drzad fobie 
alecony oo Boga obprámoral/ 3cpraco śmierćia był / ola 
oncy nóutizbawienney / ypánowéánia Étore fie w nim 250» 
ftíc / ola onych 25ofticb (pravo poťázowáto / y dbáwičielemy 
Pánem. Lecz po smartvoycbiofEániu y viviclbienty iego/ že 
dopiero powfiehnym Pánem y Sbawićielem oofFonále 304 
ftot; Pifiná swiete iáronie otym świa0c36, 

Alrtitul XVI. Chriftus ieftprsyfpofobionym Synem iako infšy 
ludiie, Soc. contra Vicleum. YOy3navoa Socinidśnie / že Pan 
Jezus Chriftus ie(t wtafitym y icbnorodzoným / ánáwet yz 
przyrodzeniay vrodzenia fwego 2303m Synem / inlib. con- 
tra Vuickum, mie Vieleum , fcoro podobno autor niechćiał 
tego wibžicé. 2 co fie tego Rowa proyfpofobiony, Dotycze / pia 
fe Socin/.3e 3 nicidticy miary / y pewnym wzgledem / może 
też być Pan Jezus przyfpofobionym Synem nózwóny / á t 

praeto 
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prsctó/Setáto Synowie pray(pofobteni] niez vrodzenia tych 
rzecżzydoffepuia / śle 3 tafti ZĎožey p bárovoánia / przes Etore 
fynmi 2503ymi zofčamáta :táť ypan Jezus Chriftus/ nietcga 
rych rzeczy 3 OdrudŻd0że y láti Dofkapilsiátie (8/ nieśmiercele 
noéé/osieosictmo wpyckich rzeczy / ofiśrownictwo wieczne/ 
vojtonála moc Eu zbawieniu wpytEich wiernych / 2€. Etozych 
rzeczy/że nież przyrodzeniajdle3 tajki Bożey dofkapil pan Je 
3u8 / © tym Pifima świeteidwnie mówia. 


Artutuł X VII. TT nie byžcale Synem Bo- 
iym. YO oopowicost ná oo Artituly poťazáto fie / że | 
fyoftwo pana Cbriftufowe dofťonáte ieft/nieśmiertelność/ w Ak w | 
y moc/ y voladza/y pánowoánie bofkie nád wfytkimi rzeczami. 

Yei táť /iáťoštáť /bo Pifmóś.iównie o tym mowią / iáťofš 
pan Jesus przed émierčia táťie (ynoftwo Boze micé modly < 
Artituť X IIX. chriflus chociai s martwych [lat , nie miat 
priyrodienia niefmiertelnego.Soc. contr. Viell. ^ P. Jezus Chris 
ftus posmartivych voftániu fivotm / tn ná śiemi bedac/ miał 
€iálo Ccarnem) y £osct / iaoł y pil prawostwie / y miał vány vo 
€ielefiwym: Lecz éiálá nicémierteľne / nie máig carnem yEoa. —. 
gét/y iedzenia y picta niepotrsebuto/ éniramnmicé moqo/bo fo 


nícýťášiteľne / y żadnemu nieboftácEovol y fľážie nic poddáne. ; 
prsetop oiistoo / 3e pan jezus icémierteliny 
ciele [013] [ i ieśmiertela > o 


ným potoftal / pewnie żeby śmiertelnym o£iem oo Dczniow 
fivoicb witosiány byénte mogl/ y cát im tego dowieść /Że 00 vz 
márlycb powftal: bo niešmiertelných ćial iáfirosét y hwaly/ 
śmiertelnie ofo/ y 3niesé y midźieć nie może. 

Artit KIX. Cbriffus ief cstomieks natury wlalnieile csło= 
wieczeńftwa me ma, w Difputat, drukowaney s $migleckim. Dopos 
Yicoam. Oznama Dfborod / calowicEiem 3 nótury pana Jes 
3Ufá/ y ieqo3d pravvosnvetro calowietá mátac/praysnawa mis 
y Nátuve y ofobe czlovviecza : takiego czlowieczenffwá/ ábo 
natury czlovieczeyFtoraby bez ofoby w pánu Chriftusie być 
miálá/ táto tvicroza być w Cbriftucte pánowote Adtbolicy/ 
nie 31á/ántsnáé chce/ ponieważ náturá człowieczajifkotnie y 
t3ec34 (áma bez ofoby być ne > R £toby człowiekiem £o? 

RE go 
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tgo vzttáč lialo foby mu czlowieczey nie przyśnawalac/tea 
by musiał tego cziowiekń/ nie 34 prawdziwego czlowieka 
mieć ypoczytać. Ale difputótiey ZSmiglectim/Zadney nie poa 
dal O(toroo woru£/ ále Smigielfta / Etoramial w Smiglu 
3 Xicoscm Powobdowfkim. 

Arti£uť X X. Chriftus takim ieft Bogiem iakim rzecz [lvo 
być može. Sócin, — Vied) autor / ábo Eto/ Pifmem świecy 
poťaže r3ec3 przečívvnylá my tego ooftopimy. 

Arcifył X XI, — Chriflusako y Moysefs takim ieft Bogiem. Bud, 
Pan Jezus Chriftus nie tylo Flovzefšá / dle vofiyttic / Etore 

s Pifino swiete Bogami sowte/ cát luośi/ i£o Anioty/ báleťo 
pizedbodśl:y pizetof nieleft takim» nas Bogiem/ińto toys 
3efš. VO tym tylo nietdtie ma podobieńftwo/i3 tato t1 Toyse 
16 yt£o miał 00 250gá/ tat y pan Jezus Chriftns/ vofytto co 
ma/00 Dogá ma. 

Artit XXII. Chriftus ief pánom nie s prsyrodsenia,ále z tam 
fi. | opowicosiáto fie ná to wyżfey. 

Artituł X XIII, Chriftus nie mogłsawfe viycsac Ducha świe« 

piace tegos  Odpowiedam, ovi pón Jezus : Ia prosiť będę Oycd,á | 
infšego počiefšyčielá da »am,áby miefikat s wami na wieki. jefli pan ca 
3us (am obiecuie Veznom (ioym / že mialim vprośić Ducbá 
Swietego; tedyé ná ten czás (om go wżyczyć nie mogł. bo iefli 


M mogl/co3 po tym byłojobiecowóć to Dozniom vprosić/coor 
im 3dra3 dać mogł.tlfowi Piotr świćty/że pan“ ub prawica 
A^: — Bożą podwyśfony,y obietnicę Duchá świętego nšiarufšy od Oycą, wylał te. 
go ktorego widsicie y ftyftycie. Jefliż go tedy wedle obietnice wyć 
lal/Eieoy go wśiodstedyć nim go wśiał /wylewóć go nie mogt. 
Tá te tedy/ y podobne mieyfca/ tr3ebá było autorowi odpos 
wiedżieć/ y nasi idto ie rozumieć przečívo włafitym fowom, 
náucayé/átávonym tertem Pífiná swietego nieobrazóć fie. 
ArtieutKXIV. Chriftus Vrsad Krolewf od Oyca ma, ktory 
4. 345,iako nie potrzebny więcey,Oycn odda, Czecho, w Dial, Pife Aa 
poftot, i$ pan Jezus odda Kroleflmo Bogu Oycu, gdysepfuie wielkie 
Kfięftwo, y swierschno£é, y moc,26. „jefliż to mowi Paweł świety/ 
czemu fie tym autor obraża Acs myatte tat tych flow rozua 
i niemy y pávolá 6“ | żeby agolá pan Jesus 3 mocy [wey Las 
jeý 


s Cor, 15.2 
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fticy/ nátego máieftat nalešacey! obnážony być miał/ Gdyž cy 
Pawel swiety mowi o táPovym Erolef£wic / Ecore pán Chris 
ftus nád wiernymi ma. YO onymaáfie prayplymwie£u / ifi 
r340 beo£fie nád ludem 2503ym/ y iita voladza páná fezufoa 
vá [čí to obacsa/Etovycb p. Dog tat wielk im ooftotenftivem 
vozčié beosic raczył. Pd 
Artit X X V. Synem Bogá iymego być iefł Pomasańcem być, 
Soc. — Máttbeuf wánteliftá świecy / wypifniąc wyzitáz esp: 16:16, 
nie Piotra świetego/tat ie opifól, Tyś iefi Chriflus, Syn Boga żywe- 
go: tôš wyznanie wypifulactľVárceť ś./ táť ie położył, ry£ief er% ?» 
Ghriftus: á Hut af 6.348 tat Tyśief Chriflufem Boiym: (Eoo fie potóz P? 20+ 
3uic/ zew pánu Jezusie Prazarańftiw toiauác ide 
: i 250 gdyby nie to$ znáczyto/ 
tedy Wiárc y Luba świety / voypifutac ce Hiftoria vyznás 
nia piotrá swiete?/Etora y Wiátcbeup świety/ naprzednieya 
fobyr3ecs byli mušielí 3 niego opusété coby było rzecza bara 
39 niepr3yftoyno ná te swiete Pifarze. Zá temu/ poniewa fya — 
ny, če báná Cbri ofoblúvi EUCH 
3 Bogiem żdwifło; é tym napodobnieyfiy teft pan jesus 2504 
gu/żey nád ludem 2Ďožymly 25oftim obycaátem pónute/ á tá 
C briftufem 25oi3ym iefE : 3tao Eá5Dy baczyć może / že v pánu 
"jesuéie / to$3nácsy Pomázáncem 2503ym być/ co ySynem 
2503m być. (Eoo fie też niťezemnosť potózwie vviel£a tých lua * 
Osi Ftórzy nas w tym (Erofuta/co teft fáma pravda, 
Artit X XVI. Chrifiufa msywać nie powinnifmy. Loc. — — U 
comm. fol. 128. X contr. Filium Dei, Nocinus. ©opówica A.s V | 
dam. lamy pobudťí rosmáite w Pífinie évotetym / oo ierit 
wzywónia (yná Bozego / y przytłódy ćwietych luosiprávoice | 7 wi. 
oliwycb /ttorzy wzywóśli páná Jesufá: przetofi mocno ztad 
3ówieransy / praccioluosiom cátovoym / Etorzy go w3ywać 
nie chca / 13 my fiufnie go wzywać we vofytEicb nafiych pos 
trzebąch možemysá zwłafcza ná ie? mátefčat Boftijy zwierza 
Wność nád námi / y władze boja / DO rátowánia y wybáwmica e 
NIA NAS pátrzátac. R to teft yznánie wfyttiego Zboru náfšes 
go. Aiei Socín pifie/ że páná Jezufá inuocare non tenemur; 


tedy t13eb bylo p coy nigo cie Ree d n 
b 2 


abfoluta, 


li 


Av | 
2 Ag / 
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abfoluta.£tora tylko Bogu Bycniego należy:y DO teto) Žo tena: 

że Sociń/wfiyckim tym/Etozzy pana Jezufa w3ywóć niecbco/ 
left bár3o przećlwny/ y tycbaá Cbriftyány przyznawać nie 
cbéial/ttoray páná Cbri(Eufá wzywáč niccbételt/co eto Esie 
gi przećiw tótowym wydáne/ potózuia. Co3 y o DolEicliufu 
vozumicy. A co tu przydal contra filium Dei, iefli to autor vezys 
nil/ožívo ieden táEo fie ná to 300byé mogł/dawdiac bes pocbys 
by3náé] iátoby Eto 3 nafych/ przečívvťo Synowi Bożemu 
miał co pifaćzcze” y vo pomyśleniu Żaden nigdy/tufie/nie miał. 
Jefliťto infy / niecb3e vote £á30y/ 3e pracofie pátrzy Pan/na 
yof yt£ie (prámy Iuostie/ y Eá3oemu wedle nich plá&ié bedžie/ 
ń że záťazať praectw bliźniemu świadczyć falfiywie. A Sos 
cin pifał contra Francifcum Dauidis. 

Artit X X VIL Chryłufa nie tak mamy các iako Boga 
Oyca, Vol. Pan Jesue mowi, Očiec nie fadsi nikogo,ale wfšytek, 
fad dal Synowi, aby wByfcy csčili Syna jako czczą Oyca. Wedle tedy tych 
Row pánfficb czćimy Synó/ióto Dycás śle Syná/ola bánce 
go temu (aou ob Dýcá / táto Pan żeśnawa; Vycál iáťo tego/ 
Ecory3 siebie wfytto mami odEogo nienie wsiawfpy/ áni bie 
Y6c.3 tdf vwazarzecz te DolEieliis, 

Artit X X II X. Wybawienie y odkupienie infe( ma być nás. - 
fe) iefl Metapboriczne id eft, nieprawdziwe, Soc. in Seru. A mieyfce 
Ecore autor cituie/ tego nie ma/ y Socinus nigośiey tego nies 
moroi, żeby wybawienie/ ábo zbawienie náfe/ nuálo być mes. 
tápboricane / á pogotowiu/iaEo autor wytłada/ nieprawożie 
e; f£ao Eóżdy może wiośieć /idto fie y tu/ y gośiednośiey/tem 
autor 3 námi/y infy ludżiejobchod3w: dále to troierosi Socyn/ 
i5 w tym ftowie odĽupienia / bo wy£upienia/ ieft metapho- 
ra, to teft/ nieidtie podobieńftwo. Atáť chociaż w tym floz 
wie wykupienia / teft metaphora, przedsie wybawienie fámo 
nie ieff metápboricznejále volafite yprawoślwe, Sdśi3 w tym 
flovoie wytupienia/ feft methapora, to fie poEásutes nátyry 
yola(itego odĽupienia. 250 odťupicnie vola|ie/ma w fobie nao. 
| pr300 wieśnić: potym cego/Ecory go mae niewoli: po trzeć 
ćie/ofup ábo zapláte: poczwarte tego /Etory otup Abo zaplás 
te odle:popięte tego/Etory oEup abo zaplátebierze YO wytua 
pieniunópymieft wieżjeń /colowiet grzepny:ieft ceni y Etor ` 
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rego czľovicť grzefinty vo niewoli / grzech/ śmierć/ fátan/2é: 
teft/ Etory voyEupuie / Bog Deiec/ ábo Chriftus Pan: ieft 02 
tup/ żywot Páná Chriftufomwi/ná wytupienie nafienałożony/ 
y Erewiegooroga wylana. ZLecz tego / Etoryby ten otup/ to 
ieft Erew Páná Cbviftufowe/ zá zapláte wżial/niemófi. 250 
ieślbyś rzetl/że 14 Bog bierze: DOpowiedam/ že ia 250g Vás 
te/ bo Syná fwego wydał ná śmierć/ Ola nas: praeto3 nie bies 
rze. Djeslibyé3áó vzetł/ že io bierze S3ótan/ ráo nieftorzy3 
Dottorow dDawnieyfych rozumieli / to nazbyt fprofnarzecz/ 
rozumieć/żeby Pan 25og nas był nie mogł zbówićjiedno ážby 
był dal Erero Syná fwego G3átánowt. Ponieważ tedy w tym 
wykupieniu niemaf tego / Etoby ten oEup odbierał; stado Eda 
30y wiożieć może/ že tu w tym fiowie wyťupienia / ie ft meta- 
phora, to teft mieidtie podobieńftwo. A nie nowináť pifmu 
Srwoietemu / vżywóć tego florá wytupienia/ nie wlasnie / dle 
pries táťore podobieńftwo. Czytamy Exod. 6. mowi Pan ye. 
Qo Zl foyaofiá] še vykupie was ramieniem wyciągnionym , yw fadšiech 
zvielkich. y] Wioyszefš oo Páná mowi Dstediictwo twoie,ktoreś wy» Deut. g. 16, 
kupił w wielmożnośći, ktore wywiodłs Egiptu ręka možná, y żtadże 
Uioyżefić zowie Pifino swiete voyEupicielem. Zlieft to v3ec3 AA. 7. 350 
pewna /żeŻ>0g $óróonowi / y Yovzefš/ nic nie Oał/gdy lud a. 
Egiptu wybawił; owfiem ieficze wzial/gdy go táť baniebnie 
ftarat. Sťad FázdDy wiożieć może/ že Pifmo świetevżywa tea 
go (Lovod wytupieniamiewłaśniejóle przez podobieńftwo. AW. 
iesliž tám Eedy zadncy Zapłóty/ ábo otypu Boy nie dał /tego 
flowá odEupienia Żywa / pogotowiu tám / gOźie tat wielti: 
oťup / to ieji Erew Syná fivego namilfego Pan 2508 NÁ wye 
bawienie náfše nałożył. : 
Artifuł XXIX. Chriflus pierwey sa [we grzechy pokutował, 
potym sa ludskie, Soc, in Ber. — ©opowiedam. Tiiemáťš tych 
flow v Gociná /żeby Pan Chriftus mial 34 five grzechy pos 
Entowáé: 250 (áto3by potutował sá grzechy ten /Etory grzeź 
Vu żadnego nigdy nie popelnil: Ale y Socyn brzydší fie tym De Servat fot, 
iátó nafprośnieyfym bluśnierffwem / žeby grzech idti Panu |" 
Cbriftufovoi przyczytóny być miał. Seca gdy pifars oo voce 
breow pifie/Gi3 Chriftus) nie powzebuie ná £630 y Osten / dde Heb, s. 27. 
| Hp 3 £o ofińrys 


Hebr,s. 7, 
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Eoofidrownicy/pierwey zá wiafne grzechy 1 ofiav prsynodié/ 
potymaálubu: bo to wczynił / ras siebie ofiśrowawfy. Cu 
Socyn poťázute/3e (ono (to, referovoáé musico fie wyšfšcy 
powiedźiało; á porvicošiáto fie wyžfšey / 0 ofiárowániu zá 
fiwoie grzechy / potym 34 grzechy ludu: przetofi/ co o Pánu 
€briftusie/ten Pifarz świety mowi i Pan Jesus zá grzechy 
fiweofidrował/d nie poťutowal/ iáto autor namaáoác smiat! 
co my mamy zá frogie blužnicr fo / Socyn poEásute že fie 
przez grzechy/gdy o Pánu Jezusie mowa táťa bywa / nicina 
fiego nierozumie/icono one vtrapienia Páná Tezufowe/É£to+ 
reon bedac niewinny/podcymował táťic/ já ie mogł podeyź 
MEET ETT Rd. d taE9 przeż graecby/ praes 
niciati (po[ob no wy/czefto fte vtrapienia rozumieto/v tyma 
Że micpfcu yoowoonic] yofobliwie poEdauic Socyn/ niech. 
weyśrzy Eto chce. 

Artit KXXX., Chriflus Bogd prośił,dby go od wieczney fmiers 
či mybdwił; Soc, &voiábesy lift bovebreovo s( Chriftus sá dni cids 
z4fwego , prośby y modły: krzykiem wielkim y płaczem ofiarował temu, 
ktory ga mogł sáchosváť od šmierči, ywyfluchany był s boiaini, ifo 
to tedy świete mowi / czym fie autor obrásil/ nie Socyn. 

60 fie tego flowEd dotycze / wiecney, tego tabo niemá w pis 
fmie świetym, táť ániv Socyná. 

Artitul X X XL Chriftus co čierpiať sd nas,niema to migtfšey 
wagi, iedno iakoby ktory profty człowiek čierpial , drang sádána cilowie- 
kowi cc. Soc. in Scr. &ocin nie 3golá/ dle pevonym wzgledem/ 
VYVAŠA terzecz/ á to/že tá o przyrodzone [práwy /tedzenie ná 
pra3yElao / nic wiecey nie ma vo teonym calo wietu / niż vo 
Orugím/á námety $vicrseciuscát dni boleśći/ áni vázy! gdy ie 
pize3 fie oważyf.(Etore (lowd, Pres fie, autor chytrze Opuéčiť 
chociaż ie Owa róży Socyn położył.) Mecz gdy vważyf 348 
Gość ofoby Páná Chriftufowey/ y cel rázow y ran świetydy 
iego / co tylko ofobliwie oo Cbriftyan vważdno w tey [prás 
wiebyćmia/ tedy pan Jezus/idtozacnośćia fwoia wbyckie 
infe tworzenia | táť y rány iego odleko wpyckie infe prze” 
wyżfdie/ ofa oživnie wieltich y nieporownóanych pożytkow 
mati y émierci Dánfticy. © Erorych cát oo [tátecante y ui 
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onie Giocyn] vo tychże ZA tegácb de Setuatote, pifie ná wielu. 


miey(cácb że ledwie co 3acnicyfego o tym fie pifać može. TÁ 
co qoyby byty autor/y inni pátrzali / nigoyby byli tych flow s 
Gocyná táť nie wyficzypomwáli. 

Artit XXXIIL Dšiatkimáte nie wfłaną smartvych YO Pie 
finic świetym to voyrá3ono mamy/3exofiy(cy wierzacy w 2599 


M fe | 


gd żywot wieczny praes Páná Chriftufá otrzymáta. 2Loniee Atel pe f] 


mowtotfád esumicmy / że ponieważ one niewinniotEdź 
iit (a/3e fie obeyosie an2oeq nadobrotliwfy3 nimi/iá£o te" 


maorośći Boftiey/y niedośćignioncy oobrotliwodséi naležy, 
Artituł XXXIII. | Zywot wieczny nikomu nie będzie dany, iea 
dno temu,ktoryby wftytko rofkasanie Pańjkie wypełnił. Stat. X alii. "Jde 
Eo poo ftárym Przymierzem / Etore bog przes Wioyżefa va 
czynił / Eto bćiał być 3 BaEonuvfprawieoliwion / potrzeba 
mu było wfytto roftazdnie 2Ďože wypełnić : y to ifmosos 
wievfprówiedliwieniem3 vezyntow/ abo 3 Satonu. Cát zás 
10 nowym przymierzu / Ecore Pan Bog praes Chriftufa Pás 
návcsynil | wfelti Etory wierzy vo Syná Bożego / tief 
w nim vfa/ ná nim polega / y iemu tat pofiufnym ieft/żenie 
sveole čialá / śle wedle Ducha hoośi /ieft vfprawieoliwiony 
przedoBogiem 3 lá(Et/ y żywót wiecziiypewnie otraymos á ted 
go y Gtátorius vczył /y iny veza. 
Artit XXXIV. Rofkasanie Pańkie wypełnić , y Chriflufa 
m świętobliwości wyrićjiefł to w mocy citowiecsey. TÝŽ tu Ovote v3es 
czy fo: iervofia/sc rofbásánie pán(Eic wypełnić reft w mocy 
náfcy: YOtora/ že Cbriftufá Páná w świetobliwośći wyrda 
$IE/t0 też ieft w mocy náfey/ náobie oopoveieosicé potrzeba. 
Co fie tedy pierwfiey dbotycze ábo fie zgoła o mocy człówiee 
c3ey przes fie rożumie / ábo o mocy człowieczey positien 
3 niebá vmocnioney yvtwierożoney: "feśli o mocy człowiea 
€3cy przez fie Etoby cbéial rożumieć/tedy to niepooobrna/áby 
Yoffasániá 'ánftie wypelnić miał czlowiet : "jesli3 o mocy 
czlowieczey / Etoraby 3 niebó posilonabytá / yobietnicami 
PESO przyfiłego wicku y Odórem Duchó świetego vmocnios 
16; tedy choć to 3 wielka trudnością vezynič y wypelnié przye 
sbodži/ále przedáia nie feft to nicpodobná, 250 rasy Lord 
vobncy 
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bobney/ Boy on nadobrotliwfiy/n5 nie roftdżał; y eo pena? 
gdyby niepooobnego co w ££wónieliey czynić voftasal / nie 
gdyby tych/Etórzy fa niepoftufšní Ewónteliey/ táť frode nie 
ťaral. 2 co fie zóś votorey rzeczy dotycze | ieśliż przez to flog 
w0/ wyraić, nic bedšicfš infego nicrozumiať / tedno násládos 
mwóć / tedy Foniecznie tey mocy bodbála nam / obietnice Dáná 
€bri(Eufowe/ y ar Duha świetegojżebyfinyiego w świetos 
bliwośći násládomálizy Eto chce tám trafić / gosic on mas poo 
pracosil/tr3ebá ná te orogenáftopit / £cora on nam ftopaámt 
fivými pr3ctorovoat. 

Artityl X X X V. — Ewanielicy [a Zborem pramdšivymBosym, 
Valentinus contra Lublinen. 

Artit t X X XVI. E»ánielicy, s fwymi fententiámi, ieśliby 
poboinie żyli, zbawieni będą. Soc. — Dopowiebam. Ponieważ 
volára w Dánánáfego Jezufa Cbriftufá.7 y pobožnosčia w 
ŚĆ wánieliey iego świeccy przepifana 13 táfti 2503cy 35yvootá 
wiecznego Fáždy ooftapi/táto ifmá świetetównievcza:tcz 
dy my / w czym Żywot wiecznyzdwifł właśnie / pôťázniac 
Późoemu/co o Pánách £wdnielitśch rosumtemy/voeole (Ero? 
mnnośćiCpriftyśńftiey nitogo nie potepiálac. Choč przytym 


| potazólifmy to/że fa táť osve bleby/Etore im y pobożność prae 


wożiwa/y Żywot wieczny fiiáoníe odiaćmoga/ áni tych wya 


ábo 3aoney przyczyny / áni Occáficy wywi 
fwych mieć niemogli/y niemóla/óbo Etorzypazyczyńejdbo oce 
cáfia oo wywitłdnia fie 3 nich mátac/ nic opornie nie czynia. 
Co zta0 poznano być moel Eiedy pobożnie 3yío; yinfiych ola 
rożnego rozumienia w nienawiśći nie mála. XA tym czófem 
wiedz czytelmitu táfťávoy/ že Valentinus contra Lublinenfesińa 
Eo yw mienie pifał. 3 táť pewnydhA śiag/ówiadecewó przez 
ćiw nam/ zbierano. 

Artitul XX X VIL. Pifmu świętemu nie wiersą, y świadectwa 
$ niego 


| 
| 
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z niego lekce ważą, O czym Soc.animad,24. Teftimonia quz afferunt, 
in quibus Iefus, ab ipfo ortu Rex ludxorum Dominus X Serua- 
tor appellatuseft, nullius planéfunt ponderis. pifimo swiete 
náv wf ytEo/ ynábzoromie y fľawe náfe / fobie ważymy: X 
przetof / że nic imo Pífino świete/ icdno coby cám nápifanot 
abo Eoniecznie 3 niegosámPniono bylo/ wierzyč/áni przypua 
ficzać w (prawie zbawienia nafego niecbcemy / y nienawiśćt/ 
y potwarsy ro3máite/ oo luośinas potyťála/ Etore my fero» 
mnie żnośimy. Aco fie tych (ovo Gocinowycb dotyczeste osi 
vore nieftufšnie/še grübicy nie rzete/autor przywiodł:bo tám 
Socin pifie/ Że te świadectwa DO zámEnienia rzeczy tey/ Etoa 
ropánowie Jezuitowie zámťnať cbételt/nic nie voa$a:á autor 
opuśćiwfiy to/ pife/idEoby Socinus zgoła tát napifać mial/3e 
świadectwa Pifiná swietego nicagolá nie waia. Zšied) vo to 
mieyfce weyśrzy Eá30y / Etore cituie áutor /á obaczy/iako fie 
$czyrze3Socynem obcboo£i autor/y iáPo mu wielta Ezzywoe 
przeb pánem Bogiem vczynił. 

Ariën X X XII X. Sacrámenty wniowecz obrocić chcą, iakofš 
iui ieden zársučili, O czym Csechowic przeciw Socinowi. — 3 ftrony 
ponurzenia wyżpey [ie o0d0powiedśidło. 3 ftronysás Wieczea 
rzy pańjtiey/wfyfcysgoonie y wierzymy ywyznawamy/ że te 
v [Ede swiete powinni obchodśić wierni/ aż do prayficta pe 
náfše? Jezufa Chrijtufa3 niebios / ná fao Żywych y3márlycb] 
ná Ecorym Eá30e? wedle fpzaw y vezynťow tego plácté beosic. 
A co fie tycze mieyfcáa Csecbowicá praywicosionego / flowá 
w nim nie fy Socínove / ale Czechorvicowe / vformománe 
pr3ectwEo tym/Ecorzyby Wieczerza Dárfto podnieść chćieli/ 
nie praeciw Socintowi; Ecory nierzkactego nie czynit/ále áni 
© tym Eiedy/ co beśpiecznie pifie/ Etorym był ie? Dobrze Świda 
dom/pomyślił. 213 autor pific/3e go terzeczy oo nas wygnás 
ty : Eto fie przypótrował iego ffrommnosci y trześwośći/ poťí 
Miedzy nami był; A gdy fie 3 námirosftal/ tego y pilánftwom] 
y 3ucbioál(tvoom/náEtor fiebył podať £áždy mogł to Dobrze 
vpatt3y€/co go odnas wygnálo. Ale y ce 2Ivcibuly/oocumens 
tem (ego być mogą, NE 
li i ROZ. 
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Ktoremutákowy napis X. Skarga dat: 


Žámknienie z vpominániem , ktore [fe y do inffych bľednych, y od 
Kofciolá świetego oddzielonych, obráca. 


O Dpowicdam:Quales pręmifię vt fchole vulgó loguütur, 


talis conclufio:to ieft/_fatie položenie vprzedbzálace/ tás 

fiey zám£nienie. Položenie y fundament vprzchzála# 

cy ntepevony / przeto y zamtnienie/ á sá tym y nápominánie/ 
Etore fie nánúm [dosi pevne być nie može/ále bár39 omylnebyé 
mušt. Z&toremueonát przypatrować fie beosiemy/ úby Pážby 
iatieieft / tym fnddniey roz[aožiť. Až tu bleone oo Kościoła 
świętego oddžielonymi zomie: tcoy/ dto to przyznawany iż fie 
€ibledonyminóżwać moga/ Etorsy oo ZA oéciolá swietego Paź 
ná Cbriftufowego /. y nauta y 3ywotem odozieleni (a/ téP3ád 
obostelent 90 Éosctolá JAaymfFicgo/ žeby zá bledne poczytáni 
byémicli/ to być niemoże: áta Dla tey przyczyny / i$ £osciol 
Kzymftiy náuťa y żywotem/ atolá oo Páná Cbriftufá y Roa 
dčlotá tego oddzielony ieft/ y nie ma nic vo fobierzecza fáma /co 
Zxo&ciol Dáná Cbriftu[ovo mieć závožby ma / obrom golego ia 

mienia/ á tego/ že fie pfty oo Pana Chriféufá oo3yroa. 

Taft tedy do tego fwego aámEnienia prayfteputoc/ pife 3C. 

GE. Coi fig 3dasámiedsiona o»iecsho „naydsiefli w takiey ich naucesktoreš 
czytał,cdią iaka odrobinę wiary Cbrseściańkiey,Boga Cbrseściań[kiego;kto= 
ry ieflw troycy ieden,Očiec, Syn, y Duch święty,sbluanili; ChriflufA Boga y 
Páná náftego, Syná Bożego,y fundonmiká wiary y kościoła Chrsesčiáfkie“, 
s inymi proftymi ludimisrownali y cześć mu Bo[kaodigli, Cierpienieyy krem, 
yśmierćiego sá nas, daremne ý bes pożytku gládzenia y okupu grsecbom 
nafych,yczynili: y owfem [dmego arscftnym násváli. Sákrámentá iego y 
naczynia sbawienia náfšego , y fam Krsejł wymidtdią. Duft ludskich niee 
śmiertelność pľulasá coż daley mogli m wierse nafey catego soflámict Pátra 

żako ras sepcbnienis wiary o boflwie Chriflufowym , pátrs iáko 3 yf kie 
frály ná dod vpádli, y idko Eogu vmärli,kôňca w błędach y w blužnieniunám 
uk -hrseštidú[kich nie máig, A 
Oopovice 
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popóraiecdam:  Zddawgnami żefmy Boga Chrześćiórńy 
fticgosblusmli : Alle gdy my Boga oncgo / Erory Dycem ieff 
Páná Cbriftuforoym/cacimy/Bkor funie Bogiem Cbrsescié 
ánitúnLomylnie zá bytiny230g3 CHrzescian i14 
gosbluśnić mieli, A co fie Dotycze Syná/ y Ducha émictego; 
Yoyauawamy / 1$ Pan Jezus VYázáránýti/ ieft Synem onctio 
250gá ieoyiego/conam Eady przyżnóć musi: yDuch &5c eric 
g93 Żogaiedynego/ teft moca świeta ofoblivva/ iéto pifmo 


wiete obficievesy ; o czym było wyżficp doftátecznie. ZAdąc 4 n 


wanatia ftrony Chriftufá Pána! żebyfimy go s innytht proftyz 
mi liośmiizrownali/ y cześć mu Bofta óoieliz Słyfałeś czyteló 
niťutáftámy/ že go pánem y Bogiemnafym / y Šbávičielem/ 
y dawca wfelkiego fcześćia/ y wiecznego żywota wyznawęą 
my. A idtaf tośmiałość/ twiero$ić/ 3e[my qo3 innymi proftye 
miluośmi 3roroftüli YOysnavamy go y Synem Dóm, y 
pierfiym funbatóteni votáry raévotetficy/y Zboru tego:3t pisce 
toż tynt fámynm/! ido y mpymi prerogatniami barzo wielimi/ 
OdlcÉo qo o0 mfyebluosi/ y oo infero firvorzenia odbžiclamy, 
. Sébavobtiém/ 3c(my mu cześć ofta odieli ; á voyspey fie potas 
aálo/degotát/idto doga Dycdiego/czćimy. Davara žefiny 
Piele iego7/'śniierć iego/ drenta y bez pożyttu gládzenia grace 
chow náby b/vezymlizá my potózwiemy idwnie vof eoy/3e przez 
mete y śmietć nd Jezujowe/ (a zglddzone grzechy nafie; á že 
etupem dufšá iegosftálá fie zá wieleich/;pofob przytym távonie 
awfiyttim / ido fie to przes mete y śmierć Pana Chriftujówe 
sftálo/ vtózniac.  Żddawanam toy żefiny Páná czuja grzes 
frým názmáli: Amy przed Pánem ogien y wfiytëimi luosz 
mi tomamy 34 bárzo frogie bluśnierftwo/Panu jeżufowipiy 
c3ytáé grzech idti. Sddwważe Saťrámentá iego y naczynia 
sbámienia náfieqo/ iAtozowie/ fam A rzefé wymiatamy: A my 
śni A rst ábo ponurzenia nie oomiátamy/tato fie wyżficy po» 
ťažálo : y przy Wieczerzy Póńfticy / tato przy vftówie Páná 
Ebrifiufowey/ fidtecznie ftoiniy. Tiednsť tych/ jáť o te$030w06 
Sáťrámentovo /zdnaczyniazbówienianie mamy 7 orbfšctm mać 
my to3á blu£nier(twoo/ żeby ržeczy máteryálne y votosialire/ nas 
<żyniem lafi o3cy niewidźidney być mióly: gle pomarsenie/. 

v. Ji a % 36 pros 
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sá profefato y wysnánie Pand Tezufa/ 34 Páná y Sbáwicielá 

fivegos wieczerza P árifta zá obchody przypominanie miłośći 

2593cy/y páná Cbriftujowey/ Etoranam vo tco ofruticy y nież 

yoinney śmierćiieft voy [Edwotona / y oczywiśćie potasána/ y zá 

osieťovánie zá takowe dobrodziepftwo / mamy y pocaytamy. 

dodawaj à znieánitertelnosé pfuiemy: Tego ná nas mtt 

dowieść nie može / gdyż my 9 tey fprawie tat rozumiemy/ iato 

Bcelef, 12.7. 110101 Salomon) że fie čiálo obróći w žiemie fiwole/3 Etorey by» 
ło wžiste/ á Duch fie voráca bo Boga Ftory tto dat. 

V przetožiž tcgonanósniedowiodł conam zádáie / źleżde 
myta przečívo nam/ žeby vnas żadna odrobina wiary C brace 
śćidń(tiey naleść fe nie miálá. Do tego to zdamtnienieiego Pere 
feieft/ áni to conamzaddie. Żotylto nicEtore rzeczy zádále 
nattrvánaboženfkvie Chuftydńftim / áci $aoney mie borvodbži/ 
ideo ffe poťazáto/ ázámEnienie five ná wfytkie cześći nabožett 
(Bva Cbrześćiśńftiego rosciaga. A námet / y ziedney ofoby 
świadectwa / idto fie wyżfiey poťazálo/ nas fadši y potepia. R 
przetoż w Difputátiey / nietáť/ ido potsoony oi[putator/ obs 
cbodzifiezmami7 y Yo rzeczy (amey nicta? iato (fprawiedliwy 
fedźia/y bácany /3e qrubiey nierzete/ Theolog. od co mali fis 
voftydác/ ábonic/ báczninicch [BOT 

Wiec gdy Paže pátrzyé tá nas / idtofiny zepcbnieni 3 wide 
vý 9 Boftwie Chrifłufowymna doł vpádli 3 wyfotieyftaly / y 
Bogu vmórli/Eońca vo bleosiecb y blusierftvoácb náuť Chrzes 
sčiánftich niemdiac: tedy Edioy przypátrzy ofy fie/ żefiny ná 
wierze práwey o prawożiwym twie Dáná Cbriftutomy 
fidheli/ iato ná grmtowney ftóle / 09 luost zmyslone 25 oftzvo 
icto wyttrawfy/y Étemuiato światu vmárpy / Pánu Bogu 
fioemu y Synowi iege žá (prawo Ducha świetego iego Żyć véte 
tuiemy/ żefiny 90 bledow y blużnierftich náuť/ w tymnaświete 
$ymnabożeńftwie Páná Cbriftufovoym fa oczyśćiemi złAfti ies 
t10/ vna y TOZÍ KOZI. 

Ddley pipe. Podśże sá nimi iako ptak do sieci, yiáko głupie cielę do 
rzeźnika , asarsekay fig wpytkich częśći wiary fwigtey, à do Zydow y Má- 
chometanow obroć oczy [woie , osvfšem do Pogan. Bo yTurcy nieśmier= 
telność duf ludzkich wysnawdią , y veiciwiey onáfšym Chriflušie niśli oni 
mowią, Nie vczymf tego ie[liieficie iakie sárno rosumu przyrodzonego, y 
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iaka kropla krwie Cbrseśćidńjkicy wtobie soflálá. = ` ) 
Dopomiebam.  Teqgo/ Etoryby zá námi iść cbétal/ ptaťos 
toioo éiect/ d tlupiemu éiclectu oo rzeżniEGtOGCEMW rowna 
ia cbometány/ Syoy/ pogány/ y Curtináonas pracFlaoa X. 
Gf£árgá: y przetoż tu/ trom léiénta/nic niemáf. Ale Re Sťáre 
gá/ Ero ptaťá Do śieći pedži/ musi sieć przed ptaťiem pilno zás 
trywóć/ ináczcy nie vpedši go doniey. My távonie poťázujez 
my / pràycayny tego poważne y gruntowe praynofiac/ przecz 
wafjjenabożeńftwo porzućić ma/ a náfše praytac powinien /Eto 
chce być zbávton: Przetoż nieióto ptaEa bo éiect/ ále iáťo vosus 
niego człowieka voreostemy do éicbie/ iemu to przetladdiac/ 
áby rozumu y ró3|GOfu przyrodzonego/ w tym/ comu fies pi 
find swietego pooáte/ Etory munáto pan25og odé vacsyl/ aby 
oświecony Pifmem óvoietym/ prawde oo falfšu/ sle od dobrego 
rozeznać vmiał/ sżywóć nie žániechal. Zlicto/ ániptabiemnie 
oftrożnym/ tat go dni głupinycielećiem ná raes ioocym / mieć 
cbcemy / Etoryby sanami po proftufeol; dle żeby w fercir Dos 
brym/y bo pobożność! f£lonnym/3 rosfadEiemvważnym/wfjyte 
‘Prego doświadczaiac/pizy tym tylto/co teft oobrego/aoftawal. 

— YOy tọ mily XeS£órgd luostoo śiebieiato prafłwo do śieći pea — 

Ostétc/ y tato čieletá glupiemicé chcecie / Etorzy to w nie wniae 
wiaćie/ żedofpćimna tey wierze) áby wierzyli idto 2A osciot 
waf/ toieft/iato Papież glowa tego osctolá wafieggo przepis 
fiie; áo tym ieflito pravbdá ábo nie/ tefli bobráe ábo źle / zgoła 
fie nie pytáli. R tateśćiefiwgie vo to wprówili/ e fie ná was 
fpuśćiwfy/ ntecbca ozbámieniu fiooim wiecey wiedźieć/ icono 
ile wy ini powiecie. Toć to fa śiattiwafie/ luosi w nieumictee 
tuośćifłowa párifficgo zátrzymatvác / áwnicwola Papieża 
wáfegto/14Eo naglebicy prowaoźić. YO te cbytrosc/ by sie ve 
mieli tc siatki wáfše miotáé / mó wfyttie profe ludźi/ w prawić 

fieidto nalepiey vśiluiećie. 2 my zás/ Ftorzytechytrośćiwóe _ ~ 
fewytytaniy / áludšie 00 vftaw Papieftich / do vfław Pana 

beftufywychćiagniemy/otofiny orfymiv voas/olatey pazyź _ 

CZYNY nád Zydy/ nád Curti/ nád Pogány. Hy to/ttorzy Pana 
NIE Pánem y25ogicm fiwym wyznawamy/ temu oupamy/ 
Vom cześć 25offa eooaramy/y eo niego vátuntiadvo3oy/y na^ 
JI 3 wyżfego 


dw ban 


„A 


Ephef. 2.17 


tý i ama oreqo namyżfcgo Ruchem 
świetego połażwieniy | že náubá o trach ofobád) wiconoite 
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wyżpego Beseácia 3 pewna nádšieta oczefawamy/ gorfy niž 
Sy dowie: Etorzy Pana Tiezujú 3ámorboroamfiy o£rutnic/ 30104 
tá odrzuć. Myfimy to gorfšy niž Turcy / Etorzy przetlmaia 
Cbrześćidny/ Etorsy Páná Jezufa dogiem wyznamála/á przeć 
čie śmie pifać X. Stórga/ že vczćtwiey o Panu Jezuśle/ niž my 
mowto/ y gorfy niż pogani: Etorzy (a bež 25 ogay bes Chriftus 
fa/ bez vmow/ bez nadźiele/zć. Táť wielenierawiść može, že 
rám! gostenabteley/r y fie widi. 2LLe ten przečie 
iáťie sidrno ma pr3yroosoneqo rosumu/y ita Erople roftropno 
śćiy fiubnośći90 Páná Chrifčufá przepifaney /'€eftncsne fors 
tele wáfše poftrzeże/y onych fiey was (ámy cd bez pochyby Hros 
nic/ y známi przefławóć 3ávo3oy bedzie: TR | 

Pifieoádley? obeyśrsy fie na przeffte wieki na pułtora tysiąca lat; d 
pytay fię, abo czyta, kiedy fig wiara y náukáso Týbycy éwipléy poig: wali 
nie zaraz od Chriflu[a, ktory fig Bogiem swat,y cudami tej prawd) mfpierat, 
yo bofłwie Ducha świętego opowiediiat? © opóowiedam.ADobrana 
tým micyfcurádá X. Stťárai/ Etory Ease fie ná przefiłewiett/ 
nápultorá tysiaca lat obey$raec/ ypytáé fie óbaczytać /Pieby 
fie wiárá o Croycy vof cselá. © bodayžeťáždy tey rády v(ti^ 
chal. Tep rády ije my fie bžieršymy/zťad £á30y / ý fam Xiao 
Stdrgabdczyć może/i3 do naftdrfiych pifm áppellutemy y o» 
ne caytamy y cám fie owfyttim pytamy.” Tliemóf ánipier? 
vof ycb pifem poo fEdrym Przymterzeny tato 1f oysef y Pros 
Yocy; á poo nowym prsymiersem/iáEo f£ wántelifčomie y Uz 
poftolowie świećr. J3 tedy ánitT$oysef/ śni adeng Proroz 
Fow/dni pan Cbriftus/ śni żaden 3 Apoftołorwyświetych iego/ 
nie nóuczyłnąs 250gá troidtiego w o[obácb / á iednego wiftz 
nosci: przeto rozumiemy/ że nic oo páná Cbriftufá/ dni ob Us 
poftolow świetych / tá wiává y náuťá fie o Cvoycy X. Stare 
3yney3ácaelá.250 co pifei fie pan Chriftus Bogiem zwał/y 
tey prawdy cudámi wfpierał /y o boférvie 3Ducbá swietego 04 
powieosial:3to0 przedfiefwey Tropce/to ieft/trzech ofob voa 
sných w bofiwie teonei(Erym sávorscé/áni oowole&é nie môžes 
g0y3 my wierzymy/że pan Jezus Bogiem ieft/y že Duch ówież 


nyns 
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nym bofEwie/ ieff IuosEim wymyftem y voynaloftiem. A dotes 
go trzeb wiedžicé / że nigosicy Syn Boży nie zwał fie voyrda — 
^ 4 1 : - 


o nie przeto pífe/šebym Papi 

iapáná feaufá3á Bogámegowysnawáćy mieć niemiałswye „£ w | 
anawam y mam/y my vofiyfcy tto fle nie raz wyżfey voyteio2 | 
olo sále žebym poťazal/ že X. Sťáragá śmie to twierošié bez 
śpiecznie / czego vo pifmie niemáf á to/šeby fie fam pan Jes 


Bus Bogiem nazywał. Zować qo 2lpoftolowic é. Bogiem; 
Rae my Bogiem goroysnamamy: ale torosnaoo teqo/co 
x. Sťárga pifer żeby fám pan Jezus Chriftus; Bogiem [i 


awváémial. 25 eD żeby 2507 . 
gíembyé miaf / tego śni pan Jezus opowiedział / áni qo 250» 
giem 3aoc3 2IpofEolow pańfticb nierdzwał. - 
pifeośley X.S Edryd: Gali [te Kotciot nd onych flowdch Kystú f 

nie vfundował e Tefli to falft ymanáukd o Troycy świętey byla, pytaycieft; 
gdiie byld ná on ciás prawdiiwa, á kiedy od niey či, ktorsy fig Káthos 
likami 304, Troyce świętą wysnawdią „odflapili,y od prawdziwego Ko= 
#čiotá wyklęći ypotępiembyli. Co fie (tovo Pánftich dbotycze/ Etos 
ryw imie Výcá/ Synál y Ducbá świetego ponurzóć Eazal: te 
fiowa / 3c ie(E D Ciec] G yn] y Duch éwietypotásuio; co myy 
wysnavany/y pray tynrftáteczníc ftoimy /iAEO wyżfiey o tym 
bylo: ále / šebý ťťzy ofoby miały być w boftwie iebynym rose 
džielne 3 Rao Pózdd być Bogiem miałó/ dprzedfie nie 
trzey Żogowie /álcicoen Dog! tego ponieważ w tych flos 
Susdoniemáfia n | wieść RECE prietofš Treyga ; 

bor pán(Fi) Ecory fie ná fiowie 2503ym/ y náuce páná Chris 
fEufowvey funduie/ idto to przvímute/ y przytmowóć tylto pos 


Yoiníen/co pán DO niego w henan fivym mowistáť oo żadnych _ 


voyimy(Loro luoztich/ zeby fie ná nich fundomwác miat / nie ie 
SDO nAn Aan OL ELO: ie Aocéiol ná wymyftách [uosEicb fune 
Ole / tei dcz titul A osciolá Pańftiego fobie praywlaficsa/ 
136638 jedná fáma 00 Cbriftu[á pána eoftopil / á do luośi fie 
prsyteiosat, 

2 gdy nas pytá, Tefli nauka o Troycy falffyma , gdšie była ná om 
<3as Wiara prawdziwa, a kiedy od niey či co fig Kátbolikdmisoma, odftapili, 
J od ktorego Koéciota byli zvykleči y potępieni? Oopomiedaim/ ná 

picrpa. 
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pierwfić cześć pytónia tego/ 3 Eqefippem esTovote£tem] tuż 
bedacým po czaśiech Apojtolftich/ že tám byla prawod/ goy/ 
ideo on pife/ Zbor/ ábo Bośćcioł/ w džiemiczym fEanie był: co 
tylEo czáfom Apoftoli ieft/ pott Ap je świeći 
Buch. Becief. 3ytot byli fe gefippus przyznawajidko Żu|ebius/flowa f£ ges 
Mit, 1.3 €.32+ A " A : m Ą 7» 
fippore referuiac/ pifše.  Vlá wtora záfie cześć pytánia tez 
go Odpomwiedam : Ďe w teczafy Inożie/90 wiáry y wyznánia 
świetego/Etore Croyce táťorvcy nie ználo/vftepomáť pocas 
li gdy infa voláre/ infe voysnánie fobie/ mimo to/Etore Apor 
fEolftim 30w6/Enowóć poczelí. Co fie napierwey ná Concilie 
um Fłiceńftim/idEo pifia/3ácaeTo/pocymná ormgteb ooFonáo 
ło: y3too3e wiárá tá/ to Flicenfta naprzod/ to potym 2tbás 
náfiufowanázmänabytá. — Tláoftáteczna cześć pytánia tca 
"y. go oopoicoam. 7j3 tátowc ťlatw otepienia/ vo onych 
Zborzed) naptervofiycb; Olarozumienia roznego / GDY fie Etos 
ry Zbor w tymvniofł/nie były/ poťázute fieto3 Liftow Zipoz 
1 Cor.1.12.  ffolfficb:bo gdy fie był SborZS orynefti ná fchifmata rozerwał: 
1 Cor1.20.- y gy 3 ftrony Wieczerzy póńftiey grubie bladžiť : y gdy tak 
a Cor.15.12. báleťo bylisáfli w nim niet torzy/że yo zmartwych wftániu! 
3e nie bedźie/różumieli/y ingycb błeo ow mieli Dofyć: á 3a3 idy 
wytlinaypotepia przeto Apoftot* Tlie:owfem ich nóucza: 
ámogocpowage fwoletylEo/t4E02poftot/p:zynieść/ oovoo2 
byrozmiaitymi yrátiómi/ onych bo prawdy przywieść véilus 
ic. Tluž ťieby też žbor Gdlarfti f£iántclio 3 Sakonem miez 
faliázaž qo Apoftot wytlina: á zaž go nie vczy/to profšacito 
nápominátac/ to różmaite rátic przynofiac / to expoftuluiace? 
Opuficzaminfie Sbory. 21383 y vo Siawieniu fam pan Jezusi 
3áwicosionym Zborom/ábo X oééiolom/co inego cayni/ieono 
ích ftrofuie/ á do poťátánia wzywa. A practof nie osi / že 
£toryby bor 3 napierwfiych Sborow/ wytlinał drugie Sbory 
o tátie ro3umienic/pofásáé fie nie może: bo trudno tov pra» 
wośiwych Sborsccb/ w Etorych duch pana Cbrifiufow/ y As 
Lon icgo swiety tylEo mieyfce miat vEdzać; co fie Duchowi y 
gabonowi iego świetemu w głowe przečívi. 
Pifeodley tamże. Niech vkaša, kto tey nauki o Troycy świętej 


byt powodem y mifrsem jako go swamo, ktorego roku, y ná ktorym > 
CH 
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feu tosliewet taki faik, iako wy momičie? kto go o to wpominał y karate ca: 
5a vcsnie miał, yiaka fwoich gromadę? Nie vkażecieiedno Chriflufá y apos 
ftoty,y pier fše po wRem świecie, edite ieduo Krsefl święty saffedl, Kofcios 
dow ná tey oTroycy świętey nauce fundácie, > (Doporoicoam. Raze 
nam vEa3áé / Eto był powodem y miftrzem tey nauki o Troys 
cy: Amy potdznicmy / że Athanafius, czego tern oocimen 
dowod fámiž oni przynofió/13 g0y widreo Croycy fwotey pos 
Eását dica/ 3 Athandziu(owym fymbolum ná plac wyiežOzás 
to. YOiecConcilum Tiuceńftie: bo fie też nim ficsyco/áca tám 


© sztovej ico nieniemóf to teftio trach obid o ot — 
250 (Evoie. A chočiaž Syná [potiféným nvyználi T Ticerifcy € y» 


cowic/ále przedśie/żeby Duch świecyd0giem być miał/ tego 
tán dni fiowEiem nie vofpomniano. Wiec gdy pyta, Kto na 
ktorym mieyfcu, ykedy tg náuke rosfiewat, kto o te náuke Meara kaa 
raie 2168 nicsviávdcza bijEoricA ośćielne/ żey ná Concilium 
+ ficenfkím / ná wyznánie Vyícenfkie/ siebm fieicb podpifóć 
niechćićlo/icoenaście nieficzyrzefie podpifálo. © czyni Sos Peoier hif, tib 
crates (ávonte pifie. 2343 y Sozomenus nieprzypominA/Ż30WA3 peci. hil libe 
po Friceńfkim Concilium / bórzo wiele Xieżey mowić nie cap. is 
émielt/3cby Syn był fpoliftny3 Dycem/micosy Ecoremi miás 
nyie Eufebiufá / y Cheotniufá. Dla czego Conftantinus: 
rożgniewawy fie/pife/że ich wygrał. Lenže Sozomenus pife 
tómzes:że śiejtrze Cefdr|Fiey we śnie ábo naidwi/otazano byś 
To25oftim (pofobem/3e oni Dobrze rozumieli já že niefprówież. 
Oliwie wvydnánie ćierpieli/y tymże porufiony ZA onftantin Ces 
fav3/ nych 3áie przywvoćił/ y pycat/ csemuby oo Fhiceńftiey. 
wióry rozni byli/ goyiconáť y s orugicmi zezwolili byli ná 
widre T Ticen(Eo s á že ont oopormt TE linies 
3chećijále 3 bolážnijižefiny fi láli)idtobylársecapoto — 
bita] dbyé był Ceférsu/3á wantecentem£olovoréry (poru/fet« | 
€áoo niey nie (Erácil iátoby náuEd Chrzesčiánfťa miała być 
Yootpliwa/á do pogańfEwa fie zdśie znowu nie cofnol/ yos 
Gold nie prześlidował/ zwlaficzá gdyżeś niedawno był pos 
czołbyć Chriftyáninem /á iefcscé fie był nie ponuvsyl Łe obe 
mowe 3e przyjął ob nich onftántin]y onych oo táfkí przypue 
661, po infym Concilínim že mýslie poczal, Pipe támše Sos 
bd Kk zomenus, 


Odpowiedź ' C 
zomenis, $6/ oyo tymntyślił / yśmierćia poprzedzony byly 


"tedy to Bonftdntiufowoi ) ftdrfemu fyriovot [;o0temu] zlećiły 


á zeby wiedśial/ że mu pónowónie nic nie pomoże 7 ieśliżeby 
Bod wpr300 zgodnie oo wfpyckich vozezoný / y dwalony 
nie był. Do tad w mieyfcu náznáczonym Sozomenus. ZTujš 
4343 mófo buro bylo po tym o fpottiftne (nosy 
WFać to bsiete Kościelne úrviádcza. A nie jtrofowanof o te 
yoiáre/g0y táť wiele buvo/Concilij/froarovo/Eolo teyże wióry 
bytov X goydžieritč wiar po niey bylo vEnowano 7 iito So» 


w " 


sobá;to Eupá yagobá BifEupow  Pcora Páná Joznfá potepte 
tá | vobyskúm nd ero preżwie, Mey [ami Pánove "P 
; wie 


| | 
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wie) gdy fia wielu Conciliom przećiwia/ A 303 tego tic poťád IJ 
3uio/5e gdźie Eupá Dot torow/Biftupówzć nie inż tám záraz 
prawda. 2 3ás ná Aviufa to pipesiato voyznánie rego 3 námi | 
nie fpolnego nie ma] táť cobolvíck 3 nim fie ožialo / to fie li 
bialo, to fie voy3Qey náráfito. | 
pife oáley pytátac, gdiie był przed trsemi [ly lat Arius? 34244 Ii 
riufa odpowiedść niechce / bo minicpotym. Ale mogiby tež 
X. SEórgi (pytóć Eto/gośle o dogueroidtumwofobahwieś |. | 
bicy iftnośći / przed tymi trzemť fy lat vc3onoy niech poť as Ni 
že. 250 y w Vlicenftím fymbolum niemáť tey náubi / cáť tato i 
potym ieydoprawiono. pyta też, ktory Kościoż był przed nimi y 
prawdziwy, ktorybyTroyce świętey niewysnawat,a tych ktorsy tak mieria lil 
nie myklinat; y VYĽlÁDA še ren [am bylktory fre Ariaúfka náuka bržy dšil,á jedi 
inffego żadnego Koščidva Cbriftufowego nie było, (oporicoamA o2 | | 
śćioł Apojtolfti był prawoślofy nižli Ticenýki: Eeorynan NI 
znadiomośćX03a/y PandCbrijEufowe/yDuchą świetego/008 | | 
ftátecanie y pofťonále podal/á przedšie nigdšiey Boga rroláz |! 
Eiego wofobách nie vípomnial/ co 3 pifemich ťáždy obaczy. | | 
rzetofi/ Rogčiol abo Zbor Apoftoli / ZDoná troidticgo . — | 
w ofobácb nie voy3nátoat. Zrotymtójtlećin 103 było wyżfey. | 
A có pife X. Sťárttá / żeżapnego infiego A océiolánáb ten) | 
co Croycewysnavalntebylo ; teofffie nieraz przyponmialo I 
wyżficy/że oni Soriptorvomie fEárf y poťázuia/iáťo Egefippus, "M 
Ze zár śmierci : e siol (oot | 


tość ve | | 


documentem nieládátáťim być, tacy byli či Vlíceňícy Dycos 


wie/co Yhicenfta wiáre spifali AonftántinufomiCcfárzovi! | 
tory świeżo był Cbviftydńfto wióre przyiał / rozmaitych 


fťarg ná tym Concilium L'ücenftim/ oni to Oycowie Fłiceńe | 
(Cy/przećiw fobiezpifwopy/poddli. Onnáponusamfyiboo . N 
tego / do czego weamánt ná ono Concilium Yiceúftie byli 7 ln 
ftargipopalić Eazał/ to prsyoawfy / že Chriftus roftásuic JM 


brótw odpusćić obráze / Etoby oopufczenia grze dovo DOEA? vin ean bać M 
piéprágiol/iáto Socrates játonie pife-átrgayseiócpto Dyer s, 7 I 
3 AU a eowie 
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cowie byli) eo fie stá te widre Pitceńfta zmówfdli. Wietfa 
rżec3z vnih byla / olaich niećierpliwośći / priwátne ieden 
przećlw drugiemu vrázy / ánisli sgorfentc Cefárzá | Chrzes 
éciániná nowego /Etore 3to0 vrość mogło : pátrsiáBatofros > 
motá bytá / że Biftupow Cefarznowy Cbriftyánin / čierplie 
wośćiy oopuficaánia oczyć/3 náuti Páná Cbriftufowey/mue 
sial; ydo tego ich vpominác/áby tego pátrzáli y pilnovváli/ná 
co wezwani byli. 9nác/ íáti Duh náten czós te mile Dyce 
r3605U / nie Duch on Páná Cbriftufovo / Duch éicboséi y mie 
losčilále Duch rofferEow y waśni. A bo tego nie wdośi przye 
pominie / co Platina in vita Marcellini 1, o Xieżcy/ieficzeprzed 
Ficeníkim Concilium/nápifat/ pobásuiac przyczyne onego 
tat frogiego Chriftyan pod Diocletiánem Cefirzem przeslás 
oowónig. Hanccalamitatem, Cinqui quam noftri paffi funt, 
a Deo permiffam refert Eufebi? propter corruptos nimia libertate 
& indulgentia Chriftianorum mores, maxime veró Ecclefiaftico- 
rum,quorum peruerfitatem diuina iuftitia,frenare hac perfecutio= 
ne inftítuit , dum fimulationem in vultu, dolum in corde, fallaci« 
am in eorum verbis cerneret, Hi enim liuore,fuperbia, inimicitiis, 
odijs inter fe certantes , tyrramidenrpotius quàm facerdorium fa. 
pere videbantur, Chriftianz pietatis omninó obliti,ac diuina mys 
ftería prophanantes potiusiquá celebrantes. to ieft: To vtrapienie, 
ktore náfty véierpieli , że było od Bogá sefľane, przypomina Eufebius „dla 
fkásoných , sdwielkę wolnością y pobłażaniem fobie, obycidiom Chriftyáňe 
fkich, 4 nawięcey Duchownych ofobs(iako pofpoličie soma ) ktorych przem 
»wrotność , Bofka fprawiedliwość , sábámomát tym prsesládosvániem bytá 
poftanowita gdy w obliczu smyšlona pofławę, w fercu sdrade, ofšukánie w 
ich fłowiech ypatrowała, Bo či sasdrością „pychą , nieprzytaśniami wsaies 
mnymi , gdy fie fobie prsečimili „raczeyim tyrańftwo a niśli vrsad páfterjká 
(abo iáko mowią kaptaúfki) fmikowat,( y tak ) sapomniamfsy pobosnosci 
Cbriftydńfkiey 38014 , tdiemnice Bofkie pomásánemi czynili raczej, a nišie 
Lib t cáp. Odprawowal, A Eufebius 3 Etorego to Platina przynośi/ pifie o 
tym: Et qui paftores noftri videbantur, repulfa pietatis norma, 
mutuis inter fefe contentionibus fuerunt inflammati, & dum hee 
fola, contentiones videlicet,minas,wmulationem,mutuum odium 
& inimicitiam exageerant , X ambitionem fuam quifq; in morem > 
tyrannidis 


" 4 1 : RETE : | 
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pôda s IPC AVE had > f pa 
Siońika ciemna vešyniť a čhvale: Braila s nieba srsnćił 26, M 
is | 


Chriftufú o0póść nie mogł/ y infe inconuenientia náftapičby 
muśiąłyjo Etozych wyžficy bylo." Jnfie zeczy tore ožlriánády 
pife/ nie należa bo uas/ opuficzar: tylko to przypominamy 
copife © Stárgá/žeby fie fectá Źrióńfia/ w Turi yw Vás 
ebenictá 9brocilo/300 mi fic/ że fie barzo myli; ponieważ nius 

ie Ať 3 Nšádoe 


Zon.Ann.tom, Gedrcnus pífša. 2táť iu 9 Ayd 
Lau Bf yy ácboniet fisetey Orużynie AiEoran napifał / y tá àyl 


Yaclii. 


Mat. 7. 24. 


262 j Odpowiedł 
Vá bomet tdftal/iu3 był Rym R ościół gore ndo wieme 
Aościoły otrzymał / co fie sjtało zá Pbocáfá Cefárzá / Ecory 
Papieżć glowa wpytkich Bośćiółow vczynił / ooftopiwfiy 
Cefarftwa przez 30rábe / y zamordowanie páná fiocgo / y pod 
tomftwó tego/iáEo wyjżfey było. A LH óchoniet zá s5erácliufá 
Cefórza (ie ziávoiť / Ftorý po Pbocásie pónował / iato Zon. y 

skvie ftecbáé ni 


Tá ty przeto nie obročito fie Arińńftwo w fefte Curecto/ida 
£o X.Gtárgá/ nienawiści frocy botradzálac/ plífše. Co nie Emos 


do onftántiná wieltiego / poti (amagola Cefárzem nie 304 
| R ośćioł WaymfFi/ va 


orwegicy/a vo "n yb pańftwdhpo cześći/ó34 barzo Frot 
Fi csáo: przctofš/iáťo w wielu rzeczach/tat y wtym rożny te(E 
Kośćioł Ńzymfti / 90 Kościoła páná CbrijFufovoego. A še 
vvyznánie Croycenic czyni wiernego / dni Rosčloiá 2 ol 
stado Éásoy obaczyć mose [ że gosie ieft wiárá zbámienná Ly 
praes milość DEESA | tám nemáš potepienia: whyfey 3de 
fie; Etorzy w niepobożnośćileża/ hoć Uroyce Xiedzá Stara 
yne wyzrtawdie / pewnie pogina/y potepiení beda; bo vfłya 
fo wfiyfcy niepobożni / on głos oo Páni, odlepete odemnie wfy= 
[cy robotnicy niepramośći, | 


| €93ń80fectńch a Cbeoboretá prayroói] tabo ich Pd 
ýlo 
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| 
| 
bytosiát o ginełyjytótoihwiele0o Lutbrá liczýrý lato vftca 
tyły Ksiegiich pogineły: co3 zá ofivori32 oto Rzymfí pás 
nowánia y mocy świectiey doftawfy/ one voygubil, y iáEo3/ | 
gdy wpytEo w mocy mieli/ wygubićj co ich w oczy Eloto/ nie 
iniclízqgoys y teraz inquifitia we POlofiech/y wszifpaniey más 
ia/ Etore A iegi táčie pala /gośle moga Já gosic (palić / iażo v | 
nas nic moga /czytóć záťázuía. 2 iesliprawde máia/ czemy | 
icy mocy nie bufálov Lecz 15 moca świetjta to fwoienabożeńa — | 
fiivo wfedy wjpierdia: ZACZ 1 NÁ ; | 
Pipe báley. Luther ledwie fiedm lat krolował, oderwat od niego I 
miętfsą część ludu Zwingel y Nowokrscseńcy , dod Zwmgla mato niewfšytm 
kie pociągnat sa foba Kalwin „a od Kalwina, Puritani, Trideyfle, Ariani y | 


Ebionite wielką orde odčiagneli,ktorsy zfy[cy pomálu niesgodanijicscią, po li 
y blijkaim śmierć, iako tym co fie prętko sllárseia,groši, A ták profte mom IN 
ewtie s Hieronymem , w tym Kościele trwać będę,ktory od Apoflotow fune | | 
«domány,dido tego csdfu loi. Stor Koščiot,ktory chwali troycg prześwięta,y Ii 
od Hieronymá aś do naftycb czafow, przes lat dvanaščie fet. Iešli [ig om | | 
trwałością Kościelną przes lat czteryfia w[pierat y chlubit , à coś my któ U 
„ ysyfmy pidtorá tysiąca lat iego flathu y trwółośći tey dosnali. — QYopos 
voicoam. Luther wielta cześć bledow Kościoła Rzymftiego — | 
voľrlsnáftopili brubzy/Etorgy ich wiecey obaczyli: M co334 
oźiw/że nie Záraž tych błeoow obaczył Luther (am / Etorych 
przes tat dlugi czós w Mośćiele Nasymftim namnożyło fie 
było: A żeby wieżgodómi nifjczeć wfyfcy mieli/ nie dobrze fie il 
temu pr3ypátr3yl X.Sťárgá/y zatym niepewny provoť z nice | 
tto] żeby blia im émierébylé.. Vienifezeia či Et | 


śćioł wdfi porzućjli/óle fie forza. C oatobandt/3ea cycb Erda li 

in/Ecorc wam iplynely/ 3aona fie oo was nie vročilásále ámi — | 
3 tych ludżi 5aoen / Ecory pobożność oo Pana Cbriftufá práca | 
pifóną/ icoynte omiłowat/ á wafe nabożeńftwaj y fivoic/ 004 | | 
br3evosunial. A co fie tycz3e (low Hieronymowycb/ tedy poe U 
Wievoa3 5bor/abo Bościoł/funoowanyieft ná náuce 2lpofšod n 
Jom swictychťáždy!#tovyť fietey świeteynavkiaApoftolftiey _ JÚ 
U3yWa/y voyartásiienr y pofiwfeń(fkwem./iuż w tym Sborzelejć Ak w j 
90 apoftołow świetych funoowanym e nie ná trwałość ` A | 
Au/ile ná Pravde 2Ipoftel(to pátiayétracbé, Hláiač po fobie | 
, Grwóiyść | 


| 


VZ de) 
| 4 
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erwólość Zybovote ) micli y poqánte /g6y fEvoántelta fvotátió 
obiávotoma była / ápr3coste oni trwałość pravoofie Kiváns 
teliey dwietcy vftoptlá / yaárofe vítepovoát must. Ale y to 
trwalośćia oo pultorutyécioculat/3 (Erony wyżnaniaCroyce/ 
$c fie bárimo dylubičie/ wyžfšcy fie počazálo. 

Daley X. Sťáraá liczy narody, ktore Troycę wysnamdią, dle tes 
tro przepomina / 3e y GrecFie narody/yinfie/ 3 nimi fie xv wyż 
snániuo Groycy nte zrabzálas ále niech y cenavooy/y wfyctie 
inferma X, Sťáraá ly wiemy/że zgodá wfytkich na:0001J 
gody Źwdnielia Pana Cbriftuforoá ná świdtprzynieśiona/ 
prawpźie Źwónielicy świeteyvftapić musiálá s 30 przetof/ 
ná teprawde Z wániclicy świetey Pana Cbriftufowey | á nte 
na zgode iatieytupy / pátrsyénampotrsebá. DEtoreyzg08 
Ožie/ 13 fiemowiło wyżfiey / tufie nie rozćiagam. R tonic/ že 
mylióto on nas zówie/ poťacní / meorpymi być chcemy : bo 
to pewna / że £iedy Pijino świete mamy po fobie / żefimy 
meorfy niż čí wfiyfcy / Etorzy bez pifmánánao fturmuta: á 

<boć nam glup(Ewo 3ó0dia/ praeocte wiemy/3etoriafegłwpz 
fEwo/Etore fie ná owie Bożym (ádši/ wfiytte ich moorosé 
€ielefita tego wictu/przechoDśi. 

Kaše fie nam odley przypatrzyć/3e Kofo wysnania Troyce nás 
Ry Miniftrowie, Sócinus s Statoriufem fwoim ; do tego fie inaid i fig n/Syta 
kim Doktorom y Conciliom „y ftdrożytnoŚći wftelkiey przeciwią. dnamy 
to/i3 náfy NTiniftrowie wyznawdta / 13 DoEtorowie wafiy/ 
Concilia wáfe / pracéivoio fie rozumieniu nafiemu/ttore maa 
my o Croycy wáficy: álenie vofi yfcy Dottorowie / nic vof yttie 
Concilia/nie vofiyttá fEdrożytność. 250 Apoftotoie swieci 
bylić Doťtormiéwiátá wfiyckiego / miclí tež frooie Concilía] 
ypewnie éi nabdrżiey oo (Edro3ytnoséi wfielEiey taprsoo naa 
leża/ á przcošie Hiniférorvie náfy zá tymi ioo/ á onym fie w 
nomnieyfym puntéiEu nie pr3ectvoto. 

"^ Wifeodley/ že sfšyfcy wysnawdią tak Arius nauczał, iako yon, 
ktory odmfRytkiego świata potępiony iest. A cošsá tym idšie? To ii tym wys 
snániem náuke Kátholicka pochmalana, ktora fig se wftytkimi Doktorami, 
y se vfšytka flárosytnosčia Kościelną sgadsa; á Siebie potgpidia, i ná onych 
wiey[ce náflapili, y náuke ich ojkrieśili „ktore donat w/fšytek sá Heretyki y 
przeklęte 
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| 

y 

prseklete ofadał. Te prawdę s vft poniewolnych Pan Bog »ycifka, i radsi | 
merádsi nauke náfše flarosytna y satym Apoftolfka y prasvdiizva soma, fie- I 


bie fami Heretickum potomfiwem offpecáia,  Q©Oopowiedam. Fries i 
vzťac wfy[cy / dle ánticoena nas; nie wyznawála tego / žeby |. 
táť nie tylEo náuczáč jále y mowič ťieby: nie tyl£o mówić dle | 
y xosumteé miat/iáto Arius, 2 což zá tym tożiey To ESP. i 
Abo 3 wiewiadomośći to pífše onás! abo vmyélnie / wiedzac | 


to/praeénvnampife, Jejli pipes niewiadomośći / nich vz l 
wazy Eá30y/ co zá oi fputátor X. S£órgd/Etorypodiawfy fie | 
pifóć przećiw doucerfarsom fwolm/ y ich rozumienia zburzyć/ | 
niewie co śduerfarze tego rozumicia /y tato náuczála. á láťofš | 
tedy przečívo nim pífše/y oífputuicz Jefliomyślniejy widzac — | 
to /pipenć nassą proyfeet to Cheologówi/óbo dobremu y ycz Priuk Ii 
čítvemu czlovoieovi/ mo wič co ná c ie | 
pravda nie poťažer X nie mali fie tu czego voftyosic/miecb bás | 
c3nt/ niech pobożni viai3áto. Coż dáley ibžie zá tym! To/še M 
fic to wpycEo ofEać nic mo3e/ co ná niepewnym fundámenčie | 
x. Stáraá záložyť. | 
c” odley/ onóftepowóniurhetowiEniac / czego fummó | 
tá ic(E. | | 
raftepowante 25Siftupote ieden poorugim / ieft oos | 
wodemprawożiwego Kościoła Bożego. | 
^ Y Astboli£ow ieft náftepowánte; | 
pisetof tam prawożiwy A osctol. A zá tym /i3 go niea | 
WR miebpy Miniftry;przetof nie fa pravodšivvým Aoz | 
śćiołeni. i | 
pierwfie położenie / 15 dowodem Kościoła Bożego ieff | 
nájtepománie/tym verierdza: Pofłdwił( mowi Apoftot) Duch swig- | 
ty Bifkapy, aby rsadiili Koščiot Božy. — $ wtórego położenia iDa Aa. 20, l 
cey confequentícy / to teft rzeczytey/ 3e v Hitniftrow náfych | 
náftepoiánia niemá/táť oomoo$si] ŻE: Minifirovnáfych šaden 
nie miał mocy porsądney wyfyłania, bes ktorego, mowi Apofłot, odprawo= 
mać nikt pofelflwd Bożego nie może, Ďás/ żetey mocy nie wžielí Rom. 10 


Wyinijtrowienáfy/ (pofobem tá ím poťáznie : Tá moc, dbo fig | 
bierse od (ámego Bogá s cudámi,abo przes świecenie Bifkupow. Minifirozvie | 
od Boga icy nie wiigli, bo cudow nie máia: dni od święcenia, bo ná/lgpomá- m 

LI nia Bie | 


Rer, 23, 13^ 


er. 2, 2. 
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nia Bifkupom miedsy niminiemá S. Y prsetofštey mocy nie miili, y ida iako 
Máchomet , ktory Zakonu fwego żadnym cudem mwefprseć nie mogł, Čo 
PE wofiytc£ dowody €. Sťár ri. 
Vopomiedbam. Viie pośwalam pierwfey propofitiey bos 
wobu tego/ to left rzeczy tey/ Zeby náftepowánie Biftupowi 
było dowodem prawożiwegoRośćcioła Bożego. 


Ayuiprsymicr3em/byloé poriadne náftepovwánie Bifłupowi . 


icden po orugim zżawfe: áprzedfie nie Zámfše byl cám pras 
yoo£twy Rośćioł doży. Czego tafitym Dowodem fa nárzeťáe 
nia Pprorotow na one Dfiśrowniti/ ábo Xie3o podzaEonna. 
niettoretylEo 3 Jeremiafšá proroEá przypomnie: Vlárvzeťa | 
Pan! že od Proroka, Aš do Kapłana, (abo ofiarownika, ) mfyfcy czynią 
kiamfiwo, A býlšé tám pravoosiwy ZXoséiol/Eeoy wfyfcy Pros 
rócy/y wfyfcy Kieža czynili Elamftwor Jadna niiáva. 250 czye 
nić tlamftwo/á byé pravosivym JA occiolem25o3ym/fo to fo 
bie rzeczy przećiwne z á przedfie było tám porzadne náftepos 
voánie BijEupov ieden po drugim. V tegofi: żeyProrok y Ká 
piani , byli obtudnikami,a $e v domu moim nalastem stość ich, momi Pan, 
25yéobluonibámit/ złość czynić w domu Póńftim/ á być pras 
woślwym A ostiolem Bożym/fa to fobie rzeczy przečívnci A 
tám przedfiebyło porzadnie nájšepovánie Zifťupow / ieden 
poorugim. Viuf Eieoy nárzeť a Pan: Ofiárovnicy (aboXigża, nie 
rsekli, Gdzie ief Pan; 4 či, co Zakonem fig báwiaynic poznali mię; a pafłerze 
wyftapili przećiwko mnie, 2343 tatowe (prawy mie pytać fie o Pás 
nu/y Saton Panfti piáfkoráč w retu/ á Páná nieznóć/ 3 pra 
wożlwym Bośćiośem oftać fie moga: á przedfie cám poros 


' dnafuccefsia bytá. — Lufiásaf Annós/Cdipbdsjnawyżfy 


Ofiórowonicy/y infiy Biftupi oni / nie mieli porzadney fiiccefa 
ficy | Etorzy pana esufá ná one oťrutna y (romotno émierč 
(ťazáli * 2lpoftoly iego swiete przesládowáli: prawożie fie 
péán(ticy przećiwili. A beooff ét] ola fimego náftepowánta/ 
3dprawoziwy Bośćioł Bożypoczytónie Jefliby téE/to£by 
Rośćioł pravdžimy tám być musial edy páná Jeżu(a mors 
bowono / Apoftoty przesládowano / y prawośle niebieftiey 
fieprzećiwionów — Tluf nówet/ózaf Grekowiefuccejsiey 
wywięść nierogow á przedfie iw prawdśiwego Bośćiołć " 
titu 
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tuľu/ pánovie Jezwicowie nie przysnawśia. Priechze obaczy 
%.SEdrgd/ żeć naftepowanieBiftupow/iconego po orugim/ 
prawośiwego Kościoła nie czyni. Unito mieyfce / core 
przywiodl X. Sťárgá, Actzo. bynamnicy poťázuje tetro/šeby 
porzobne nájtepowánie Bijťupow/ było právodžívve go Zos 
ścięła Bożego znáťiem:bo to mieyfce należy tylEo bo powina 
nośći Dozorcow/ co ftowá fime/ y intentia Pávolá swietego 
iównie potásuio  ftowó te fa, Pilnnyciefi ficbie ľámych, y w[tyrkiey 
trzody , w ktorey was on Duch święty prsctosyl Dosorcámi , abyście pásli 
Ctá w GrechiimiefE) Zbor Boży. Gdypilnowóć im siebie fás 
mych / y trzody/ Faże; Ptož nie baczy/że vo pilnosčiy czułośći/ 
átát bo powinności Dosorcoro/ ábo ŻBiftupow / mieyfceto 
należy : yprzetofi 3 niego fie zawrzeć żadna miára nie moše 
żeby náftepománie Biftupow / ieden po drugím / miálo być 
prawośiwego Bośćioła znakiem. 2 ponieważ poťazálo fie 
iż nófiepowónietatowe/nietefi dowodem prawoślwego Ao 
éciolá Bożego: tedy/ choćby ie pinowie A atbolicy mieli/ola 
niego (ámegoA osciolem prawośiwym być nie mogasáni/co 
zá tym vyviesť chce X. Sťárgá, Ziiniftrovie náfiy 

tro nie micli wiernymi Pańftimi/y tál A oéciolá páná Chris 
(tufomego calontámi/byé nie praeftána. 

A poontosfiy alorvny DomOd / tu3 y poéit£t lego vpadály, 
$.cc3 13 w tych posileácb fwoich prifmo prayvooosr, Rom. ro. 
Ecorym vEdsuic/ že żaden be yláni t i 2503€ 
ooprámeomáé nie môže: tedy la to przyżnawam / že fies tego 

 mieyfcá to zómyta/ 13 pofelftwó Bożego żaden odpráwowáé 
nie może / beż wyfyłania Bozego: y ola tegof Apoftolowie 
świeći/ o Eeorych właśnie to mieyfce mowi/Etorzyto mile/ y 
wefole/ ydobrepofelftwo świdtu odniesli #wánielia páná 
Cbriftufowe / wyfylania/ 90 Bogd ypáná Cpriftufa/potrzee 

bowali. Lecz qdyteyświetey sE£ wánielicy na świecie owies 
Y30n09 / yto eot yoobre pofelftwo przyieto/ ynóconditie/ 
Etorevocym óvoiccym pofeližsie były/zeżwólono : tedy iu336 
onym pofelftwem 2Ipoftolftim/oofilo ono Przymierze/ttore 
250g3 námt j przez páná Chrifčujá yczynił. A tát bo rays 
nicr3 te 0 / nie potrzebá žádnego pofelftwa od Boga wita 
MI 2 - eeyl 


= 
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cey/ poniewa tuż poftánovioncy závárte ieft ) Ado tetto/ 3e 
: i i 1 iE-i33a0Trey peprávoy nie potrzed 
buiezć námety 3 (Erony2Sogánicoomicnne/tá£o fiew tym nás 
oobrotliwofiy pan25oq/ y w flowie fiwym/y przez Erew nadroże 
fa namilfego Syná fwoiego / Etora ná to wyłożył / obowiae 
zał: Mztadze też Pifino / Przymierze tojtowym/ idto Etoro 
zwiotfieniunie podległo/y wiecznym ná3ywoa. j3 tedy tu/mo» 
1ote/po[elftvoá2503egio niepotizebá wieceystedyć dni Pofłow/ 
áni wyfylánia zgołó/ náuťá pana Chriftufowó/ Etora w tym 
świetym Przymierzużówifła/ niepotrzebnie. Lecz zafież 
(ivey (Erony Indžie / preośiichnozdpominóią / y táť vftepuio 


k 
25o3etto nie przynopózale fa 3 | áu 
czyćielmi:Etórzy icono bo te*luosiom pomagata/y te ftrzcga) 
y vogloodtao/áby vo Przymierzu wiecznym/3 p.25ogicm nami 
Łośiernieyfi$/ftótecznie ftali/á conditie w onym Przymierzu/ 
luośió przepífáne/ 3 wielEa hetia prziymówali y wyťonywás 
li. Cá £toryicb wrsao/pobosnoáctá./ y obyczálov tátichj ida 
Eie wtym przymierzu 2503ym/ Dozorcom przepifdnef6 s: áw 
náuce fczyzośćiy vmieletnośćiżdożey/y w onym Przymierzu 
biegłośći potrzebá/ tato to Pawel swiety wypifniacpowiine 
nosé y 02360 ludši tak owych/opifie:o czymfie wyżfiey pifało. 
. AMtoćnie fucceffia/óni żadne świecenie ióEo to X. Ear. moa 
wi/przynośi sále ćwiczenie fie vftówicznie w tym ówwietym 
rzymierzu 2503ym;3 pr3ytosenicm peayrym wfpytkiey Heci 
do wyťonywánia vftaw Páná náfšego Jesufá Cbriftufá ) vo 
tym świetym Przymierzu przepifanych/y przemyslamánie o 
tym we dnie y vo nocy/3v[Eávoicanymi moolitvoámi złączone. 


A olategof ZIpoftolóviet or 


należe 
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naleža/ wfyttie AE nách 5 
dney wzmidnti nie czyni. Gdy tedy w žitím r3ecb náfšych? 
hdyduie fie fozyrosč y prambdá / vo Ftorey3 f£ wánieliey áná 
Chriftufowey wyćwiczeni fo/ gdy fienáyouic pobožnosť żyź 
wotd Pezyra/tedy 00 Do inte fucceffiey/ abo świecenia > A 
iáťiego/ ále3 gone rania 00 tych JECO Zalzáťtos 04 vh || 
rym ná DozorfEwo wptermpym Sborse pr3ycboosili ludžie/ 
potrzebuís. R gdy przychodza ná ten Swiety vrzad / nie ida 
táť iáť o láchomet / Etory nauki páná Tiezufowey odfčopiZ 
wfiy / five plotťi ná iey mieyfce wtračié vétlovoal / iáťo im to 
X.Stárgá zádámäť śmieją fedia fpráwicoliwyrosesna/3 id^ 
tim wftydem zádámáť smie: dle ida id iwi 
#torych żywy obraz nam Z 
it] vofiytÉo to/co bo nátury y wiafiiośći Dozorce nales 
Enie y ooftátecsnie voymálovoarof y. A gdy zás X. Sťárgá slez SĘ 
bíc)y fwoich pofláňcámi oo Boganażywa;coż Wiego znać daa a 
104/ icono že ont; imo to Przymierze nowe25o3c/Ecorc zá po? 
felftwem Apoftolow swietych ob 25ogá y Páná Chriftufá 
im tylo sleconým/ évolátu przyniešione ieft/ máta iáPieó pos 
felftwo. Dy Eogoseot onini o PénáCbrifiufámietqgo — 
nie maga. 250 fie voy3pey pokazalo, že pofelftwa Bożego /to 
przymierze nowo Żoże nie potrzebnie wiecey / dni tego też 
Credenfem / toteff pewnymi y nieomylnymi cuoy połazać 
nie moge/żebyie oo Boga mieli/ ábo ob Páná Chriftnfi. A 
ieśliż áni ogáláni oo Páná Cbriftufá/pofelftvoá nie más 
iaztedyć bez pochyby 00 tego Páná mieć mufa / Etoremu fluź 
3a/yttorego faniewolniEami: ZL ten iefź Papież, Etorego naz 
świetfym Pánem fiwymzowa. R przetof tego poftáncámi 
niech fie názyváta : bo od tego Creoenfe mála znaczne. 2508 
3ymi ání Páná Chriftufowymí poflańcami/ iáťo fie poťazás 
lo násyvoáé fie nie moga. 
A nárzecz fame 0powiedziawfy / fľovvá Lálántem y titus 
lowániem rozmáltym nóttdne umo fie pufcsam / y Bogu 
trzywde nófie poruczam. A ftończywfiy ten fivoy dowod, 
oťtorym woyifiey było / zvykrsyka nád nikcsemna lekkomyslnosčia 
najt, że, dom kiedy chcemy budować, nie lada cieśli [ie go iwiersamy, á 
Li gbawienia 
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sbánnenia nafego ,y Duft naftych , wygnańcom pofironnym niedotnanym 
swiersamy fie, ktorzy dni żywota poboinoscia , dni cudami iakiemi s mocy 
Boscy mflawieni nie [4,y swiadectwa zadnego od ftárfšych„y Kofčiolá,nie má 
ia,  Qopowieoam. Wedle náuti Apoftoljtiey Dosmiádczas 
my wpytEiego / moolac fico to Panu Dogu/ ábyfiny fie tego 
tr3ymált/ co ieft dobrego. Dotego/y czytamy Di(má swiete 
fámi/ y oo tego ffe fpólnie opominamy; ygoyEtoco do nas 
przynośi/pierwey tego Pifmem świetym doświadczamy/toż 
to prziymwiemy: X prietofš dni w letEomyślnośći nitesce 
mneý/ niw nieobólftwie / ábo niebáczným avotevaánin fie 
abáwienia lebá ťomu j roytEnieni byč (luniemosemy. Fás, 
gazie beż wfšelkierorosfadĽu/ co ka i ofkaże / przya 
ieć powinni luosie / y gośie fiend five (káre fpupeaátoc/ © 
fivym zbámieniu fámi ludšie ste pytáta fie Odley/niemaplitan 
letEowiernośći/ niemá( ynieobalftwa / ábo nie oważnego 
zwierzánia fie infym zbawienia / niech to vosfaoni ludžie va 
ważato. Co fie wygnáncovo poftronnycb ootycae! ná to fie 
wyžfšcy obpowicostálo:á ná niedoznatvánie ich tylo pifie/ica 
slíž ich mowom pray(tucbamamy fies pilnośćia / pogotowiu 
prsypátruiemy fieżywotowi. X nie mo3etego namaábát 3a4 ` 
ven/sebyfiny ná nicoosnánycb polegóć mieli / Etorzy ná tych 
Étorycbe(mp bobrze boználi / nicpolegamy tat / żebyfimy bez 
Doświadczenia zgoła wpeltiego co od nich przyimować mice 
li/ wiedzacze (à ludžie / y omylom podlegli. Ďymotá zás pos | 
božnosčia / Eiedy čí nieprzoduia ludowi / Etorzy przoduie w 
flowic/vrsao im obeymutemy; á gožieby pobožnie miedzy náa 
mi Żyć niechćieli / tedyy3poyśrzodtEu siebie wylaczamy. 24 
3 too niech báczy Eáždy / ieśliż żywota pobożnośćia nie fa da 
leceni Aliniftrowie napy. Cudow bez pochyby żadnych nień 
potrzebpie: 250 przy náuce Páná Chriftufowey / ftoraiáto 
infymioormobdyjtáť y cudámi potesnicoowicosiona teft /ftoe 
ia; Swiadectwo mátoc oo wfiytEich/yfiwych y obcych/Etorym 
fa snáťomi / © świńdectwo ftdrfych wapych nic obáio. 250 
widza) že ftárfy wafiyfami/ 90infych bórzo swiádectwá 
wzgledem pobożnośći oo Páná Chriftufá praepifáney] pos 
eraebuia. i 

| Dáley 
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Dálcy poffepute X Sťárgá,y pytasiáky nie plakac nad niero- 
sumem náftym, d to $e drogi vtártey od Oycow f. pršes tyle fet lat vfłępnie= 
my, a sa ludsmi fię,ktorsy nam obcekogi priynoftayy w błędy saciągaią,y od 
| iednego Bogá do wiela bogow pufiešamy,  Qopowiedam. Jesliz y 
Żlniotó z niebá Apoftol Paweł swiety fluchóć nam zaťazal) 
goyby co przećiw nauce Apoftolfkicy przynoślłz tedyć DO 348 
dricy rzeczy nas nie obovolózal icono DO tey náuťi / Etora on 
podał. Gdy my tedy oo tey návťi Apoftolfticy obowtesutea 
my fie/á tych D ycow/ Etor3y dobrze po cadéiecb Apoftolftich 
vo Elea fet lat náftopili/oo tao fluchamy / poEi fie 3 to swieta 
váu£o 2ipojtelffa Zgadzála / miałby X. Sťárgánie płakać 
náo nicrozumem náf ym / dle niepomálu fie čiefšyč / 3 cáficqo 
rosumunáfego. A caynilby to bez pocbyby /Eiedyby pravda 
Apoftolfka milovať. TYásáoánicsftrony obcych 25ogotv/y 
Bych bledow / odpowicdsiáto fie Doftátos 


l5 falfywe / ábo zdradliwe voyEláoy Pifiná swietego v nás 
micyfce máta. Thieżgody icéliby iáťie miedzy nimi były/owaa 
Zamysieśliby ták ic byty /Etoreby wiáre vo Páná náficgo Jesya 
fá y miłość á náosicte onego prayple? wietupfowaty/ tecli fg 


táťic/00 tábowycdh fie oolocaamy / ieśli zásláni votavy/áni mis 
łośćygni náoficie nàmntey nicp(üto/ovo( etn oo niey ZMierzáa 


I 
i / wolność fentenciey 5 całośćie wiary náficy Ed3oemu 304 
fiówniemy: co 3d 3a0no wiajną niczgode / ale zá wolność p 
sniość Chriftygńfta/fiufinie ma byćpoczycano, Ďená świe 
fieinie 
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fie nie oglad dia Ziniftromie nafy/ Eeóry Pifmo swiete pos 
tepia / nie ieft cobároosc] ále powinne ifmu świecemu poz 
fiufeńftwo. Dyce/Doťtoryjy Concilia/ iż do tad przylmuia/ 
poti fies Pifmy ówietymi Zgadzála / nieic(t to voa árod ntes 
wftyoliwa/idto X. Sťáraá mowi/ dle vezezenie nóuEi Páná 
Chriftufowey/ y 250gà O ycá leqo/ že wiecey náuťi Páná 
Cbriftufowey fluchdie / á niseliluosi. Toż czynili Doťtoros 
wie famiy- Concilia / dy fi (má Swietego referowáli 
| Cypr ad Pomp. Závoždy/ y DO tego infych nápomináli/ ifo Cyprianus pife: 
| Pe Que ifta obftinatio ? que prafumptio ? humanam traditionem 
| diuina difpofitioni anteponere ? to ieff: coś to práví,sá vpor? co sá 
| nadętość,ludzkie podanie, nád Bofkie pofłdnowienie, przekładać? 
Esca ae "ftem. Bafilius pífše: Oportet fubditos eos, qui in fcripturis 
77^ **I^ imbuti funt , probare ea, guz a doctoribus dicuntur , & qua feri- 
pturis confona funt, recipere, quz aliena, reńjcere. to ieft: Potrsebá 
poddanym, ktor ym Pifmie świętym wyuczeni fa do fowiadcsaé tych rsecsy, 
ktore od náuczyčielov mowione bymwa a ktore fas Pifmem sgodne, prsy- 
| iać,a ktore obce,odrzucić, 
| Bafiin Eth. defi- "ftem, tenże pife: Si quicquid ex fide non eft,peccatutn eft; 
| nat 80, €P4?^* ficut dicit Apoftolus, fides veró ex auditu, auditus autem per ver- 
| bum Dei eft. Ergo quicquid extra diuinam fcripturam eft, cum ex 
fide non fit, peccatum eft. to teft: eslis co s wiary nie iest, grsechem 
iest, iáko mom Apoflot,d widra s fluchánia,a ftuchánie pres fiowo Bose ie$tz 
tedyć co mimo Bofkie Pifmo iest, gdy s wiary nie iest grzechem ieśt, 
| chrythom.s. — Útem.Chryfoftomus pie: Merito oftium fcripturas apppel- 
depre fat Ghriftus, quoniam nosad Deum ducunt, & eius cognitionem 
nobis aperiunt, ipfa oucs faciunt, ipfæ oues cuftodiunt,neq; lupos 
irrumpere permittunt, Tanquam enim oftium firmiffimum hæres 
| ricosarcent, & in tuto conftituunt, neq; nos modo velimus, aber- 
| rare vnquam finent, toíe(t: Stufnie drzwiami Pifma święte nadzy” 
| ova Chriftus , i nas do Boga prsymodsa , y iego zndiomość nam otwieráid, 
| One owce czynia, one owiec firsega , dni wilkom do nich wedrzeć fig nie do~ 
| + pufica. Bo iako drzwi namocnieyfte beretyki bámuia , y na bespiecznym 
mieyftu poftámidia owce „ám nam, byfmy iedno [ami chčieli „w błąd vpášť 
dopufcia, 


Ohyfhoms .  "JtTenżepife: Si cripturas diligčter fcrutari voluerim?,fa. 
in Ioh. lutem 
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Tutem affequi poterimus , fi penitus in eis verfabimur, X doctri: 
nam re&am& viram docebimur. to feft: reti fig bedšiemy chcieć Pia 
finá świętego pilno badać, doflapic sbáwienia będziem mo gli, Teśli imi 3g0 = 
ża bawić fig bgdiiemy,y nauki yżywota dobrego wynczymy fie. 
Auguftin» pifie, Nó fine caufa,tam falubri vigilantiaCanonEc- 
clefiafticus conftitutus eft,adquem certi prophetarti & apoftolorti 
libri pertineant,quos omnes iudicare non audeamus, & fecundňm 
quos de cęterislibris,vel fidelium velinfidelium;libere iudicamus, 
to iefE:Nie bes przyczyny tak sbámienna czułośćią,prawidło Kośćielne.pó= AE: 
flánowione ieft, do ktorego pewne Księgi Prorokow y Apofłotow należą, i 
ktorychbyfmy wftyfcy fadšič nie śmieli,a wedle ktorych,o inftycbKfiggách, 
badi to wiernycb,badi niewiernych ludši, bešpiecsnie fadiimy. Tenże 
dife: Audi hec, dicit dominus,non dicit Donat?,aut Rogatus,aut 
V incentius,aut Hilarius, aut Ambrofius,aut Auguftinus, fed di- 
icit Dominus. to feft: Sluchay (tego) co mowi Pan; nie (tego) co mo- 
` ewiDonatus „abo Rogatus , abo Vincentius, abo Hilarius „áho Ambrofius, 
abo Augu[linus dle (tego )co mowi Pan. Tenże, in Pfalmo 57. Aufe- 
rantur č medio charta noftrar, procedat in medium Codex Dei: 
audi Chriftum dicentem,audi veritatem loquentem: to ieft;Niech 
odeyma s poyśrsodku Karty naffe , (to iest Tifma.) Niech wyflapi w poy- 
śrsodek Kšiegá Boża. Stuchay Chrillu[a mo»viacego, Stucbay prawdy pra 
wiącey. Tenge. Non audiamus,hec dico; hec dicis; fed audiamus, MOM 
hac dicit Dominus. Sunt certe Dominici libri, quorum authori- dee. 
tati vtriq; confentimus , vtriq; credimus, vtriq; feruimus ; illic 
quaeramus Ecclefiam , illic difcutíamus caufam noftram. to feft: 
Nie fluchaymy,ro mowię to mo»ifs:áleflucbaymy,to moni Pan. $4 sdi[le 
Kfiegi Páňfkie, ktorych powadze oboiy sesmalamy,oboiy wierzymy, oboiy 
ftusymy; tám fiukaytny Kosčiotá tám (práme nafęrostrsąśnimy, 
tem Hieronymus. Gladius verbi Dei, percutit omnia,guať Ta Agge: re 
abfq; authoritate & teftimoniis fcripturarum, quafi traditione 
A poftolica reperiunt , atq; confingunt. to teft: Miecs flowa Bożego 
poraża zvfšytkie rsecsy ktore bes powagi y świadectw Pifma $ jako s podá- 
nia Apoflolfkiego wynáyduig y smyśldią, A nówet vo prawie Paź 
piefłim czytamy. Sifolus Chriftus audienduseft, non debemus Ew pg. ex 
attendere , quid aliquis ante nos faciendum putarit, fed quid, qui i Caci, 03 
ahte omnes eft Obriftus prior fecerit. Neq; enim hominis confuc« 
Tim tudinem 
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tudinem fequi oportet , fed Dei veritatem , cum per Efaiam proe 
phetam Deus loquatur, X dicat; Sine caufa autem colunt me, 
mandata X do&rinas hominum docentes. to fe(E: Ieśli Cbriflufá 
fámego fiuchać potrsebáynie mamy fucbác,coby kto prsed nami rosumiał že. 
czynić potrzeba; ale coby Chriflus,ktory iest przed »fšytkiemi pierw fy, v= 
czynił „Ani sa ludskim swycsdiemiść potrzebazale sa prawdą boży, gdyś przes 
Esdiafta prorokáBog mowi:Darmo mię chwalą esac náukivílazv ludzkich: 

Jeśli to tedy czynili IDottorowie fámi/ y nas bo tegof. 
vpomínali / á nawet y Papiefkie právo / żebyfiniy ná to ieono 
pacrzali/ comowi pan vo Pifiniech fivoicb DO nas; tedyć my/ 
gdy to czynimy/ miewiynie Qo Xiedza Sťárgí v niewftydlia 
wey wzngárbšie Doťtorow pofadzemiieftefimy. Žá Etore pofas 
dzenie; mali fie wftyodć X. Sťáraá ábo nie/ niecb3e bácani y 
pobožní (0030. L'iápoboiuego 3ywocá zmyślenie / oopewwies 
ośióło fie wyżficy. Ce pie neznáťi/iž ich niemtánuie X. Gf ire 
ganwiec ich fa tež milczeniem odprawie. U itá te tež miło fuca 
ceffiG/y ná te cudá/ wyżfiey fie odpomiebšiálo. 

Dáley pifie. Mniemačie gdy wam Tifmo s Bibliey, y vrwane s niego 
flowáprsynofta by wam prawdę przynosili? Nie mylčie fig:Bo y czart 3 Pi- 
fmem idšie,a sdradsa, prawdy niemáiac. — ©opowiebam. TZ czáré 
też Pifmo przećlwto Pánu „Jeżufowi pr3ynoéit; 3 too to 
dośic/ 13 temu Etory Pifmo przywoość nie záraz mu potrzeba 
wierzyć: 250 trzeba vwaženia ná to. Ale to 3to nie idžie/áby 
yrwánc (lord pifmá swietego #Tiiniftromie náfy/ mieli 

r3ynoóic/ábo prawdy nie przynosié luosiom. Cát coic(t dás 
leto oo IT finiftrovo naf ycb / vymáne (Loroá 3 2Biblicy przynos 
Śićl3e niczym was nieporabiála barżiey/gdy też Łiedy coa pi» 
finá przynośićie / fcono ftofowánien 00 was przymiedšios 
nyd) flow/ 3tymi flowy co wpr300 y pozad w pi[mic évotee 
tym iOa. A przedefe y co tu obaczyć potrácbá/ że kiedy Pílino 
fiátan przećiwEo Pánu przymio(ł/ že to icono ras vczymił s 4 
zášie (Pao 1140 na infe fie prácétwto Pánu fortele 300bywał/ 
á nie 3 Ppifiná. A Pan zaśie wfycbhie iego fortele/ [émym Die 
finem wytytał ypotonywal. Sťad możemy wiożieć/ Senis 
czym poteżnicyy (ndonicy nie może fortelow Pátánftích wys 
genaci 9QEryć Ly pokonác i vito pipmnem éroietyn : y caute to 


Qobrae > 
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(dobrze Fótan bez pochyby; przeto praes fivote inffrumentá? 
‘radby, ido maddley/ oo Difiná świetego eoéiagnolluost. — 
J iffe báley. Mniemačie dbyśćie im ná chytrość ich, ktorymi was% 
tegoż Pifindlowla , odpor dać mogli? Myličie fig : bo to énncseni w falf. 
riemigfnicyjd miflrid matą vczonego, ktory we wfytkich kácerľtvách fitu- 
ki fwoie „iáko sdrádliwy ná ludzka zgubę wilk „wyprawował, 73 Niis 
niftrowie náfy évotcaeni fo vo fatu / tato X. Sťárgá mowi 
"pzemiečnicyry miftrzá máio/táto mor/ vcsonego voe vofeco 
Fácerftiwváchzé. 3cooaámyta X. Sťáruá [3e hytrośćiom ich) 
Ecorymi nas łowia/odeprzeć nie možemy. VÁ co odpowiedá? 
piermeyby to Xiebsu StórOzedowieść tego/iš Wini(trowte 
nófiy fa w falfurzemieśnicy Cwicseni y mi(traá máig onego 
zdrayce stosničá ; to$ do táťiey conclufiey przyftopić. Ale 
3 niedomiebžioncy rzeczy/ 3ávoleráé v3ec fivote/ nie ie (E caloe 
yoic&á roftropnego/ále ábo bároego/ywiele fobie praypifutae 
cego / ábo 3ucbiválego/ dboniero3umnego. K cemu/ gdy fie 
t finiftrowie napy / proftcy prawdy oo páná Chyiftufá pos 
báncy ersymáio/nic fa onego TT ifErsd/Etory fie icy przećtwi/ 
pcezniowiezdle tego głowni przečívonicy. Atom gdy fie przeć 
E X. Skárgá / takiego fam 11 iftrza ieft vozeň! oYvoc por 
azuie, | 
iffe Odley. Y mnicmačie abyście rosesnać mogli gdiie prawde mów 
i d ediie fak. Nie mylcie fig: bo my oracze, kupcy, y Ssláchto pi ofla, y 
mi eftcsánie,y vzemiešnicy,rosľadku sto y oflrosnosci nie macie, My ktorsy 
od mlodošči nád Pifmem y Kościelną prawda žiedsac, v[lamicsme w sako" 
nie Bożym ćwiczenie y rozmyślanie maiąc , ledwie $idlá ich drugdy pozna» 
mamy:awy sąbdwieni światem y nie ymieiętni iako Sieci ich,ktorymi was 
rsemieftem czartow|kim towia,pozndć y vosfadiié y vcbodiié macie? © tc? 
13 Blácbeáteft profča/táťše Eupcy leżemieśnicy/oracze/żdwic” 
ra X. Stórgajżerozcznać nie moga goste fatfj/ á gofie pras 
vode mowić £rjint(trovote náfy ; wiecy 3 tegoj3eideéli Páno# 
wie Težnitovvie maoor3y y ćwiczeni w Začonie 25oiym 00 
mlodosči / sáleorotcicb slá Orugoy posramáio/idÉo3 nieue 
Povie prośći/y zábávieni światem ich sieci obacaoz Doa 
CM edan. Vše záraz Ë to profty ict; pramoy od falĎu r93 | 
znać nt 5 Eloi 
ATE  — um a 12003 


c moe: y oropem/ Doświadczenie vaccay] piscémnuá — — 


——MÓ€—B—À 


| 4 Cor. 1,25 


foh. 7.49» 


Luc, 7. 30+ 


y. 29. 


Matth: 21. 314 


Matth. 23.14. 
Łuc, 11,523 


276 ` „Odpowiedź : 


w3eca pofasáto. Ewdnielia Páná Chrifčufóre 3 pôczatťu/ 
niewiele madrych przytelo /ále wiele proftycb:2? praet: £^ 


ET T siue medr£owie/ pra 
3náli. Ntáťci pofpolicie býWw47 że pan Jezus vErsy3otvány] 
Gretom/Etorzy madrośći (nEáta/byvoa glupftvoem. Zle áni 
zátym ioźie/choć Panowie fesuitowie y vozeni/nád zakonem 
Bożym śicd36/y3 trudnośćcia éieci/ idt o mowial Tiniftrovo 
nafych poznawóia/żeby iuż profčacy niemieli prawdy ob fal» 
'Guroscznóć. Bo wiośimy/że mi co páná Jezufá przesládos 
yoáli/byli madrymi/nád začonem Póńftim sieožieli/ á przeds 
bie mowili o Pánu Jezusie A cof /povoicoa/men 3 przednieyć 
(y b vivicrsyL / dbo 3 Dbáryscufiovs áletlum ten / Etory nice 
wie zaťonu/przeťletymi fa. Owo ćico (ie zaťonem parali oo 
wmłodośći/ Páná y prawdy lego poźnóć niemogli: á zás pros 
ftacy 34 Pánem Jezufem dhodzác / iego prawde prayieli. R 
moorymét onym / y w Pifimie á zaťonie pánftim vežonym/ 
pon Jezus Chriftus wymiáta ná oczy / że odrzučiliváde 259» 
30. tómże:że luo vofiyteE/Etory (lyfial/y Celnicy víprámiedlie 
wili Bogá. A moor3yé oni byli.250 Xieżaprzednieyfiy/y fkáre 
fy w luou Jzróelftim/ Etorym Pan Jezus pod przysiega póź 
wieda / že tównogrzefnicy y mierzaonice vprzedzóliich vo 
Eroleftwa Bożego. RV madrymći wymiata Pan Jezus / 3e3ás 
myťáli£role (tro nicbic(Pie przed luośmi/y (ám nievocboos(s 
lí/yvocboosacycb cám puścić niechćieli. A nówet meortowie 
oni! Arcibiftupi y Biftupi/ wodza y Ýetmáná wiáry nófey/y 
prawdy świetcy/żdmordowalzć proftaczEowie go przyieli.y 
tat pofpolicie fie oficic/3e proftaczEowie przy prawożielego 
3oftawáio | ámedrťovie fieieyprzećiwia: 3060 fie pot dzuie/ 
że nietylko rozeznać prawoeproftacy oo falfu moga /óle (por 
fobnieyfy forá niseli meortowie] á to olaproftośći fercá fives 
go yfczyrośći/ iáť o owi medrEowie Olaprzewrotnośći (voos 
iey/poznóć toy Já tá prawdy 00 falfu rozeznóć niemogo. 21 to 
oślwna, że tu tat pifie/ 3clcovoie sidlánáfych orugoy poznas 
wóig s á wyżfey mowil że ná bžiečlnnym rosfootutofyc/ ná 
náfe! tato mowi/fólbierftwo : owa o iconcy všeczy/ może X. 


Stórgóy ták y ovátiióto mntiaebá movie Co ai e 
: tovo[tio 
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tówftie rzemiefto zádama náfym UTiniftrom z tedy Ninis 
firownáfych/y táintentia y prace v[távoicane/áby prawda d 
fiowem pánf£im falf /ć prieťládániem vftévoicanym vftaw 
Páná Jezufowych/y tego/ 3e bez świotobliwośći żaden niede 
glada Páná /3łość wfiedyżburzyli: ido Páždy fprówiedliwy 
feożia/ gdyby icono temu fie fprówiedliwie prsyftucbaly rozes 
ana. 2 toć ieft rzemiefto Duchá pańftiego: Przetof nie fáz 
tán(Eie. Tá to/ co tu pifeo owieczEńch / že iny dobrze w pro» 
ffoćietrwać/wyżfiey fie odpomiedšiáto Tego podobieńftwó/ 
3c pieć tysiecy meżow / obrom Ożieći ynieniajt/ piećiorggiem 
chleb y Owoygiem ryb/ cudownie náťarmiť Dan jesus] vo 
tym/że Pan pierwey vozniom fwymOawał cbleby/á potym ve 
czniowie tłumom / oármo do siebie y fiwoich náčiaga Xia03 
Stárná. 2Žow ním 9 chlebie rzecz (oie; To nie o náuce ty o 
nájýceniu brzucha/To nie onáfyceniu Ducbá: á cwou tego cel! 
vtwicrozenie náuťí Páná Chriftuforcy/ To nieinfy, Cia» 
gnoćrzeczy vo Pifmie swietym ná takie pooobieńftwa / iáťie 
fic Čomu 304036/nie pray[tot prawemu Cheologówi. A choés 
by y tá fprówó Pásféa/mogtá fie do tego obrocic/oo czego iey 
X. Stárgá náciaga ; tedyć ruz vebu Dánfkich 2ipoftolomie 
bráli chleb/á potym oavodli tłumowi. Ato tedy chce luosiom 
copoddwać / mà to s vetu p ánfticb brać. Lecz X. Sťárgá z 
fwoimi/nie3 reku póńfkicb/ ále 3 reku Papieftich bierze/ gdy 
fiowó pánffiego wóczey rozumieć niechce / icono iáto ae 
pież ofadśił/óbo ofadšié mas pi3eto3 y tátovoym wzgledem, 
nie nalešy to DO niego. 

Pife Odley : dobrze wam rosumki wake mialkie , pod poflufeń(łwo 
wiary podmidtać y wiasac, d mowić: Nie rosumiem iako Bog w Troycy iest; 
iaka rośność ieflefbvá od perfony , iako wetrsech iedná nátura, yiako m 
Chriflufie dwie naturse, aperfonay bypoftafis iedná; dle to wiersę, gdyš to 
P. Bog obiáwit,yKoscioliego,flup prawdy nieomylny, tak nancza.lego wfe 
chmocnošči vymować niccbcę,miara fig ku nieomylnym flovom iego iemie 
sálečié y prsyftusye pragnę: Tym ktorym nas pornczył wiersę , ná iego fig 
rsądsenia y vysednikách nieomyle,  dopowiedam. Abo tá votává 
$e Bog e(t vo Croycy / Żeroznośćieft iefte (twa od ofoby / 3e 
we trsoch ofobách ie[E koná nátuválá w Cbri(tuéie dwie nás 
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váczty vvva3át te woláre y vostrsofác wedle owa Daánjbiego.: 
VÝ Ecore wgladdiac/ voiosimy tóm być ieonego 25ogá/ onego. 
Qyycá 3 Etorego wfytEo, X przetofi potesuteatoo zamytamy/ ! Cort. ei 
że gdy 2504 ieden teft w liczbie; teoyé nieieft w Croycy. Do 
tegjo/ Eiedy tym icdynym Bogiem wyznawaApoftot/byé once 
go DycázEtorego wfiytFo/tedy twpoteżniegawieraniy/iż ic 
fteffwo áboiftnosé) nie teft rożne 00 ofoby/ y owofiem ieft fad 
nie ofobe/ gdyż ofoba/iftnośćia ona icoyno w liczbie/ieft Eos RZ 
niecznie:ć pi3ytymategof mieyfca fosie to/żeponieważ ieden 
250g ieff w liczbie/ á ten teft Dćiec / 3c niemáf trzech ofob w 
iconey liczbie naturze 25ofEtcy / dle ieden tylo (am Deiec. A 
nawet / ponieważ Pífiná swiete iównie wygnawdie wfiedy/ 
Páná nófiego Jezulá Cbriftufá cslowieticm / iako, prawi 2l» 
poftol,prics człowieka śmierć, tak przes człowieka smartwych powfłanie, 1 Cor. 15.*v. 
y inožiey:y Credo/Etotezlpoftolftim3owa/ tožiámnie poťás 
Buie; tedyć fie mocno 3ámiera/3e táto vo Pánu Cbriftusicieft 
ofobá iconá/táE też náturá iconá. R niepobobnato/boto/iás 
£o momig implicat contradictionem,$eby Owie náturze/3 Etos 
rych £á3oa ofobe sfťánomiť / mióły fiegávovseé w icone ofobe. 
A pr3ctop/ i3 tá volárá/ Etóra tu podáte X. Sťáraá 3 infyni/ 
nie ief£ obiáwionaoo 250q4/ ábyfiny przy wierze 00 fánmeqo 
pana bogáv páná Cbriftu[á podáney zoftali/tatowcy wiás 
ry/0d ludżi wymyśloney/przytmowóć nie mamy. 250 co fie tes 
go tyc3€/ 3e Xiad3 Sťárá pific/ i3 Rośćioł iego/flup > prawdy _ 
nicomyluy/tá£ naucza: tedy táť o0powiedam / že ZA oéétol X 
Sťárgitáť náucaa/ ále on ZKOSTIOTAPOÍEOTÍTH /Ecoremu ota hapal 
wysnániazbávienncy nánťi / táťie świadectwo Apoftol 3 /A/ 
czálfom fwych dul/13 był (tupem práawoy/inácsey nduczał/idto 
fie to 3 pifm 2IpojEolowo swietych poEásuic. Wiec dni fie tm 
wfžed)mognosci 2505ey vymuie/ gdy my wióry ob Iudži vyd" 
myéloncy nte przyímujemys ále vofecbmocnosci pánfticy poa 
winna cześć pr3y3namamy/goy co iemu/y &ynowitcgo nales 
ży/przyznówać tego luożiom niechcemy/y w tym Eu nicomyla 
nym (Iovoon iego/widra temu fiezólećić/nie luożiom vśilwica 


Pánu 


Matth, 7 ,t, 


Matth. 15.9, 
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PánucChri(tufóroi/y ftowu táftitego:prsytym (Eoioc y mylpea 
wnie fie ynie 3ávoieosiemy y nic omylimy. 

Pife oáley X.GEárgá. Pomničie widy ná dufe wafe, ktore tá< 
ka niemiernoščia gubicieyw Syná Božego,iako Bogá prawego iednorodnego 
od Qyca, nie wiersąc: inżeście ofadseni , iako mowi Evánielia, Sadaweg 
nam/iż nie wierzymy w Syná Bożego / iáko prawego Żogd/ 
iednóroozone? 00 Dycásy stad záwiera/žefiny ofadżeni/y ous 
fe nófeniewiernośćia gubimy. Ale tego / co nam zádama X. 
GEárgá/nie Oowiodł na nas/dni oowicdśle nigdy. Gdyż my/$ 
tafti Páná Ebriftufowey / wierzymy weń/iAł9 w Syná Dos 


- 8ego/y prawego 250gá ob D ycáiconorooneto/ czego ámiáor 


tami fa fummntenianáfe przed Pánem Jezufem / á przed lua 
vdšmi/náfše vyznánia y Pifiná: RX przetof śle przečív nam zás 
wiera/ábyfiny ábo ofaodzení być wedle Pifina/abo niemwiernoe 
čia dufše náfic gubić mieli. VTie pámietanicnáto © Sťáre 
tjá/co mowi Pan, Nie [adičie, à nie bedšiečie fadseni. 

Pife bálcy, Abo to maly grzech niewierność? Abo to maty grzech, 
odmiaranie prawdy , y odzvrocenie oczn od światłościbokicy ynáukiť Za 
takim grzechem, dlugo w nim leżąc, vypaśćw saślepienie wieczne yzatware 
dzenie wieczne możecie , s ktorego iako s grsecbu przeciw Duchowi święten 
mu, trudno wymśćy powfidć.  QBopowiedam. Grosinam 21403 
Stdrgó zaślepieniem wiecznym / d zatym bár30 trudnym 
zgrzechu powítániem/á to prze niewierność nófey oomtátá» 
nieprawdy. Ale wymyfłow luoztich niechćieć praytocimiá(to 
prawdy 2503ey / nie reft niewierność) śleprawośiwa wiárá/ 
Ecora niechce tym czćić Pana Bogó/ czym niechce być vcza 
c3on. Troszo mię ludšie czczą , vesec nauki wfław ludskich, Anito 
icft odbmiátánie prawdy sále oftrzeženie icy vác3ey/goy voynás 
lástom luozEim / niccbcemy tey mocyprzyżnać/ y powagi/ 
Étoro ma pravod Boża. Przeto niezáslepicnia volecsnego] 
ále oświecenia wietfego vo bofFiey pravosic] yniezatware 
ożenia/ dle amocnienia w nauce Páná Cbriftufowey/ ynie 
wpaotu w grzech cát frogi/ ále pomfťánia ze wpyttid grzeź 
chow nafiyh/34 tófta Páná Ticznfowe! 3d toy wygladamy y 
oczekiwany. 

pife báley: Boydie fig ogniá onego , ktory iest Apoflatom y odftę= 
prom 
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pod yniewiernym sgotowamy,do ktore? diis, pises śmierć niepewney godii- 
nyyvtraceni byé możecie , a diusey do pokuty czekać was T.Bog nie bedšie. 
DĎopowicdbám. Raže fie nam bac X.GEárgá one? ogniá/ toe 
xy Apofkátomy niewiernym zgotowánysť tomu niepewiiość 
žyčia náfego ná świecie vkázute:ále nie potasal tegonam X. 
Stávaá | y nie poťaže nigdy dbyfmy Zpoftátámi byli / y nice 
wiernymi.  Dwierzylifiwy nánce Páná Chriféuforocy: vśiłue r 
itemy 3áiego świeta pomocajábyfiny vo mowie iege wytrwać 

| K. Zlcdfte nie 2tpeftátámi Pan ezus) Etorzyby wytrwali 
w mowie ico opowieda/ ále prawośiwie vecaniámt fivymi 
30wíc/y toim obiecule/Scposnáte pravdejá pramdá wyfiwoć Ioh. 1-30 se 
boo£iicb. Tiedše X. Sťárgá nas Apoftátámi! y niewierny? 
mi názyvoa : Ly mamy oecret/ y voyroť Gyná2503eg0 zá [02 
bo / žel poťi wytrwamy wmowie swietey tego / pravodživoie 
iegofinyvczniśmi/ nie Apoftátámi: prawde posnamy] A pras 
svoá nas wyfwoboośi. A przetofi nie trzeba fie nam bać ones 
go ogniá 2Ipoftátomagotovodnego / ponieważ v tegjo to Pás 
stá w retv/pofłóć ná ten Ogień y wyrwóć 3 niego Ftorego Des 
eret záfobá mamy! potí przý le go świetey mowie (Eoimy | y 
sv nicy trwanzy; á hoćniepewity żywot naj / nic to / Eicoy fa 
pewne pr3coste obietnice Pana ceqo/ y perone dowody ih / y 
peronó/ Ptora fie ná nich faoši/návžietá náfá. 

Pife oáley. Nie pogardsayčie Gieyplimością iego nad wami , i ws 
garas sa te blušnienia ktorymi Troyeg świętą, ynawyśkego Boga iednego, 
fipečičie,y s nim walesyčie,nie zábila. © opowicdbam. Díawyifiego 

25ogájoo Etorego vofiytEo / yprzeż torero vfšytťo/ y Eu Ecos 
remu wfytto/nie fpećimy/goy wedle Pifem swietych y Crea 
dál Ecore Apoftolftim 30wa/ fEworzyćieleny wfedy rzeczy 
yofecbmogacym á Bogiem y Oycem Páná nafego Ticzufá 
Cbriftufá wierzymy y wyżnawamy:a páná jesu[á VTázáváne 
ftiego / Synemtégosamyžšeno Hoga, wiafirymyiednovoś 
Dzonym/Pónem y Bogiem nábym: Dudpá swietego tegoż nad 
wyżfego Boga moca/Etora on obficie Pánu JezufowiOdroż 
sväl/áby ia ná tuyi five wylewatzóle owfem cséimy25ogá na^ 
wyżpego/gdy vopmy(Ty luosEie/o dogunawyzfymy Synu ies. 
go milym/yDuchu swietym (ego voytyEamp/y onych niepraýte 
| vin mienny, 


wienftivá 6. iego/y ponmoàeniaanácanege/ecarPavoamy, , 


182 juan Odpowiedź 


wiuiemy, Záco choč odlubši niettórych to oonodimy/3e nag 
blusnicrami 30wo/ yblusnicuiemsámiátáio; nic Earónia oo 
bogátego vo miłoślerośiny ćierpliwośći Boga / dle nagrovy 
wiecznńcyjy vo fprávoácb ták świetodliwyh naf y cb/blegetlar 
xc XOyErayEo odley X. Sťárá. Oflomojako s seldsem maliy p 
udo migkkiciako na oflry grvoždá bueh, firseślie frg abyście [ie znagła it 
Arius nie rofpnkiny Indaffonfkiego karania snagła nie;podieli, -Tako Iulia- 
nus od/lepnik od wiary, y Valens y Humericns „ariań[cy Cefarse y Neftorius, 
yinfšy Herotici, ktore Pan Bog nagła y firafliwą śmiercia o takie vporne 
bluśnieniapobił,y do piekla pojať. © Opowi L. Orożi nam Eas 
ránicnuná iakie przyfedł Arius Iudas,I uli anus, Valens, Nen Qs 
ius, Hunericus, piny Yoeretici: X tat pokazyiej Ze my táto 
fiomi nóżelózo/iako cialo mietEiená ofšry gvoososmiccciy 
fiej Ecorzy Uroyce Xiedza S£argi nte przytmuiemy, Alle ieśli 
Farániem Zwiuforoym/y juoafowynm/y infycb/nám grosuma 
xtasác/Sc táťie náuťi/ táť ie [právoy/ w nas fie iato w onych 
návduia/ poli tego nie poťaže/ garme nam cym arosi Gdyż 
pan25o8/ vEtorego prawość wfel£a miey(ce ma / nieswedle 
3oániaXieo3dG Edrgi/ale wedleprówośći fiecy/tát o vof ptt ie 
fprámy ooprámuie/ ták y 114 luosi wużye taránta pofyła tyż 
Zriufem nic (polnego nie mamy/ idto fieto nieraz poťazálo, 
Tvoafá niwczynnie násláoniemy: 25o Judah Pana Jęzufa 
Zdr ódliwie przedał:4 my tego3 vErsySowanego ygmartwycha - 
yosbuo3onego páná Tezufá/ Bojím vlonem czćimy / y ola 
niego y świetey prawdy lego wfiyttiego odičapiť /y zdromia 
námeti3á wfpomozeniemiego évoietym/gotowifmy. Iulianus 
345 nabożeńjtwa Pana Cbriftujorego softopił/ 4 99 poe 
gtánftmá prayftal: my nic évoletfieqo | picpraeonicypego / he 
focbánfego/ nád to naświetfie nabożeń[Ewo Pana Chriftus 
fowe nic mamy. 5 pomienionemi Cefárann2Iriin[eimi/3 91+ 
neritiem y Válenfem/ ofa wióry nikogo. ynie praeslaonicui] 
áni prześlódowóć vesymy;ovofem nramy ZáDudá Antichris 
ffowegoy Wi ádomediego/gosic Fogo ola wióry żióticyEóle 
wiet miáry prześlionia. X przetof vj amy Pánu dogu rafie 
mw àe nú tiEowe plagi ná látic oni przy oO Ola3tOŚCi 


py nica 
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"amy nieprzytośtemy. Preftoriyfa ze Bifiwptwytóczytiy dpos 
tym pres vrż40 wygnalidnowińaf tó 2»ifttiponymd on czaś 
byldv JAcorsp OlAnienawiśći ioni Ed 
wnie Socrates pipe: Etory povieda/ 5e € : i 
Ecorży3 Fieftóriufem bylustoży i ZS tup avi: Cyrillue zás 
fie 3 Juucnálifom aby fie ndo Jahren Antlocheńftim pom? 
siili) iego 3tożyli, Táťie nienawisci) tótie rozruchy ná ten 
c3ás miedzy Biftupy byly. I 15 fie to FieftoriufowioofFAo/ 
nieniśf mu czym dragóć / dále yo śmierćtiego nicpewnego 
Euagriusnie pífše / teono pifdnie nietdtiego/ Etorego nie miáz 
Tic] przykośi: dle nie tus ten! zá vporetičá) Etory tuvoygnáno 
fimo y śmierć ofrutna odniofł ob ayer farso / może być os 
fadzóry. CAE fiedoftdto Apoftolomi Póńjtim/y ingym évoie» 
gym ; ,tót fit y OS Ożieic pofpoličie "že gorfa ftoni lippo 
preślóoie |. „p wyk obcy 
|. pije dáley. Nie prrymoditie ná nas gniewu Posegó, y seuby tey Oye 
cšýsny, y Krolefbvá w ktorym ten świecki pokoj šňlámi mačie,iáko Ariani y 
infšy kacermifirse, Savatent, na Kościoty »[cbodnie y Turki prsymiedli; Dii 
czego dii! Grecia, Ajia, Egypt, Africa, y inffe wielkie kroleftwa, pod moig 


ooA ka fekdia? Dla tegoż po miethey częśći lulsie Cbrsefcianfey y Bota 
CEA RT KYA Hrá ie, Mdcedo AE Neff. 
ridńjkie, ŁaGchiańfie, Mońotebckie Sy iffe Kacerflod: y odiedhośći Ko- 
ściebney bdcstpieńmwa, ktoremi fig Był Pan boe, y s nich wielkie'grsechy 
krainy y domy icb nabełiiaty y pobośnóść wfieldka, proflory»y cnob €byse- 
ściańfkicb vfaw ała; podať ie Pan Bog m reke y niewola Pogańjka nd kfo- 
robić; żatościa patrzymy. Dlakócerjtw /pifje x. Stargajinióa 
nowdte op niego anftiva przyply w niewola Pógdńfró: 
Przetop stad na nás / żebyfiny ná nie gniewu 2503eqo nie 
przywodźiii/ y bozguby Byczyzny/ w Etorey świeckipotoy 
a nimimamy [náétera.. Ale naprsoo pytam/tto co X.GEárose 
ebidwil / 3e ofa tychliáo Ie3ówie Here fiy/te Panfivá vore» 
ce Paani Porph Czy tv (30 Pańftie weyśrzał / Etore fa 
priepiseio wielko: (3) faby Ponjkie fo /śóbo faðy lubgPiey A 
193103 to w Pifmie évotecym wyczytał X. GEárgd / ze ola roo 
Hohen 9 Pánu Bogu matfego/ćniżelitupd inta InOži vo» 


E 


umiółó / 09 Ftoregoby fie stosliwy vmyft nie praymicfat/ 
EN yin a Pan 


pliskę Mjomionj Hb 7: cp. tte | 
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Pan 2504. póńftwa dele Eaval v Vliecintanystevo Pífinie 
e Dan Roy AArolefée on 


świócym otym. Zle czytamy, 


Í | 
ił 45 owie Eijer fecty to byly/ ávosne; á przedśie Pai Jesus y 
| Apoftolovie tych fect nigdy nie fErofowali j le vo on yb fce 
cEróch lubi bedacych obtude /3los€ / lótomftwo  cbéivoodé 
ptosney hwaly /nieumicietność pifmá évoictego] wybterde 
mić osteéieéün / áaántcobánteaaEonu2503ego y (oou y (prác 
wieoliwośći/pretkośći Do pofaozemia Indži niewinnyc/ć 3e 
nieobániemiloéieros(a / gwierzhowney myftároneprzed lue 
omi nabożeńftwo / á wewnatrz voficlEo oblude /nieczyftość 
ywiefprówieoliwość/y tym podobne rzeczy (Erofovoáli.3) nie 
ola wych fect 7 śle Ola fwych złośći/ dże Páná Tezufá y tego 
świeccy náuťi) przes Apoftołypoodney/przyioć niechćieli/-[% 


oo gruntu znificzem dy dovi. 250 (eoty/icéli co mála vnieśięd 
nianie ośle to sri nii, s ern enyttipeblsosenía. 
130 je teft tati Pó fito łuośie niefprawiedlie — 


wi) żeby omylenie y obładzenie3 oobroy cbectiboce/miabeat 
Earóćjidko złość spmyfłu zle” foaco/ycaeftoFvot powwcorsono 


one póńftwó niewola (a fiardne:cofi todo tosjttorzy od tych — 
vyevefiý odlcEo rożni ieftefiny Pierwey Xi Sťá 
bylo poťazác żefmy cábimi ito y oni) tožbytáť nánas náčica 
W róć mogł. Ztomu/á 343 nie czytał tego XE ávgá 5e pan25og 
| Geues, Ola fprawiebliwych ožiesiatká doliať pieć Eroleftw záchod 
| wié, anas žeby to garść miała gniew 2503y przymodši ná 
táťa £upe pánowAácboli£ow] choćbyfiny catiemi byli idź 
Łiemi nas być X. GEárgá rozumie s y Quem przy pánácb 
| AńtholiEoch mybyfniy mieli być z4chowani. ice 
934 Gtárgi/á 303 med ńcholicy byli Provzy voypeosivofiy poź, 
DEBER TO Iw © GC GŚ gańftwo 
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tán (Ewo) nie dawnych czófow žiemie świetey ooftáli byli / á 
czemuż iey ola ZA étboliti (ivey nic oosier3cli:AMe y otych Erde 
ióch yop 3fey robyme vozbžialej pific X, Stárnáro Brecícy/ 0 
fEgyptéic/5e wyznawcami Croyce Riebzá Stťárzyncy nápole 
nione fosá tusis pifiejże bogóChrześćidńjtiego/ Ptoryv x. 
 GtérgiGroycoie(t | po wiethey Geééctooftopiliz 263980383 
fietusfobar | 00. i T | 
Daley K Bá d, każe mam obročič oczy nafašiady y Miftrseja- 
ko ich nášýzia nafše Siedmigro dsány, od ktorych twierdzi šefmy ten iad já. 
ko mowiyviigliy) pokásuie še fig tám ofadiito Ariaúfl:vo adlugo nie trito, 
Włkdcooopowiedani, Siednigrodzánie nigdy sTáftt 2504 
$ey tl šiftv>ámi nábymi nie byli/óni 3aonego iáou Od mich/y ni 
ov £ogos Ié(pD5oseynie voyffálifmy. Tiáuťefiny wśieliod As 
po[totovo érotetycb w ich Pifmiech podána: 3 ootycb iáto 
oo ti MfErzow fwych/y znamy fiely ocay coraz obrócamy. Ale 
y terzeczy/ Etore tu przećiw Gicomigroosánom przynośi/ 
niepewne fa. 25013 nie dlugo tóm wyznanie to trwało / Etore 
Xiao; Sťárgá Ziriánftím z0wie /3dwiera stad /3e Pan230g 
tego blusnier[Erod długo Cierpicé niechćiał Ale co mito zádoa 
1709 rzeczy tey/d3a3by przečív wierze y pánáC brijtufowey/ 
trora fie napierwey w SypowfEwie y 1v szieruzalem zóczełd/ 
ysiie ołnyjo tám trrválázitie mogli nieprzytaciele icyŠy dowie/ 
rát idbo X. Otóryć/drgumentowóć / 3etey też Pan Żogtae 
^ ø 


olugoéterpicé niedocial: Vu fpuftofenie Siemicicofiad boe... 

ewodźewidrć nie pewonas 2 cátimér obyczóiem pogónie / iż 

po prayiecin € brseóttán(Eiey wiary Byl Rzym [po(tofony/ 
przećlw wierze Cbrześćińńftieyjidt o RSťáreá tera3/fturz 
mowáli. A toć było pobuotę Auguftynowi/ že A śiegedlatea 
go deciuitateDeinapifał. Viie przynosi tedy cu nic X. Sára 
gó przećiw Cireomigroogánom pewnego : y ovofem to prava 
noót/co abo dydowie/abo Dotránte/praeéivo wierze Cbti(tys 
áfifeiey przynieść mógli/ abo przynośiliz á tym czá cm / iato 
nic vioasált tego Sy00rofe/f3 ola tego bytá fou(tofiona žiemiá 
ithe fEvoánicliey DánáCbviftuforey me právieli/ piáťo nie 
vyvážali Pogánie/že by Rzym (puftoBony Ole tego/że to náus 
Va óvoleto HÁrOŠIÍ cát nie prvaža Z. Stórgóże Sicdmignoe - 
| yin 3 ożónie 


Aafa leo závoje oosyrbamy:o czym byly Re. 
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o3ánic ola tégofpuftofént)se pravdy niepizyleli/4D0 voysmtá» 
hiem fie tylEg oo miey VÝtzwAtOPY / y to laoátáEo / vezynť mi 
nícpobosnymt fie ieyprzeli. A eoéofobliwie par Bog 31oyEl 
Parc] gdy Eto rotéosac wola tego Swieta | nie czyniiey/ fato 
pan jesus Chriftus vesy. br t RANNE C 
"o  Stódtdra 3e EHAOZIE micozy ZArióty ) anác3e Pifmiego 
ie czytal DY Ž coinegoówidocso. | zh 
"^1 zburzeniu Bośćiola/Collegium/ voygnániu yporónie 
ntu Panow ZA átbolifow praes Gtcomiqtoosárty/eo pifie €. 
Sťáruá: Jeśli cobylo] my to mamy zá Ducha 2Incicbrifroo 
wegoyiadonietriego /prześlidowaćtEogo o[arósiey oido 
tyfińtofinyfie nicras vo Pifinie ch náby dh Oeeldrowen. Dudh 
aria Cbrifenfovo zácbo wue, nie moronte / oottorcgo [234 


"^ k avánicm 2505ym e nam też tu 346 pograżć: pott pray 
pauc Paia Cbriftu(oroey ftat beosiemy / Doe LULA 
prese wedle &miatycb obietnic tego]. możemy nie bac. 
ftes vítapímyli náuťi Pana Chriffujowcy/ tedyć taránie 


Hose "ndo námt | Etoreonpofpolicie nád pr3cftepcámi fiwon 
wolnymi nauti Dana EDC ASS ute 
tEneto troche wyżficy. Redl ná nao nátarbysiy z Decreta fives 
ie prseétonam wypufc3apifánié five conctirovitàe, 
NS Filapiertofiy decret; Prochejčie právol,ládá mas wiatr vosmicieg 
"popowiedam. Hiyznatiiy náfcy znamy fiebyć prochem/ 
SEANS SIE fir prawdy Pana Cbriftuforey vieli zaone 
gówińćry dle dni bran piefiebiych nielekamy fic/poti icono 
pray tey pramofie(tacbeosíemy. — . 
Diii decret! Suchaście rosga. , odóiętaod magice , lada ogień mas 
ali O Oporiedam:wfpcezepienifiny vo one prarooánvo mácice 
P nipe Jesufá Cbriftu[fá/Etorey máCicetejt Gofpodariť Dog 
y oticc pánánafeto Tezufá Chriftufa/ pr3e3 żywó wiare. R 
przetof 5Gonego [re ogniá / 34 ie świeta pomoco/ntebotmy. 
Trzećidecret; Woddście s deficsd „zaraz wyfchniccie, iako y prio- 
dkowie way Ariani, y infy bereticy, Oypowiedam, 3 żywyh 
šrzodel wyro ow Bożych, wyplyneláy plynie zárožby wiárá 
náfá: Przetop niepodobna to / aby wyfbnóć midló. qe 
STRE wfyte 
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wfiytct świat na to ndal, nigdy iey nie wyfufiy 200180. rád 
Zadna moce (oto. Čo fie driśnowdocycse/3 tymilióto fie 
nie ras wyżficy poťazálo / prożno nae fpraaga X Sťátagá! a 
34 cym nie trzeba nam teqo/ aby [iny fiesta sł resynu VęŻYJŁ 
Ai nas nówet nápomina, aby/my [ie hudozváli. ná prazdšie 
Katbolickicy, ktora sávždy płynieyvwefela miaľtoď oše, idzie od miafia 
do mafa, odnarodu do narodu, y trwa, y trwać będzie, iako bokic budon 
wanie na kale, na wieki, Tedy má ro Pe volvo tab. obpos 
wiedam. jeśli praes prawde Zátbolicéa rozumie pifmá 
świctejProrockiey ZIpoftolftie/ tedy ná tyd iaEofmy fie bus 
oowdć powinni cat freza tafta Pana Feau ma buoniemy/ y 
3áieqo émietó pomoca budować hcemy, Jeśli zaś przes prae 
wde A átbolicta/ rozumie fwoie Raymita Dapicfto/teoy bla 
tego/iż fie ná Pifimiech świetych Prorockihy ApoftoljEich 
buouiemy/ na Bzymftiey y Dapic(Picy wierże/budowąćjie 34» 
aya mióra nie możeniy, 250 wiarą Papiefka/3 Prorocť a y 2le 
poftolfEo zgobšiť fie nie može/iáťo fie wyżficy pofazdło, 2115 
píše /že B atbolicEa prawość vwefela miafto Boże / pidžie 90 
miaftd oo miófta / oo narodu DO národu / permáč bedžie ká 
wieFi/iako 25030 ná ftalebudgwónie: tedyto wfytko o prás 
zvôšie rotoct'fey y Aportol(kitý barzo fie Dobrsc momi/e tá 
vivefelaiita[to 2593€/ to te [t wpytkie wierne 25030; tá ioste y. 
poyosie voeoy)y 3eftáigfe ná wiefi/ tato 2503e ná Wale budos 
wanie. Ale 34$ 0 wierze 3pm(Eicy y Papiefticy / niemożeto 
być rzeczowo: 250 tá niemid[to2503c/ále Ppapieftiewwefela:ó 
nie f0žie oo miáftá 00 miáftá / boięft silá miaft / y niemáto 
narodow / co te wiare Daptefto pôrzučili / y icono vec YOIo? 
feh/ć w vlfpánicy [vole gniasoo (pelna ma. Ale y tám/iátos 
by togniazvo (pelna byLo/mpábbyóéte obaczyli/gdybyśćie ins 
quifitto ooieli/taEo fie nie vaz wyżfcy námienito. A mie môže 
tá trwać náwictiSaona midre.: boteft y oo Papieżow wás 
fyd iáto viftorte vodfe świddcze / ná flábym funbámencie 
„wfEów y vy my foto Inozťich sálosond/y sbudowána. A wfšels 
čie fozepienie Ptore nie fczepiłon Otiec niebicfti/ wytorzes 
níonebeosieoo grunti y anifcaone lato Sbadwićiel náfš vozy Mtn 
Ais X Skargi modlitwa zómyta pifónie five, oclc£o 
wieeey 
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svíeccy totam vezynié przyftoi. Przetof fie bo ciebie obráz 
cam © Pánie 2503e nadobrotliwby/ Etoryé Syna (wetto z 
onym votecanymabávoientem 00 nas poftat/ (ámym milo£ier2 
džiem fiooimporupony/yttoryś zteggof milogicrožia twego/ 
onego dla nas ná ofrutna śmierć wydał / y ieggo 00 vmáriych 
poteżnie wzbudživofšy / wielmożnie nád wwpyttowywyżfyl/ 
dbyś nas przezeń do śiebieprzywiodł / y Duchem twoim s. 
všadšžil / ynámet nám wieczne 3bówienie oárowal : Aác33 
twoich nieprzebrónych litości wfyttich cycb/ Etov3y fie pras 
wośie twey świetey / przez Syná twego namilfego podáncy 
przećiwie | przywieść poo poftuper[Ewo świetey prawdy 
ewoiey/óby tát wyfšebfšy zćiemmośći /fiużyli tobie w świócioe 
śći Boguprawośiwenu; yporzyćiwpy nauki y vfEńwy lu03e 
ťie /Etorými cyniechęcf być vezezon/Orog twoich piltowóli/ 
w prawoślwey pobożnośći chodzac | Etora fie tobie icbynie 
podoba / y táť imie twole swiete y Gyná evocgonamilpego 
vezčili / poney Porony mieżwiedley w świetne przyśćie lego! 
3 hwala trooto y z počiedba fwoia/y rim wiernych twos 
ich voftopíli: áto vezyú przez Jezufa Chrifčufá Syná twego 

namifego á panónafie /Etory3 toba żywie y trolutená — 

wieki święty y blogoftámiony/2lmen. 
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